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NA NOWY ROK. 
Pocatum ef Nomen ejus. Lucz 11. 
Nazwane ieft Imie Jego. 


Y72 Oku przefzły gdzieżeś fie podział, gdzie twoie 
V Miefigce, Tygodnie, ,dni, godziny, momenta, 
(4 á było tego ták wiele, gdzieżeś fig Roku prze- 

o fzły z twoiemi Miefigcami, Tygodniami, go» 
dzinámi, momentami podział? Poratum ef No- 

j| men ejui: Oto tylka Imię Jego, ftáwa, Echo 

+ zoftáto Nomen ejus: był kiedys ná świecie Rok 
Tyfigcny fiedmietny dwudziefty piąty, Yiužže 

cię nieobáczemy nigdy Roku Tyfiączny fiedm- 
fetny Dwudziefty Piąty? nigdy! nigdy! śni wcaá- 

Rok Tyfiączny fiedm- 


toż czas ná oku: bywa czátem wuwadze, bywa ná uwádze, á to iáko? Wyftá- 
A wią 


BE A Br AAN TOR 

wią Kościoł álbo odnowią, wy táwią dom, Kamienice, miło to: ieft reflexya, 
y nápiece y ná kominy, áby nápifac, wyftáwiono álbo odnowiono tego á te- 
go roku, ieft czas uludzi y ná uwádze. Bywa czas uludzi y ná iezyku: 
zeyda fie ludzie uczepi do kupy, oczymže rozmowa? częlła rozmowy 
máterya, tego roku był ten Pápiež, ten Cefárz, ten Krol ten żył lat tyle, ten 
tyle: zęydą fie prości ludzie, y między niemi czeíta máterya rozmowy, 
moy Ociec żył lat tyle, Matka tyle, bá y já iuz fobie rśchuię lát tyle, otož 
láta ná iezyku. A iá z tey okázyi pytam (ie: Ile fobie lat ráchuieíz? Odpowiefz 
30. 40. &c. á czy ieno fie nie myliíz? odpowiefz: nie mylę. Ták mię uczy 
metryká, dayze pokoy mętryce, upomina Mędrzec C.4. Senećfus venera- 
bilis, non annorum numero computata, nie metryka lata y iędziwość ráchowac 
potrzeba. „A czymże? Cnotą, Cnotą/ Czemuż? PÍ: 89. Krol y Prorok Dá- 
wid, widzi owego wfzetecznego, innego piiánice, innego zdžierce, ow wíze- 
teczny: ráchowat fobie lat kilkádziefigt: tśkiefz drugie ráchowat fobie piiá- 
nica y zdzierca, Dawid głową kiwśiąc mowi: Pro nibilo eorum anni erunt. 
Zal fic Boże lat zgubionych, lát zgubionych pożal fie Bože" pro mibiło eorum 
anni erunt.  Ktorzy żyią, Anie wedle Boga żyią: pro mibiło corum annt, 
iefzcze żyć y nie zaczęli. Tego famego dam ná teraznieyfzym Kázániu przy* 
czynę. Kiedy tego dowodzić będę, Láta náfze ládaiáko, dopieroz ná 
grzechach ftráwione, nie czáfy to, śle wielkie nic: pro mibilo eorum anni 
&Kowem: Cžálu ládaiako ftráwionego, niepowianiśmy fobie mieć zá lata. O 
tym Pánu BOGU ná chwałę, 


W Kfięgach Krolewfkich mámy o Sáulu: 3. Reg: 13. Filius unius an- 


wi erat, cum regnare cepiffet: duobus autem annis regnavit fuper Ifràél.. Saul, 
Rok ieden miał kiedy zaczął panować nád Izráclem, á dwie lecie panował: 
Rzecz uwági godna. Saul ná Kreleftwo przez Pána Boca wybrány, przez 
Sámuela ná toż Kroleftwo námáízezony, miat lát więcey niżeli dwádziescia, 
wyráznie bowiem onim mowi Samuel do Ludu Izráelfkiego, Videtis quem 
elegit Dominus, quod non fit fimilis illi, widZicie coto zácztowiek. A wczym- 
że? altior erat univerfó populo, ab bumero © furfum: byt Saul Mtodzian do- 
rodny, y od wfzyftkich innych naydorodnieyfzy, przy fwoim ná Kroleftwo 
wybraniu y námáfzczeniu, a/tior erat universo. populo, iákze tylko był iedno- 
rocznym dziecięciem? Fis anni unius: odpowiada ná co mieyfce Abulen- 
fis, Filius anni unius erat, id efl: quando fumptus eft in Regem, erat innocens 
€ bonus, ficut. puer unius anni; byt Saul iednoroczny, kiedy záczat páuo- 
wanie, bo był niewinny y dobry iáko dziecię w iednym roku zoftátace, 
x wtymże 
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wtymże wytozumieniu, to o Saulu Pifmo: biorą SS. Doktotowie: Grzegorz, 
Hieronim, Auguftyn. Daley o tymże Saulu mowi Pilmo: Ducbus annis re- 
g”avit, przez dwie lečie panował: Jakże to przez dwie lecie? gdyż mámy 
wyrážnie w Dzieiach Apoftolfkich: że pánowat lat czterdzieści, dáie przy- 
czynę Grzegorz S. ná to mieyfce, AB: 7. Licet multis annis regnáffet Saul, 
illis tamen folis regnójje dicitur, quibás innocens fuijfe perhibetur. Kilká- 
dziefiąc lat pánowat Saul, o dwuch tylko, pánowánia iego látach, wfpomi- 
na Pilmo: bo przez dwie tylko lecie, byt Saul BOGA fic trzymśiący. Lat 
czterdzieści panował Saul, ztych lat czterdzieftu, | trzydzieści ośm lat po- 
fzto, iákby ich niebyło: ani onich wfpomniono w Piśmie Bożym. Nie wípc- 
mniono onich w Piśmie Bożym” bofię BOGU niedoftáty, duobus annis res 
gnavit fuper IfFa&l, quia duobus innocens fuiffe perhibetur. Y czyni do nag 
S. Grzegorz reflexyą, #/o folo tempore, nos vtxiffe gaudeamus, quo innocen- 
tes viximus. Jeżeli godziny, dni, miefiące, latanátze, dofkiną fie BOGU, 
cnocie, pocciwości, to czas, ktorym fie chlubić możemy, žytem ná świe- 


„cie tyle godzin, tyle dni, tyle miesięcy, tyle lat, ieżeli zás nie zyiemy 


wedle rozumu, wedle fumnienia, wedle Boga, iuz dw, nie dni, mie- 
fiące nie miefiące, láta nie lira, czas nie czas, iużto jako fzczere wierutne 
nic, do komputu czáľu nie náležy: ž/o folo tempore , nos pixie gaude- 
amus, quo innocenter viximus, Tego famego zdánia, okoto márnie utrá« 
conego czálu, byli y Pogánie. Zá czáľu Adryana Cefarza, byt Mąż nie- 
taki Tmigniem Similius, o czym Dio Cafľius: Ten Urząd Stárofty ponie- 
wolnie przyiął, chętnie porzucił, A zá czśfem od wfzyftkich zábaw uprza- 
tniony ná oddalonym od ludzi mieyfcu życie prowádzit, y po śmierci 
fwoiey, kázat fobie ten nádgrobek nśpifać, Similius bic jacet: cujus etat, 
multorum quidem annorum feit, fed annis feptem. duntaxat vixit. Tu 
leży similius, ktory ná świecie długo był, śle lat tylko fiedm żyłySeptem 
duntaxat annis vixjt, jakoby wydał Similius. Byłem ná Urzędzie, przy” 
tym Urzędzie, ftuzylo fię przyiácielowi, ftużyło fie wygodom, piefzczo- 
tom, y było rego czas niemały, coz otym czáfie rozumiał Similius. A. 
tas multorum annorum fur. — Bytem ná świecie dáley, złożyłem Urząd, 
pofzedłem ná mieyice od zábaw oddalone, nátym mieyfcu byłem w uftá- 
wiczney reflexyi, iáko tež to pocciwemu Człowiekowi żyć náležy, y iák 
należy, ták żyłem, było tego lat fiedm. To lśta, to moie lita, Smið- 
lius feptem dumtaxat annis vixit. Coż ztego wnofzę: Oto to, ow ży- 
ie lar kilkanaście wizyftek wfwywolach, w lubieżnościach, umtze, Poe 
Az lá 
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látach iego trzymać? y on zginął, y láta zginęły, Ow żyie lat killcánáscie, kif- 
kádziefigt, w püátykach, wzbytkach, yumiże. Coż o latach iego trzymac? 
y láta iego zginęły, y on zginął. Ow zyie lar kilkanas: ie, kilkádziefige, wfzy- 
ftek wzgroinadzeniu więcey à wiecey fortuny zukrzywdzeniem (ąmfiadow, 
wdow, fierot, y umrze, Cožolatach iego trzymac? y on y lataiego zginęły. Tá. 
kim ná grzechach y niepráwoscisch lata (woie tráwigcym Nádgrobek dáwna 
nápifat Krol Prorok Dawid: P(* 77. defecerunt in vanitate dies eorum, © ani 
ni eorum cum festinatione. Zyli w prożnościach im vanitate. máto to, żyli 
wnieprawościach, dni ich defecerunt zginęły, lata ich defecerunt zginęt,? O 
dni! o láta! ná nieprawościach, ná prožnošciach ftrawione, dies, anni defe- 
cerunt, bytyšcie byty, śle iákbyšcie nigdy niebyty! Czafu ná proznosciach, 
dopierož ná niepráwosciach ftrávionego, niepowinniśmy miec fobie zá láta, 
defecerunt in vanitate dies eorum, € anni eorum. cum festinatione. Nikoze- 
mnośe lat nafzych, opifat Pfalmifta. Pfal' 97. Anai mosiri, ficut aranes, 
meditabuntar, Láta náfze iak paięczyna. Ná coz to lata nafze przyrownáne, 
Czy do páieczyny, czy do pźiąka? Paiąk robi to, co fie zda, álbo ná miła, 
álbo cále ná nic.  Tácy fa niektorzy wfwych zabawach Ludzie, álbo robią 
to, co fie nie zda przed Bogiem ná nic, to iet: wízyflka ich zabawa śpią, ie- 
dzą, piią, chodzą, ciefza fie, Te zábawy wfzyftkie bez dobrey intencyi zá 
nic: ślbo robią to, co (le im zda, śle ná máto, to ieft: robią ná fortunę, ná 
honor, ná áffekta, ná refpekta ludzkie. Otoż páigczyna, w ktorą komary y 
mufzki łapaią. Ah láta nafze, láta, w takie páieczyny rożnych zabaw ná- 
fzych obwinione, coż też o was rozumiec? Anni ficut aranea, oto nic potym 
nic potym. Uważałem między Brácia częltą pofwarow okizyą, Já ftárfzy, 
ty młodfzy powinieneś mi oddawać honor, ufzanowanie, wyftuge, przyfugę, 
Pytam fie iá ciebie Brácie ftárfzv, zá coś ty ftárízY odpowiefz? bom fig da- 
wniey urodził. Dawniey urodziłeś fig? Wybaczze mi Brácie Starfzy, nie to 
to ftarfzym czyni, y czynić wbáczney uwadze powinno, żeś fie dawniey uro- 
d.il, żeś ná świecie dawniey, śle to ieżeliś fie dáwniey BOGA chwycił. Nie 
czafem śle świgtobliwością powinnismy ráchowac lata nálze. Pytácie fie cze- 
mu jet dwoch Jákobow między Apoftotami, ieden fic názywa wiek£zy, á 
drugi mnieyfzy: ten mnieyfzy był Bifkupem Jerozolimfkim y zwano go Brá- 
tem JEZUSOWYM, ná coz tamten drugi nazwany więkfzym, to podobno 
był w lata Stárfzym? nie. Ten ktorego zowiemy mnieyfzym był wurodzeniu 
Starfzym, zá coż przecię názwany Jákobem Stárfzym? przyczyna tego ieft 
ta, żę fic prędzey chwycił fužby Chryftufowey. Widzicie poczym ^ Star- 
zę 
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Ná Nówy Rok. $ 
fzeńftwo, poczym láta Jákob ráchuie, po świątobliwości życia, v potym, že 
dáwniey BOGU ftuzyc záczat. Tož famo ztwierdza fic Bárláámem, ten 
grzylzedł do Jozafara Krolewica, áby znim o BOGU, Wierze, y ozbáwieniu 
mowił, fpytany od Krolewica fita mafz lat? odpowiedział Annos nè fallor 
Quinquaginta © quinq; natus fum. — Mości Krolewicu, zdami fi? že mam lat 
piecdziefiat y pięć, na co Jozatat. Videris mihi feptuagenario major, zdami 
fię: ze maíz więcey nád fiedmdziefiąt, odpowiedział Barlaam. — Rede dixiffi 
ab vrtu šot babeo, at mihi nullo cmnino modo, inter vita annos cenfentur, qui 
in bujus mundi vanitate confumpti funt. Prawda Krole^?vu, mam lat wiecey 
od Jat fiedmdziefiąc uważaiąc czas urodzenia, śle ná prożności lat fita pofzło, 
te wfzyftkie zginęły. Jákoby rzekł Bárlaam: Piecdziefigt y pięć lat BOGU 
żyię, to láta, cofię światu, marności, prożności doftáto, nic to potym. A 
tu fie iá was powízechnie y fzczegulnie, pytam, Panowie: fita lat mácie? ofo- 
bliwie wy podefzli w latach, odpowie Starzec iá fobie ráchuie, lat fiedmdzie. 
fiat. Nie wierzę, albo przynáymniey przyday, ieželi od wzięcia rozumu BO- 
GU ftużył, maíz blifko fiedmdziefiąt, ieželiš BOGA poznał Chrześciańfkiem 
życiem w lat dwadzieścia, maíz lat pięcdziefiąt, ieželi w lat trzydzieści, mafz 
lac czterdzieści, iezelis dopiero przed rokiem chwycił fie fzczerze PANA BO- 
GA maiąc oko ná ftárosc, y co zátym idzie: ná blifko náftepuiaca śmierc;toś 
dopiero roczniaczek, fzpzuaginta annorum puer, ieżeliś żył wyrwanega przez 
lat fiedmdziefiąt. to ieft: ieżeliś żył źle wpuł, dobrze wpuł, to cyframi láta 
twoie przzplatane, to ieft tuš żył cos, tu nic, Rzeczefz: álem fędziwy Czło- 
wiek, prawda: to żeś fędziwy Gztowiek pokazuie, żeś ná świecie był, nie żeś 
ná świecie żył. Tak wyraźnie Seneka, Lib: de brev: vite C. 9. Nom te fale 
lat dierum numerus, nec quenquam propter. annos, putes diu vixilfo, non ille 
diu vixit fed diu fuit. Jeżeli zábava twoia ná swiecie nie bytá wedle BO- 
GA, byłeś ná świecie, áles ná świecie nie žyt, a to famo czemu? Odpowiáda 
Ariftoteles Lib: s. C. 8. Vivere, bene agere eff, 2yiefz á wedle BOGA, wedle 
fumnienia, ta życie, ro láta, Vivere, bene agere eff. Przeto Thomas á Kempis 
$mieie fie z Zakonnikow tych, ktorzy chlubią fie lity fwoiey Profefľyi, á o éno- 
cie, o dofkonalosci Zákonney wielkie cyt. - Numerant annos Religionis fed 
non comverfionis, Já powizechną czynię uwage, chlubifz fię: iam tyle lat Ľá- 


planem, śle czy ieno dobrym, iam tyle lat Prálatem, śle czy ieno dobrym, 


tam tyle lat Urzędnikiem y tym, y tym, śle czy ieno dobrym, ieżeli Káptáň- 

ftwo twoie nie wedle wokacyi, Prelatura y Urząd nie wedle powołania, y 

łata twoie nic potym, wyrázniey mowiąc: wielkie nic. -Ffvere, bene ej? agere, 
A Cyfra 
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Cyfra to, nie wedle Pána BOGA przepedzone lita, [eneus eff morum non 
annorum, mowi Richardus Victorinus. Nie latami, ale pocciwym życiem, śle 
obyczáiami Chrześciańfkiemi fędziwość nífza powinna fię záfzczycac. Láta 
bez cnoty nie godne wfpomnieuia, czego famego mamy dowod z Pifina 
Swiętego: Gen: 5. w Xiggach Rodzaiu Moyzefz ráchuie láta pierwiaftkowego 
świśta ludu, Adam powiada žyt!at tyle, Seth, Enoch, Matuzal zyt.lat tyle, 
o Káimie, Izmáelu, Ezáwie, o Abfalonie śni wzmianki wPifmie Bożym, bo 
yludzie y lata ich niegodne wlpomnienia, Ztadci Job Cap: xo. przeklina 
dzień urodzenia fwoiego. :Pereat diesin qua matus fum. Boglayže prze- 
padt dzieň urodzenia moiego. Ná coz to Job dzień urodzenia (woiego prze- 
klina? málo to, przydaie. Non computetur in diebus anni, nec numeretur 1 
menfibus, niecháy2e nie wchodzi w liczbę dni y miefigcow moich. Trzeba wie- 
dzieć, że fob począł fig w grzechu, y urodził fig w grzechu, śtoż ten dzie 
grzefzny przeklina, tak zgubiony, iák nie fwoy: Non computetur in diebus 
anni, nec numeretur in menfibus. Nam reflexya: Bogas obrázit tego á tego 
dnia, iuż to dzień zgubiony. Non computetur in dicbus, w tym grzechu 
trwałeś przez miefiące te y te, nox computetur in menfibus, az. te miefiące 
zgubione, non computetur in-menfibus, trwateš w tym grzechu przez láta, á 
podobno przez wízyftkié życia twoiego láta, zginęły wfzyftkie lita życia 
twoiego. Otoz dowody czemu, ládaiako ztrawionego czálu niepowianiśmy 
miec zá láta, Kcńczę, 
Pifze Lobbetius Dom: s. poft Pent Starzec pewny więcey niž ośm= 
dziefiąt lat mśiący západt ciężko, wiedziano c niem že lada o, wiedziano y 
to, że fig od lat trzydzieítu niefpowsadał, radzono áby wezwał Káptanow, y 
zwielką trudnością ná nim wy ręczono, Že biifko zoftáigcych Zákonnikow 
do ffebie wezwać kázat, przyfzii, śle 12:36 w Ofobie Zákoanikow, nódefzii 
potym y prawdziwi Zakonnicy, ktorym powiedziáno, iuż tu fą Bracia wáft, 
zśdziwili fie temu Zśkonni Ludzie, wiedząc, ze nikt z Kláfztoru nie wyfzedł, 
tam fie owi Diabli niby bawią, á prawdziwi Zakonnicy zuntefkaieniem przed 
drzwiami ftoią, wtym (táto fie drzwi do Jegomošci otworzono, nieználezio- 
no ciała, tylko krew ná sciánie, y dym z tofzka wybuchaiacy, y Duíze y Cia- 
ło diabli wzięli, - Ah Jára' láta ták piękne, ták śliczne láta, gdzieżeście fie 
podziały? to fig to w was nieználažta godzinka Nieba godna, zginęłyście lá- 
“ta, zginął y ten, ktory was ná obráze Boga zážyt. A tufie ia inż pytam cte- 
bie Sedziwy Stáreze, gdyby ci BOG pozwolił áby jedney godzinki, żebyś 
iey zázyl ná przeiednanie BOGA, ná dofyć uczynienie zá grzechy. P W- 
miał- 
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miatżebyśtey godzinki zázyc, śle dármo, miałeś lat ośmdziefiąt, nie zśżyłeś 
ich ná zbawienie, ośmdziefiąt lat zginęło y tyś zginął, iuž ci Pan BOG ámi. 
godziny, áni minuty czáľu nie pozwoli wiecey. -Tempus nom erit amplius, 
- 10, Cap: 8. A iáko u Jána S. czytamy. — Zranfüt menfis, finita esf e[fas, 

i mos falvati mon fumus, poki 2 yiemy, poty. czas złoty, czas żniwa, dofyć u» 
Czynienia zá grzechy, Czas“žniwa záftug v prac na Niebo, mieymy ná ten 
czas złoty, oko, niechayże nam wraz známi nie ginie. Ærgo dum tempus 
babemus speremur bonum, ad Gal" 6. Poki czss(upomina Páwet,) ftaraymy fie o 
dobro wieczne. Jezeli$ dobry? przymnażay záftug, ieżeliś ládaco? popraw fie 
y czyń zá dofyć zá grzechy twoie. Zaczynamy Rok Tyfiączny fiedmfetny 
dwudziefty fzofły, tego wam wfzyftkim winfzuie. y życzę, niechayže nie bę- 

dzie ftracony ná fwywolach, płochościach, ná obrázie Pana BOGA „śle 

niechay będzie Rok dofycuczynienia zá grzechy, Rok záftug y prácy 
náNiebo, áco zá tym idzie. Niechay bedzie Rok: wieczne- 
go zbawienia, AMEN, 


KAZANIE 


NA ŚWIĘTO TRZECH KROLOW. 
Ecce Magi Mattb: 2. Otó Krolowie. 


Ateuíz Ewángelifta palcem wytyka Cbrześciańs 
fiwu SS. dzifieyfzych Trzech KroLow, KASPRA, MELCHIORA 
BAŁTAzARA, kłśniaiących fie Panu JEZUSOWI jśko Meflyá- 
izowi, dary oddaiących iáko BOGU, palcem wytyka Chrześci- 
o? to to o nich świat ftárodawny, ftározákonny niewiedział? wie- 
dział o nich świat ftározákonny, wiedział o nich Prorok Izáiáfz y o nich 
Duchem Prorockiem przepowiedział Cap: 60. Surge illuminare Jerufalem, 
quia venit lumen tuum, €f in illo ambulabunt gentes € Reges in fplendoretor- 


m 
ftwu, ná co? 


tus tui, venient de Saba, aurum Gf thus deferentes, €F laudem Domino ans 
nuntiantes. Jerozolimo przyidzie czas, kiedy pewftanie światło twoie 

wtym świetle ckodzić będą Národy y Krolowie, przyidą z Sáby, złoto ká, 
dzidło ofiarować będa, y Pána záfzezyczac będą, to Proroctwo Imiafza : B 
wdziło fię ná dzitieyizych Yxzech. Krolach SS, Widział dzifieyfzych Swietych 


Trzech 
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Trzech Krolow w Duchu y Dawid y onich prorokowgA Plat: 71. Reges 
Tbarfis © Infule munera oferent, Reges Arabum © Saba dona adducent, 
adorabunt eum omnes Reges terre, 6 omues gentes fervient ei. Oddidzą zá 
czalem dźry Krolowie wcielonemu BOGU, oddadzą y ukłon, yzáicii przy- 
kfádami poydą wfzyftkie Narody. Widział dzilieyfzych Trzech Krolow w 
Duchu y Abraham, kiedy mu przyrzekł Pan BOG. Gen: 22. /n femine Tuo 
benedicentur omnes gentes, wnáfienin twoim będą btogoftawione wfzyftkie 
Národy. Coż to ief? Urodzi fig ze Krwie twoiey Meflyafz, y fKoro (ie u- 
rodzi, Národy ktore BOGA nie znáty, to ieft Poganie, uznái3 go zá BOGA y 
Jemu fig iáko BOGU fwoiemu, právdziwemu Stworcy Nieba y Ziemie, ádla 
zbawienia ludzkiego wcielonemu, ktániac będą, y w cym ubłogoftawione zo- 
fáng. Benedicentyr in Te omnes gentes. Kiedyż fie to przepowiedz enie Bo- 
že prawdzić poczęło? wten dzień, kiedy dzifieyśi Krolowie, z Pogańftwa idą“ 
cy, wPogańftwie wychowani, BOGA w Ciele ludzkim poználi, y Jemu fię 
poktonili. Pytóm fię dźley, kiedyż fię to przepowiedzenie Boże fkończyło? 
ná nas z Pogan idących, y myśmy Synowie Abrahama, nie wedle ciata, bo ze 
krwie Abrahama nie idziemy, ále wedle przyrzeczenia Abrahamawi przez 
BOGA uczynionego, bo namfię przez wiśrę ten Meffyafz doflat, ktorego 
Abrahamowi, á w Abrahamie wfzyftkim Národom Pan BOG przyrzekł. Te 
Proroctwa przywiodtem ná wáfze pociechę, y náumocnienie w Wierze, śby- 
ście widzieli: że my Chrześcianie nie ślepo iáko nám zśrzucaią Zydzi y Tuť- 
cy Pána JEZUSA zá Meflyafza przyięli, bośmy przyicli tego, ná ktorym 
/ wfzyftko fie fpetnito, co o nim y o przyiściu jego Prorocy z Ducha Bożego 
przepowiedzieli. Spełniło fic między innemi y to, że mu y dary y ukfon 
Krolowie z Pogan idący oddali. — Ecce Magi, dawno to, dawno dzifieyfzy‘ h 
Krolow znano. A tufię pytam, iákze to ci SS. Krolowie do Pána JEZUSA 
przyfzli, y zá czyią mśnudukcyą? wiedzieli z Proroka Bálaama y z pôda 
Oycow fwoich, že fkoro fig Pan $wiáta y Nieba narodzi, pokaże fię gwiazća 
nowa przedtym nie widana’ tey upátrywali, iáko biegli v nauce Aftrologi- 
czney, zkąd názwani Magi,álbo Mędrcy, byli oraz y Krolami (táto (ie, = w 
(am dzień Narodzenia Chryflufowego ta gwiazda pokázata fie, o krorey 1€ 
zdanie Doktorow, że nie była iedna z dawnych przez BOGA ftworzonych, 
śle nowa, y ná powietrzu wifząca ná podobieńftwo komety, Tę {koro po- 
ftrzegli Krolowie, w droge fie udali, izukaiąc Pána Nieba» do czego aago 
fluzyla im pomieniona gwiazda, bo ich po powietrzu idaca, do Pále yny 
prowadziła, drogami ktore mogły bydź naybhiüize, zaprowadziła e z" 
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gdzie Pan JEZUS był złożony, y tam nád fzopką ftźnęła. Gwiazda (láneta 
nád izopką áSS. Krolowie do fzopy wefzli, y ználaztízy Dzieciątko nie uwá“ 
żaiąc: Le w gnoiu, w bartogu, między Offem y Wołem: nádprzvrodzenie od 
BOGA oświeceni ktániali fig iśko BOGU, dáry ofiarowali iako BOGU, Zło- 
to, Mire, y Kadzidło, Mire jáko Człowiekowi, Złoto iśko Krolowi, Kadzia 
dło iáko Sedziemu, mowi S. Leo. Ecce Magi. Otož dzifieyfi SS. Krolowie, 
ce do Hiftoryi, náfzey wiadomości godney. Ecce Magi, Wytykaich palcem 
Mateufz á go rocznie, á nie mowi Ecce Reges. Oto Krolowie, śle Ecce Magt, 
oto Mędrcy, ná coż to famo? Jeft wnich co ná náfze náuke y przeftroge zbá- 
wienng widziec, Á coż takiego? Odpowiem Pánu BOGU ná Chwałę, 

Rozum wedle BOGA wfpan:aty, á zbawiennie wfpaniały, powinien by-i£ 
dla BOGA fwoiego, ná wízy&kie przeciwności odważny, Proverbr 28, Jr- 
Sius quaft leo, confidens abd; terrore.  Sprawiediiwy iálo lew. W czymże to 
fprźwiedliwy bydź powinien iáko łew. Ttomáczy fic Sálomon poniżey Pro- 
yerib: 3o. Fortiffimus befliavum ad nullius pavet oceurfum. Zádney fig beflyà 
lew nie zleknie, — Tákijeft, y tákim bydz powinien Człowiek fpráwiedliwy, 
gdzie o BOGA idzie, nie powinien fie lękać zádney trudności, žádney ciež- 
kości, chocby ná niego pá(zczeke iák beftya áz do ufzu rozdarta. ^ Ferziffr- 
mus befttavum ad nullius pavet occtrfam, Plinius pifze L. C. 8. de animall- 
bus. Urfo caput ineft debiliffimum, leoni validiffimum. Dwie między beftya 
smi widziemy duże y dzielne beftye, niedźwiedzia, y iwa, śle z tą rożnicą, 
u niedźwiedzia głowa flába, u twa dzielna, Justus quaft leo, Człowiek fprá- 
wiedliwy powinien miec file w głowie, w rozumie, przez pcdobne rezolucye, - 
niech fię Boże moy zemną dzieie co chce z moim zdrowiem, z moią fore : 
tung, z moim honorem, by ienom iá tobie oddał BOGU, co tobie náležy, 
Juflus quafi lee, leoni saput walidzfimum, Táka była dzielność umyftn, y 
w Ipániatosc wdzifieyfzych Krolach. Jdą z domow, przyfzła im reflexya: mos 
że Pan pograniczny wpaść w náfze Pańftwa, y fortuny, á oni co? Jak fobie 
ghce nalza fortuns, nam potrzeba BOGA fzukać. Jdą wdroge: przychodzi” 
zefiexya: Pánowiescie, Krolowie, idziecie á w poczcie nie wiákim Krolowie 
zwykli chodzic, nápadnie fwywolna kupa, zelžy, zefromoci, w co honor Kro» 
łewfki? 4 SS. Krolowie: ik fobie chce honor Krolewfki, nám trzeba BOGA 
fzukac. jdą do Jerozolimy, przyfzła reflexya: Herod pánuie w Jerozolimie 
Tyran nie Krol, bo wydarł Koronę krwi Izraelíkiey, Synom Dawidowym, 
Herod Idumeyczyk nie Izraelita, pozabiiawfzy tych wízyftkich, ktorzy po 
Dawidzie po Máchabeyczykach náleželi do Tronu, pánuie da =i 

B uftyfzy 
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ufyfzy že Krola fzukacie, przyidzie mu uwága: to wy pewnie zmowe láka z 
Izrśelitami mácie, ná ftrącenie iego z Tronu, á ná ofadzenie kogo innego 
nanim: zginiecie? weźmie wam życie, 4 Swięci co ná to? Jak fobie chce žy- 
cie, nam trzeba BOGA fzukać, To rozumna wedle BOGA umyfta wfpania- 
tość dzifieyfzych SS. Krolow, tika y w nas bydź powinna. Trzeba o BOGA 
mowić, mow, choćby fie fortuna trzafkać miáta, trzeba o BOGA czynić, 
ezyń, chocby fig honor ztrzśfkał: trzeba ytego y tego upomnieć wedle u- 
rzędu, wedle powinności y wokácyi, upomnii chocby (ie życie y ztrzafkać 
miało, Ecce Magi, Oto náuka dzifieyfzych Mędrcow, nam zbáwiennie po» 
dana odwaga, przewaga, generozya, umyfłu wfpźniałość zá BOGA, Zece Ma. 
gi. Dáley z Mędrcow dzifieyfzych nam podaua náuka. Rzeczą ie BOGU 
nie offertami, nie komplementámi, nie ftowami, świadczyć potrzeba. Ták 
uczynili dzifieyfi trzey Krolowie. Pokazáta (ie im gwiazda, przyfzła im z 
natchnienia Ducha Bożego uwága: iuž (ie przyrzeczony $wiátu, BOG w Cie- 
leludzkim, naywyżfży świata Monarcha urodził, o tym nam to ten ięzyk 
Niebiefki powiada. Národzit(ie Pan świńta, to zobiáwienia przez gwiázde 
uczynionego wiemy, ale otym, w ktorym Kroleftwie, w ktorym Páňftwie, w 
ktorey części świata fig národziť, otym nie wiemy, y nie wnieśli tego: fko- 
ro fie pewności dowiemy, poydziemy zá czáfem, y iemu fic, iśko Stworcy 
poktoniemy. Nie zbyli Pána BOGA tákiemi obietnicámi, tíkiemi offertámi, 
śle zábráli fie wdroge záraz, zoftáwiwfzy dziátki, fortuny, poddańftwo, pošli 
záraz, fzukali Národzonego, ználezli, y Jemu (ig obecnie poktonili, Jemu nie 
obietnice, nie ftowa, śle dry ófiśrowali. Taka w nas zbáwienna mądrość, 
od Mędrcow Swiętych przeięta, taka bydź powinna. W Xięgach Rodzaiu 
mamy Gen: r. Zn principio creavit DEUS Celum €$ terram. Ná początku 
BOG ftworzył Niebo y ziemię, toż dopiero fowa wymowił, fiat, niech fię 
ftánie. Potrzeba było wyftawić tak wielką máchine, iśkowa ieft Niebo, y 
ziemia, Pan BOG wprzod towfzyftko zrobił, nim ftowo przemowił. Daie 
tego przyczynę Ambroży Święty Ser: 96. Ut nos exequamur DEI gloriam 
non diclis, diclis apud. DEUm fala priora. funt. Rzeczą Pan BOG Niebo 
y świat wyftawit nie ftowy, Táknam náležy: chcefz wyftawic fabryke, dzieła 
zbawienia twoiego, rzeczą, nie ftowami nádrábiay. A to ińko? Uwiktáteš (ig 
amorami co to pfe, fumnienie mowi, trzeba tego poprzeftač, nie mowże fow, 
á podobno | prožnych, będzie to, będzie, śle potym, popraw fie rzeczą fa- 
m4: wypadz tę pokufe od fiebie, á wypądz nie obietnicą, śle fama rzeczą, 
pidis apud DEUM, falfa priora funt, Winieneś, mozefz oddać, mes wtym 
umnie- 
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famnienie, fprawiedliwość káže, nie mowże otym po tym, oddam, fkoro do 
lepízey fortuny przyide. To fowa, ápodobno prozne, odday rzeczą fama. 
Diis apud DEUM, falla priora font. Trzebáby fie wyfpowiadać, ty wiefz 
czego, nie mowże będzie to, śle po tym, ftówa to, á podobno prožne „Dis 
dis apud DEUM, falfa priora funt. Trzebáby fig chwycić tey ytey cnoty; 
BOG cię do tego namawia, ile chciwy dobra y dofkonátosci dufzy twoiey; 
nie mowże iák fobie podftarzeię, toteż o nabożeńftwie pomyślę, fowate 
prožne. Diis apud DEUM, fata priora funt. Roftropnošč Chrześciań* 
Íka nam z przykładu Swietych trzech Krolow podana, rzeczą fie nie fowá« 
mi BOGU świśdczyć káže. Mamy w Xiegach Moyzefzowych Exod: 4. Wy- 
fyte Pan BOG Moyżefza do Fáráona, w intereffie ludu fwoiego: wymawia fie 
Moyżefz. Domine non fum eloquens, Pánie nie mam wymowy, Co toieft? 
Ták wiele rázy wzywał do fiebie Pan BOG Moyżefza do rozmowy, nie wyo 
mówiał mufię nigdy bełkotśniem, ślbo záiakániem: trzeba poyść doFáráo« 
na, áž u Moyžefza wymowka. Nor fum eloquens. Język umnie niewymo* 
wny. Dáie przyczynę Niffenus. Dom: 8.Pent: Noverat dpud DEUM rati» 
onem cffe unicam non lingua, [ed manuwm, opera fčilicet apud eum potiffimum 
fpellari. Iníza z Pánem Bogiem, iníza z ludźmi fprawa, ludzi „zbędziefz 
komplementámi, obietnicami, językiem: z Panem BOGIEM, ieżeli zechceíž 
poflapic fobie mądrze, po € hrześciśńfku, trzeba żebyś do niego przyfzedł 
zrekami, toieft: czyń co fię BOGU podoba, nie obiecny. Woverat apud DE* 
UM rationem effe, non lingue, fed manuum. Mámy w Ewangelii Marci $4 
Dwie ofoby przyfzły do Pána JEZUSA w intereffie zdrowia, Niewiafta krwiąj 
płynąca, y Przełożony nad Synagoga Jairus. Niewiafła profi zá fobą, Jairus 
zá corką o zdrowie. Coż fię ftáto: Jáirus człowiek uczony, wymownys 
deprecabatur multis prawi dłygą orácya do Pána JEZUSA. Chwáli Pána 
JEZUSA z świątobliwości, z mądrości, záffcktow, y powázenia uludzi,po” 
ftapit y do pochwał corki fwoiey, orácyg Jairus prówi, átu ktoś zboku poe 
fzepcze, iużci coreczka umarła, zátofny Ociec profi zá corką: Jamci przy* 
fzedł ztym do ciebie Pánie, śbyś chorą uzdrowił, bo to uczynić možeíž, 
śle kiedy iuz umarła: profzę y zá umarłą, ńbyś ią wfkrzefił, bo y to uczynić 
możefz. Awfkrzefiłże i3 Pan JEZUS? wfkrzefit, śle nie zaraz. Niewiafta 
zaś krwią płynąca, tetigit fimbriam vestimenti ejus. Mafie nie do ftow,śle 
do ręki, retigit fimbram, dotknęła fie fzáty JEzusowEv, á zżywą wiárg o wfze- 
chmocności JEzusowz y, iáko iey to przyznśie, Pan JEZUS: O Mulier fidet 
tua te [alvam fecit, y náty ch miaft ozdrowiała: náco uczony Oliwa kommetie 
B2 tuige 
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tuiąc mówi” Tom: 1. Conc: s. Mulier clamabat operibus, Fairus ore, Niewia- 
fta wołała ná Pána JEZUSA uczynkámi, Jairus uftá ni, y wiecey- wfkoráta. 
Nam to cu náuka, rzádki bárdzo, rzadki, ktoryby nie miał chorego w domu; 
ákogož tákiego? Dufze. Rożni rożnie choruią, ow ná gorączkę lubieżności, 
álbo cholery, ow ná febrę 4 drzącą, drży ná cudzą fortune, ow ná puchli- 
nę, uftawicznie leie, chodzi nálány iáko kádZ, bo leie w fiebie iáko w kádž, 
Chciałbyś Brácie, y chcieć powinieneś pozbyc fiętego y tego pároxyzmu du- 
{zy twoiey, nie wiele BOGU obiecuy, śle fie chwyć przy łafce Pána BO- 
GA, á chwyć Jegož famego. — Zetigit fimbriam vestimenti ejus, chwyć fig Pá« 
na BOGA przez'cnoty,tym datzy twoiey áfekcyom przeciwne: To ieft, ty 
So to goreieíz lubieżnością, álbo cholera, ochtodZfie powściągliwością y 
wtey y wtey paílyi, á fzczerze: Ty co to drzyfz ná cadze dobro, zápal fię 
aágrzey miłością bliźniego przez reflexya, czego fobie nie žyczyfz, tego 
drugiemu nie czyń: , Ty brácie coś to opucht iáko kádž, miarkuy fię w ná- 
poiach przez częfie uwági,že to teu zbytek, ieft z obráza Bożą, zuymą zdro. 
wia, fortuny, awy, zuymą náležytey poufatosci do żony, do dziatek, da 
domowych: wfżyfcy ná ciebie ponuro pśtrzą, nie ley nie ley iako w kadź, 
nie będziefz iako kadź. Nie ftowy, nie, śle rzeczą Íchorzáta duizę leczyć 
potrzeba, á Pin BOG dopomoże, ile ten, ktory (ic nie ftowy ale rzeczą kon- 
tentnie.  Dzifieyfi Swięci Krolowie, nie obiecowali (woiego uktonu Pánu 
JEZUSOWI, śle mu fię poktonili. Venimus adorare eum, Ecce Magi. Y to 
to mądrzy, a nánáfze náuke Panowie mądrzy, Ecce Maz. Chrzešciaúfka 
mądrość czyń co fie Pánu BOGU podoba, nie obiecuy. Ecce Magi. Jefacze 
y wtym dzifieyfi trzey Krolowie, ná aślzę náuke mądrzy. Ecce Magi. Pošli 
do Pána JEZUSA śle nie fami, pociagneli zá fobą wfzyftkie národy pogań* 
fkie, doktorych y my náležemy. Pociągnęli niprzad poddanych fwoich, 
nauczaiąc ich tey prawdy, Jeft Pan BOG Stworca Nieba. y ziemi, ten dla 
nas z Nieba, zftąpił ná świat, ftat fig człowiekiem, myśmy go w ciele ludzkim 
widzieli, Jemusmy idko BOGU, y ukłon y dáry oddili. Pociggneli zafo- 
ba do Chryftufa, y inne pogańfkie narody. Tu fic (práwdzito, co Proroc- 
kim duchem przepowiedział Dawid, Pfal 72, Et adorabunt eum omnes Rea 
ges terra, omnes gentes fervientei, Przyidzie czas, kiedy fic BOGU praw- 
lziwemu, pokłonią wfzyfcy Kroiowie, y Jemuftużyć będą wfzyftkie narody. 
Stało fię to zá przykładem dzifieyfzych Swiętych trzech Krolow, poznáťa 
BOGA prówdziwego pogóńfka Azya y wfchodnie kráie, poznóła zá czáfem 
y Europa nííza, Trzeba wiedziec: ciała Swigtych dzifieyfzych Krolow, fpo- 

czywá- 
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ezywáty ná-wfchodzie, potym przeniefiune do Medyolanu, potym przez 
Bárbárofle przeniefione do Kolna. Tám fpoczywáią, śle przy fpoczynku 
ciał. ci Swieci Krolowie nie prożnuią. Ci Święci wiáry náfzey Oycowie, 
po przeniefieniu ciał fvoich w krále pułnocne, pracowali modlitwami [wo- 
iemi przed BOGIEM, áby putnocne nárcdy w Chryttufa uwierzyły, y uwie- 
rzyły, Po przeniefieniu w kráie náfze ciał ich, uwierzyli w Chryftufa Cze- 
chowie, Stowacy, Duńczycy, Szwedzi, Policy, Litwa, Nie fami iśkoście 
ftyfzeli Swięci trzey Krolowie, do Pána JEZUSA posli, pociągnęli za fobą 
y wielu innych. Ecce Magi. Tak y nam ,nálezy. Miło to že fam BOGA 
fzukafz, ftáray fig ábys miał tey pracy towarzyflwo, ftáray fic oto ábys iáko 
níywiecey do BOGA pociągnął przykładem; nómową, nśuką. Wtym to, 
dzifieyfi Swięci trzey Krolowie Magi, mądrzy á ná náfze naukę mądrzy, Ecce 
Magi, Kończę. JÁ d 

Mowiłem o tym ná teráznieyfzym Kazániu. Dzifieyfi Swigci trzey 
Krolowie mądrzy Magi, á ná náfze nauke mądrzy Ecce Magi: Mądrzy wtym, 
że przy wyfokiey „ducha wfpániato$ci, BOGA fobie nád wfzyfikie fortuny 
powázáli, mądrzy wtym, że fice BOGU nie obietnicami, ále rzeczą famą o- 
Šwiadezáli: mądrzy w tym, že nie fami do Chryftufa poízli, áley wielu innych 
y owizem wízyftkie národy pogáňíkie do uznánia práwdziwego BOGA po- 
ciągnęli. Ecce Magi, otož ief fię czego nauczyc z dzifieyizych Świętych 
Medrcow.  Przydśię dáley, mamy iefzcze czego fie od dzifieyfzych Świę- 
tych Medrcow nauczyc, y mámy ich wczym naśladować. Záswiecit im Pan 
BOG gwiazdę, y zá tą gwiazdą pofzli. Mamy y my Swiátetka od BOGA, 
nas do BOGA náwodzace,á ktorez to? Waruy fictego grzechu, chwyc fig tey 
cnoty, pámietay ná śmierć, ten y ow umarł; niefpodziewanie 4 grzefzny u 
mart, y zginął, radz o fobie, śbyś ná podobną zgubę nie przyfzedł. „Świź- 
telka to od BOGA, ná nófze oświecenie zapalone, iákoli zá niemi idžiemy? 
Druga nam z Świętych Krolow náuka.  Pofzli do Chryftuľa, przez wiele 
trudnosci, przez wiele niebefpieczeńftw, przez śmierc fame, z ktorą ná nich 
Herod czuwał, w ten fpofob y nam fię przebierać do BOGA náležy, áczy- 
niemyż to? mizerna bágatela nam wtym, abyśmy fie do BOGA przebie- 
rali ná przefzkodzie. Trzecia náuka, z dzifieyfzych Świętych Mędrcow, 
ofiarowali BOGU złoto, mire, kadzidło. Mafz złoto, day BOGU przez iśł- 
mużnę ná Kościcły, ná fzpitale, náubogie, á prawdziwe ubogie Chryftufo- 
we. Nie mafz złora, ále mafz mire, to ieft kłopoty, gryzoty, pochodzące 
ty wiefz z czego, ofiáruy tę mirę Pánu BOGU, | przea zgadzánie fic w gorz- 
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kościach twoich, z Náyswietfza wolą Jego. Náoftátek ofiaruy Pánu! BOGU 
twoiemu kádzidto, to ieft Sákramenta, modlitwy, iátmužny, yinne Chrzé- 
ściańfkiego człowieka godne uczynki, ofiaruy przeto: ábys fię Pánu BOGU 
twoiemu podobał. Dopomožcie nam do tego Święci, Swiętey Wiáry Chrze- 
ściańfkiey Oycowie, zá wáfzym przykładem, á podobno y zá wáfzym do 

BOGA zź nami wftáwieniem, my z pogánowidacy, Chryftufa zá BOGA 
poználi. Niechayże mu ftużemy ták,iáko ná Chrzesciány należy; 
. niechayże yumierámy ták, iśko ná Chrześciśny náležy, 
AMEN. 
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Ná Uroczysrosč Swigtey AGNIESZKI, 
# . 4 
Panny y Meczennicy Chryftufowey, 
Simile eff Regnum Celorum,decem Virginibus, Mat: 25. 
Podobne ieft Kroleftwo Niebieľkie, do dziefiąciu 
Pánien, 
Yfoko u Pána BOGA ftan Pánieňfki, niewinność Pźnieńfka 
chodzi. Mámy oiśkieyfi Ofobie w Pfalmie 44. Affitit Regia 
na à dextris tuis, in veftitu deaurato, Stáncta przy práwey re» 
ce twoiey Krolowa wzłotogłowiu. S. Gregorius L, 6. Expof: 
ini R. 15. Quid eff veffitus aureus, nifi bonor, tf decor- cor- 
poris Virginalis. Grzegorz Święty przez te y Krolowa, y tudziefz przy tro- 
nie Bożym ftoiącą y w złotogłowiu, rozumie flan Panieňíki. — Wizyftkie 
ftany wfwey dofkonátošci zofłśiące, mśią fwoie uPána "OGA refpekta. 
Má fwoie refpe! ti tan Wdowi. Onim mowi Pfalmifta Pfal: 131. Viduam bea 
nedicens, benedicam. Btogoftávic, y nie raz błogoftawić Wdowie będę. Be- 
nedicens, benedicam, Nád Wdowami ma Pan BOG miłofierdzie. Mamy w 
Ewangelii Luc: 7. Jedynaczek Mótce umarl, Pan JEZUS wzrufzył fię miło= 
fierdziem nád Matką. Mifericordia morus fuper eam. Ambroży S. twiere 
dzi: že to ta Mátka była Wdowa, Lib: 22. in Lucam. Quia Vidua erat Ma- 
ter unici, non patiebatur wioras, Márka tego zmarłego iedynáka Wdowa, 
świadczy 
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świadczy iey Pan JEZUS miłofierdzie, 4 bezodwtocznie, #0x patiebatur moa 
ras. Ma Pan BOG wrefpekcie Wdowy, mści fic á furowo krzywdy, im us 
czynioney, Mómy w Piśmie Bożym 2. Mach: 3. Heliodorus z Kościoła Je. 
rozolimíkiego, pobrał niektore złożenia fierot, y wdow,iśkże tego przypłacił? 
Apparuerunt duo Juvenes,qui cir fGeterunt eum 6 ex utrad; parte flagellabant, 
multis plagis verberantes. Ze Heliodorus wdowom krzywdę uczynit,wziat po» 
težne ciegi, á nie od iednego Anioła w poftáci mtodziánow. Máią wdowy 
fwoy u Pána BOGA refpekt, Ma fwoy refpekt y ftan mátžeňíki. Stan mat- 
zeńfki iefzcze w Ráiu poftánowiony, w nowym teftámencie Pan JEZUS wy» 
nioft áz do godnosci Sákramentu, á do Sákramentu wielkiego, iáko mowi 
Pawet S. Hoc Sacramentum magnum eff: á to przeto že (tan małżeńfki, ieft fi- 
gura iedności, ktora záchodzi miedzy Chryftufem, y Jego Swietym Koscio- 
lem. Hoc Sacramentum magnum eff, Ego autem dico: inter Chriflum © Ec- 
clefiam. Ephes s. Gen: 34. W Xiegach rodzaiu mámy, Jozef Oyca y Mátké 
fwoig,to ieft świętą w mółżeńftwie páre, názwat foňcem y miefi3cem. Fidi Soler 
€ Lunam, adorare me. Mátzeňítwo, z náywyzízemi Plánetami w porowna- 
nie idzie. Ten ftan święty máłżeńíki, Chryftus naypierwfzym Cudem, w 
Kanie Gźlileyfkiey uczynionym, przyozdobit, zalecił, ufzlchcił, y wftawił, 
Hoc initium fignorum fecit JESUS. Stan mátzeňíki, flan wdowi, ma fwoie 
przed Pánem Bogiem refpekta, śle celuie Pźnieńfki. Affitie Regina in ve- 
hitu deaurato, quid eff veflitus aureus, "ifi decor corporis Virginalis, Stan 
Páni eňíki, Krolewfki to flan, co do BOGA. Regina, y przy tronie, y wzto- 
toglowiu. Panienki, prawdziwie takie, choczeście wedle świata ubogie, bie- 
dne, wedle Pána BOGA chodzicie w złotogłowiu, nie włoczciefz fię ptocho 
po ulicach, po rynkach, dopieroż nie fzargaycie fię po błocie owym, kto- 
iym fic dufze zśflagaią, ná ktore niewinne oko Pána BOGA náfzego nie 
rádo patrzy, Juflus O: gelitanus pifząc ná owe ftowa Sálomona Cart: 6, 
Que efl ia. confurgens quafi aurora, pulchra ut luna, elelfa ut fol. Co to 
za Ofoba, powflaigca iśko Jutrzenka, piękna iáko Xiežyc, wyborna iáko fiona 
ee, przyrownywa flan mátzeníki do Jutrzenki, wdowi do Miefiąca, á Pánien- 
fki do Słońca: áw czymże to podobieńftwo? Jako ftorice przechodzi wfzyft- 
kie luminarze, tik ftan Pánieňíki, wfzyflkie inne pomienionc ftány. Coż zá 
tym idzie? Słońce promień fwoy rzuci, bądź ná barłog, bądź ná gnoy, ná 
błoto, promień zwfze promieniem, a fionecznym, á bez zákálu, Ták nále- 
iy Panienkom. /Wśmi Pánienki, náybardziey pokufy miotaią, źleście wy 
fie powinny fiśrać náybardziey, śbyście były niefkałane. Byt u Rzymian 
zwyczay, 
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zwycžay, trafiło fie fzedt konful Rzymfki, álbo wieždzať w tryumfie do Rzy 
mu Hetman Woyfka zwycięzkiego, Rzymfkiego, nádefztá Pánienka Veľta- 
lis rzeczona y Konful ftángt, y Hetman zwoza zítapiť, Pánience honor ode 
dał. — Wiecey ma w Chrześciaśńftwie ftan Pánieňfki, BOG zá czafow Chrze- 
ściańfkich ftat fię poddanym, komuž? Era: fubditus ilis: MARYI, to Pá- 
nienka, y Joztfowi, to niewinny. Wielki to honor rządzić Panem Bogiem, 
miáto ten honor Pánieňítwo MARYI y Joz£ra, ma y po dziś dzień. U nie- 
winności Pźnieńfkiey, BOG ná zwołania, czy pomocy żąda, przeciwko 
pokufom, czy do tego, áby poftępek, co raz więkfzy, w dofkonátošci Pá- 
nienka brała, przybywa nieodwłocznie Pan BOG, y fprawuie w dulzy nie» 
winney Pan BOG to, wedle Páwla Swiętego 1, Cor. 4. Virgo cogitat ea, qua 
Domini funt. Panienka myślą, mową, zśbawą, záwfze w Pánu BOGU, zá- 
wfze przy BOGU, Virgo cogitat ea que Domini funt. Stan Pźnieńfki re(pee 
ktami, łófkami przed Panem Bogiem wyfoko chodzi, trzeba żeb y po 
ziemi, nálezytemi fobie ściefzkami chodził. Pokáže ia te ściefzki, kcoremi 
ftan Pźnieńfki chodzić powinien, y wytknę ná nich palcem slady Ag iefzki 
Swietey, Pánu BOGU ná chwałę, S. Agniefzce, y Jey násladowcom ná zás 
fzczyt. 

: Sciefzke ktorą po ziemi Pánienki chodzić powinny, pierwfzą wy. 
ttetowat Paweł Swięty: O nim twierdzi S. Ambroży, ze byt niewinnosci nie 
dotkniętey. Super Epift: z. Cor: Cap: 1. Ten S. Paweł ná pochwáty Pá» 
nieńftwa pifat wiele, ten náybárdziey z Swietych Apoftołow, záchecať ludzi 
do zákochania (ie w Pźnieńftwie. Ten fwoim ftanu Panieńfk'ego násla low 
com zá (oba iść káže. 1. Cor: 7. Valo vos omnes effe ficut me ipfum, A wczym 
że to? Był Paweł ná ciele nie fkálanym, śle miat wolą do złego porywczą, 
Czytamy w dzieiśch Apoftolíkich. Wybrał fie. Páwet ná przes ado anię 
Kościoła Chryftufowego, to ieft: zápedzit (ie ná to, co fic Pánu BOGJ nie. 
podobało. Krzyknął ná niego Chryftus z obłoku; Saule, cur me perfeques 
ris? Szawle, czemuż mię to prześladuiefz, Aż on záraz odezwał fię z ochotą, 
na wolą Pana BOGA iwoiego, Domige quid me vis facere? Yákich chce Pá- 
wet wízyftkich (woiego Pźnieńltwa násládowcow, Velo autem wos effe ficut me 
ipfum. Qiáto niefkźlane, chwáta BOGU, śle chetki biorą, do mysli, co nie 
 potym, do fłow, do konwerfacyi, ná mieyfca, co nic potym: BOG vewng- 
trznie woła, jako niegdy ná Pawła wołał, Quid me perfogueris? ftsń w ládaiae 
kim zápedzie, fiuchayže á z ochotą zákázow Pána BOGA twoiego, Ták do 
niewinnego Páwfa, tak „do násládowcow iego należy, Velo autem [^ efe 
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ficut me ipfum. Táka była A gnielzka Swięta. Y ona iáko z ciáta ze krwi 
złożona, miáta w dziecinnym wieku, ponęty do fwywoli, do igrzyfk, do pto 
chości, miáta prawda, śle Pan JEZUS ná nie, iáko niegdy ná Páwta zawołał; 
Stoy Agniefzko, inna twoia, ytwoiey Pźnieńfkiey niewinności zábáwar dał 
iey chęć, do Pána JEZUSA Ukrzyżowśnego, przeto o Pánu JEzusre Ukrzy- 
ŻOwźnym ezeflo rozmyslala, oUkrzy£owánym częfło rozmáwiata, Obrag 
Ukrzyžowánego do ferca przytulała. Jan Swięty w (wych obiáwieniach wi. 
dział Panienki zá Báránkiem: Agniefzka po łacinie 4gzes, po polfku niby 
Jágnigtko. To niewinne Jśgniątko w młodym wieku, zá fwoim Báránkiem 


` dla zbźwienia fwoiego przez nábožne, y męki y śmierci Jego rozmyślśnie, 


nftświcznie chodzito, Polzedtízy wiára Agniefzka, miała pokufy do złego. 
Trzeba wiedzieć zgłiRoryi żywota Svietey Agniefzki, Semproninfza Stáro- 
fty Rzyrofkiege Syn, dziwną Swietey Panienki urodą zachęcony, amyśliż 14 
wżiąc zá Zone; Wielka to ná Pánienke pokufa; Káwaler z urodzenia, z for- 
tuny, z honory, zálecony. Coż fie ftáto? BOG ná Agnieszkę przez we» 
wnętrzną reflexyg záwotat, iako niegdy záwotat ná Pawła, áby w (wym nie 
wedle BUGA zápedzie fłanął. Stoy A gniefzko, nie ten to twoy Káwaler, 
malz ty Oblubieńca w Niebie, Jemuś dutze, ciało, y áffekta twoie, pošwie- 
cie y ofiarować ná záwfze powinna.  Pofzło zá tym: Agnielzka oderwáta 
śflekta śwoie, ychuci, od tey ponęty,ktorą pokufy poddáwaly, podrzucaty, 
á obracita tam gdzie Niebieľki Oblubieniec kazał, Mámy w Ewangclii 
Mac: 12. Dziefięć Panien w iednym pokoiu czekáty ná przyście Oblubień- 
ca fwoiego, pięc było głupich, pięc mądrych, wfzyftkiefz fię doczekáty O» 
blubieńca? wizyftkiefz zá nim ná gody wefzty? nie wízyftkie. Pięć głupich, 
w ten fam czas, kiedy Ge potrzeba było zá Oblubieńcem przebierać, oleiu 
fzukáty, y drzwi przed niemi zawarto, Pytam fię: co to (3 głupie Panny? 
Macie w.przyfiowiu, kiedy będzie Pánna ták też, w wieńcu chodzi, śle zby- 
licy nie z kwiętka, máwiacie: pomyliła, pobłądziła, prawda: pomyliła y bárdzo 
nie uważnie, bo dla mizerney uciechy, ślbo nádgrody, álbo refpektu, BO- 
GA, cnotę, pocciwosc utraciła. Coż tež o tśkich rozumiec? jeżeli ták częe 
£o mył4, pewnie ná gody Oblubieńca Niebiefkiego nie tr4fig. A owe pięć 
mądrych wefzłyfz ná gody Oblubieńca? wefzły,bo madre, Aw czymże mądre? 
Afiekt Oblubieńca Niebiefkiego,fobie nád wfzyftkie ftworzone-ponęty, refpe- 
kta, fwobody, fortuny, powážaty, lamp ich z ktoremi, ná Oblubieńca Niebie- 
fkiego czekały nie przygáfity żadne fawcniufze, nádzieiámi czy fortuny, czy 
hónoru, czy iwobody, powiewaiące. Pięć mądrych Pápien,wefzly ro ją 
C bien- 
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bieńcem Niebiefkim ná gody, á ińkąż ścielzką. Po ftrętowaney wfzelkiey 
$wiátowosci, od BOGA odwodzącey. Ták Pánienkom mądrym, prówdzi- 
wie wedle BOGA mądrym nśleży. Depc po wfzyftkim, co od pocciwosci 
©dwodzi, á ná gody Oblubieńca Niebiefkiego trafifz. "Te wam ścięfzkę Pá- 
nienki, wydeptała Agniefzka Swięta. Podeptała fortunę, honor, fwobody 
ciała, podeprała y boiażń śmierci. Trzeba wiedzieć, fyn Sempróniufza Stá- 
rofty Rzvmíkiego, že nie mogł Agniefzki mieć wedle woli fwoiey w małżeń= 
ftwo, wpadł w febrę, w gorączkę, o przyczynie choroby dowiedziawfzy fię 
Ociec, pofyta do A gniefzki: ślbo podź za fyna moiego, álbo zginiefz. Əd- 
powiedziała Agniefzka. Wolę umrzeć, zá fyna twoiego nie poydę. Mam 
lá Oblubieńca infzego, ktoremum śfiekta moie poprzyfięgła, á ná wieki. 
Miedzy znakami Niebiefkiemi, ieft też Pánna, á gdziefz y iáko ofadzona? 
Miedzy wága y lwem, bardzo dobrze, potrzeba tego, żeby Pánna była y 
miedzy lwem, y miedzy wśgą: A to ińko? Potrzeba Pannie ffowo przemo- 
wic? powinna fię długo wážyc, co? do kogo? y kiedy mowi. Potrzeba tam 
weyrzec, tam álbo tam poysc: dopieroż ma poyść zá maž, trzeba fie długa 
wažyc, ba y trzeba fobie uważyć: gódy dzień, śle gtody podobno ná závíze, 
trzeba uwazyc, co żá fpofob życia moiego, co záfpofob wychowania dziatek, 
trzeba uwázyc, ten dożywotni przyiściel, á czy ieno nie bedvie dożywotni 
nieprzyiaciel. Táka waga y uwaga do Panien náležy. Do Pánien należy 
uwága, ktorą czyni Korneliufz Pifma Bożego Tłumacz, z. okśzyi Rebeki 
Pánny Izáákowi ślubney, iáko mámy w Xiegach Rodzaiu Gen: 24. Sługa od 
Abrahama w dziewofteby wyftźny, iákze Rebekę zśftał? záflat niofącą wodę, 
záftat przy pracy, przy robocie. Panienka powinna bydź w zźbawie záwíze, 
uchoway Bože prożnowania: Czemuż? Otium pulvinar diaboli.  Prożnowi= 
nie, podufzka to diabelfka, ieżeli fię Panienka ná tym wezgtowku przelegać 
będzię, wítánie, śle iáko z diśbelfkiego poftania, z przywarą á nie. z iedną, 
flánowi fwoiemu przeciwną. Uwaga druga z tey Rebeki, Cztowiekarod 
Oblubieńca fwoiego poftsnego podkáta, mowiłafz co do niego? mowiła, źle 
y ná publiczney drodze, y bardzo krotko, Przefiroga Pánnom. Nie wdá» 
waycie fie wmowy.w rozmowy, ofobliwie pokątne, y przydłużfze. Pyta fig 
Chryzoftom Święty Lib: de Virginit" Ewa byłali tež kiedy Pánng? y odpo- 
wiada ze była, gdzie? w ráiu, ktož ią z ráiu, á co zá tym pofzto, y zPánieň- 
ftwa wyprowádzit“ Wąż, fzeptem y polzeptem fwoim, | Strzefzcie fie Pá- 
nienki, owych co fie to około was, iáko wezowie wiią. w kłębek jáko wežo- 


wie zwiiśią, iáko wežowie zcicha tzepćą, flrzefzcie fig tych, bo was z Pá. ~ 
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nieńfkiego ráia wyprowadzą. Trzecia z okoliczności Rebeki uwaga. Te- 
go dziewofteba do fiebie wyftanego, zaraz Rebeka opowiedziała Mátce fwo- 
jey-  Strżefzciefię Panienki, mowi Korneliufz fkrytych, táiemnych, przed Ro- 
dzicami utáionych pofelftw, kartek, świftkow, iuż to taka fztáfeta kryioma, 
bez trąbki, ślbo zcichą bardzo trąbką, z gázeta chodzi wálzey niewinności nie- 
przyiażną. Pánna powinna bydź miedzy wagą, y uwagą. Powinna bydź 
y miedzy lwem: á to iáko? lwa tkniefz to ryczy, á ták, ze fie go wfzyfcy bo- 
ią, tknie fię ciebie kto Panno á befpiecznie, ryknii: 4 ták żeby fic ciebie 
wfzyftkie płochości bały. Lew koztom niedoftępny, dáleko kozłowie od 
lwa, rak od wálzego ftánu, kozłniące fwywole zdaleka, nádewízyftko lew 
nieuftrafzony, ták niewinność wáfza Pźnieńfka; powinna fię BOGA trzy- 
mać ták, žeby iey żadne pogrożki, utraty fortony, śfitktow, zdrowia, życia 
nawet, od BOG ^ nie odecwaty, Tóką była Panną Agniefzka Swięta. Była 
miedzy wagą, yaniedzyłwem. ŇWážyta fobie niewinność fwoię nad fortuny, 
nád honor; , nad piefzczoty ciała.  Byłamiedzy Iwem,bo Jey iáko lwa, nic ue 
flralzyc przywedząc do utráty niewinności, nie mogło. Stráfzono mierzą“ 
dnym domem, nie uftrafzylo to Agniefzki, będącey przy tey nádziei, przy- 
bedzie mi BOG ná obronę, y waicrzadnym domu, ábym fie ja przy moiey 
niewinności pozoflala. Y przybył: Odarto z fzat niewinną Pánienke, BOG 
wyroflemi cudownie, y aż do ziemi przeftáwaiacemi włofami ciało iey po- 
krył. Przydał Jey Paa BOG y Anioła, ktokolwiek fic Agniefzki bez wity= 
diiwie dotknął, Anioł go zabił, zábit y Starościca Rzymfkiego, ktory fic u- 
porczywie, o iey małżeńftwo ftarał. ' Strafzono A gniefzkę y ftofem, y tego 
fie Aguieízka nie bała: Stało fic cudownie, že ogień nániecony nie Świętą 

Meczennice, śle pogańftwo ná koło ftoiące pálit.  Strafzono ná oftátelc 
mieczem, pod ten chętnie fzyię poddała, y niewinna Pánienka do Oblubieň- 
ca fwoiego pcízta. Otož Panienki macie ściefzki Pźnieńftwa: wśfżego, śla- 
dami Á gniefzki Swietey wydeptane. — Waruycie fie tego, cofię wwas Pánu 
BOGU n.e podoba. Czyńcie to, co fię BOGU podoba, mieycie wagi, y u- 
wagi, ná powinności wafze, bądźcie nie uftrafzonemi ná wfzyftkie pogrozki, 
was od počciwošci odwodzące, bądźcie nieuftrafzonemi lwami, 4 tak bę- 
dziecie przykładem Agnielzki, Oblubiericowi Niebiefkiemu mitemi Pannami 

Kończę reflexyg wfzyftkim uczynioną, z okázyi życia dzifieyfzey Swię- 
tey Męczennicy Chryftulowey Agniefzki. Swięty Maximus pifząc żywot 
tey Swietey, upomina Panienki. Attendite ô Puelle, quantis amoribus ab Mie 
fantia ardebat Agnes. Widzicie wy láka te miłością ku Wa. 
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rzáta Agniefzka, á w niewinnym dziecinnym wieku fwoim. Też fame refle- 
xyą, iá czynię wfzyftkim ftanom. Trzynáftoletnia Panienka, zá Chryftufa 
odważnie umarła. My ták wiele lat ná świecie żyiemy, á cożeśmy dla BO- 
GA nífzego ponieśli? co ucierpieli? Nabożeńftwo zwyczayne dzifieyfzey Pá- 
nience, o Pánu JEzusiE Ukrzyżowanym rozmyślania czefte: Jego Obraz do 
ferca przytalała, Jemu krew zá krew ofiarowała. Pytam fig was ftuchacze; 
kto was odkupił? Chryftus,czym odkupił? krwią fwoią, wielka totafka, prawda: 
ińkżeście mu zá nie wdzięczni? mácieli też wzwyczaiu, ábyšcie przy wey- 
rzeniu naObraz Ukrzyżowanego, wzbudzili w fobie to weftchnienie. JEZU 
Ukrzyżowany Ciebie kocham, y kochać pragnę po wfzyftkie wieki. Agnie- 
fzka żadną ponętą fortuny, od utraty niewinności odwieść (ie nie dała: nie ták 
fię miedzy innemi dzieie, ná utráte cnoty, y pocciwości, bogate fortuny fpen- 
duią. Náoftatek, Agniefzka Swięta, zadnemi (ie pogrożkami utraty zdro. 
wia y życia, od BOGA oderwać nie dała, á nafza tež taka, przy BOGU y 
przy cnocie ftátecznosc? BOZE, náfzego zbáwienia ftáteczuie chciwy, dayże 
nam to zá przyczyną dzifieyfzey Swiętey Meczennicy, byśmy ściefzka- 
mi człowieka dofkonale Chrześciań(kiego, po całe życie nálze 
chodzili, y Ciebie zá czáfem, ná wieczne ubłogoftiwienie 
nafze dofzli, AMEN. 
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INunc dimittis [ervum tuum Domine. Luca a. 
Teraz wypuść sluge twoiego Panie. 


Imeon Stárufzek modli fie; á temu, ktorego długo cze- 

kał. Erat expelłans confolationem 1fraćl, y dziś go zrak Nśyświet- 

fzey MARYI odebrał. A o coz fig to Staruízek Symeon Paru JE- 

ZUSOWI modli? Oto fie modli nune dimittis fervum tuum Domine, 

Niech ia Pánie umieram, á záraz, á záraz. Ah Starcze, coż to naylepfzego 
czy- 
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czynifz, śmierci fie nápierafz, á uprágsienie? — Nunc. dimittis fervum tuum 
Domine, záraz, zaraz niech umieram. Coż to Symeonie czyniíz. Strafznać 
to smierc, flráizna, należałoby z daleka odniey ftronic, á ty ią do fiebie wa. 
bifz. Stráfzna to śmierć Symeonie, omnium terribilium terribilifima mors 
mowi Arifioteles. Jeft fię czego ná świecie flrachac, śle śmierc návftra- 
fznieyfza, Bali fe śmierci, wielcy ná świecie ludzie. Mamy w Xięgach 
Krolewfkich/ Reg. 15. Poimali Izráclitowie, Amalecytow Krola, Agag rze- 
czonego, przyprowadzili go do Samuela, áby go rękami fwoiemi w kawałki 
porąbał, y ftáto fię to. Poczuł co fie znim fłać miało, Krol Amalecytow 
Agag. Et fletit Agag tremens, y drżał iáko ryba, drżał Agag, bo mu śmierć 
w oczach ftáneta z owym bigofem, ktory mu dla niego, z niegoż famego go- 
towała, Et iu fruflra concidit cum Samuel, Agagu nie dawno przed tobą 
Izraelitowie drželi, prawda odpowiada Agag, śle ia też drżę przed śmiercią. 
Et Setit tremens. ` Stráfzna to śmierć Symeonie. Mamy w Xiegach Krole- 
wfkich, z. Reg: 1. Saul w potyczce śmiertelnie porażony, woła ná fwoiego 
Orężnika. Sta fuper me €£ iuterfice me, dobiey co prędzey dobiey, czemu? 
quoniam me tenent angufie, ciężkości ferce moie rofpieraią. Nie iedna 
ciężkość konáigcego rolpierač będzie, oy nie iedna, nie iedna, uzdi; an- 
gujlie A ty fie Symeonie umierać nśpierafz. — Nunc dimittis fervum tuum 
Domine. W Plalmie 48. upomina Dawidď národy. Audite omnes Gentes. Stu- 
chaycie moiey przefrogi: os meum loquetur fapientiam. Y iafie śmierci bo- 
ię, pytacie fie czemu? Audite, cur timebo in die mala? Iniguitas calcanei cir- 
eumdabit me. Y iam BOGU zawinił, zawiniłem cudzołoftwem, zaboiem, 
niewinnego Uryafza: była y wynioftosé: kázatem głowy w Izraelu ráchowac, 
śbym pokazał, co to ia zá człowiek, ktoremu (ie tak wiele glow poddanych 
uchyla, prawda, żem zá tegrzechy pokutował, ba y wychtoftat mię. Pan BoG 
nie iedna plagą: jedynego fyna ná mnie dopufzczeniem fwoim wfadził, dru- 
giego mi znágla zabrał, było to, ze mi y miotłą powietrza morowego w lu- 
dzia. h moich z świata wymiecionych, dał cięgę, przecież fie iefzcze boig,á 
kiedyż. Im die mała, w dzień oftatni, w dzień śnierci moiey.  Iniquitas cal- 
canei circumułabić me. boig fie żebym w fchytku ofłatnim, życia moiego, iá- 
ko y wczym nie | odupadł przed Bogiem moim.  Iniquitas caleanei circum= 
d.bit me. Symeonic, Dawid Mąż Święty, fiylzałeś.ty o nim, twoy to po A- 
brahamie Brácifzek, śmierci'fię lęka, á ty wołafz. Niech Pánie umrę, ázá- 
raz; Nunc dimittis. Symeonie, ten, ktorego ná rękutrzymafz, widziíz w BQ- 
GU iáko pofzedizy w lata, ucierpi rt. doftánie fig przy NT y Náy- 

j wigt- 
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świętfzey MATCE Jego, iáko Jey o tym prorockim duchem opowisdafz. 
Tuam ipfius animam pertranfibit gladius. Przyidzie do tego, že ten ktorego 
nárekach piáftuieíz, y umrze, śle przed śmiercią zápoci fic, á zápoci fic nan 
ná przeftrogę, iáko to śmierć ftrafzna, ták wyrážnie Cypryan S. de paflione. 
Quis non timeat, fi timet is, quem omnia timent, fi pavet ille, cui amne genu 
curvatur, fi ille qui mors eff mortis, © morfus inferni, morte propinquante, 
pertimefcit?  Symeonié ten ktorego ná rękach piaftuiefż dorozízy lat,smsere 
záwoiuie, przecież, nim do ofłatniey znią potyczki przyidzie, krwawo (lg 
z ftráchem ná śmierc zápoci. A ty Symeonie umrzec, 4 zaraz pragniefz. Nune 
dimittis feruum Tuum Domine,  Korneliufz" práze Hiftoryą o Świętym An- 
felmie. In Epift: Jacobi, Ziiączek od pfow dogoniony, tdącemu do nog 
przypadł, śle držacy wízyftek, ktorego on ná ręce wziąwfzy, od pfow y 
śmierci uwolnił, 4 do fwoich z fobz wefpot idących, reftexyg uczynił. Ták 
drżeć Bracia będziemy, kiedy nas fzczwacze piekielni pokufami śwoiemi, w 
godzinę śmierci dogániač beda, Srrálzna to smierć Symeenie, ś ty ná śmierć 
wołafz, przyidž śmierci, weż mię z $wiára, á záraz, zaraz. Nunc dimittis fir- 
vum Tuu Domine.. Nie boi lie smierci Symeón, bo przy nim Náy$wietlza 
MARYA fłoi. Já wnofzę to: nie będzie temu śmierc flráfzna, przy kim ko- 
náigcym Náyświçtfza MARYA ftánie, 

Boiažň śmierci rožni roznie y fobie y innym rozbiiśli. A žeod Chrześcian 
záczne,Apoftot Paweł Swiety ciefzy wfzyflkich. Sniieré žeby nie była okropna, 
przeczyc trudno, śle fig tym cieízcie, ze nie ieden,nie drugi, ále wízylcy. w tym 
ktopocie bedziecie, pomrzecie wizyfcy. Statutum efè omnibus bominibus femel 
ori, Druga pociecha, wtym ftowie, femel raz tylko, raz, wtym kłopocie bẹ- 
dziecie: Statutum» esi femel mori. Swięty Bernard boiažň śmierci rozbila 
reflexyg. Mors bona, efl laboris corona, felicitatis porta, vite janua,  Smierć 
okropna prawda, „śle zła, dobra zaś smierc, i-ft to prácy nádgróda, Izcze- 
$cia fortka, życia wiekuiltego bramą.  Poganie, y ci fobie gryzoty śmierci 
rozbiiali, kłopoty śmiertelne ciefzyli, 4czymże? Seneka mawiał. Cui nafčž 
contigit, restat mori: ná tom fie urodził, abym umart. Cicero Rzymfki Kone 
ful. y Kráfomowca, rozrywat fobie y ingym z pamieci ná śmierc, po- 
chodzące melancholie. Commorandi nobis donum natura dedit, non manen- 
di. Duíza miefzka w ciele prawda, śle miefzka iáko wnálemným domu, do 
czafu, nie ná záwíze. Alexander mawiał, Homo fum, ac proinde mortalis, &$ 
in cinerem redigendus, Ciało fig moie rozlypie, y coz ztym czynic? proch 
ief, w proch (g obrocic powinno. Epáminondas Woiownik wielki me- 

lancho- 


Ná dzień Oczyfzczenia Nays: Pánny. 23 
lancholie śmiertelne, iuz konaiący tym fobie rozbiia Epaminondas Dux 
vefer, nunc vivere incipit, quia [ic moritur.  Smierc życie mi weżmie, gwal- 
townie prawda, śle mie ftawa Kiwalerfkich ákcyi, odwagi, przy niešmiertel. 
ności zoftawi, Epaminondas nunc vivere incipit, quia [ic moritur. "Ták fo. 
bie boiażń śmierci rozbiiałi, czy Chrzescianie, czy Pogánie, álež poftáremu 
kiedy umierac przyfzto, to im pod kolány zádrzáto. Tenffig prawdziwie 
śmierci nie boi, przy kim konśiącym MARYA ftoi. C. 3. Prorok Hába- 
kuk widział okázata Ofobe, á iikże okázáta? Operuit Celos gloria efus, & 
laudis ejus plena eff terra. Y Niebo, y ziemia, pełna Jey chwały, Jey zás 
fzczytow, y przydaie: Ante faciem ejus ibit murs.  Poprzedzać ią będzie 
śmierc. uni czytaig uciecze przed nią śmierć. Przez te Ofobe u Proroka 
opifaną, rozumieć fie może Návšwietíza MARYA. TáPANNA Nay$wie-fza, 
chwałą fwoią zawaliła Niebo. A to-czemu? chwalą BOGA w Niebie, iáko 
Krola Nieba, chwalą Swięci Aniołowie, Pátryarchowie, Prorocy, &c. ála 
chwalą y Nayświętfzą MARYA, iiko Krolową Nieba, y Krolową fwoie wfzy- 
fey Swieci Páňícy, idzie zá tym, że fiawa, chwała, Nayświętfzey MARYI Nie- 
bo záwalita: Operusť Calos. Ft laudis ejus plena est terra. Nápetnita chwa- 
łą Nayświętiza MARYA y ziemię, á to czemu? Chwali ziemia, świat cały chwa- 
li BOGA, iáko dobroczynnego Pána, śle chwali y Nayświętlzą MARYA, 
iako tę, przez ktorey rece, wfzyftkie táfki Boże ná świat, y ná ludzi idą, iá- 
ko twierdzi Bonawentura Swięty. Omnia nos babere, voluit per MARIAM. 
Návswietízey MARYI, fiuzy text Pifma Swietego, co do Ofoby ktora chwa- 
ig Niebo y świat zárzucita, ftuzy yw tym: Ante faciem ejus ibit mors, 
Smierć uprzedzać ią będżie, śmierć przed nią uciekać będzie. Przed Náy- 


_świętfzą MARYA ucieka śmierć. Jakoż dała fię Jey we znaki, dała fie Jey 


we zudki, ták dufzą, iádko y ciałem. Dała fic we znaki dufzą, bo grzech ták 
pierworodny, iáko y uczynkowy, by przy niey nie poftat, umorzyła. Da- 
ta fig we znaki śmierci y ciałem, bo y do ciała śmierć przyftępu nie miał% 
Nayświęrfza MARYA, nie ták umaiła, iako zśfnęła, do Nieba, z dufzą y z 
ciałem wraz wzięta, zgory Śmierci grožno kiwa. Ubi eff mors, vidoriatua? 
Nie nid kázdym śmierć, dokázywac može, Dátafie we znaki śmierci Náy- 
świętfza MARYA, y owfzem, przykimkolwiek ftánie, śmierć ofobliwie ko- 
háigcemu y ftrálzna, y nicbeśpieczna, ucieka, `A facie ejus fugiet mors. To 
iet. przy protekcyi, przy obronie Nayswietlzey MARYI, człowiek ták bę- 
dzie umierał, iákoby śmierci nie widział, nie umierać, śle z pociechą dufzy 
fwoiey, mile, ná łonie obecney fobie MARYI, zśfypiać będzie. NE ó» 
aid 


Jan Święty wfwoich obiáwieniach śmierć, ná koniu opifuie. Ecce equus pat- 
lidus, © qui [edebat [uper eum, nomen illi mors. Smieré ná koniu, śle nie 
fama: miała fwoie fequiro, & infernus. fequebatur eum. A coż to zá fequite, 
śmierci? piekło, śle nie famo. Nie poiedynkiem piekło, przy śmierci cho- 
dzi. Ma piekło zá śmiercią idące, ma fwoie or(zaki, á ktorefz to? Niedo- 
wiarílwo o tey prawdzie, Ieft Pan BOG ná Niebie nádgradzaigcy cnoty y 
obyczaie człowieka Chrześciańfkiego godne, á kśrzący niecnoty, y wyftę» 
pki; ma defperacyą, ma upodobanie w przelzłych grzechach, to zwyczayne 
fčauito piekła, zá śmiercią idączgo. Ecce equus pallidus, €$ qui fedebat fuper 
eum, nomen illi mors,6 infernus fequebatur eum, A tufię pyram, coż fię tež 
to z tą Śmiercią, y zpiekłem, zá nią idącym w oczach Jána (tato? Et mors 
© infernus mifi funt in Slagnum ignis. Y wier y piekto w oczach Jana, 
w ogień iáko w {taw wrzuco.:o. Figura to tu, moiey propozycyi, Gzyie 
łożko przy zgonie obleie (woią obroną, fwoią protekcyą, te morze iafk Bo- 
fkich, Nayswietfza MARYA, tam śmierć ze wfzyfikiemi ftráchami, tám pie- 
kło, tam pokufy, do fzczesliwego zgonu przefzkadzaiące, iáko w morzuto= 
n3. Er infernus & mors, mifi funt, in féaguum ignis. Czego famego mae 
my dowod, iáko w figurze w Oblubieńcu Niebiefkim, ktorego fię áffektem 
záfzezyca nábožna duíza. Ja prawi ná łonie Oblubieńca moiego, zály piam 
fmacznie, czemufz to? Leva ejus Jib capite meo, dextera illias amplexabitur 
me. jedną ręką piatyie głowę, á drygą ferce moie, Smacznie bez ftráchu 
y bez boiažni záfy piamy, przy zgonie nafzym, przy protekcyi Návšwietízey 
MARYI. Jedna Jey ręka przy głowie nálzey, 4 czymże zábáwiona? odga- 
nia wfzyftkie mysli do niedowiarftwa, do rofpaczy, do upodobania fobie w 
dawnych grzechach prowadzące, dryga Jey ręką przy fercu, á to iáko? Náy- 
świętfza MARYA konáigcych Pátronka, zápal, ferca konśiących do miłości 
BOGA, od obrzydliwości w grzechach przefzlych, do: gorącego prágnie- 


nia widzenia Pana BOGA, Przy tákiey obudwuch rąk Náyswietfzey MA- , 


RYI zábawach, á czy fig będzie czego lękać człowiekowi konálacemu? O 
Janie Bożym pifze Boljandus, , Pocit (ie przy zgonie ten $więty, á pot iego 
Ocieráta Náyswietíza MARYA. To fie to'y Swieci maig ná co pocić przy 
śmierci? maią. Filozof pewny plynie po morzu, fala napadła, okręt tam y 
fam rzuca, boi fie, arży Filozof nád innych, pytśią fie wfpot płynący, 
czego fie lękafz nád inngch, álbo mafz co nad innych? odpowiedział Preti- 
ofam veho animam, Droga u mnie dufza, boię fic o Jey zgubę, Co toieft 
śmierc? ieft to czas, ktorego odbiiámy od lądu doczelnego życia, á BE. 
my fię 
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my fie ná wieczność iáko ná morze. W tym odbiciu od lądu, y Święci fig le- 
káia, (pytayže fie ich, czemu? odpowiedzą. Pretrofam veho animam. Száco- 
wne Dulze náfze, fzácowne, bo ná obraz Páná BOGA ftworzene, fzácowrie 
bo ná to: áby BCGA widziaty, BOGA kochaty, y tym ubfogoftávione ná 
wieki były (twarzcne, fzácowne, bo krwią Syna Bozego odkupione, choway 
Bože áby nie zginęły. Tege fig to ftrachaią y fpráwiedliwi, przy śmierci, 
Szróchaią fe daley, bo imprzychodza uwagi” śmierc, moment, od ktorego 
zíwila wieczność, wtym momencie pomylifz, iuzze do poprawy nie przyi- 
Gzie. Wiele było ktorzy $wiątobliwie żyli, śżle pomarli, y poginęli. Te- 
go (ie iprawiedliwi lekaia, Dopierož ludzie grzefzni, będą fie mieli czego 
lękac. Wofał niegdy umietaiący Aurelius Cefarz. Ex omnibus que babut 
€ poffedi, duo tantum babeo, nimirume quid. Deum offendi, cruciatum, quod 
Vitiis tempus impendi, dolorem: — Miśłem wiele, iużci nie mam nic, tylko zgry- 
zienie fumnienia, zem BOGA obrázit, y bol ciężki, żem czas życia moiego 
daremnie ftrawił, Będzie w uwadze śmierć pon ienionego Pána, ludziom 
grzelznym konáigcyn, — Przyidzie im ná uwage Ditmara, ktory przy zgonie 
volat: Oro diabli dufze moię biorą; przyidzie im ná uwagę śmierc Chryzá- 
riufza, ktory gdziekolwiek fie obrocił, diabelftwo ná dufzę fwoię czuiące 
widział: przyidzie im ná uwagę śmierc Udona, ktory zgrzechu ná fad Boży 
wzięty, ofadzony, ná zgpbe wieczną, y diabtom ná kátownie bezprzeftanne 
oddany. — Jet fie czego ftráchac ludziom grzefznym. A ktož ludziom, ták 
fpriwiedliwym, iáko y grzefznym, w potrzebach śmiertelnych pociechą bęe 
dzie? Nayświętfza MARYA, by ieno fie do niey mieli. Przy kim konáiz- 
cym Nayświętiza MARYA ftánie, śmierć cemu flrát;na nie będzie. Cze. 
go mamy dalfzy dowod, pod figurą Arki Pańfkiey. Jof:3. Lud Izráclfki 
fuchą nogą przefzedł morze czerwcne, rozumieli że iuż w granice ziemi o- 
vecáney, befpieczną nogą wftąpią, zblizáig fie. ku Paleftynie, áz rzeka Jor- 
dan, fzeroka, głęboka, przeprawa prawie niepodobna, BOG cud uczynił, 
Egref]us efi populus de tabernaculis fais, ut tranfirer Jordanem, © Sacerdotes, 
qui portabant Arcam faederis. Arkę przez Jordan niefiono, zá Arką przesli 
wfzyicy, y wefoto, y zdrowo, do ziemi obiecaney: figura to tu nálzey do 
ziemi obiecáney przepráwy.  Juzesmy przesli morze pierworodnego grze- 
chu, ktore fie wyláto po całym narodzie ludzkim. - hm uno peccaverunt OMNES, 
źle ielzcze wylew grzechow uczynkowych, ciężki to będzie wylew, do przey- 
ścia w godzinę śmierci náfzey, á ktož nas przeprowadzi: Arka Páníka, kto» 
raž to Arka? Návšwietíza MAE Ták wyráznie Ambroży Swięty. Ar- 

eam, 
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cam, quid nifi MARIAM dixerimus. Kiedy Arkę przez Jordan prowadzo- 
no, ftíty w práva y w lewą ftronę wody, iáka dwie šciány. . Tak üe przy 
nafzey Śmiertelney przeprawie zá protekcyg Nayswiętfzey MARYI fłónie. 
Stána w lewą pokufy przeciwko wierze, przeciwko nadziei, o miłofierdziu 
Bożym, przeciwko miłości Pana BOGA nafzego, śle nam, zá pomocą nam 
dáng Náyswietfyey MARYI, izkodzić nie będą.  Stánz w prawą cnoty, 
wiary, nadziei, miłości BOGA, oddania (ig ná wolą Bożą, śle ná to, žeby 
mam zá przyczyną Náyswietfzey MARYI pomocne, ná fzczesliw3 do wie- 
czności przeprawę były. Miedzy temi dwiema ścianami, to ieft miedzy po- 
kufami, śle nam fzkadzić nie mogącemi, y miedzy cnotami, nas zá pomocą 
Nśyświętizey MARYI wlpomágaigcemi befpieczni, do ziene obiecaney, to 
ieft: do wiecznego błogofławieńtwa wnidziemy. Y przyznámy zbáwiennym 
nam doświadczeniem. Nie ma fie czego przy Śmierci lękac; przy kim ftoi, 
y ftáwa, fwoią protekcyą Náyswietfza MARYA. Kończę. 

Ze nas śmierć potka, to pewna, czy zła, to nie powna, czy dobra, 
tonie pewna. A zaż też to, pytacie fic, ieft śmierć zła? Jeft, o ktorey Pán 
JEZUS wEwangelii. In peccatis veftris moriemini.. Smierc was wgrze- 
chach wafzych pozabiia. Tákiey niefzcześliwey śmierci przywiodtem do- 
wody, w Aureliufzu, Udonie, Chryzáryufzu. Ditmarze. Niechay BOG od 
tákiey śmierci każdego broni, y obroni. Jeft śmierć y dobra, o ktorey 
Krol y Prorok Dawid.Pfal: 115. Pretiofa in confpetu DEI, mors Santorum 
ejus. Szacowna przed obliczem Bofkim śmierć Świętych Jego. Ná czym- 
że taśmierc dobra, Śmierc przed Bogiem fzacowna zálegis^ oto ná tymi 
Aby człowiek umierał w wierze, o tey prawdzie: że ieft Pan BOG, w nádziei 
o miłosierdziu iego, w miłości BOGA, w pragnieniu widzenia BOGA, wod- 
daniu (ie na wolą BOGA fwoiego, áby zkonálacego dufzą uczynił, co fię 
iemu podoba, á co po tych śktach idzie; oftátnie odetchnienie w tálce Bo- 
żey, to fpráwuie $mierc dobrą. A ktož nam do tego wfzyftkiego dopo- 
može? Náyswietífza MARYA, ná ktorey áffektom wśfzym zalecenie, dowo- 
dziłem tego. Nie boi fię Śmierci, to ieft świątobliwie umiera, kto przy 
Náy$wietízey MARY! umiera. Przeto z ták wielką potrzebą, iákowa ieft 
dobrey Śmierci, uciekaymy (ie wcześnie do Nayświętfzey MARY[,uciekay- 
my (ie odzywaiac fie czefto do niey z Bernardem Świętym. Moń/fra te efje 
Matrem, Jeżeli kiedy w godzinę śmierci, M“ TKO BOGA moiego, badzze 
mi mitofierng Matką. — Odzywaymy (ie czeíto, y nábožnie do niey z Ko- 
ściołem świętym Kátolickim. Sana MARIA ora pro nobis, in bora mortis 

nostre, 
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offre. Swięta MARYA modl fie zá námi do BOGA, w godzinę śmierci 
náfzey. Wielki Duchownik Tomafz 4 Kempis, zachęcaiąc do nábožeň- 
ftwa Nowicyufzow fwoich, zwykt im mówiac. Mieycie fie áffektem, y ná- 
bożeńftwem do Náyiwiet(zey MARYI, áby wam dopomogła do śmierci do- 
brey, gdyż trzeba wiedziec; iáko pfzczoły przed dymem, ták pokufy, fzátaň- 
ftwo, ná zgubę konáiacych nátarczywe, przed Nayświętfzą MARYĄ ucieka, 

Mieymy fię powfzechnie wfzyfcy áffektámi, nabożeńftwami, ftótecznym 
obchodzeniem Swigt Jey dorocznych z nábožeňítwem, do Náyswiet- 
fzey MARYI. A zá Jey pomocą, będziemy mieli izczęśli- 

we z tego $wiáta zeyście, AMEN. 
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Simile, Regnum Celorum decem Virginibus, quinque €x 
eis erant fatua, © quinque prudentes. Math: 25. 
Podobne ieft Kroleftwo Niebiefkie do dziefiąciu Pá- 
nien, zktorych pięć było głupich, pięć mądrych. 


O toieft? Panny z ktorymi w podobieńftwo Niebo 
idzie, iedne názywa Ewangelia mądrymi, 4 drugie głupiemi. Cen- 
fura to nieftawna ftanu Pźnieńfkiego, y zákat, powiedzieć fą też y 
Pónny głupie. Oy fą (4 światowe Pánny, fə mądre, śle fą y bez 
lámpy, bez flammy, 4 ftylem Ewangelifty mowiąc fa y głupie. A wczym żę 
to fą Panny świśtowe głupie? nie potemu to tu mieyfce Panieńftwa BOGU 
zášlubionego, BOGU święte mieyfce, śbym tu morálizowat, wczym tež to á 
czefto šwiátowe Pánny bez lámpy, bez flammy, á po proftu głupie Pánny, 
quinque ex eis erant fotue, ná tym tu mieyfcu poświęconego Pánieňítwa 
BOGU wfzyftkie Pánny, madre elit Madre to gu Pánny, bo fobie obráty 
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ftan, ktory ieft w płci biátogtowfKiey náydofkonaifzy. Trzeba wiedzieć by- 
li heretycy, ktorzy álbo ftan Panieńfki zá pośmiewifko mieli, rki by! Lue 
ter y Kalwin, álbo trzymali że ftan Panieńfki, nie ieft więkizey dofkenítosci 
od ftánu Małżeńfkiego, tiki byt Jovinianus, przeciwko ktoremu pilat Augu- 
ftyn, y Hieronim. wielcy práwowiernego Kościoła Doktorowie.. U nas Ká- 
tolikow Artykuł Wiáry, že ftan Pánieníki ieft dofkonalízy, od ftánu mał- 
żeńfkiego, y ten Artykuł Wiary nafzey ma fundament (woy, náprzod zE. 
wangelii: Matt; 19. Trzeba wiedziec, że miat Pau JEZUS mowę do Uczniów 
fwoich o-panieńftwie, y matženítwie. Te mowę zákoňczyť tym, non omnes 
intelligunt verum iflud, nie wizyícy to fiowo rozumieią (4 mowił to tu 
Pan JEZUS o Pźnieńftwie, záchecaiac do iego chowania, y záchowánia) fed 
quibus datum eff, ale komu dat do tego Pan BOG ofobliwą táfke, Jakoby 
mowił: ofobliwa to łafka Boża. A co zatym idzie, ofobliwa - dofkonatosc 
żyć w pánienítwie, Drugi pomienioney priwdy mamy fundsinent z Pawła 
świętego: 1. ad/Coron: 7. Ten Swięty Apofłoł chwali mółżeńfiwo, chwáli y 
pánieňkwo, śle chwáli z rożnicą, beatior autem crit, fi fic permanferit. Mat- 
žerítwo święte, śle świętize y milíze BOGU pánieňítwo, y przydaie Paweł 
Swiety:volo autera vos effe, ficut me ipfum. Ogdybyście wfzy [cy moim przy- 
ktadem w tym ftánie panieńfkim żyli. Zacność tego flánu wydał Pan BOG, 
woczach Jána Ewangelifty: Apoc: 4, Widział Jan Proceffyą w Niebie,fzły 
zá Bárankiem mężatki, fzły wdowy, śle yte, y te zdáleka, Pánny fzły zá Bá- 
ránkiem tudziefz. Sequuntur Agnum guocuný: ierit, Virgines enim funt, Szá- 
cunek ftánu pźnieńfkiego, względem innych ftanow, Swięty Alchelmus da- 
wnych Safow Bifkup: Cap: r.opifat. Virgznitas efb aurum, celibazus argentum, con- 
jugium eramentum, Stan pánieníki ieft ztoto, wdowi frebro, matženíki miedź” 
Widzicie wedle zdania tego Swiętego Bifkupa, w naypierwizey fiymie ftan 
pánieňíki. Madre Panny, BOGU poślubione Pánny, bo fobie obráty fan 
níygodnieyfzy, náyzácnieyfzy. Madre Panny, bo fobie obráty flan ktore“ 
mu fie Pań BOG ofobliwiey świśdczy.  Pierwíza ná świecie ślubem czyfto- 
ści BOGU obowiązśna para, wedle Swiętych Doktorow MARYA, y JOZEF, 
jáleže fie Pan JEZUS, tey niewinney BOGU przez czyftosc slabacy párze 
oświadczał, oto MARYA wybrał fobie zá Matkę, JOZEFA zá Qyca, máto 
to: erat fubditus illjs, po woli MARYI y JOZEFA chodził. Przez caGhry- 
ftus dał znac, że ná prozby innych ftánow, kiedy nie kiedy uczyni dobrze 
Pan JEZUS, śle po wáfzey woli slubne BOGU Dziewice Pan JEZUS cho- 
dzi, erat fubditus ilis, Po Náyšwietízey MARYI świadczył fig Pan JEZUS, 
y innym 
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y innym przez ślub.czyftości fobie obowigzánym Pánnom. Mámy w Hi- 
ftoryach, Swięta Efigienia Krolewna Egipfka, przez Swiętego Máteufza do 
wiary náwrocona, y Pánu BOGU wraz zdwunáilu Pánnámi ná wieczną ezy- 
ftość poświęcona, miáta u Pána BOQA cudowny refpekt, Hirtákus Stryi 
iey był wpretenfyi małżeńftwa znią, wymowila fig z tego Páuna, rozgnie- 
wany kázat zápálic miefzkánie, gdzie Efigienia zoftáwáta; Ale Aniot.od BO- 
GA zeftany ogień z miefzkania przeniofł ná pátac, ktory ták nagle opáno- 
wał, ze ledwie Hirtakus zniego uciekł, śle fyna iego diabeł opętał, á Hir- 
takus trądem zárážomy.  Joácbimus Perionius. Na obronę Swigtcy Teo- 
fili, Agniefzki, Łucyi, Panien BOGU czyftością poslubionych, Aniotowie 
z Nicba zedini, Swiadczył fic Pánienkom Pan BOG żywym, świadczył fig y. 
umaitym. Nád ciałem Swietey Kátárzyny Panny, corki Swiętey Birgitty 
świeciła gwiazda poty, pokiey go do grobu niewłożono. Świętey Kolety 
ciało zaizczycił Pan BOG kolorem Niebiefkim y $wiáttem. Zákonne Pán- 
ny, mądre Panny: bo fobie obráty flan y nad inne ftány dofkonálizy, y táki, 
ktory ma BOG w refpekcie nád inue ftány. Mieyfca tego BOGU záslubio- 
ne Panny mądre Panny! To Corek Świętey w ( hryftufie Mátki Scholśftyki 
pochwśła. A Swiętey Scholaftyki, iáka odemnie dnia dzifieyfzego pochwa- 
ła będzie? Rzecze kto, ma dolyc pochwały Scholaftyka, że Marka mądrych 
Panien. Wyraźnie bowiem mowi Sálomon. Magna Parentis gloria filius 
Jüpiens. "Wielka Rodzicielfka pochwała potomftwo mądre. Prawda že 
wielka pochwała Swietey Scholáftyki,. iz była mądrych corek Matka, wízak- 
że ia powiem o niey więcey, Mądrych corek Mátka Scholaftyka, ieft to gto- 
wa á nád inne Swigre Matki wyfokiemi refpektami od BOGA wyniefiona 
głowa. 

Stórożytność pogańfka rożnemi obrazami, rożnemi podobieńftwy 
wyrážata dofkonálosc pźnieńfką. Pifze Plutarchus, Fidias Snycerz fláwny, 
figurę pźnieńfiwa wyftáwit: Panna ná żołwiu, á coż to chciał wyrazic? rozu- 
mien że to žolw w fwoim domeczku fiedzi, niegdyś głowkę pokaże, ták 
Pánna 4 zwłófzcza wy ślubne Chryflufowi czynicie. Domek wafz dom Zá- 
konny, świat iáko fobie chce, y pátrzac ná świat nie chcecie, od tego u was 
veium Zákonne, Bay nie no temu u was czas, byście ná świat pátrzáty 
mowi Paweł Swięty: Virgo cogitat que Domini funt. — Ná(za zabawa dzien- 
na y noera, qué Domiti funt, zábáwa 2 Pänem Bogiem przez medy tácye, 
przez śpiewania, przez zážywánia Swigtych Sákrámentow. Siedzicie w do- 
mu Zákonným, w domu Íwoim láko žotwikowie, niewytykáigc głowy cie- 

D3 káwie 
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kawie ná $wiat, y tk wam náležy, Swięty Hieronim upomina w liście 
fwoim Euftochią Pannę, BOGU zśślubioną' nolo te Sponfum querere per 
plateas; Zelotipus eff. JESUS, non vult ab aliis videri faciem tuam, foris vâ- 
gentur Virgines flulte, tu intrinfecus effo cum Sponfo. Jefteš Oblubienicą 
€hryflufows, niechayże cię inne krom Chryftufowezo oka, niewidzi oko: 
płoche Panny po ulicach biegaią, śle ślubne Chryftufowi, to ieft: mądre 
Pánny wfwoim domeczku, iáko zotwiki fiedzą. Y nie przykrzy fig wam to 
z Panem Bogiem, od świśta oddalone miefzkánie, bá y przykrzyć niepo- 
winno. Miedzy innemi przyczynami y z tey. Pifze Plutarchus, u národu, 
ktory zwano Boecyi byt zwyczay, odwieziono oblubienice oblubieńcowi, 
powoz ná ktorym i3 odwieziono zaraz fpalono, žeby (ie nie miała czym z 
domu oblubieńca wywieśc. Coś podobnego dzieie fię w Chrześciańftwie, 
doftátyscie fic Oblubieńcowi Niebiefkiemu Zákonne Panny, ktoż was w ten 
tu dom iego wprowadził? Pan BOG, y iego Swiete powołanie, áták wpro- 
wadził, żeście odefzty urodzenia, fortun, honorow oyczyftych, —Cozeicie 
uczyniły yz Bogiem, y z powołaniem wafzym do Zakonu.  Oto$cie wzięty 
zloba zá forte Pina BOGA, bo tu z Pánem Bogiem żyiecie. Wzięłyście y 
powołanie, bo wpowotauiu wálzym ftátecznemi zoltáiecie. A zurodzeniem, 
4 zfortuną, 4 z honorem oyczyftym, coście też uczyniły, wfzyftkoście ta 
zá fortą zoftawiły, otym wfzyfikim przy Zákonným życiu ini wfpomnicie, 
y náležy to do ftánu wáfzego, abyście fie tym, czymescie ná świecie byty, £ 
z zálzezytem ofob wślzych były, niechlubity nigdy. Wtym was upomina 
Auguftyn Swięty. Lib ad Sacr: Virg: Dominica Virgo nec fermonis jatłantia, 
nec divitiis, nec generis nobilitate fe debet extollere: fed in humilitate & [piri- 
tis paupertate Cbrifip accepta, debet quam din vixerit, permanere. Pánienka 
BOGU poślubiona, powinna częfto fama zfobą umawiać fie: moie Páňfkie 
urodzenie iak fobie chce, fortuna ktorąm miała, iśk fobie chce, honor z 
aśńfzczytu Qyca mego, iák fobie chce, ia w domeczku moim Zákonnym po- 
kątnie iáko żołwik fiedząc, á Oblubieńca mego násládui3c w pokorze, gło- 
wy zuchwale, $wiátu, fortunie, urodzeniu nie pokáze. Otož Panna ná żot- 
wiu, figura dofkonálosci pánieňfkiey, Inni figurę pźnieńftwa, wyrážali w 
ten fpofob. Málowáli Fánne, w práwey ręce trzymaiącą gałąfkę zieloney 
wierzby, w lewey ręce trzymáiaca roy pfzczoł, głową zaś Nieba fig tykała. 
'Tey figury táiemnica była' ta głowa ky Niebu wyniefiona, znać dáwáta to, 
Pźnna powinna bydź myslą y uwagą w Niebie, gałąfka od wierzby wyrázá- 
ła niewinność; ciáía, ydwiży, pizczołka pracowitość. Wazza E- miáta 
„dzifiey- 
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dzifieyíza Swięta świątobliwych w Chryftufie corel. Mitka Scholaftyka. Miá- 
ła niewinność dufzy y ciała. O Jey niewinności mowi Grzegorz wielki Pá- 
pież, Jey wedle flánu Zakonnego Bráciízek: ab infantia DEO dicata. Swię= 
ta Scholaftyka od wzięcia rozumu BOGU fię poświęciła, poświęciła BOGU 
dufzę, y tey niewinności dufzy fwoiey, áz do śmierci dochowála. Dowod 
mamy tego. dufza Scholśftyki Swiętey, przy śmierci w poftaci gołębiczey w 
Niebo wyleciáta, ták ią widział Benedykt Swięty. To widzenie w poftáci 
gołębiczey, dufzy Swietey Scholáftyki było dowodem, że była niewinną y 
Co do ciáta, á to przeto. Cant: z. W pieniach Sálomonowych wzywa do 
fiebię Oblubięnicy, Niebiefki Oblubieniec, temi ftowy: Surge, propera amica 
columba mea. Wiłań pośpiefz fie do mnie przyiáciotko moia, gotebico 
moia, y przydaie: Caps 4. Zóra pulcbra es, © macula non eff in te. Jefteś 
piekna 4 cale y we włzyftkim żadnego w tobie zákatu nie maiz: w poftaci go- 
tebiczey Scholáftyka w Niebo dulzą wyleciała? — Ja wnofzę że była zota 
Pulchra, iák ná dufzy, ták y ná ciele niewinna, iáko ná dułzy ták y ná ciele 
bez zákatu. Miáta Scholaftyka y prácowitosc. Prácowála odwázng pogar- 
dą wyfokiego urodzenia, prácowála ná áffekta Niebiefkiego Oblubieńca, 
Trzeba wiedziec. że była urodzeniem Hrabianka z Hrabiow Prowincyi Nur- 
fya rzeczoney; mało to: dowodzi Bollandus z wielu Autorow, że była wnucz- 
ką Juftyniána C efarza. A iśko inni trzymáia, była ftryieczng pomienione- 
go Cefirza fioftrą. Piekne to urodzenie. Zá nim fzły fortuny, piefzczoty 
ciała, y iść były powinny y pierwfze świata honory. W tym práca: to wfzy- 
fiko dobrowolnie dla Chryftufza porzucić, porzuciła Scholaftyka Swieta. 
Nádewízyftko Schołśftyce Swiętey ftuży, co ftározytnosc w figurze pánien- 
ftwa wyróżała, głowa ku Niebu wyniefiona, głowa wyfoka Scholaftyka Swięta 
nád inne Fundśtorki fwoich mądrych corek w Chryftufie Mátka, 4 wedle 
mnie głowa wyfokiemi u BOGA refpektámi wyniefiona głowa. W czym- 
žeto y iáko? Trzeba wiedzieć: Pan BCG Kościoł Stározákonny zátožyt, ná 
Rodzeńftwie to ieft ná Moyzefzu, y ná Aáronie. Kiedy przyfzło Nowo- 
zakonny Kościoł ráktádať, bierze y tu ná fundáment tegoż Kościoła, bie- 
rze Bráci rodzonych, Świętych Apoftotow Piotra, y Jedrzeia, Jána y Jákoba, 
Szymona y Tádeulza, wfzyitko Rodzeńftwo. W tym famym Nowozákon- 
nym Kościele wyftávuje nowy Kościoł, to ieft zbior ludzi, wedle rády Ewan- 
geliczney żyiących (á była to fabryka y ftruktura, Zákonnych ná zachodzie 
ludzi naypierwfza) Kogoz zázywa ná fundament tego Zákonnego ná zácho- 
dzie Kościoła? O to zážywa Swietego Rodzeńftwa płci oboiey, to E Be- 
nedykta 


nedykta, y Scholáftykí, A tu fię iuz pytam, ktorey Fundaterce Pánien Swie- 
tych uczyniť Pán BOG to, žeby iey wraz z Fundátorem tegoz Zákonu ná 
fundáment zażył, niemacie žádney. Uczynit BOG z Schołaltyką to, co u- 
Czynił z Ewa, ktorey zázyk wraz z Adímem ná fundáment národu ludzkie- 
go. Uczynił BOG z Scholáftyka to, co uczynił z Xiężycem ktorego zá- 
żył wraz z Słońcem ná oświecenie świata. Widzicie mądrych tego iniey- 
{ca Panien głowę? Scholáttyka Święta, iáko pieknie od innych Fundatorek 
refpektem ná ficbie Pána BOGA, wyniefiona głowa? —Wyniefiona y w tym 
nád inne, ze iey Pan BOG blogoftáwit w famychze corach, á btozoftawit nad 
inne.  Aiál že to? widział niegdy Nśbirelodonozor pof3z, uktorego by= 
ła złota głowa, Capu ex auro optimo głowa złota, śle ponislze członki gli- 
na, żelzo, miedź, frebro, Wprzešwietnym Benedykta Swiętego fánier 
fkim Zákonie Scholáflyka głowa, złota gtowa, złota Świątobliwości głowa, 
Przyznał Jey świątobliwość od wzięcia rozumu Grzegorz Papież, v on Bene- 
dyktyn iśkom námienit, ab infantia DEO dicata. Tenze Papież dla miłości, 
ktorą ku BOGU gorzała názywat ią Serśficzną Pánna: Scholaftyka złota świątę 
bliwością głowa, ále nád inne Fundatorki, bo nie tylko fama w tym $wiato- 
bliwym Zakonie świątobliwością ku Niebu wyniefiona, śle miała wiele, bardzo 
wiele corek dofkonátoscia Niebu y światu zleconych. Pifze Bollandus w Jey 


życiu, że miała Scholáftyka Swięta famych Xieni ukánonizowanych »więtych 
pięcdziefiąt, málo to Bollaudzie! w Zakonie Scholaftyki Swietey, ca Xieni, co 
Przełożona, to Swiątobliwoś: i ná przykład innych głowa. Scholáftyka Swięta 


zgromadzenia fwoiego złota głowa, śle nád inne Fundarotki y Mátki Zákone 
nych corek, Z tym refpektem u BOGA wyniefiona, že nie fama tylke glo- 
wą świątobliwości ztota,ále w tym Swietym zgromadzenin wlzyfiko ciato,to 
jeft całe zgromádzenie wyfoką świątobliwoscią zálesone, A fkądże to? Pi- 
fze Beertink, ze w Zakonie Scholáftyki Swiętey było corek Krolewíkich uká- 
nonizowánych Swietych trzydzieści dziewięc, Coż mowić o Corach Xi3tg- 
cych; Senágorfkich, Pańfkich, Szlácheckich' Do. komputu Świętych corek 
Scholáftyki Świętey, należy Święta Kunegunda Henryka Cefarza żona, śle 
oraz Panna Swięta Rídegundis Berecháryniza Krola Turyngow corka, S (icta 
Giertruda Pipina Krola Francufkiego corka, Swięta A dálogia Karola tákže 
Krola Francufkiego corka, Swiete Elżbieta y Walzburgis ze krwi Krolewfkiey 
idące Swigte Pánny, Swietey Scholáltyki corki. Scholáftyka Swięta uros 
dzeniem Szláchetaym złota głowa, gdyż ze krwi Cefarzow Rzymíkich po- 
chodząca, śle nie fama, Ma to nád inne Fundatorki y Matki zákonne, že 


w Jey 


Ná Uvoczyftost S. Scholafyki. 5 
w Jey Świętym zeromádzeniu urodzeniem á Páňíkim, á wyfoce Páňfkim 
fzczerę złoto. "Trytemius, Sebelius, Genebrardus, Kronikárze Benedy- 
kryňfkiego Zákonu opifuią fzeroko, ták wiele wtym Swietym Zakonie żyta 
corek Cefarfkich, Krolewfkich, Xiążęcych. Dofyć com námienit, że trzy» 
dzieści y dziewięć ukánonizowánych Świętych corek Krolewfkich, wtym 
prześwietnym Zakonie ráchowáno. Coż mowić o innych, ktore nie we» 
fzly w publiczny regeftr kánonizowánych Swietych Corek Scholśftyki Swię- 
tey, Nie fiągaiąc dalekich wiekow, obcych Kráiow, wtym tu pórtykular= 
nym zgromádzeniu, ile corek Scholáftyki, tyle począwfzy od głowyy prze» 
toženítwá z urodzenia pierwizey proby Korony náfzey Polśkiey, złota Świę» 
ta Scholáftyka zgromadzenia pod Regułą Świętego Benedykta żyiącego, 
głowa: złota świąobliwością, y urodzeniem głowa, Ale w tym nád inne 
Fundátorki y Mátki Zákonne refpektem od BOGA wyniefiena, że nie fa- 
ma złota głowa, ciłe jey zgromádzenie świątobliwością y Pańfkim uro- 
dzeniem izczere złoto. Otož ftyfzeliście w czym to y iák Scholáttyka Swie- 
ta mądrych w 'Chryfiufe Pánien, nád inne Fundátorlà Zśkonae wyfokiemi 
przęd Bogiem refpekrámi wyniefiona głowa. Kończę, 

Mowiłem otym ná fundźmencie założonych &ow z Ewangelii, 
Quind; Virgines prudentes, quinque fatua. Pięć Panien mądrych, pięc głu- 
pich, że w Zakonie żyiące Pánny mądre Panny. Madre, bo fobie obrá- 
ły fan dofkonálízy nád inne flány, mądre, bo fobie obráty flan, ná ktory 
ofobliwie refpektuie Pan DOG, y ktoremu fie w ofobliwfzy fpofob oświad- 
cza Pan BOG. Poftapitem dáley do pochwáty Swietey Scholśftyki, gdziem 
powiedział o niey to, tych Zakonnych, toie mądrych w Chryftufie Pánien, 
głowa S$cholaftyka Swięta wyfokiemi przed Bogiem refpektami wyniefiona 
głowa, A zu iuż powizechnie czynię reflekyg. A unas ieftze głowa, roe 
zumnie wedle BOGA, fpráwy, zábáwy nafze rozrządzśiąca głowa? Jeżeli o 
tym myslifz, iákoby we wfzyftkim ciśłu dogodzić, iuż to nierozumney we- 
dle BOGA głowy zábawa; ieželi o tym myślifz, iákoby fortuny czy ftu- 
fznym czy nieftufznym fpofobem przyfpofobicjiákoby fie wyžízym,á wyżfzym 
honorem wynieśc, 4 czynifz to: nie dla chwáty Bożey, nie dla dobra pofpo- 
litego, ilbo prywátnego dufzy twoiey, śle dla prožney chluby y wynioftości, 
juž to nie rozumney wedle BOGA głowy zábáwa. Podźmy do woli, y ta 
nálezy do głowy, náležy do tego, żeby zá rozumem chodziła. Jeżeli ucie- 
bie wola lgnie, fcbnie, do tey y owey ofoby co to nic potym, do tey f 
owey zabawy, ktora bez grzechu bydź nie može, do tego y tego iet 

gdzie 


gdzieś bez grzechu nie poftał: dopieroz ieżeli wola twoia niety!ko ofobamiy 


zabawami, mieyfcami, nie wedle B )GA zárzucona, śle tež nát *żnym w nie» 
enotach upodobaniem uwikłana, dopieroż wola, nie zározumem idąca, wo- 
la po takich zabawach głowy nófzey, to ieft po myślach co to nie potym 
idąca, fpráwi to; że będzie zá czáfem bolała głowa. Będzie bolała głowa w 
życiu; 4 to iáko? Zaydą (zkruputy, gryzoty fumnienia w życiu, tá mysl mo- 
ia y ta y iefzcze ta, nie była wedle ftánu moiego, będzie oto kłopot, tá chgt« 
ka, chęć, ba y wola, tego y tego chcąca przeciwko rozumowi, nie była we- 
dle ftánu moiego, będzie oto kłopot. Po tikich zábáwach rozumu, y wo- 
i, będzie bolała głowa, y w godzinę śmierci. Mysli moie były te yte, poy« 
de ná fąd Boży coż mnie tam potka? Kiedy y chęci ywole nie zá zdrowym 
rozumem idące: poydę ná fąd Boży, coż mnie tam potka po tákich złych 
chęciach? Będzie boláta głowa y w wieczności. Zgubionemu człowiekowi, 
4 ná wieki zgubionemu przyidzie reflexya, otoż owe myśli zgubiły mnie á ná 
wieki, boday nie były nigdy. Otož owoyowo złe chcenie zgubiło mnie á 
ná wieki, boday nie było nigdy. Scholśftyko Swięta mądrych wedle Chry. 
ftufa Panien, Święta głowo ściśniiże głowy nafze, twoim zá námi do 
BOGA welftchnieniem, áby nánáfze myśli co nic potym, ná nífze 
nieuwági, y złe chcenia, nie boláty w życiu, nie bolíty przy 
śmierci, nie bolały y w wieczności, AMEN. 
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Ná Wftepna Srode, álbo ná Popielec. 
Daniel cribravit cinerem per totum Templuni coram Re. 
ge © dixit, animadverte cujus vefligia funt bec? Video 
veśligia virorum, mulierum, © infantium. Lan: 14, 
Dániel potrząfnął popiol po cátym Kościele przed 
Krolem, y rzekł do Krola, uwázáyno czyie to fa 
ślady? widzę ślady mężow, biśłychgłow, y dzieci. 


Babilonie rzecz fig ftóła taka: woły, cieleta, barany, y inne mtefiwa 
y Batwanowi Bel rzeczonemu codziennie ofiárowano. W dzień náktá- 


dziono mięfiwa, ná zślutcz niemafz nic, gdzież fię ofiśry podziáty? 
. Káptá- 


Ná Wflepna Srzodę, álbo ná Popielec.. En. 
Káptáni powiádáli Krolowi, Bel poiadł, Bel ofiary potrzebuie. Dowiedział 
fie otym Dániel, rzekt Krolowi Mości Krolu nie day fie zwodzié, Bel mártwy 
pofąg, pokármu nie potrzebuie, pokáže iá, kto te ofiáry ziada. Státo fie ofid- 
ry wedle zwyczáiu nátožono, Dániel potrzafnat popiotem Kosciot cáty,drzwi 
zawarł,zńpieczętował Krolewfką pieczecia,ná záiutrz fprowadzi Krola,Krol zda- 
leka fpoyrzy ofiar nie mafz, migfo poiedzone, rzecze do Dániela, widzifz: Bel 
poiadł, co ná ofiáry przyniefiono,uśmiechnie fig Dániel,prowadzi dáley gend 
poftrzeże rożne po popiele slády,y rzecze: uważayże Krolu czyie to te śla y: 
Uwážat Krol y odpowiedział. Refpondit Rex: video weffigia virorum, mułte= 
rum, 65 infantium. Widzę šlády mezow, biśłychgłow, y dzieci, y dobrze 
Krol mowił. Krýicmemi zpod ziemi lochami wychodzili Káptáni, ich zo- 
ny, y dzieci, ofáry Belowi oddáne, bráli y pożerali, popiot ich ślśdy "TR 
Košciot Katolicki pierwfzego dnia po mięlopuftach, głowy wáfze porrzala 
popiołem. Nácoz to? to podobno ná to, Aby fie potym y przy tym p9- 
piele wydało, kto? gdzie? iáko? y po co biegat. Kto biegał? video veftigia 
widze ia slady ná popiele, krorym gtowy wálze potrząśnione, biegáli mẹ- 
zowie, biátegtowy, młodziáni, biegáli po ulicach, domach, po Kámieni cach, 
4 biegáli ták, ze ow wybiegt z przykázania Bożego tego, ow z owego, ow Z 
tey cnoty, ow z inney, wtych biegach y wybiegach nie jednemu E e 
powineła, upadł, podupadł, upźdła, podupźdła. A jákže biegał? w koto 
w koło zwyczaynie pod czas migfopuflu wkoło biegał, przyfzto do ada 
tu głowy, przy zawrocie głowy przyfzło do nie uwagi, ná BOGA, ná po A 
wośc, 4 co zá tym idzie: przyfzło do upadku, á do ciężkiego upadku, áby+ 
lo tego upádku nie raz: A po coż biegał? iuż też to otym wie káždy w fzcze- 
gulnosci po co biegał, wie y Pan BOG po co biegał fwywolnym zápedem 
do owey kámienicy, do owey ofoby, do owego fkrytego mieyfca. — Widzi- 
cic/ coto tu sládow wáfzych, biegow y zábiegow mięfopuftnych przy ey 
fieyfzym popiele widzę! Daniel eribravit cinerem per totum = = Tá o 
vesligia virorum, mulierum, & infantium. Potrzeba zebyscie pomysleli o 
tym, te niecnotliwych zabiegow y wybiegów wáfzych ślady, przy i 
igcym poście zátrzec. Alec dam ia pokoy tey wśfzych mięfopuftnych 2 
dow krytyzścyi v cenfurze. Upátrywac krytycznie ná dzifieyfzym popie © 
mięfopufirych ślidow wśfzych nie będę. Jednakże uczynię co z Kościołem 
bábilonu uezynit Dániel. Cribraviť cinerem per totum Templum, animaduerte 
vefłigia. Miefopuft wefoły iuz wziął Íwoy koniec, „melancholia P pea 
ftodniowaj naftąpiła, iey początek popiołem potržašnieno, ná tym popiele 
: Ez wytknę 
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wytknę wam pálcem slády, ktoremi czterdzieftodniowa melancholi^ nífte. 
puiąca iśc y zeyść wam powinna, á pokáže slády ná famyzize popiele, Pánu 
BOGU ná chwałę. 

Prorok Dániel widział pof3g wyfoki y okázáty, u poągu tego gło- 
wa złota, pierfi frebrne, lędźwie miedziane, nogi zgliny, pedum pars quedam 
erat fidilis. Znágta kamyczek z gory upadł, uderzył ow polżg w nogi, to 
ief w proch w glinę w popiot, lapis perzu/fit fłatnam in pedibus, aż ow po- 
fąg co to głowę wyfoko nofit, ecce fłatua grandis: bá y miał iey czym nád. 
ftáwic, caput ex auro optimo, unižony, pokorny, zdrobniaty, contrita Jine 
pariter omnia. Rozumnym pofągom reflexya, wynofifz fie urodzeniem; 
godnością, ecce Satua grandis. — Wyaofila gtową, rozumem, dowcipem, 
caput ex auro optimo, wynolilz (ie bogśtą fortuną, pe&us de argento. Wy- 
nofifzfie dzielnością, y mocą fit, femora ex are, Schyl ieno fic uwágą y 
reflexyą ponižey, obáczyfz y doyrzyfz żeś to ty ztym wfzyftkim błoto, 
glina, papiob zdrobnieie u ciebie wynioffa fantazya: contrita funt pariter 
amnia. Došwiádczenie uczy: rozpušci ogon paw: co piorko, to złotem lity 
wáchlarzyk, ftąpa z gory, głowę wyfoko nofi, nienáwiiay fie połiie, chocbyś 
był w kármázynie, w purpurze, potáie, y owfzem żeś w kármázynie, żeś w 
purpurze, poláie. Ták to paw naywyżfzemi gárdzacy, niechże ieno oko 
(puści na nogi ( trzeba wiedzieć że popieláte uniego nogi) ná tych miaft 
zbiera ogon, á zbiera zá fie, pokorny paw, bo popiot ná nogach obaczył. 
Skrzydełka wáfze, ktore dumno rozposcierácie fpuścicie na dot á prędko, 
tylko mieycie oko ná popioł, ná popiot, ktorym (ie wáfze biegi y zábiegi 
zakończą. Otož ślad ná popiele ułomności wálzey, w ten fie wpatruycie 
przez ten náftepuigcy poft, á náftapi w was unizonosc, náftapi pokora, BO- 
GU yludziom przyiemna cnota. Daley podžmy po popiele, upátruymy 
cnotinnych sládow, ná tym że famym popiele. Lib: 2. Spec: majoris. Pifze 
Vincentius Belluacenfis' param cineris ajjume, & pulverifa fuper os birudinis 
Batim fe contrahit, € ab appetitu cejfat. Przypnie Ge piiawka do nogi, ál- 
bo do inney ciała części, piie, chciwie piie krew, chceľz i3 oderwać, potrzą- 
śnii, że i3 popiołem zaraz fig kurczy, záraz od cudzey krwi odpada. Jeft 
miedzy ludźmi piiáwka Mowi Mędrzec: Proverb: 30, Sazguifuge due filie 
dicentes affer, affer. Piiśwka miedzy ludźmi chciwość; ma: iefzcze trzeba 
więcey affer, y iefzcze więcey affer. Tá piiawka, to ieft chciwość fortuny, 
wiekíza á więkiza fsie krew famfiedzka, sie krew poddanych, potrzášnii 
jeno tę piiawkę popiołem przez seflexya: trzeba to tego wizyfikiego od+ 

umrzeć: 


Ná Wsępna Srzode álbo ná Popielec 37 
umrzeć: oderwiefz zapewnie chciwość, od cudzey fortuny. Mámy w Xie- 
gach Rodzáiu Gen: 26. Jákob tárguie fig z Ezávem o pierwiáftkowe prá- 
wo do Oycowfkiey fortuny. Szło o rzecz wielką, o fortune á bogatą Oy- 
cowfką.  Ezaw pierworodny ná propozycyą od jákoba uczynioną, áby mu 
uftapit pierwiaflkowego prawa ná Oycowfką fortunę, záftánowit fig z re- 
flexyg: Wielka to rzecz: ftrAcić ták wielką fortung' po mátey chwili odpo- 
wie: quid mibi proderunt primegenita, iak fobie chce fortuna, trzeba umrzec, 
Uftąpił Ezaw fortuny, przy miáney ná to reflexyi, trzeba umrzeć: dopie- 
roż nie zechcęci fię myśleć o nabyciu 4 z grzechem cudzey fortuny, ieżeli 
będziefz miał czefta pamieć ná to: trzeba umrzec, trzeba umrzeć. Y tik 
Achab upomniony od Heliafza o to, że Nabotowi winnicę wydarł, z pogro- 
żeniem, że krew iego pfi lizać będą ,Cames lambent fangvinem tuum, to ieft 
zpogrożeniem y śmierci, y (romotney śmierci, głowę zátofny zwiefił. Po- 
wiáda Pifmo Bože 3. Reg: 21. Operuit cilicio carnem fuam, € ambulavit de- 
mMJo capite. Zwiefifz zapewne głowę, przy naftępuiącey poflney melan- 
cholii, ieżeli weźmiefz fobie wuwáge. Mam prawda, mam y mam wiele. 
Coż? trzeba tego odumrzec, ná coz fic to wtym zbytnie zátapiac: dopierož 
zwiefifz gtowe, przy báczeniu ná to, nie mátom z krzywdą bliźniego ná- 
był, przyidzie umrzec będzie o to kłopot, bo fig z tey krzywdy trzeba be. 
dzie BOGU ípráwic. Zá tą uwagą, poydzie pomiárkowanie chciwości do 
fortuny, otoż cnota; oddafz co cudzego, otoż druga cnota; gdzieže$ tych 
cnot ślad upatrzył? Ná popiele, przez reflexyą: trzeba umrzec. Daniel cri- 
bravit cinerem animadverte veśligia. Podźmy potym popiele dáley. Trze 
ba wiedzieć o pizczołach kiedy fię burzą, rzucić má nie popiołem potrze- 
ba, nátych miaft potrząsnione, do ufpokoienia przychodzą. Jako o nich 
świadectwo dáie Poeta. Virgilius in Georgicis. Hi motus animorum atd; 
bac certamina tanta: pulveris exigui jafu comprejja quiefcunt. | Fiáfek, po- 
pioł, ktotnie miedzy pfzczołami, zawzięcie żądła w fiebie zśpufzczśiącemi, 
ufpokiia.  Popioł smiertelny, niefrafki, kłotnie, niechęci, przygrześć y w 
ludziach powinien. Ták fic fláto miedzy Lábánem y Jákobem, o czym má- 
my w Xiegach rodzaju. Gen: 31, (i dway wefzli zfobą w ciężkie klotnie. 
Lában zśrzucił Jákobowi, ctos mi zárwat coi ke, trzody, fortune, bogi náwet 
złote moie. Jákob odpowiedział Labánewi. Wziąłem śle iák fwoie, bom 
lat czternaście prácowat, y ná to żebyśmi dat corke zá żonę, y nato żebyś 
mi dał trzody y fortunę twoię w nádgrode pracy moiey, przecież do zgo- 
dy miedzy niemi przylzło, á w iákitz fpofob? Ufypáli mogitę, ktorą ná- 

E; zwáli 
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zwáli tumulus teffimonii, świadkiem wzáiemnego miedzy fobą ufpokoienia 
á nieprzeftánnego, iákoby przy owey ufjypáncy mogile, wzáiemnie do fie- 
bie mowili. Mogiła nas śmiertelna p kryie, y coz wždy nam po kłotniach, 
ná tę śmiertelną mogiłę pámietaymv, Ńwięcey do ktotni nie przyidzie. Ná 
toż famo, y wy pámictaycie częfto przy náftepuigcym poście, czymże fig te 
moie niechęci, nielnafki, kłotnie, y ztym y ztym zśkończą? trzeba umrzec, 
trzeba umrzec ták: áby mi iáki táki rzekł po śmierci, Panie day mu wieczny 
pokoy. Przeto fig trzeba ze wfzyflkiemi ufpokoić. | Daniel eribravit cine. 
rem, animadverte veśiigła. Widzicie ślódy ná popiele zgody zobopolnzy, 
iedności zobopolney, tymże fie ślśdom, przez uiftępuiący poft przy pácruy- 
cie á czefto. Podźmy po tym popiele dáley,upátraymy sadu cnot Chrze- 
ściańfkich dálev. Daniel cribravit cinerem, animadverte veftigia. Czas ná- 
ftępuiącey kwádrágezymy; ieft to czas pokuty Swigtey. Przy początkach 
tego Swiętego pokuty świętey cząfu, upomina was Kościoł każdego w fzcze- 
gulności. Memento bomo pómiętay człowiecze ná to, żeś iuz po fwywo- 
lach mięfopuftnych, wkroczył wczas pokuty swietey. Memento bomo. På- 
mietay ná to: ábys ten czas święry od pokuty zaczął, w pokucie prowadził, 
ná pokucie zakończył Memenżo bomo quia pulvis es, & in pulverem reverte- 
ris. Pámietay człowiecze ná to:żeś proch, żeś popioł, že ci czeba umrzec, 
á nie iednę ládáiskosč w fobie fie. zudydniącą w tym popiele zśgrzebiefz, 
Mamy o Saulu; -Krotu LzráelfKim rzecz raką. 1. Reg: 28. Ten Pan uftyfzał 
od wfkrzefzonego Simuela. Cras tu 6 filrý tui niecum eritis. Saulu, iutro 
fie zfobą ná innym świecie obáczemy, na te ftowa Saul, 14ko piorunem ude- 
rzony padł ná ziemię*  Cézidi? porrećfus in terram, padł na ziemię, y długo 
iáko obumarty leżał. Obumrą twoię żywości, porywczości, do tego y te- 
go co fie BOGU w tobie niepodoba, y pobobac nie može, obumrą, jeżeli 
ná to pamiętać będziefz. á czy ieno nie iuto ká£3 z świata. Cras metum eri- 
fis. Toc y Joba o placz y pokute przywiodło, mowi o fobie ten fláwny 
pácyent: Job ro. Numquid non paucitas. dierum meorum finietur brevi, di- 
mitte ergo me, ut plangam paululum dolores meum. Jat widzę mowi Job, 
dni moie ná fchyfku, Bože bądź mi miłościw. Przy pamięci ná śmierc, Job 
nie o wefołościach, śle o žálu, źle o meláncholii myślił. Jewte Hetman 
woyfk IzráelfKich wśleczny,idąc do bácályi,nezýniť ślub przed Bogiem: Jud: u. 
Boże moy pomożefz mi do tego, abym poražiť nieprzyiściela ludu twoiego, 
po wygráney zábiie ci ná ofiśrę tego, ktorymi níypierwfzy drogę závdzie. 
Dał Pan BOG wygraną Jewtemu, powráca do, domu, PEM 
zi 


Ná Swięto S. Mócieia Apoftoľa. 
dzi droge náypierwíza corka iego, ázáchodzi cum tympanis €$ choris, fká- 
cząca wefoło przy inftrumentach muzycznych. Widzi Ociec corke, glo- 
wę zátofny zwiefit umawiśiąc fie fam z fobg: Corka náypierwíza, powrácái- 
cemu zbátályi fzczesiiwie odpráwioney drogę záfzla, więc kochána corka, 
iedyna corka umrzeć mufi, bom to BOGU przyrzekł. Tož famo obiáwiž 
Pánience corce fwoiey, śż owa fkoczka w melancholig, trzeba umrzeć: trze- 
ba umrzec, tą melancholyą zakończyła życie, tą imelancholyą życie prze- 
fzłe, przez dwa miefiące opłakiwała. Skoczki fkoczki, á podobno przefkocz- 
ki, iuz mięfopuftney chwili wefołey, koniec przyízedt. Oto nád wami 
Kościoł woła, memento komo quia pulvis es, potrzeba człowiecze umrzec, śle 
oraz potrzeba ná przefzie fwywole płakac, iuż to czas flety rozpuścić, iuž 
to dziś ná to czas rozmyšláymyfz dziś, iuž to dziś czas ná to: płaczmy 
Gzifiay. Ná to pulvis es umrzeiz człowiecze umrzeíz, ná to pámietac trze- 
ba po cáty czas swiętego poftu náflepuiacy, á ten święty czas od pokuty 
2áczac, pokutą go pędzić bedzicfz, ná świętey go pokucie zákoríczyfz. Da- 
niel confperfit cinerem, per totum Templum, animadverte vefligia.  Otoż slá- 
dy ná popiele, ktorym przy początku czterdzieftowego poftu, głowy wáfze 
Kosciot potrząfa, ślady cnot Chrześciśńikich pokory, zgody, fpráwiedliwo- 
ści, pokuty świętey. Wte fie slády przy popiele y ná popiele wyrázone, 
przez ten náftepuigcy poft zápátruycie fie animadverte veštigia, Ada wam Pan 
BOG, že ten poft święty świątobliwie zśczniecie, świątobiiwie go pro- 
wádzic będziecie, y świątobliwie go zńkcńczycie. Co žeby fig 
ftalo przy dobrym, y czerftywm zdrowiu wáfzym, w Pánu 
BOGU życzę, AMEN. 
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Jugum meum fuave ef. Math: u. 
Jarzmo moie mile, 


AN JEZUS iśrzmo fwoie, práce dla ficbie podięte, fowem ffuzbe u 

fiebie przyiętą, záfzczyca Jugum meum fuave efl, nie lękaycie bę fuž- 

by moicy, iáko ciężkiey, iáko nieznośney, Jugym meum fuave. Nie 
mafz 


malz fie czego lękać BOGU ftuzyé, czemu? BOGU ftužyfz, á fzczerze ffu- 
żyfz, nie bedziefz fie fkáržyt: BOGU ftuze, wielkiemu Pánu ftużę, á niemam 
co w gębę włożyć; kármi BOG fugi fwoie, y opátrnie w doczefne potrze- 
by, ták wyráznie przyrzeka ffurom fwoim w Ewangelii, Venite ad me qui 
laboratis, & Ego reficiam vos. Jet u mnie dla was ftug moich bochenek 
chleba, Ego reficiam vos, będzie dla was, będzie y dla wáfzych domowych, 
Doznali, tey około ftug Bożych, Pána BOGA Opátrznošci ftározákonni Le- 
witowie. Trzeba wiedzieć, że to ci Lewitowie byli ofobliwfi fudzy Bożi, 
im mowił Moyżefz Num: 26. Audite Filii Levi, vos feparavit DEUS ab 
omni populo, ut ferviretis ei in loco tabernaculi, Was BOG fobie zá fwoie 
ftugi obrał, Byli Lewitowie ftudzy Bożi, coż fig z niemi (fáto? Jozue ziemię 
obiecaną podzielił ná Pokolenia Izráelfkie, ná práwnuki Jákobowe, Jof Cap; 
13, Tribuł autem Levi non dedit po[feffronem, Lewitom zaś, y fkiby roli nie 
wymierzył: To to ci Lewitowie bez chleba byli? — Sacrificia, 6 viime Dos 
mini DEI [frael, ipfa bereditas. Przynięfiono Pánu BOGU cielca, bárana, 
przyniefiono bochen y nie ieden chleba; fobie ze ták rzekę Pan BOG od 
gęby odiął, á Lewitom użyczył. Co náylepízego Izraelitowie mieli,to BOGU 
ofiarowali, á Pán BOG, toz famo, dáwat Lewitom, Sacrificia 6 viime Do- 
mini DEI Ifraći, ipfa ef ejus bereditas. Podobney nád fobą Pana BOGA 
opátrznosci doznał y Job, ten był prawdziwym ftugą Bożym, takim go nó+ 
zywa fam Pán BOG przed fzátánem, Confideraśli fervum meum Job. Bay 
ludzi adfyła Pán BOG do Joba; iáko do wiernego ftugi fwoiego. Ire ag 
fervum meum Jab, Ten ftuga Boży Job zpadł był ze wfzyfikiey fortuny 
fwoiey, práwda, śle mu Pán w dwoynáfob wizyftkiego oddał, ták wyráznie 
Pifmo, Addidit DEUS omnia quecunq; fuerunt Job duplicia, Widzicie BOG, 
dobry to Pán, kármi fugi fwoie. Bodayže BOGU fużyc, dobry to Pan, 
ftugom iwoim pláci obficie, y to im przyrzeka w Ewangelii, Match: 17. Qui 
fecuti esis me; centuplum accipietis & vitam eternam. Nie zbędę ia was 
ládáczym mowi Pan BOG» dałby wam świat zá wafzę uftugi ile, wam dam 
poftakroć tyle, centuplum accipietis y iefzcze wam żywot wieczny przydam, 
€ vitam eternam. Bodayże BOGU ftuzyc, dobry to Pan, przyftepny ftu- 
gom, y poufaty: mowi do ftug fwoich w Ewangelii. Non dicam ves fervos 
Jed amicos, Joannis 11. Mnie ftużyć będziecie, nie będę was traktował iáko 
fugi, śle iako kochane przyiácioty moie. Hom: 22. in Math: Co uwážá- 
iąc S, Chryzofłom czyni nam táka reflexya. Magna revera dignitas, omni- 
umd; honorum caput, Jervum effe JESU Chrifi, Goduosc nád wízyftkie go» 
dnosci, 
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dności, honor, nád wizyftkie honory, BOGU fłużyć. Te fłużbę Bożą zá- 
fzczyca Philo Libro de Cherubim. Servire DEO divitiis; Principatu, € 
omnihus rebus, que mortales mirántur, pretiefius. — Zálzczyt nád wizyftkie 
$widtowe záfzczyty, bydz fugą Pána JOGA. W teyze famey fiużbie Bo- 
żey, mowi Grzegorz Święty, férvire DEO, regnare efie Więkfza to ieft, 
bydź fugą uBOGĄ, niżeli bydź Krolem w świźta, fužyt Pánu BOGU S. 
Máciey, ieft mu czego powinfzowac, śle ieft go y z czego pochwalic, á z 
czegoż? Máciey Swięty był fugą Bożym bez przygány. 

Zwyczaynie wielkim przed Bogiem ludziom Pifmo pochwały dáie, 
ińkiefz? fuga to Boży. Umari Moyżefz, iákaž mu ná nagrobku Pilme 
Boże pochwśłę zápituie? to pewnie: tu leży Moyżefz, BOG Fáráona, Het- 
man ludu Bożego? zbáwca Izrácla? Práwodawca ftározákonny? Kánclerz Pá- 
na BOGA y tłumacz woli Jego? nie. Mortuus eff Moyfes fervus DEI, Deut: 
34. oto Moyzelzowi nápifano nád grobem, Moyżefz fuga Boży. A czemuż 
to pominavízy inne, ktore żywemu Pifmo Bože dáwáto tytuły, Moyżefzo- 
wi umártemu, ten tylko nápifano, Moyżefz ftuga Boży? Daie przyczynę Hie- 
ronim Swięty in Pal: 1. Grandis dignitatis ES neriti oft, ejfe ferum DET. 
Zafżczyt nad wfzyftkie záfzczyty fuga Boży. Jozue náftepca w funkcyi 
Hetmínfkiey Moyżefzow, umiera,. á coż mu zá mádgiobek  nápifa- 
po, Mortuus ef Jofue Filius Nun fervus Domiui, Suge Páňíki 'jozue 
umarł.  WyfytaPan BOG Nátána Proroka do Dáwida w pofelftwie, inte- 
res pofelftwa, Kościoł, o ktorego wyftáwieniu ná cześć BOZA zámyslat Dá- 
wid, á iákiž tytuł Krolowi Pan BOG daie? Vade & loquere ad fervum meum 
David, Podz, y mow, to y to, do flugi mego Dawida. 2. Reg:7. Tenże fam 
Dawid umawia fie z Pánem BOGIEM w wiádomosci fwoiey Prorockiey, 
wcielonym. Q Domine ego fervus tuus, © filius ancille tue, o Pánie, iá ftu- 
ga twoy, y Syn ftużebnicy twoiey. Ná to,mieyfce kommentuiac uczony 
Mendoza, mowi: David nibil fibi gloriofius ducit, quam fuam & fuorum fèr- 
witutem in DEUM. Zófzczyt pierwfzy u Krola Dáwida: Dawid fluga Boży, 
W ítárym teftámencie, nayeelnieyfi ludzie, Moyzefz, Jozue, Dawid, zá níy- 
pierwfze fobie zálzczyty mieli, bydź ftugami Bożemi. Tymże fię famym y 
Nowozákonni záfzczycáli, y ták, Piotr mowi o fobie, 2. Petr. 1. Simon Pee 
trus, feruns W Apostolus JESU Chrifii, Szymon Piotr, ftuga y Apoftoł JE- 
ZUSA Chryftufa. Jakob Apoftot o fobie mowi: Jacobus DEI € Domini 
nofiri JESU Chrifii fervus, Jákob BOGA y JEZUSA Chryflufa ftuga. - Páwet 
mowi o fobie, Rom: 1. Paulus ror JESU Chrifli, Páwel huga JENSA 

ry. 
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Chryftuľa. Ja z tego wnofzę, dofycby było ná pochwáte dzifiey(zego Apo- 
ftota powiedzieć, Máciey. Swięty ftuga to Boży, wfzakże iá z ofobliwizey 
obligicyi ku temu Swiętemu ná Krzcie świętym wziętey, powiem wiecey, 
Máciey Swięty ftuga to Boży, bez przygány, Miał Pan JEZUS fugi fwoie, 
Swiete Apoftoty, á miał wyborne fťugi, bo miał takich, ná ktorych (ig 
iprawdzito, Et elegit ex eis duodecim, A poftotowie, byt to fam wybor ftug 
Chryftufowych. Apoftotowie Swięci, mácie tę pochwałę żeście byli ftadzy 
ná wybor, przecięż wybáczcie mi, byliście ftudzy z przyginą, w (zczegulao- 
ści Pietrze maíz przygáne żeś fie Pána JEZUSA zápart, anie raz. Diley Já- 
nie, Jákobie, mácie przyganę, żeście (pali pod czaš modlitwy fezufowey, á 
fpaliście tam, gdzie náležáto czuwac, boscie byli w pofrzodku pokus, ná kto- 
re, żebyście mieli nie zálpáte oko, upominał was Pan JEZUS. Vigilate ut 
sion intretis in tentationem, Tomáľzu y ty málz przygáug, żeś byt niedowie- 
rzaiącym tey'práwdzie, ze Pan JEZUS zmártwychwitat, Powfzechnie: wfzyfcy 
Apoftołowie mácie te cenfurę. Difcipuli relifo co fugerunt, żeście álbo 
od Pána JEZUSA uciekli, kiedy ná niego plwano, kiedy go fmagano, kiedy 
zabiiśno: álbošcie zdáleka pod czas męki Jego ftronili. Podžmy do dzi- 
fieyfzego Świętego Mácieia Apoftoła. Weźmy iego ná Apoftolftwo wy- 
brínie. W tym wybrániu choway Boże przygany, tego fic Męża Bożego 


tykáigcey. A to czemu? Stáneto fto dwśdzieścia Uczniow Chryftufowych. 


Erat turba centum viginti hominum. Z tego tłumu ták Swietych l»dzi, wy- 
brano Jozefa y Mácieia, W tey y przy tey Elekcyi ználazt fie Máciey, y 
nád (to dwádziescia Mężow Swietych Swiętfzym, y nád famego Jozefa fprá- 
wiedliwego, fpráwiedliwfzym. Et ffatuerumnt duos. Jofčph, qui vocabatur ju- 
fus © Mathiam, & cecidit fors fuper Matbiam, Innych ná funkcyą Apo- 
ftolfką wybrał Pan JEZUS, ná ziemi zoítáigcy, Mácieia wybrał lofem, iuz w 
Niebie kroluiący, y tym famym pokázať, gdyby z Nieba trzeba było zeftać 
Apoftoła, zeftalby nie innego, tylko Mócieiowi podobnego. Dáley Mí- 
ciey naftąpił ná mieyfce Judafza, śby był Pan JEZUS nieftiwę Apotolfkie- 
go zgromádzenia, przez Judafza zdráyce zściągułoną, Apoftotom Swiętym, 
Arcy Świętym Míácieiem nádgrodzit. Tá ieft przyczyna Elekcyi Mácie a, 
przez Ambrożego Świętego podána: Ambr: in Pfalm: m2. Erenin quia ne. 
«effe babebat perire filium perditionis, oportebat. in locum illius fubrogari fili- 
um falutis. Daley wybránie Mácieia Swietego, było po śmierci Jezufowey, 
á czemuž to? Przeyrzał Pan JEZUS; że Máciey miał bydź Apoftotem, śle 
nie chciał tego, áby był miedzy Apoftołami przed śmiercią Jezufową, áby 
fię 
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fie ślbo z Piotrem Pána JEZUSA nie záparl, z Janem, z Jákobem, nie z4» 
fypiał tám, gdzie czuwać náležáto, álbo tam gdzie trz eba było ftać przy Pá- 
nu Jezufie, Pána Jezufa z Bárttomieiem z Tomafzem nie odftąpił, á to wizyft- 
ko przygána w ftugach Bożych. Wybrány Máciey Święty ná Apoftolftwe 
lofem, ktory ták padł, iśko fam Pan BOG kázat, záczym trudno zádač przy- 
gáne lákg, Elekcyi Mácieia Swietego. Máciey Swięty był ffuga Bożym, 
bez przygany. Uwážáigc lego ná Apofłolftwo wybránie dáley: był bez 
przygány ciała: Jeft pofpolite o tym Swietym zdánie, że niewinności ciáta 
dochował, áž do zgonu życia fwoiego. Byt bez przygány rozumu: Miał 
Midrza w náukach człowieka ná ten czas w píímie náybiegleyfzego Imie- 
niem Symona, pod ktorym pollzpek wyfoki w Pifmie Bożym, y wiego wiśe 
domości uczynił. Jakoż dále mu zálecenie, z wyfokiey nauki Swięty Ane 
toninus. Mathias fuit in lege DEJ doliffimus.  Dźley byt bez przygány, 
względem BOGA y ludzi, iáko o nim twierdzi Dienifius Carthufianus. Fuif 
Vir precipue. perfetltonts, approbate coram DEO ££ bominibus. Miał w nim 
BOG co chwál£, mieli y ludzie co w nim násládowac. Dopierož w prá- 
cach Apoftolíkich, Máciey Święty fuga Boży bez przygány. Marc:6. Chry- 
flus po fwoim zmártwychwftániu, Apoftotow wylyta ná cáty świat. 
Euntes in univerfum, pradicate Evangelium, sj náznácza rożne mieyfca prac 
rożnym. Y rak Piotrowi dofláta fie jerozolima, A ntyochia, Rzym, Tomás 
fzowi Indya, Jikobowi Hifzpánia, Jedrzeiowi Tátárfka ziemia, Janowi Azyas 
á Máciey Swięty gdzie ná prace pofzedi? Pracował Maciey Swięty w Jero- 
zolimie, á iiko głowny Apofłoł, pracował głową. Diíputowat w Jerozo- 
limie z Káplánem ftározákonnym człowiekiem miedzy fwoiemi naymędr- 
fzym, przekonał głowścza owego, y ná oko pokázat tę prawdę. Chry- 
ftus ktoregoście zabili, był prawdziwym Meffyafzem, czym wielu náwrocil, 
śle u wielu wizedł w nienáwisc, pofzto zá tym że przy pracach Apoftolfkich 
wiele cierpiał zá Chryfufa. Podano mu truciznę? wypił; kámienowáno? 
znofił cierpliwie twarde pocifki, y zá przesládowcew fwoich BOGU fig mo- 
dlit. Ná oftátek głowę dyfputácyámi y Kázániami Apoftolfkiemi z prácowá- 
ną, pod topor podał, otož mácie $wigtobliwosc Elekcyi, prac y śmierci Má- 
ciela Swietego. Coż fobie ztego wnoficie, ná pochwáte Jego? oto wnofzg 
ia to, com zátožyt zá propozycya Kázánia teráznieyízego, Máciey Święty 
Buga Boży, bez przygány. Konczę. 

Máciey Święty Apoftot fuga Boży bez przygány. A wy tež komm 
po dni życia wálzego użycie? — fie domyślic. Ciátu, ciátu pate ib 
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tki, w pokárniach, w nápoiach, przez wfzeteczności y przez to wfzyftke, co 
fie ciału podoba, ciśłu ftużycie, á z kadze tá godność cińłu* O mizerna go- 
dnošci ciáta nafzego! Ciało ná(ze bydie, wyiawízy dufze rozumaj, w ciele 
` nfzym ofadzoną, nie ma nád bydlę nic, rodzi fig iák bydłę: ie, piie, Spi, iá- 
ko bydlę, ná oftatek umiera, y gdyby nie miáto dufzy rozumney, zdychało- 
by iáko bydlę. Ciátu temu y tákowemu ftużyfz, rozumże to? Ciśłu fu- 
żyfz, pytam (ie ciebie, zá co? Coż też od ciała mafz? boleiefz ná głowę, ná 
eczy, ná zeby, ná pierfi, ná rece, álbo ná nogi, wfzyftko to z ciała pocho- 
"dzi. Otoz zádatki twoiey, ku ciátu uftugi. — Ciátu flužyfz, pytam fie czym- 
že cite ufługi ciáto płaci? Pifze Báronius Tom: 3. Zona Kiążęcia Wenec- 
kiego, wypiefzczonego biálagtowa życia, nie obmywála lie tylko rofa z 
Nieba fpadaiącą, wielką fiużebnych práca zbierśną, kármita fie návdeliká- 
tnieyfzemi potriwśmi, nápáwata kánárami, miefzkoła miedzy famenii perfu- 
mami, zá czálem wfzyftka zgniła; á rak, że iey znięść y ftudzy wtášni nie 
mogli. Otoż przyftugi ciału przez tę Xiężną uczynione, gnila, y zguila, 
śle gniiąc bolała. Tož y was czeka, od ciáta ktoremu ffužycie. Náderodzi 
wam uftugi fobie przez was $wiádczone, piefzczorámi w pokarmach y ripo- 
jach, boleścią tego, y tego, Albo wfzyfikich cztonkow, nádsrodzi iefzcze zá 
żywota podobno niektorym zgnilizna, nádgrodzi wľzyftkim niepochybną 
śmiercią. Stuzycie y pod te trzy dni ciału, czymże wam to nádgrodzi. 
Stella de contemptu p. 2. C. 14. czyni nam wtym reflexy3. Venator fepe 
perdit in venatione leporis, equum, multo majoris pretii, quam centem lepores. 
Myśliwiec záiaczka ugoni, 4 konia ftráci y przydaie Author, Se multi defipi- 
unt, qui pro brevi voluptate, fortunas perdunt, © animas, ták wielu czyni, 
ktorzy dla mizerney krotkiey uciechy, y fortuny y dulze gubią: Azafz fie nie ták 
dzicie, pod te trzy dni miefopuítne? Służyfz ciału, pod te trzy dni przez 
zbytki w pokarmach, w nśpoiach, przez muzyki, tańce, przez nakłńdne 
konwerfacye. Uciecha trzydniowa koniec weżmie, á fortuna ktorąbyś 
mogł ipędzić naftępuiący czterdzieftodniowy poft, wraz z żoną, z dzie- 
ćmi, z czeladka, poydzie, otož ci ciało płaci uftuge fobie świadczoną, á 
czymże? utrśtą fortuny, mało to: płaci utrśtą dufzy. . Młodziśni, o ktorych 
Silomon, pozwáláli ciału wfzyftkiego, Sap: s. Nullum fit pratum, quod non 
pertranfeat luxuria nofira, czymże. im to świat nádgrodziť? Oto zgryzie- 
niem fumnienia, Ergo erravimus, ádáley zguba, y utráta dufzy. Confúm- 
pti fumus in malignitate nosira, otoś my przed Bogiem zgubieni ná duízy, y 
na lzczęśliwey wieczności flráceni, Tym to ptáci świat, tym pláci ciśło 
ferwi- 
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ferwitorom fwoim, uftugi fobie świadczone. Ptáci utrśtą fortuny, gryzo- 
támi fumnienia, y zgubą wieczną dufzy. Nie wdáwayciefz fie wte ferwito- 
rye: Ufugi, przyftugi ciału świadczone, przez zbytki w pokarmach, w nápo- 
iach przez nśkładne, á z obráza Bożą konwerfácye, widzicie czym ie wam 
to ciało nádgrádza, Ták te náltepuigce dni trzy odprawcie, żeby fie e was 
prawdziło: ten człowiek dla zbytkow wpokarmach, w nápoiach, dla fwywol- 

nych lubieżnych konwerfacyi, nie wypowiedział BOGU ftuzhy. BO. 
ZE nafz, Pánie náíz, niechayże tobie ftuzemy dofkonátošcia Chrze- 
ściśńfkiego życia, y po te naftępuiące trzy dni, y wlzyftkie 
wieki, AMEN. 
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Sint lucerne ardentes in manibus veftris. Luc: u. 
Niechay będą pochodnie, gorálace w rękach wáfzych; 


A coz to Káznodzieiom máiacym chwálié Swietego 
KAziMtkRzA, pochodnie w rece podíie Swięta Ewangelia? To 

podobno ná to, áby przy świecach ízukáli pochwał Swietego 

Krolewica dzifieyfzego? nie ná to. $3 iáwne, fzukac ich práco- 

wicie nie potrzeba. Ma záfzezyt przed swiátem Kazimierz Swięty, zurodze- 
nia náywyzfzym rownego. Byt Synem Kazimierza czwartego Krola Políkie- 
go, y Elżbiety Auftryśezkiey, corki Woyciecha Cefarza. Miał Bráci czte- 
rech Krolow, Wládyfláwa Krola Węgierfkiego, Olbrachta, Alexandra, y Zy- 
gmunta Krolow iednego po drugim Polfkich, y Kázimierz byt wybránym 
ni Krolefivo Wegierfkie. - Miał piątego rodzonego brata Fryderyka Bifku. 
pa Krśkowfkiego potym ArcyBifkupa, y Kárdynála Swiętey Łucyi, piękny z 
u-odzenia zafzczyt. MaSwięty Kázimierz pochwały z umartwienia, o ktorym 
czytamy w Brewiárzu Juvenile corpus domabať cilicio, ES continuis extenuabat 
jejumiis. Niewinne ciało włofiennicą y uftáwicznemi poftámi trapit. Má 
Swiety Kázimierz pochwałę z nabożeńftwa. Bywało to, že o pulaocy do 
drzwi Kościelnych chodził, y tam fig BOGU modlił. Ofobliwfze Jego nábo- 
žeňílwo było,rozmyślanie Męki Jezufowey. Mízy Swiętey. z tákim nabo» 
F; żeń- 


zeńftwem ftuchiwał, že częfto myślą wte głęboką Ofifry Páňfkiey táiemnice 
zściekłfzy, od fiebie odchodził. Jego ku Matce Nayświętfzey nábožeňítwo, 
zaleca ow Hymn przez niego złożony. Omni die dic,Marie mealaudes anima. Ma 
pochwáte Kázimierz Swięty z žárliwošci, o pomnoženie Swietey Wiáry Kí- 
tolickiey. Náglit uftáwicznie Náyiasnieyfzego Oyca, by fchizmśtyckie Cer- 
kwie obalat, á do Swietey iedności wfzyftkie poddáne, ofobliwie w Rufkich 
Kráiach prowádzit. Było wnim ofobliwfze ku ubogim miłofierdzie. Ná- 
zywśno go zwyczńynie, Patrem pauperum, Oycem ubogich. Tá była Kro- 
lewfka afiyftencya Kázimierza Swiętego, ubodzy, nędzni, potrzebni, chorzy 
ktorzy go uftawicznie otáczáli, Má pochwáte, z miłości ku Oyczyžnie. 
Już w Niebie mieízkáiac, y z támtad z dáleka wpráwdzie, fplefzyt ná pomoc 
Polakom, gdzie y kiedy tego ná dobro Oyezyzny potrzeba była. Miiam 
tyfiąc innych okázyi y dowodew, przyfługi ku Oyczyžnie Świętego Kázi- 
mierza. To przytáczam. Pod Połockiem Jan BorátyfifKi, w pultora tyfią- 
ca ludzi, idzie má fiedm tyfięcy Mofkwy. Szuka przeprówy w rzece Dźwi- 
nie, áž ru Mlodzian wbieli, na koniu także białym, pokaże fie y záwofa. 
Zamną dziatki; pofpolite było mniemanie u Rycerftwa, że to Swięty Kázi- 
mierz, przefzli przez rzekę iáko przez łąkę, y fiedm tyfiecy Mofkwy w pień 
wycięli. Má Swięty Kázimierz pochwałę ztąd, że foba famym ukánonizo- 
wał Tron Polfki, Záfzczycatyfie nám pográniezne Europeyfkie Trony, y 
Májeftáty, Swiętemi Krolami. Y tak Fráncya miała y ma Ludwika, A nglia 
Edwarda, Szkocya Gwilielma, Szwecya Eryka, Dania Kanuta, Norwegia Olg- 
wa. Tron Políki liczył pobożnych, Chábrych, Pudykow, Jegiellonov, śle 
Świętego Kanonizowánego nie miał. Kazimierz Święty Krolewic, y Tronu 
Polfkiego dziedzic, tik wyfoką zálecit fie BOGU cnotą, ze nią Tron Poifki, 
w fobie ukánonizowat. Nie potrzeba pochodni, áby przy nich fzukac po- 
chwał Świętego Kázimierza. A ná coz mi fig Ewangeliczne pochodnie,przy 
feście Swiętego Kazimierza zdádza? Sint lucerne ardentes jn mauibus veftris? 
Oto ná to, abym was niemi, do naśladowania życia, y dofkonátošci. Swięte= 
go Krolewica zápálit. A to famo czemu? Przykłady Swiętych Pańfkich 14 
to pechodnie, nam do życia dofkonátego przyswiecálgce, y do podobney 
im świątobliwości zápáláigce. O tym Pánu BOGU ná chwałę. 

W rzeczach politycznych, wiaterefľach doczefnych, przykłady go- 
dnieyfzych lípráwuig wiele, y owfzem wfzyftko. Svetonius pifze Cap: 37. 
de Julio. Juliufz Swiátem trzaft, nikt fic file iego oprzeć nie mogł, czemu? 
Primotagmine, nonnunquam in equo, J «pius pedibus, antecedebat detecto sapite, 


Jes 
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feu fol feu imber effet. | Prácowat czy ná koniu, czy piefzo Juliufz, czy ftoń- 
ce pálito, czy ftota trzepóła. Taki był Wodz y Hetman náywyžízy, raka 
też była y iego Káwálerya, żaden (ie z Rycerftwa Juliilza ná fłoty, ná pluty, 
ná upały ffoneczne nie pofkáržyt, bo Hetman nie pápinek. O kátonie mo- 
wi Poeta, Luc:l. 9. Monstrat tolerare labores, non jubet, Pod Kommendą 
Kátona, trzeba byo ná nieprzyiaciela konno fkoczyć, fKoczyły Pułki, trzeba 
2 fieść zkoni, wziąć rydel, wáty" fypac, okopy, z fiadła iázda, trzeba gtod 
niedofatek znofic, znofili, wfzytcy á chętnie. Monffrat tolerare labores, bo 
tik, przy ktorym Kommenda, nie rozkázowat ftowami, śle co y iáko czynić 
mieli, fwoim przykładem pokazywał. O Fabiufzu mowi Máfľenius. Extra. 
his exemplo Fabius, Dux ipfe proberum, vá poczeiwemi godnego Fábiafza 
przykładami, wízyfcy fię do poczciwości życia, fpraw y obyczáiow mieli. 
Ktoś orłowi przypifał. Provocat exemplo. Orzeł chcąc pifkleta z gniazda 
wyprowadzić, śby w puchu prožno y nikczemnie nie fiedziały, trzepoce fię 
nád gniszdem, widzą to orlęta, nuž y one z gniazda y z nikczemnosci fwo- 
iey wylatuig. Ktož ich tego nauczył? Orzeł, czymże provocat exemplo, przy- 
kładem fwoim. Ták Oycowie z dziátkami czynią, áby umiały latać, około 
fortuny, honoru, około reputácyi y powaženia u ludzi, pochop im do tego 
wízyfikiego z fiebie famycb daią. Przykłady, godnieyfzych, ftśrfzych, w 
intereflach politycznych, wiele y owfzem wfzyftko w ponizfzych fprawuią. 
Dopieroż święte ftug Bofkich przykłady: te fą pochodnią, podnietą do 
wizelkiey dofkcnśłości. Paweł Święty w liście do Koryntczykow 1. Cor: g. 
przyrownywa ie do ftońca, do Xiężyca, do gwiazd, mowiąc. Alia ef claritas 
fitis, alia luna, alia $tellirum, fic in refurredlione mortuorum. Jego przyro- 
wnania dáie przyczyne Origenes L. in Job. Stcut Cei luminaria € fidera, 
cunis indefnenter que fub Celo funt fulgent, frc 8 Sančtorum virtutes, infi- 
gria omnibus fub foie, piezatis exempla ofiendust. Jako płinety swiáttem, 
ták 5wieci Boži przykládomi, wfzyfłkim przyświecaią. A czymże nam Swic- 
ci Páňlcy przyswiecaig, przyświecaiąc: do wízelkiey dofkonałości zápálaia? 
odpowiada tenże Author: Alus affulget fide ut Abrabam, alius caślitate ut 
Jofeph  Przyświecaią nam z Abrahimem Swieci Pátryarchowie wiarą, A po- 
ftotowie żarliwością o cześc Chryftuľova, Męczennicy odwagą y przewśgą 
krwawą o Imię Chryftufowe, Wyznawcy pogardą Świata, umartwieniem ciją- 
ła, Swiete Pánny niewinnością życia, prżyświecaij nam Swięci Pźńfcy przy- 
kładnym życiem; śle nas oraz do podobney dofkonátosci zápálaig. Swig- 
ty Bazyli w liście fwpim do Grzegorza Nśzyśńzeńlkiego bráta fwoiego czy- 

mi jemu 


KoA AO Nuus 
ni iemu reflexya. Epift: 1. Beatorum Virorum vite, literis tradite, velut que 
dam vive Imagines, ad bonorum operum imitationes propofita. Bráciízku 
Czytafz Świętych Páňfkich żywoty, .ftávze fobie w nich żywe cnot ich obrś- 
zy. Patrz ná te obrazy uwagą, á myśl otym, iákobys ie ná woli wfzyftkie* 
go dobrego chciwey odmalował. Swietego Bázylego popiera Święty Ifido- 
rus Bifkup Hifzpśleńfki C. 1. Sent: 2. Si ad boni incitamentum, Divina qui- 
bus monemur precepta deejJent, pro lege nobis exempla Santorum fuficerent. 
Niech przykazania Bože zginą, przykázánia Kościelne, y te niech z Xiąg 
powydzieraią zapśrruymy ieno fic á pilnie ná to, iiko Swięci Oycowic ná, 
o ktorych nas uczy wiara że BOGA widzą, iáke mowię żyli, iako (ie fpra- 
wowali, czego fie wárowali, zá czym pofzli: á będziemy mieli pochodnią, y 
podniéte do wfzyftkiego dobrego. Jakoż Swiete Swiętych przykłady, u- 
ważnie przed ie wzięte, wiele w wielu fprawiły. Filo żydowin mowi Lib; 
de Abraham. Eandem vitam leges Patrum, € posterorum. Jaki byt Abrá- 
ham ľan Ociec, táki był Izáák Synáczel:, taki wnuk Jákob, takie práwnu- 
CZĘCA, priwowierne, BOGA fie trzymaiące. „A ktož ie w to wprawił? Święte 
Abrahama przykłódy, kiedy y pokiie przed oczyma mieli. Przeto upo- 
mina Káznodzieia Pańfki Eccl: C. 44. Laudemus Viros gleriofos Parentes 
nofiros. Syryiczyk czyta, Viros gratiofós. Ludzie świątobliwoscią chwśle- 
bni, pochwały godni, Laudemus Viros gloriufós, dc[konátošcia BOGU mili, 
pochwały godni, /audemus Viros gratiefós, to to Oycowie náfi przed Bo- 
giem, ich święte przykłady BOGU nas urodziły, ná rozumie oświeciły w tym 
co mamy czynic, czego mamy lie warować. ch Swiete przykłady, nas ná 
woli, śbyśmy zá niemi pofzii zápálity. Laudemus Viros głoriaf08, grattofos 
Parentes neffros. O Świętych fwoich Pan JEZUS mowi Mat: 13. Fulgebunt 
Judi ficut fòl, in Regno Patris, Sprówiedliwi iásniec będą w Niebie 14ko 
ftońce. A ná coż to ná Niebie Swieci ia$niei3, á iiko ffoňce? Ná oSwie- 
cenie, ná zńpalenie do násladowauia cnot fwoich, tych, ktorzy ná świecie zo- 
ftaią. . Jakoż te ftofica inż ná Niebie, inż w Niebie zoftaigce, to ieft: Święci 
Bożi, á z gory przykłady świątobliwego życia ná ziemię rzucaiące, wielu 
bardzo wielu, do podobney fobie dofkonátošci zágrzaty. Mamy tego do- 
wod w Auguflynie. Co to był zá człowiek i.á św jecie Auguftyn. Słuchay- 
cie Peffidiufa. Homo Celeflis, Imago Divinitatis, Pater Patrum, Dočtov Dačťo> 
rus, Aby[]us fapientie, Par Ang: Jis, Auguftyn człowiek Niebieíki, Obraz 
Pána BOGA, Ociec Oycow, Doktor Doktorow, przepaść Mądrości, Ania- 
łom rowny. To pochwały wielkiego Auguftyna, fluchayciefz ińkie iego 
życie: 
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życie. In foliloquiis. Umawia fic z Auguftynem Pan JEZUS, Augufline 
utrum me amas? Auguftyn odpowiedział rák, iáko niegdy odpowiedział Piotr. 
Zu fiis. Domine, quia amo te. Ty wiefz Pánie, że Cię kocham, ferdecznie ko- 
cham. Pyta fie Pan JEZUS daley Auguftyna, 4 jakże mię też kochafz Au- 
guftynie? odpowiáda Auguítyn. Si omnia corporis offa forent lampades au~ 
rez, S fanguis omnis meus per venas, perque membra omnia diffufus, foret 
balfunum; €& lampades arderent, balfamum confumeretur, ficd, totus in tuum 
kolocaufium confumeretnr Auguflinus. Pánie gdyby wizyfikie kofteczki ciata 
moiego, byty ztatemi Jampámi, gdyby krew wfzyftka po zytach rozlána, by- 
ła baliamem; y lámpyby Tobie ná ofiáte gorzály, y ibalfam Xobieby fie ná o- 
fińre fpalit, Pyta fie dźley Chryftus Auguftyna. Cożbyś więcey uczymił 
dia maie Auguftynie? odpowiedziat Auguftyn. O Rex glorie, ea tedilećfione pro~ 
féquor,ut fi quod nunquam effe poteft Ego DEUS forem ts tu ejfes Augujlinus: ego 
omnino vellem cffe Auguftinus, ut tu effes DEUS. BOZE ták Cie kocham, 
ferdecznie kocham,że gdyby, co niepodobna, ia był Bogiem, áty Auguftynem, 
chciałbym koniecznie bydž Augultynem,žebyš ty byt Bogiem., Doták gorg- 
Cey KOGAmiłości, ktoż tež zápálit Auguflyna? Oto famo fobiemowi w Xie- 
gach fwoich L. 9. Conf: Exempla fervorum tuorum Domine nrebant £I accende- 
bant me valde. Przykłady fiugtwoich Fánie,te byty mnie podniętą do poczci- 
wego życia.  Jákoby rzekł Auguftyn. Byłem w fekcie Mánicheyfkiey, pá- 
trzáterm ná życie Mátki moiey Moniki, práwowierney Kátoliczki, wielce świę- 
te, patrzałem y ňá świątobliwego Męża Ambrożego Bifkupa Medyolańfkie- 
go, y z tych Świętych prówowiernych ludzi wziąłem pochop do wiáry Ká- 
tolickiey. Stáwfzy fie práuowiernym, wziąłem przed fie Hieroriy ma, á on w 
iáfkini Betleemfkiey biiąc fie w pierfi, nád grzechami fwoiemi ptácze, y wzią- 
tem pochop do pokuty. Uwážátem w Antonim, w Pawle, w Makáryulzu, 
pogardę świńta, y wfzelkiey $wiátowosci, y zakochałem fig w życiu puftel- 
niczym, w życiu od ludzi oddálonym. Uwážátem y w Bázylim Zákonne 
žycie, y ufundowátem žycie Zákonnicze dlá fiebie y dla bráci moich, wízyft- 
ko to we mnie fpráwily, świete przykłady ftug twoich Pnie. Exempla fere 
morum tuorum Domine urebant, © accendcbant me valde. Przykłady Swie- 
tych Póńfkich, pochodnie to, do świątobliwości życia przyświecaiące, do 
dofkonátosci nam potrzebney zśpólśiące. Kończę, 

Kázánie pytśniem. Przykłady świątobliwe Krolewica náfzegó Kázi- 
mierza, w czymże nas oświecić? do czego zapalic powinnyr Czytam wżywo* 
G cie 
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cie tego Świętego, W padł w ciężką chorobę: rádza fie Doktorow, czym 
Pána rátowac. Urádzili. Zyć ináczey Krolewic nie može, tylko ták, žeby 
ciało fwoie grzechem nieczyftym kálat. Doniofą to Kizimierzowi, odpo- 
wie świątobliwy mtodzieniafzek, iam BOGU mioiemu przyrzekł czyfłośc A 
wieczną. Malo mori quam fadarí. - Wolę umrzeć, niżeli danego BOGU 
ftowa przez obrazę Jego, y zákat ciała moiego nie dochować. Y ták ofo- 
bliwfzy, bo niewinności BOGU dochowáney Męczennik umarł. Z tey prze- 
wagi Swiętego Kázimierza, mamy dwie przykładne refiexye. Wolał umrzeć, 
niżeli danego BOGU ftowa nie dochować. Táka y w nas odwaga, táka res 
zolucya bydź powinna. Wolę umrzeć, niżeli dinego BOGU ftowa nie do- 
chowac. A tákaž fię w nas znáyduie? reflektuycie fig, Ty przyrzekłeś 
BOGU poft zá grzechy twoie, taki, y takiego dnia; ty nabożeńftwo, modli- 
twy,ná uprofzenie cnoty tey; tyś dał BOGU ftowo ná fpowiedzi, 4 podobnoś 
ie y poprzyfiągł, ze iuz więcey tego nie popełnifz, nawet: ze fig y okázyi do 
złego itrzedz będziefz tey y tey, ty lepiey wiefz ktorey. A dochowátžeš 
BOGU dánego ftowa? Nie. Podobno fzto ozycie, y boiaźń śmierci fprá- 
wiła to, że3 fic ftat BOGU kłamcą. Zes pofty połamał BOGU przyrzeczo- 
ne, fprawiła to zmyślność ciała: Ze opufzczafz modlitwy, fpráwuie to, mi- 
zerna, plocha, rozrywka: že przedfięwzięcia ná fpowiedziach uczynionych 
do fkutku nie prowadzifz, fpráwuie to lada pokuía; á przecię powinieneś z 
Kazimierzem ráczey umrzec, niżeli danego BOGU ffowa nie dochować, 
Druga z przewagi Swietego Kazimierza reflexya. Wolał umrzeć, niżeli du- 
fzę grzechem fKalac, Malo mori quam fedari. Ten Swięty byt położony 
miedzy dwiema ztemi: miedzy śmiercią, ta zła, uważaiąc wrodzoną chęć w 
człowieku dô życia: y miedzy grzechem, y ten zły. Obrat fobie złe mniey- 
fze, to ieft śmierc. Ták powinien człowiek kázdy rozumem fie rządzący 
czynić. Bedzieíz w okoliczności, niepodobna uyść lub tego, lub tego zte- 
go, chwycže (ie tego co złe, śle w porownaniu drugiego mnieyfże. Ytók- 
ci fię zwyczaynie miedzy ludźmi dzieie. Człowiek chory woli rękę ogniem 
piekielnym zśróżoną ftrścić, niżeli przez śmierć wízyftke ciało. Zesluigcy 


traci kupie, w nich fortunę wyrzucaiąc w morze, żeby życie przez ulgę o= ` 


krętowi uczynioną rśtował. Z tego wnofze to: będziefz w okolieznosci,po- 
trżeba ślbo zginąć, to złe: ślbo BOGA obrśzić, to złe, śle więkfze; powinie- 
neś obierać ráczey śmierc, bo to mnieyfze złe, niżeli obrazę Bożą, bo to 
wiekíze złe względem śmierci, gdyż śmierć ciało, á grzech zábiia duíze. NÁ 
toż fie dnia dźiśieylzego odważcie, przed Bogiem wlzylcy. Malo mori 
quar 
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quam fądari, Wolę BOZE moy tyfiąc razy umrzeć, niżeli by raž Ciebie 
BOGA dopo obrazić, Ah Pánie, Panie, wolę umrzeć mało mori, niżeli 
ciebie BOGA obrazić, Pánie JEZU Chryfte ktoryś dla mnie ná Krzyża 
umarł. Já od fiebie záczynam widzifz ferce moie, żeć fzczerze mowię, 
malo mori, wolẹ umrzec, niżeli fig ná grzech odważyć Przeto ieżeli wi- 
dziíz BOZE, ze będę w okoliczności grzechu, niželi do grzechu przyidzie, 
maíz piorun? zábii mało mori, maíz apoplexyą? zábii male mori, Jek tam 
gdzieś kamień, nád głową wilzący? zábii, mało mori. Coż mi po życiu, 

ieżelibym miał żyć Tobie przez grzech obumarłym. Wtym przedfię 
wzięcia Panie wárowánia fig wfzelkiego grzechu, niechayze ży- 
iemy wízyícy, niechayze umieramy wízyfcy, AMEN. 
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Ná Dzien Swietego JOZEFA. 
Voluit occulte dimittere Eam matt: 1. 
Umyślił fkrycie opuścić Ja. 


O to zMARYA JOZEF zmiefzkać nie može? že 
Jey odbiezec zámysla, — Uo/uit dimittere eam. Uchoway BOZE 
y pomyslec otym. Tulipan y Lilia, ná iedney fie kwáterze 
pieknie zgodzą. JOZEF Swięty ciała y dufzy niewinnością kwiat 
BOGU, Niebu, ludziom, pięknie wonieiący. - JOZEF Swięty Tulipan, czy- 
li Pan u BOGA w Troycy Świętey Jedynego. Pan áffektem u Oyca, bo mu 
Ociec przedwieczny fwoiego zlecit Syna, y iáko mowi Rupertus: Paternum 
DEUS Pater, Viro MARIÆ in Filium infudit affecfum. Ociec Przedwieczny 
wlat áf;kt Oycowfki w Jozefa, ku JEZUSOWI, mowi Rupertus. Paternúm 
DEUS Pater Viro MARLZE, in Filium, amorem infudit. JOZEF Pan w áffe- 
kta u Syna Bożego, bo go fobie nád wfzyflkie ftározákonne Oyce poważał, 
toż famo twierdzi pomieniony Rupertus, Hom: in Mat: y dowodzi tego drá- 
bina, ktorá widział Jákob Pátryárcha z ziemi ku Niebu przyftawioną. Przez 
tę drábine, mowi Rupertus, znaczy fie Genealogia Chryftulowa, przez Má- 
teufza opiiasa. W tey drabinie qoum Izáák, Jákob, y inni Siro 
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ni Oycowie pomižíze fzczeble, Jozef Swięty fzczébel o ktorym Jákob: Vidž 
Dominum innixum fčale, jozef fzczebel ná ktorym Pan BOG « hryítus JE- 
ZUS, ofobliwfzym áffektem, iáko ná fobie nádánym Oycu polega. Jacob 
autem genuit Jofeph Virum MARIÆ. To to ftopieň Jozef Mąż MARYI, 
Jozef Odiec JEZUSA, to ftopieň naywyżfzego u Pana BOGA śfłektu. Jo- 
zef Pan w áfľekta, u Ducha Przemávšwietízego á nád innych. W Xiegach 
Rodzáiu mamy Gen: 48. Jákob Pátryárcha blifki śmierci, dáte blogoftá- 
wieńftwo Synom fwoim, kiedy przyfzło do Jozefa, mowi do niego. Do 
zibi partem unawr extra fratres tuos.  Dźię ci: ro, czegom nie dał Żadnemu 
z Braci twoich. Tak Duch Przenayświęttzy dał, rozdał, rożne dary, ybło- 
goftświeńftwa fwoie Bráci wedle krwi Jozefa Świętego, to ieft: Abráhámo- 
wi, Izńńkowi, Jakubowi, y innym, śle Jozefowi dał nad innych, bo mu dał 
włafą Oblabienicę fwoię, Nayświętfzą MARYĄ zá Obłubienicę. Do tibi 
partem unam extra fratres tuos- Jozef Święty Pan w zaftugi przed Bogiem, 
gdyż wedle zdania Soarefa, y Gerfona, pierwíz3 ma w Niebie po Návšwiet- 
fsey MARYI chwáte. Jozef Swięty Pan wftymę y powagę, u Świętych w 
Niebie. Widziała Birgitta Swięta Dufzą w Niebo wzięta, że ná wfpomnie- 
nie tego Imienia Jozef, w Niebie Święci. Aniołowie, ofobliwą obferwancyą 
po fobie wydali. Jozef Tulipán, czyli pan w wyfokie dary Boże, w wyfo- 
kie prerogitywy. Návšwietíza MARY A, miedzy cierniem ludzi grzefznych, 
niewinna od pierworodnego y uczynkowego grzechu Lilia: Liium inter 
finas, MARYA Lilia niczym w kándorze fwoim, w oczát h Pána BOGA nie 
záplufkána. Jozef y MARYA wiednym domu, w iednym pomieízkániu, 
iako lilia zrożą w iedney zágrodzie, w piękney zgodzie. O pierwłzym 
Chrześciańftwie mowią dzieie Apoftolfkie: Erat credentium cor unum, O ani- 
wma una. W pierwfzych Chrzešciánach było ferce iedno, y dulza iedna. 
Toż iá mowię o czele Chrześcisńftwa pierwiaftkowego o Jozefie, y o Mà- 
RYL Jozef y MARYA iák iedna dufza, iák iedno ferce: Jozef y MARYA, 
y piękna y zgodna pára. Y tak wftadle bydź powinno. W ftározytnosci 
byt zwyczay, Nowożeńcy Junonie oddáwáli ofiśry bez žotci.  Uchoway 
Boże żołci, kwafu, záfepienia, gryzot, w ftánie mśłżeńfkim. Stan małżeń (ki 
tácinnicy nizywaią conjugium, iákoby ludzi dwoie w iednym iśrzmie, Temu 
małżeńfkiemu iárzmu ktoś przypifał, Non bene ab uno: Nie dobrze kiedy 
iedno ciągnie żle, kiedy mąż ciągnie, á żona leży. Nom bene ab tno, Zle 
kiedy w tym ińrzmie chodzący wierzgaig, á ták, ze fig Boże przýkázánia 
depcą, źle kiedy ná kogo innego á nie ná fiebie pátrza, dopieroz kiedy ie- 
dno 
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dno ná drugie mruczy, dopieroż kiedy y beczy. Powinna bydž w ftádle 
zgoda, Gen: 2. BOG ftworzyt A dáma, powiada Litera Swieta.  Infpivaviť in 
faciem ejus. fpiraculum vite. Tchnat w niego ducha żywota. O Ewie tego 
nie czytamy, áby powtornie y wnię tchnął ducha życia. Podobno to ná 
reflex mężowi v zonie, źe w nich jedno ferce, iedna dufza, iedna á we wizyft- 
kim zgodna wola bydź powinna. "Takowa była miedzy JOZEFEM y MA- 
RYA. Zá což przecie Jozef chciał odbieżeć od MARYI. Uo/ui? occułte 
dimittere cam.  Díie przyczynę Richardus. Ex quo Jofephus cognovit & 
credidit concepi(je MARIAM de Spiritu. Sando, in tanta illam reverentia ka- 
buit ut nunquam auderet. contemplari faciem ejus. Zobiświenia Bożego Jo- 
zir uznał że MARYA z Ducha Swietego poczęła, y temu iáko nie omyl- 
néy prawdzie uwierzyt, záczym w tákiey obferwie miał Nayświęttzą MA- 
RYA, že Jey w oczy weyrzec nie śmiał, y przeto fig od niey „oddalić umy- 
slih. A opuściłże Jozef Nayświętlzą MARYĄ, raz ná fwoię Oblubieniczą 
opiekę wżiętą? nie opuścił. Chciał zpokory; á záffektu ku M*RYI, á 
z fłśrecznego áffektu tego nie uczynił. Nam ná náuke, kogo raz na opiekę 
Jozef Swięty weźmie, tego nie opuści nigdy. 

Świat w fwoich offertach nieftátek. Y ten y ow naświecie fortunat, 
felician, izczefny, nárzeka czefto, iáko człowiek niefzczefny, narzeka na to, 
że świat w áflektach fwoich nieftáteczny. Doznat tego naywiękfzy. Swiá- 
towniš Salomon, ten zážyt $wiáta, nád tyfiąc innych. Dał mu świat uro- 

zenie, fortunę, honor, á dał iáko náypierwfzemu fwoiego czálu Krolowi. 
On wzáiemnie áby fie pokazał przyiáznym świśtu, dał świśtu ferce. Eccl: 2, 
Non probibui cor meum, quin omni voluptate frueretur. Dat šwiátu ferce Sá- 
lomon, ná wízelkie twywole, y piefzczoty. Potym iednak wfzyftkim, żóli 
fie ná świat Salomon. Vidi in omnibus vanitatem. Ey przeciec iawnie widzę 
świat, ná prożności ofadzony, świat nieftátek. To z námi czyni, co orzet 
z žotwiem. Podniefie orzeł żołwia, znágla ná upátrzony kómień fpus$ci y 
roztrąci, y iefzcze fic iego zgubą karmi. Ták fig miedzy ludzmi dzieie. 
Ten y ow zolwim krokiem wlecze fie. do fortuny, do honoru, znagła wy- 
niefie go fortuna, wyniefie honor, śle iefzcze nágley porzuci, Przeto upa- 
mina Setilius Mimus. Fortuna vitrea est, cum Jpiendet frangitur. Nie trze- 
ba žeby cie niefzczescie mefka ręką © ziemię uderzyło, dofyć že rie iáko 
kryfztał chtopiecym fzczurkiem trąci, iużci po tobie. Fortuna vitrea eff, 
cum fplendet frangitur. ZÁ czálow Batorego, wzięto Mieleckiemu buláwe, 
dano Zamoyfkiemu, czeltuie w a> Mielecki, tegoż famego Zámoyfkie- 
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go, piiąc do niego znágta upuści kielifzek, rozbiie, y zádumiaty záwota. 
Gratia Domini, gratia Domini, XÁfka Pśńfka, táfka Páňíka. Tákowe fa po- 
czeíne šwiátowe wfzyflkie, Czeftuie tego honorem, owego zdrowiem, ia- 
nego fortuna, znágta go z rąk (voich upuści, y iáko fzkto roztrgci, JO- 
ZEF Swięty kogo ná porękę weźmie, ítátecenie trzyma, Kościot Swięty ná 
Uroczyfłość JozefaS, w pácierzach Káptaňfkich noci.  Nośtrecerta fpes vite 
columend; mundi, Jozef nádzieia po BOGU náfza. W czymże to? jefteś w 
talce Pina BOGA, proś Jozefa S. áby cię Pan BOG w niey umocnil, źlbo po- 
mnożył, zá Jego przyczyną umocni, y pomnozy. Jefteś w grzechu, proś 
Jozefa Swiętego, áby cię Pan BOG zá Jego przyczyną od grzechu uwelnit; 
uwolni, Zyczyiz fobie, śbyś z tego Świata zízedtízy świątobliwie, żył 
ublogoftáwiony z BOGIEM wiecznie: wizyftko to zá przyczyną Jozefa S. 
odbierzefz. Noffre certa fpes vite. Mámy w Xiegach Rodzaiu Gea: 37. Jo- 
zefowi (iáko to przez fen widział) Bracia ukłony czynią, Pidi manipulos 
wejłros, adorare manipulum meum, także im to nádgrodziť Jozef. W ottá- 
tnim głodzie Jozef braci kórmił, do fiebie przyjął, od napaści Egypfkiey 
bronił, y przy fobie áz do śmierci chowat. Ták czyni fwoim Jozef $wię- 
ty, chocbys (ie do niego odezwał, iáko przez fen, w potrzebach fortuny, 
honoru, ofobliwie w potrzebie dufzy, przybędzie y z ochotą ná pomoc two- 
ię, y flužyc ci ftátecznie będzie, W tym nas upewnia Doktor Anielfki To- 
maíz Swięty, Lib: Sent: Jo/epbo śnowmikus conceffum eff opitulari, Jozef 
Swięty powfzechny we wfzyftkim Pátron. — Iani Swięci, ftużą y fzczegulnym 
y w izczegulnych potrzebach, Y ták Mikołay Swięty finty żegluiącym; 
Agáta w niebespieczeńftwie od oguia będącym; Apo!lonia ná zęby boleig- 
cym; Antoni, flrácone fortuny powraca; Ignacy rodzących przed Bogiem 
opiekun; Jozef Swięty wfzyftkim we wfzyftkich potrzebach ffužy, á czyni 
to ftitecznie, gdyż przydaie Swięty Doktor, Omnes ad fe fugientes fovet, 
€ protegit, y wlzyftkich do fiebie fię maiących pržyimuie, y przyiętych z 
ręki nie puści, © fovet © protegit. Tey powfzechney nád wfzyftkiemi 
opieki Jozefa, doznawał świat Chrześciańfki y doze, O Terefsie Swie- 
tey czytam w hifłoryi życia Jey. Lib: 1. C, 3. Pokázata (ie tey Swiętey Nay- 
świętfza MARYA, nśbożeńliwo Jey ku Jozefowi Świętemu pochwaliła, aby 
w nim nie ufláwata zálecita, upewniaiąc: o cokolwiek Tereflo BOGA, przez 
przyczynę Jozefa Świętego uprafzac będziefz, otrzymafz wfzyftko. O ná: 
{Lym Báltázárze Alwarez, ktory byt Spowiednikiem Tereffy Swigtey mamy. 
Gdy chorował ná ciążką febre, pokazano mu Obraz Jozefa Swietero z re- 
flexy3 
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flexya śby fię w opiekę Jemu z ftáboscig zdrowia zślecił, edpowiedziat 
dobrze mi ródzicie, toż famo mi zśleciła Návšwietíza MARYA, kiedym (ie 
do niey modlił w Domeczku Loretańfkim. Nie rozwodzę fię zinnemi do- 
wodami opieki Jozefa Świętego, ktoremi czytałem zśpifaną całą Xiege. 
Státecznie Jozef Swięty trzyma, kogo raz ná porękę weźmie. Mamy wE- 
wangelii, MARYA mowi do Pána JEZUSA Luc: 2. Fgo € Pater dolentes 
querebamus te. Synu Ja y Ociec zbolesci3 fzukśliśmy ciebie. Trzeba wie- 
dziec, pozoflat był Pan JEZUS w jerozolimie fzukał go Jozef dzień ieden 
y drugi, trzeciego dnia, Pana JEZUSA znalazł, Szukałby był Jozef Pána 
JEZUSA y po cále miefiące, y po cáte lata, pokiby go był nie znalazł, cze- 
mu: bo Ociec. Ego & Pater dolentes. querebamus te. Stiraymy fie y my o 
to nabożeńftwem, á nie uftannym do Jozefa Świętego, áby byt Oycem ná- 
izym. -Będzie to, že zginiefz ty y ty ná zdrowiu, ná fortunie, choway BO- 
ZE zginiefz y ná dufzy, teuláfkawy ná fwoich Ociec, fzukać cię będzie, poki 
cię nie znáydzie. W tym nas upewnia Swięty Euftáchiufz. A feculo non 
efl auditum, quemquam à Jofeph effe derelifum. Nie był nikt od wiekow 
nie był, ktorcgoby miał Jozef Święty zfwoiey opieki wypuścić. Mało to 
że Jozef Święty nikogo nie opuści, to wielka, że wfzyftko u Pána BOGA 
może, wízyftko u Pána BOGA, ná pociechę tych, ktorzy fig do niego maia 
wymoże. Było to wEgipcie iáko mámy wPiśmie Bożym Gen: 4. Lud 
Egipfki ná Fáráona Krola fwoiego wołał, Mości Krolu bądź Oycem, day 
chleba, Fárao wołaiących 4 chleba łaknących odefłał do Jozefa, /te ad Jo- 
fepb, ldácie do Jozefa, to wafz Ociec, ten was nákarmi. Tož czyni Pan JE- 
ZUS z námi w potrzebach náfzych, wołamy ná niego Pánie zmiłuy fie, á 
on nas do Jozefa odfyła, Ire ad Jofeph, niech fie zá wami Jozef modli. Y 
czyni dla Jozefa Pan JEZUS wfzyfiko, mowi Gerfon: Jofeph imperat non 
impetrat, A to famo ztey przyczyny: Trad: in Magdalenam. Pokazał fie 
Jozefowi przez fen Anioł, y upomniał. Ecce Virgo concipiet & pariet Fi- 
lium, € vocabis Nomen Fjus JESUM. Syna ktorego ci Oblubienica twoia 
Pánna porodzi, názwieíz JEZUSEM, to ieft Zbáwicielem. Pofzło zá tym 
pewnie že Jozef mawiał Pánu Jezufowi y podzis dzieň w Niebie Pánu Je- 
zufowi przypomina. Wey Synu dałemci Itnie Zbáwiciela, ták BOG przez 
Anioła kazał, badzze Zbawicielem y temu y temu, y wtym y wtym kłopo- 
cie będącemu. Muli, ze ták rzekę Pan JEZUS Jozefa, mufi Oyca Syn wy- 
ftuchać. Jofeph imperat, non impetrat. Jozefa Świętego maluią, á on Pána 
JEZUSA zá rękę trzyma. Trzyma‘ Jozef Pána JEZUSA, y fwoiego y ná- 

fzego 


$6 f K AZ A N'TFE 

fzego zá rękę, śby zniey wfzyftko dobre nś potrzeby y pociechy náľze wy- 
cifnął. Ktoś mágnefowi želázo ciągnącemu do fiebie, przypifak — Acceptum 
non deferit, żelaza poiętego mágnes nie pulzcza. Choćbyś był żelaznego 
nie użytego ferca, ciągnie cię do fiebie Jozef Swięty godnością, ktorą ma 
nád inne Swiete,á ma ufundowaną ná tym że ief Gycem fezufowym, y Oblu- 
bieńcem MARYI Panny, ciągnie do fiebie Jozef S. zaleceniem Nóśyświęrfzey 
MARYI. : Zóleciła Jozefa Swictego Náysvietza MARYA, Terefsie Swierey 
záleciťa iśkoście ftyízeli Báltázárowi Alwarez przyrzekaigc, y ty Tereffo, , 
ty Dáltázárze, ocokolwiek BOGA uprafzać będziecie, przez przyczynę Jo- 
zefa Świętego, uproficie wfzyftko. Swiętemu Hermánowi fwoiemu dyle- 
ktowi, wypedwadowała Nayswieríza MARYA, śby wziął ná fiebie Imię Jo- 
zefa, wízvítkich nas chce mieć Návšwierfza MARYA Jozefami, to iek nie 
tylko nóbożeńftwem, ále y Imieniem do Swiętego Jozefa mśiącemi fię. Cią- 
gnie cię człowiecze do fiebie Jozef Swięty, pofpolicym y powłfzechnym prá. 
wowiernego ludu do fiebie náboženítwem, ták: že nie maíz prawie człowieka 
w prawowiernym Chrześciańftwie, ktoryby fię nie miał nabożeńftwem alos 
bliwfzym do Jozefa Swietego. O Włochach powiadają fpytafz fie Wto- 
cha, maíz fyny, corki, bydetko, odpowiśdaią zwyczaynie: Ma Pan BOG, y 


Swigty Jozef, czym po BOGU Jozefowi Swieremu wizyflko dobre fwoie 
pzypifuig, Á tym famym po BOGU do Jozefa $więtego w fwoicb (ie po: 
NSA sko Temi ro nas powábami cbocbysmy żelęzucini byli, Jo- 
a ty s neie Ciągnie. y przyciągnąc powinien, Málo to, kogo do 
iebie przyciągnie, y ná ręce fwoie weżmie, już zrak f«oich nie [puści ni- 


dy. Tego famego ni i-bodzi zá SEET Tr 
MES aže AR minpedsie kasir ile kład ośle domowy. 
roglkie, tyn Bazylego Xiążęcia, mtodzian fwywolny, 
rozpuftny, w roku ośmnaftym miał widzenie, pokazał mu fię ftárzec, y u- 
pominał Konfłantynie ftátkuy, bo zginieľz, Upomnaieaie nie pomogło nic. 
Zyt twywolnie do roku trzydzieflego. W roku trzydzieftym pokaże mu fię 
owże co przedtym ftárzec, przelłrzega: popraw fie zá uzy lata umrzefz. Te- 
go widzenia zwierzył (ie Xigze Ekonomowi fwoiemu przezwifkiem Jączyń- 
fkiemu Oycu tego Káplana, ktory tež fame hiftoryą w piímach fwoich zo- 
ftawit. Ten upomwiał Konftantyna, Mości Xigze nie potrzeba fobie tego 
lekce poważac. Stato fie że fic Xiąże poprawił. Przy końcu roku trzecie- 
go po owym powtornym przez Starca upomnieniu w padł Xigže w ftabość 
gotował fie ná śmierc, w fam dzień poprzedzający śmierc, ktory przypadł 
ná Sobotę przed „Niedzielą Kwietnig, znowu mu fię ow Starzec pokazał, 
Onie- 
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o niepochybney śmierci upewnił, iśk upewnit, &atlofic, umarł Konflántyn. 
Było śnie płonne mniemánie, že to ten Stárzec był Jozef Swięty, do kto- 
rego Xigže Konftantyn miat ofobliwfze nábožeňfiwo. Ták to Jozef Swie- 
ty piáftuje fwoich ftátecznie, nieodmiennie piáftule, piáftuie áz do śmierci. 
Kogo raz ná porękę weźmie, nie fpuści nigdy, 

Kończę hiftoryą, o ktorey Swięty Bernard y Cedrenus. Roku od 
fwego urodzenia siedmdzieśiątego umarł Jozef Swięty, umarł przy obecno» 
ści Pána JEZUSA; y Náyswietízey MARYI. Dyfponował Jozefa ná śmierc, 
náywyzfzy Kapłan Pan JEZUS, modliła fie zá konáigcym Návswistíza MA> 
RYA. Záína! w Pánu Jozef, JEZUS y MARYA; Jozefowi oczy zawarli, y 
ciało Święte Jozefa pochowali. Nam reflexya, Zył lat fiedmdziefiat Jozef 
nie zgrzefzył cieżko nigdy, nie pogorfzył nikogo nigdy, nie ukrzywdzit ni» 
kogo nigdy, Láta; miefiące, dni życia fwoiego, nowemi coraz zafługami 
przed Bogiem uświecił, żył Jozef pracuiąc przymnożeniem enot y zafug, 
śby miał więkfz4 4 więkfzą w Niebie chwáte. Dyfponowany ná śmierć przez 
famego Naywyżfzego Kapłana Pana JEZUSA. — A ia będęli miał przy śmier- 
ci Kśpłana? wielka to táfka Boża. jJozefowi Chryflus oczy záwierat, á ia 
otworzęli eczy ná Pána JEZUSA pízynávmniey w Obrázie, álbo w Krucy- 
fixie przvtomnego. Modliša fig nád konaigcym MARYA,á nádemna krzy- 
knieli kto z boku, fubvenite Santi DEI. Przybądźcie Swieci Boži temu 
konálacemu ná pomoc. Umart Jozef Swięty w áktach do świątobliwey 
śmierci nóleżących, á moja lákali pá ten czas zábawa będzie? Odezweli fie 
do BOGA iśkom powinien, przy zgonie moim, przez akty wiaty, nadziei, 

miłości Bożey. Będzie ta wfzyflko, ieżeli mnie ty Jozefie Swięty w 
fwoię opiekę weźmiefz. Ty kogo raz ná ręce opieki twciey 
wezmiefz, nie opuścifz nigdy, A MEN. 
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Ecce veliquimus ommia. Matt: 19. 
Otośmy porzucili wfzyftko, 


Jotr, Jan, Jedrzey, y inni A poftołowie, porzucili fiatki, fiatki porzucili, 
y chlubią fig, Zece reliquimus omnia. Widzifz Panie cośmy to dla Cies 
H bie 
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bie porzucili? Wželešcieč Piotrze Janie Jedrzeiu w tych rupietkach, w tych 
šiatkach Panu IEZVSOWI ofiśrowali Hom: 4. in Evangelia, Grzegorz Święty 
zafzczyca Piotra, y Jedrzciá: ofiarowali Panu JEZUSOWI wiele, bardzo wie- 
le, czemuż to? Multum Petrus S Andreas dimifit, quando uterq; etium defide- 
tia habendi dereliquit, Siatki porzucił Piotr, [edrzey Apoftotovie, śle byli tego 
umyftu: Pánie gdybyśmy .mieli Cefarfkie, Krolewfkie,Xiążece, Páüfkie for- 
tuny, wfzyftkie byśmy dla Ciebie porzucili, á przez dobrowolne ich porzuce- 
nie tobie ofiarowali, Benedyke Swięty miał CefacfKie, KrolewfKie, miát Pań- 
fkie fortuny. Pytacie fig iáko? Miał przez wyfokie fwoie urodzenie. Papem- 
brochius w życiu Swiętego Benedyktá, przywodži Autorow twierdzących, 
že ten Swięty Zákonodawcá był z Fámili Anicyufzow. O tey Anicyufzow Fa- 
milii mowi Cafsiodorus Lib: 10. Epift.: 12 Familia bec toto orbe celeber. 
vima. Familia tá ná świecie naycelnieyfza, y dále tego przyczynę pomienio- 
ny Cafsiodorus, ztey Fámilii był Julius, ktory był Prawnukiem Eneálza, y 
náypierwízym ná świecie Cefarzem. Ta familia á do roku po Chryfłude 
trzechfztnegó fiedmdziefiąteg> pierwfzego, w błędach pogóńfk'ch była, 
Pierwízy z niey był Chrzesciáninem nieińka Probus, wielki w Rzymík m Páň- 
ftwie człowiek. Ten byt Grácyana Cefarza ná Páň twie Towárzylzem, Ko- 
ścioła Chrzešciáníkiego ozdobą, ludu Rzymfkiego ukochaniem. O for. 
tunie Anicyufzow, z ktorych Fámilii byt Probus, Swietero Benzdykta Prá- 
dziad, mowi Sofimus. Omnes Romanorum tbefaur: poj] fione Anitiorum, 
weluti famofa Timotei fagena conclufi. — Zbvor fortuny Rzymfkiey, w doma 
Anicyufzow złożony. Ci Anicyufzowie dla przewági nielákiego Piotra Ani: 
cyuíza. Petroleones álbo Piotrolwami názwáni, Z tych ieden zá czálem lud 
Rzymíki w ciężkim gtodzie żywnością y chlebem opátrywal, od ktorego 
názwáni owi niegdy A nicyufzowie, potym Piotrolwi, nazwani mowie Fran- 
gipani, ślbo Chlebołamcami. Z tey Frangipániufzow familii, pochodził 
Rudolf pierwfzy z Landgrafa Hafľyi Cefarz, Auftryakow po dziś dzień fzczę- 
śliwie Chrześciańftwu náywyzízym honorem pźnuiących, pierwfzy w Ce- 
farfkiey godności Ociec. Osož urodzenie Benedykta Swietego, ná Cefa- 
rzach y Krolach oładzone, á co za tym idzie, przy urodzeniu Ceísrfkim, 
Krolewfkim, Páňfkim, miat Benedykt Páňfkie wyfokie fortuny w rekach,po- 
rzucił te wfzyftkie zálzezyty, porzucił do nog Jezufowych. Ecce reliquimus 
omnia. Chtopieciem do fzkot Rzymfkich dány, porzucił Rzym, pofzedł 
ná pufłynią Sublacum rzeczoną, tam fie w głęboką iafkinią wpuścił, gdzie 
go Święty Rómanus zpuížczonym po powrozie chlebem karmił, ABAT 
5 A 
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Romenus pomsrt, Kleryk pewny blifko támtey iśfkini zofłśiący, nágoto- 
wał fobie obiad przy święcie wielkonocnym przyfmacznieyfzy. Kiedy fię 
do ftołu gotuie, uftyfzał głos. Tu tibi delicias paras, & fervus meus Benedi - 
Bus, boc loco fame cruciatur. Ty fobie przyfmaczki gotuiefz, áftugá moy Be- 
nedykt, głod cierpi. Porwat fie ná ow głos Kleryk, pofzedł fzukac Benedy- 
ktá, (zukat y znółazł. potráwami dla fiebie zgotowánemi Benedykta nákarmiť, 
Benedykt Pan (iákoscie ftyfzeli) z Pánow, do tego przez pogardę wfzyftkiey 
fortuny przyľzedt, ze y káwatka chleba nie miał. Z Puftyni zá nátchnieniem 
Bożym Benedykt wyfzedtízy, do pobližízego Klafztoru przyfzedł, y tam ży- 
cie Zákonne przyiął, ba co mowię przyiął? życie zákonne w Kláfztorach 
upadłe, Benedykt dofkonátošcia fwoią Zákonng pierwfzy ná wichodzie ná 
nogi poftávit, To mu przypifuie Martyrologitim Rzymíkie, ták o Swie- 
tym dzifieyfzym wfpominaiące. {n Monte Cofino Natalis Santi Benedidii 
Abbatis, qui Monachorum difciplina in accidente gollapfam restituit, ac mt- 
rif propagavit. Benedykt życie Zákonne ná záchodzie podupśdłe, ná 
nogi poftawił. Co to iefl? świat, fortuny, przez uboftwos piefzczoty cia- 
ła przez czyftość: włafną wolą y rozum przez poftuízeáftwo* to ieft cokol- 
wiek y przy dufzy nawet miał Benedykt, wfzyftko Chryftuľowi ofiarował, 
dla Chryftufa wfzyftko porzucił. Y więcże już nic nie ma Benedykt? Ma 
Benedykt wfzyftko, ftráciwfzy wfzyftko. A toňáko? Dowiode. Benedy kt 
jeden ma to, czym (ie Zakony podziałem zśfzczycaią wfzyftkie. Ma Swig- 
ty Pátryarcha Benedykt ieden, wfwoim Zákonie wfzyftko. S 
Nie tráci ná tym, co kto Pánu BOGU ofiáruie, Gen: 15. Czyni Pá- 
nu BOGU ofiarę Abráham, przy tey ofierze dat Pánu BOGU iátowice, ko- 
ze, bárana, fynogarlicę, y gołębicę, ot pięcioro drobiazgu. APan BOG 
Abráhamowi záraz nieodwłocznie. In ille die, pepigit Dominus fadus cum 
Abraham dicens: Semini tuo, dabo terram banc à fiwvio Ægypti, ufque ad fiw- 
vium magnum Eupbratem, przyrzeka BOG Abráhámowi ku fobie uczynne- 
mu, fzerokie krśie, ná ktorych byto dziefięc Kroleflw ofadzonych. Ná ca 
kommentuigc uczony Sylveira mowi. DEUS liberalis, pro quinque vitlimis, 
decem Regna promittit © donat Abrthe. © ińki to liberalifta náfz Pan BOG, 
zá pięcioro drobiazgu, dziefięć Krolefty Abráhámovi ofiśruie. Ták zwy- 
czaynie Pan BOG czyni. Ták fie niegdy Polfzcze náfzey, ku fobie hoyney 
oświadczał. Stirożytna Palakow pobożność, ofiárowala Pánu BOGU vio- 
fki, włości ná fundacye Bifkupftw, Kápitut, Kláfztorow, fzpitślow, 4 Pan 


BOG ofiarował Polfzcze Xięftwa, Prowincye, ták iáko dziś widziemy, Z wiela 
Ha náro- 
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narodow do kupy zbite. Pro quinque victmis, decem Regna. 3, Reg: 14. Eli- 
afz Prorok. Sáreptánfkiey wdowy upráfza. Damibi paululum aque, © due: 
cellam panis. Day chleba, day y wody potrzebnemu, nápoita, pofilita, w Í> 
mię Bože, Eliafza wdowa. Prorok przyrzeka uczynney dla BOGA niewie> 
ście. Hac dicit Dominus DEUS Ifraél, bydria farina tue nom deficiet, nee 
lecytbus olei minuetur. Les mnie potrzebnemu butki chleba nie żałowała, 
á uczyniłaś to dla Pána BOGA, otožci tenże Pan BOG przezemnie przyrze- 
ka, že ci áni ná chlebie, áni ná okráfie do niego fchodzić nie będzie nigdy: 
Hzc dicit Dominus bydria farine non deficiet, nec lecytbus olei minueżur, Dalz 
káwatek chleba ubogiemu, Pan BOG liberálifta, nádgrodzi tobie tę wezyr- 
ność cátemi gumnámi, nadgrodzi tobie tym, że nie będzie tobie zchodzito 
ná chlebie nigdy, zn deficiet, nec minuetur. Job mowi do Pána BOGA Cap: 
14. Tu quidem grejjus neos. dinumerófii, Tyś Panie poráchowat ftąpienia y 
kroki moie. Co to ief? odpowiada Grzegorz Swięty. — Greffus DEUS nume- 
rat cum fingula queque noftra opera, propter retributionem jignat, usý mne y» 
fzy krok dla BOGA uczyniony, od BOGA płitny. U ludzi, nábiegafz fig, 
nálataíz, náleždžiíz, ba częfto, mizernie z uprzykrzeniem, natłucześz, náwto- 
czyíz, náfzargafz fig, wfzyfiko to u ludzi zá nic, y nie wipomnią ná ro: Pan 
BOG náymnieyfze. porufzenie dla siebie uczynione uważa, w pamięci zktáda, 
y uktáda, y obficie nádgrádza. Rzecz uwági godna, Ezeciu 29. Pan BOG 
Nábuchodonozora, Krola Babilonu zážyt ná zgubę Tyryiczykow, pofzedt z 
woyfkiem, pobił, iák BOG kazśł, czymże mu prace, y náktády wovfkowe nád- 
grodzit Pan BOG. Hec dicit Dominus, Ego dabo Nabuchodonozor Regem Ba- 
bylonis in terra ZEgypti, pro eo, quad laboraverit mibi. Poganin Nabucho- 
donozor, ze BOGU Stworcy Nieba y ziemi ofiarował woyfkb, prace, ná- 
ktády woienne, wziął nagrodę bogótą, bo wziął ziemię y Kroleftwo Egy- 
pur Dedi ei terram JEgypti. Pan BOG Pogánom, záfiugi ich, uczynnosci 
ich, fobie świadczone nádgrádza, obficie nadgradza. Coż mowić o Chrze- 
ścianach, to ieft o tych, ktorych Pan BOG ma zá wierne fugi fwoie, mato 
to: ma zá ukochane ftugi fwoie, tacy, by też fzczyptą co BOGU dali, Pan 
BOG im to odfypie garzcią. „Nie tráci, kto co Pánu BOGU ofiarnie. Te: 
go famego mamy dowod w dzifieyfzym Swiętym Benedyxcie. Słyfzeliście 
w początkach Kázania moiego. Slyfzeliscie iáko w rodzeniu wyfokim, po- 
rzucił wyfokie fortuny. Słyfzeliście iako dáley w profefiyi Zakonnego ży- 
cia, świat cały przez uboftwo, piefzczoty ciála przez czyftošc, dáley rozum y 
wolą, to ieft co tylko przy duízy miał, przez pofiufzeńftwo BOGU udis 
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Ná dzień. S. Benedykta, 
Ecce veliquimus omnis, Y iuzze fig Benedykt, przy niczym nie zoftat? Ma Be- 
nedykt wlzyftko. To ieft, czym fię w fzezegulňosci Zákony zśfzczycaią 
vízyftkie, to jeden Benedykt w fwoim Zakonie ma wfzyftko. Gen: 12. Abrá- 
ham dla Pána BOGA porzucił Oyca, Matkę, pokrewnych, fortunę wfzyfte 
kę, á uczynił to z rofkazu famego Pána BOGA. — Egredere de domo tua, de 
cognatione tua, €9 de domo Patris tui A Pan BOG Abráhamovi co zá to? 
Faciam te in Gentem magnam, benedicam tibi, magnificaho momen tuum, erifd; 
beneditíus, Przyrzekt BOG Abrahamowi, że będzie Benedyktem. — Erz/4; 
Benedilfusa A wczymże to Abraham Benedyktem, eri/d; Benediius. Faciam 
że in Genžem magnam — Wedziefz Abrahamie Oycem nie Synow, nie Cor, 
śle narodow, śle licznych gromadnych familii, faciam te ia Gentem magnam. 
Wezyrnže dáley Abraham Benedyktem? erz/f; Benedictus magntficabo nomen 
iuum.  Wyniofę, zálzczyce imię twoie. Abráhamovi zá to: żejposzucił dla 
BOGA wfzyftko, przyrzekł Pan BOG, že miat bydz Benedyktem, er//4; Be- 
nedi(fus. Ale Benedyktowi dał Pan BOG to w nádgrode: że porzucił dla 
BOGA wfzyfiko, dat movie Benedyktowi to, że był w blogoftávienítwie 
od Pana BOGA Abrahamem, á zatym to: czym fie powfzechnie Zákony zá- 
fzczycaią, maigcym. Przyrzekł BOG Abráhamowi, faciam te in Gentem ma- 
gram, Abráhamie bedziefz Oycem narodow. Ale to y ná Benedykcie 
ipráwdzit, faciam te in Gentem magnam. Benedykt Święty nie tylko Synow 
y Cor to ieft tych, ktorzy fe Jego Imieniem zafzczycaią, Ale całych náro- 
dow á Świętych, to ielt Zakonow Ociec. lle nas ná zachodnim świecie 
Zakennikow? tyle Benedyktynow, bo to pierwiaftkowy ná zachodzie 
życia Zikonnego Ociec, — Przyrzekt był Pan BOG Abrahamowi, że 
go miał uczynic Oycem narodow, faciam te in Gentem magnam, zaścił to 
ná Świętym Bencdykcie, Benedykt Święty nie tylko Oycem Synow, y Cor, 
Jego fie Imieniem zafzczycaiących, śle ieft Oycem Świętych Familii, iáko to 
Kamedutow, Gwalbertynow, Cyftercyenfow, Celeftynow, ci wfzyfcy pod re- 
guia Swietego Benedykta żyią. Eris Benedilfus, faciam te in Gentem magnan, 
Daley przyrzekł Pan BOG Abráhamowi. Magnificabo nomen tuum Wy- 
niole Imie twoie, to uiścił ná Benedykcie, Wynioft Pan Ban BOG Imię Be- 
nedykta,bo mu dał Synow, świątobliwością, naukżyurodzenia godnością žá- 
leconych, to ief co maia Zákony inne wizczegulności, ślbo wpofpolitości 
wizyflkie, to ieden Benedykt w Zakonie iwoim ma wízyftko. Padźmy do 
świątobliwości Synow y Cor Benedykta. Pifarze dżieiow tego prześwie- 
tnego Zákonu, Rugianus Beerlink regeftrdią pięcdziefiąt tyfigcy oboiey 
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pici ukśnonizowanych Swiętych. Coż mowić oinnych Benedyktynach, Be < 


nedyktynkach, ktorych świątobliwość BOGU wiadoma, y w Niebie wyfo- 
ką chwałą záfzczycona. Wynioft Pan BOG Imię Benedykta, mądrością 
Synow Jego. Mognificabo nomen tuum, Jego Synowie ufundowali Akade- 
mie. | Y ták Swięty Alxuinus ieft Fundatorem Akádemii Páryfkiey, Neotus 
Oxonieňfkiey, inni innych, Miał ten Zakon wielu ludzi uczonych pifmami 
y Xięgami przez fiebie wydánemi ffawnych: ráchuie (ie takich piętnaście ty- 
fięcy. Miat wielu Doktorow miedzy ktoremi Swięty Grzegorz wielki, Pá- 
pież y Doktor Kościelny, Swięty Anfelm, Leo Oftieńfis, Wielebny Beda 
y inni. Eris Benedicius, magnificabo nomen tuum. | Wynioft Pan BOG Imię 
Benedykta, godnością Kościelną Synow Jego. Wywodzi Kronika tego Zá- 
konu, Pápiežow Benedyktynow ukánonizowanych, było dwadzieścia fiedm, 
fto dziewiečdziefigt y ośm Kardynałow, Pátryarchow piecdziefigt, ArcyBi- 
fkupow Bifkupow tyfiącami. To tonie piękne Benedykta záfzczyty: Ma- 
gnificabo nomen tuum. Było to, že 7 przeswictnego Zakonu tego flárožy- 
unosc Chrześciańfka, bráta fobie ná £ ony národow, Krole/y Monárchy. Y 
tak Polfka, wzięła Kazimierza, Fráncya Chilperyka, Symeona Bulgarya, Belę 
wtorego Wegry, Weremunda Hifzpania, Podźmy do Corek Benedykta, 
ktore záfzczycaty Imię Swiętego Pátryarchy, wyfokim przy świątobliwości 
wylokiey urodzeniem. Czytam wdzieiach tego Zákonu: Beerlink theat; vit: 
Hum; W tym Świętym Zakonie było Corek Cefarzow zachodnich dwadzie- 
ścia y trzy, Cefarzow wfchodnich, fiedmnaście ukanonizowanych Swietych 
Benedyktynek, — Miiam Xiążęce, Pańfkie, Szlácheme Cory, ktore ten Swię- 
ty Zakon, urodzeniem z świątobliwością złączonym záfzezyczáty, y zálzczy 
czaią závíze. To ták Benedykt porzucit dla Pána BOGA wfzyftko, Ecce 
reliqutmus omnia, á ftrácitze ná tym? nie. Porzuciwfzy wfzyctko, ma wfzyft- 
ko. Y czym fig wizczegulnosci czy wpofpolitości Zákony wfzyftkie zá- 
fzczycaią, z świątobliwości, mądrości, zurodzenia fwoich: to ińkoście fty- 
fzeli Benedykt Swięty, ma w fwoim przebłogoftawionym bo w Benedyktyń- 
fkim Zśkonie, ieden wfzyftko, 

T" Kończę Kazanie, czym Benedykt Swięty zakończył życie. O $mier- 
ci naftępuiącey od Pána BOGA upewniony, fzoftego dnia przed fKonániem, 
kazał fobie grob otworzyć, wpadł w febrę, y zlekka ná (tach ftabiat, oftatnie- 
go dnia kazał fig zániesc do Káplicy, tam przyjął Wiátyk, y ná reku (wo 
ich Ducha Pánu BOGU oddał. Po šmierči widziáno, á tu zokienka ko- 
mory jego Zákonney droga ku Niebu gwiazdami wyftana, fty(zany y głos, 
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Ná dzień S. Benedykta. 
Hac eff via, quà dilelius Domino Benedifius Celum afiendit. Ta ieft droga, 
ktorą ukochany BOGU Benedykt, do Nieba pofzedt. W tey Hiftoryi 
śmierci Benedykta Swiętego, trzy punkta uwśżam. Benedykt o śmierci przez 
BOGA upomniony, nie ziąkł fic śmierci. My niewiemy kiedy? gdzie? y iá- 
ko pomrzemy, y podobnośmy tego o śmierci upomnienia Bożego nie go- 
dni. Ale daymy to, žeby nam w tym Kościele zoftaiącym obiáwit to, Ipo- 
mrzecie á znagła wízyfcy. Podobnoby nie ieden zwas zawołał, zmiłuy 
fie Panie poczekay, mam grzech przy dufzy, trzeba mi fie go wyfpowiadac. 
Rzekliby inni, grzechu nie czuiemy do fiebie, śle to baczemy, żeśmy winni 
BOGU dofyć uczynienie zá grzechy náfze, niechayze fig tu wyptáciemy, boć 
ná innym świecie ciężko. Rzekłby iefzcze nie ieden, iámci z táfki Bożey 
bezgrzeízny, zá popełnione niegły grzechy czynitem wiele, cierpiałem wie- 
le,śle záftuzi moie ná przyczynienie chwały w Niebie iefzcze u mnie mate,cze- 
kay Pánie, niech iefzcze żyię: niechay żyiąc ná chwałę w Niebie iefzcze ro- 
bie. Nie wymawiał fie tym z$nüerci Benedykt, bo był Swięty, y bogaty w 
zafiugi Święty. Punkt drugi śmierci Benedykta:  Opátrzony Swietemi Sákrá- 
mentami, w áktach Wiśry, Nadziei, Miłości Bożey umarł. A nam przy zgonie 
życia przyidziefz do fpowiedzi, do Kommunii, y do oftátniego námázánia 
Oleiem Swietym, przyidziefz do tego, abyśmy przytuliwfzy do ferca Ukrzy- 
żowanego Zbáwiciela, z tym fig odezwśli. Wierzę ze ieft Pan BOG, mam 
nádzicie wiego niefkończonym m;itofierdziu, kocham go, y kochac prágne po 
wfzyftkie wieki. Punkt trzeci śmierci Benedykta Swigtego. Gwiazdami wy 
ftána droga. Benedyktowi do Nieba. A my fic też ktorą drogą, doNieb“ 
przebieramy, Dźlek.fz to termin Niebo, trzebaby fie 'dufzy pytać á częfto,? 
ktorąli fig droga, iákim traktem, dufzo moia do Nieba przebieraż. To 
ieft, trzebaby uważać á częfto: Mali też dufza moia co takiego, po czymby 
fobie á nieptonnie rokować mogła: zá to, y zá to, y iefzcze zá to, dami 
Pan BOG Niebo. Hec eff via, que ducit ad Celum. W ten to fpofob 
do Nieba fie Swięci przebierali, w ten fpofob y nam przebierać fię 
potrzeba. Będzie to zá twoią przyczyną, © ktorą cię 
upráfzamy Swięty Benedykcie, 
M EN 


| | 
M 
| 


855810 +] 0050 
KAZANIE 


Na dzień Zwiaftowania 
PANNY MARY I. 


Ave gratia plena, Ecce concipies & paries Filium, Luci, 
Bądź pozdrowiona talki pełna, oto poczniefz 
y porodziíz Syna, 


Zień dzifieyfzy, dzień w Chrześciańftwie wielki, 

O tym dniu Swiety Atánazy Fefum Annuntiatiońis eft felum ex 

diebus Dominicis €$ feflis primarium, Miedzy Uroczy(tosciami, 

bądź Niedzielnemi, bądź Swietnemi, dzień Zwiśfłowania Náv + 
święilsey MARYI, Uroczyftosc mypierwfíza. To famo czemu? diie przy> 
czynę Auguftyn Swięty Libe z. de Trinitate. Hoc die Chriffuz Conceptus 
peffus © mortuus eft, Tego dnia to iek dwudzieflego piątego Marca Paa 
JEZUS fie począł wżywocie Mátki fwoiey, tegoż famego dnia cierpiał y 
umate Y ták ná ieden dzień dzifieyfzy zchodzą fig dwie wielkie pámig- 
tki: Pźmiącka początku zbáwienia nálzego przez Wcielenie Syna Bożego; 
y pamiątka dokeňezenia, dopełnienia zbawienia pafzego, przez śmierć Tea 
go£ Pána JEZUSA Zbáwiciela nálzego. Dzień dzifieyfzy dwudziefty piąty 
Moa, Y t$ y tą pamiątką záfzczycony, dzień wielki, źle y Feft dzifieyfzy 
Zwiáftowania NáySwierfzey MARYŤ przez A rchániofa uczynionego, Feft to 
wielki, O tym Fešcie piľze Bollandus ze ma {woy początek od Swiętych 
Apofołow. Dzień dzifieyfzy w Chrześciańftwie wielki. Adwent czas tou nas 
święty, A czymże święty, pamięcią uczynionego Zw.aftowania Pannie MA. 
RYI, že miáta bydź Matką BOZA, žádna fc w Adwencie Miza ktorą zo- 
wiemy Rorate, bez Ewangelii dzifieyfzey nie obeydzie. W Belgium pifze 
Bollandus, ieft zwyczay, we frzodę pod czas Adwentu bywa Míza uroczyfta, 
ná tey Spiewai3 Ewangelią Feftu dzifieyfzego, y názywa fic Aurea Miffa, Zto- 
ta Miza, Szacowny to przed Bogiem y przed światem Fefi, Uroczyftość 

Zwiá- 
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Zwiśftowania, ba y famo wfpomnienie, vá Zviáitowanie MARYI Pánnie przez 
Gábryela uczynione. Dzień dzifieyfzy, dzień wefoly: Teraz w prawdzie 
zwyczáynie fig ten Feft odprawuie pod czas žátoľney Quadragezymy, śle 
zdawna odprawiano tę uroczyflosc w Miefiącu Styczniu, o czym Concilium 
Lsodyckie, Starożytność Chrześciańfka, nie chciała tego Swięta mieścić z czá- 
fem poftnym, zezáfem, przy ktorym zátofne pláczy fmutek. Dzień dzifiey- 
izy, dzień wefoły: Do občhodow dnia dzifieyfzego Swięty Grzegorz Cudo- 
tworca wżywa Nieba y ziemi, Aniołow, y ludzi, wzywa ftowy Pfalmu piec- 
dziefiątego dziewiątego. tentur Cali, 6$ exultet terra, gaudebunt campt 
€ omnia ligma, quoniam venit, Cieíz fig Niebo, ciefz Ge y ty ziemio, 
czemu? quonia venit. Dzień dzifieyfzy, dzień pamiątki ná to, ze BOG z 
Nieba zapit, że BOG Gę flat dla nas wzywocie MARYI Pánny człowie- 
kiem. Dzień dzifieyfzy, o ktory Qycowie w Otchtániach BOGA uftáwi- 
cznie žebrali, Rorate Cel defuper. Dzień dzifieyfzy, pod ktory tego mo- 
mentu, ktorego fie Syn Boży flat człowiekiem, Aniołowie ie iemu iako BO» 
GU fwoiemu z záfzezytem natury iudzkiey ktániali, At cum iterum introd- 
xifet Eum im terram dixit. 66 adorent eum omnes Angeli ejus. Dzień dzi- 
feyfzy wielki Niebu, ziemi, każe fic Grzegorz Swięty ciefzyc Niebu y ziemi, 
Letentur Celi, exultet terra, Ale wielki dzień dzifieyfzy y względem Nay» 
świezey MARYI, przy dniu dzifieyfzym pamiątka ná to, że MARYA Pán- 
ng BOG uczynił Matką Syna fwoiego, wielkie to wyniefienie, bo przez to 
MARYA, nád włzyftkie ftworzenia wyniefioną. Sol DEO except altior eff 
omni ceatura Mater DEI mowi Andreas Cretepfis. Wielki to dzień, wzglę- 
dem MARYI dzień dzifieyfzy, tego dnia uftyfzała od Gábryela Ave gratie 
plese, MARYA Pánno táfkiš BOZEY pełna. Winfzuiemy ci Nayświętfza 
MARYA, tego przed Bogiem nád wfzyftkie inne ftworzenia refpektu. In- 
nym ná pociechę dofyc, kiedy fię im powiedziec prawdziwie może, mafz 
like u Pána BOGA; Twoie Náyswietíza MARYA nád wfzyfikie inne ftwe- 
rzenia wyniefienie, Gratia plena, otoś tálki Bożey pełna MARYA, że dnia 
dzifieyfzego Matką Syna Bożego ogłofzona, iaż przez to táfki Bozey peł- 
na, śle dla nas ludzi łafki Božey pełna, iákož tego dowodzic bede. MA- 
RYA Násšwietíza Mátka Jezufowa, dla násludzi, ná nálze dobro, ná nafzę 
zbawienie táfki Bozey pełna. 

Ablegat Niebiefki, od BOGA do MARYI Gábryel Swięty ftángwfzy, 
w.oczach MARYI, záczat pofelítwo od Jey pochwśły, Ave grafia plena, 
Dominus tecem, Pánno táfkiš Bozey pełna, Pan z tobą. Te ftowa vitas 
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Bernard, umávia fię z Gábryelem. Ser: fuper Miffus eff. Gratia plena erat, 
quia Dominus cum illa erat.Ablegacie Niebiefki do MARYI Gábryelu, mo- 
wiíz do MARYI, Btogoffávionaš MARYA, fálkiš pełna.  Jefzczężby ie. 
(zcžežby, nie miała bydz łafki pełna, gdy Pán BOG znią? áiáko Syn z Mit- 
ką fobie ulubioną, nád wfzyftkie ftározákonne y nowozákonne biátegtowy 
Mitką? Gratia plena Dominus tecum, MARYA Mátka Jezufowa táťki pet- 
na: tłumaczy Laurentius Juftinianus Lib: de laud: Virgi: Pazriarcharum, Proa 
ghetarum, Apoffolorum, Omniumd; Santorum merita Beata MARIA zraafzen. 
dit. Záftugami ná fundamencie táki BoZey utozonemi przechodzi Náy- 
šwietíza MARYA, záftugi Swiętych Pátryarchow, Prorokow, Apoftotow, y 
wízyflkich Swiętych. MARYA tífKi Bożey pełna. Jákže to? Odpowiada 


Epiphanias Lib: de laud: Virg; Beata Virgo /0/6 DEO exceptó, cunts fuperior - 


exiit. W Niebie Pan BOG, Pan chwały, návwyžízey w Niebie chwały 
Pan BOG, po BOGU nád wfzyftkie inne Swiete BOZE, wyniefiona zátáíka 
BOZĄ, wyniefiona chwałą Nayświętfza MARY A.  Niyświętfza MARYA 
lifKi BOZEY pełna, śle nie dla fiebie tylko, MARYA táfki BOZEY pełna, 
ynam fie teyże táfKi BOZEY przez MARYĄ doftaie. W czym ma 


podobieńftwo Náyéwietza MARYA do Eftery Et C. 4. Ta ní dwo- 


rze nád wfzyftkie Izráelity wyniefiona. Zn domo Regis pre cunis Judeis, 
pierwfza u Aswera faworytka Eftera. A fobie tylko przez to dobra? zá upo- 
mnieniem Wuiifzka fwoiego Mardocheufza, Quis novit utrum idcirco ad Re- 
gnum veneris, ut in tali tempore parareris; Elter faworytka Aswera Krola, cá- 
žemu pokoleniu Izrśelfkiemu dobra. Whpodobny fpofob Háyswietfza MA- 
RYA ná dworze Krola Niebiefkiego táfki pełna, śle teyże ľamey táíki Božey 
ná dobro náfze zażywa. Ták wyrážnie Bernard Swięty Super fing: magn. 
De plenitudine MARIÆ accipiunt omnes, Wiele świadczył, y wiele świadczy 
Pan BOG MARYI Pánnie, y owfzem napełnił ią táfkami fwoiemi, źle tá peł- 
ność łafk wylewa fie ná nas wfzyftkich. — De plenitudine MARIÆ accipiugt 
univer, MARYA #áfki Bozey petna, nić pofzła ná owego Podczáfzego Fá- 
rona, oktorym w Xięgach Rodzáiu. Prorokuie mu Jozef zofłaiącemu w 
więzieniu, przyidziefz do dáwng® táfki Krolewfkiey, Reśłituct te Pharao in 
gradum priflinum: memento meiścum tibi bene fuerit, pámietayže więc ná mnię 
Pánie Podczáfzy mowi Jozef. Cožíie zá czálem ftáto? Succedenzibus projDeris 
Prapofitus Pincernarum oblitus est interpretis fui. Przyfzedízy do pierwizych 
refpektow, do pierwfzey táfki Krolewfkiey Podczafzy, zapomniał o Jozefie, 
Nie ták Nayświętfza MARYA, tymże famym krokiem, ktorym ftáneta w fto- 
pmu 
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niu Mścierzyńftwa Bożego,tymże mowię krokiem ftáneta wpełni fáfki Božey, 
śle teyze famey LáfKi Bozey zázywa ná dobro náfze. To uec ki 
Swięty Super fign: magn: Omuibus omnia fatta, omnibus mifericot K fium 
aperit, ut de plenitudine ipfius accipiant univerfi. Náyświętiza fea 
nie fobie tylko dobra, co ma, od BOGA ma, wiele ma, od BOGA ma, ále 
to famo dla nas ma. Genef: z. Mámy|w Xiegach Rodzaiu o tym, Fons as 
fiendit de terra, irrigans univerfam fuperficiem terra. Rzeka wypádaigca z 
ziemi, oblewata wizyftkę ziemię. Bernard Swięty przez tę rzekę cde 
Náyswietfzg MARYA, In deprecat: B: NS Beat iffana. merito dict gore gra- 
til plena, qua omnes gratie manant sn Eccleftam militantem, adeo: »? figura 
illius dici poffit. fous, qui de terra aftendens, trrigabat univerfam Juperficiem 
terre, MARYA pełna táfki Bożey, śle iáko rzeka w wym korycie pełna, 
táfkami świat oblała. Wedle Bernarda Świętego MARYA łśfki petna, fi 
gurowana przez rzekę świat oblewaiącą. Wiecey o niey mowi Święty Ane 
tonimus q. 4. Gongregai?s omnilńs gratis zn upum docum, zd esf; in Animam 
apellaviz ilam MARIAM, id est. mare gratiarum, Jako w morzę 
wody, ták w dufzę MARYI wlał Pan BOG táfki fwoie, MARYA tafk Božych 
morze, w czymže to? Z morza wízyftkie rzeki przez podziemne kánáty Zá» 
bieraią wody, .cožkolwiek wod, jeziora, rzeki, pomuieyfze kánaty mśią, z 
morza mái3,ták my ludzie po wfzyftkich ftánach roztozeni, cożkolwiek łafk 
Bofhich mamy, z tego morza, to ieft z przyczyny Zá nami MARYI mámy. 
MARYA łśfki Bożey pełna, śle ná náfze dobro, iáko doczefne ták wieczne; 
łafki Bozey pełna, Co to famo? Z tey wielkiey BOGA náfzego Pre Z 
Jey niezbytey zá námi do BOGA przyczyny, mamy od o riti á- 
igce ná zdrowie, fortuny, ná interefía doczefne, mamy Łódki pźdaiące ná 
dufze nśfze. Ták wyrážnie Bernard Swięty Ser: fuper Miffus. De pleni- 
tudine ipfius accipiunt nniverfi, Captivus redemptionem, eger cirea: p 
«onfolationcm. Jefteš w więzieniu, w chorobie, w kłopocie, E Lio; o 
Nayświętfzey MARYI, y pęta z ciebie opádng, y choroba iż opoty 
Jefteš człowiecze grzefzny w potrzebie a pm tá i, człowie= 
mrawiedliwy iefleš w prágnieniu y w świętey ž4 zy pomnożenia teyże 
tatki, , eue i Jum judi iam, uday fie do Nayświętizey MARYI, 
otrzymafz zá Jey przyczyną Czego żądafz, De plenitudine ipfius accipiunt 
univerfi. Słowem Náyswietfza MARYA łafki pełna, śle dla nas pełna, áby 
ię taż fama pełność łafki Bożey przez MARYĄ zlewała na interefla zdro 


wia y fortuny, ná intereśła dufzy OE zlewata, Záczynam od eypio u 


Pirginis, 


odbiegną. 
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„runy, pifze Sofróniuíz In prato Spirit: Obywátel AlexaudryifKi wyieždzaige 
do Cárogrodu áby tam był z fwoiey kupieckiey profefłyi proficował, żegna 
fię z żonąj przy požegnániu pyta fie męża żona, á mnie też komu mežu zo- 
ftáwuiefz, odpowie mąż, BOGU y Níys$wietízey MARYI, ftáto (ic, ftuga w 
domu pozoftaty, chciwy Gefpodśrfkich pieniędzy, wziął to przed fie, áby 
Gofpodynią Panią (woig wraz z coreczką iey zabił; co żeby wykonał: wziął 
nož wielki, otworzy drzwi, śle w famym drzwi progu olśnąt, poftąpic nie 
mogł, więc ftánie: Páni śby do niego pofzła woła, woła y corki Paňíkiey, 
śni ta, śni ta iść do trzymaiącego noz nie chce, coż czyni ow w przedfię- 
wzięciu bezbożaym záboyca, owym nożem ktory przyniofł ná śmierc cu- 
dzą, w fwoie pierfi uderzył, iefzcze żyiący ná ľad wzięty, do tego. co umy- 
šlit wykonać, przyznał fię, Aiá fig pytam, ktož to tey mátki wraz z corecz- 
ką obronił? Tá ktorey i3 protekcyi, opiece mąż oddał, Náyswiet(za MA- 
RYA. Widzicie komuście (ie oddać powinni, z wśfzą tortuną, Pánu BO. 
GU, á po Pánu BOGU, Nśyświęcfzey MARYI, Tá może wam dać po- 
mac w potrzebach zdrowia, w potrzebach fortuny, ile że iet táfki Bożey 
pełna, y da, bo dla nas táfki Božey pełna, Tey Matce Božey polecaycie fig 
wintereffach dufz wafzych. Marya Egipcyaka grzefznica głowna, obáczyta 
fic, y świątobliwie zświata zefzła, ktož iey do tego dopomogł.  Náyswict- 
fza MARYA, iáko pifze Paulus Diaconus, modliła fie ta grzefznica przed 
Ottarzem Náyswietízey MARYI częfto, Matko Boża, bądźzże mnie grze- 
fznicy miłofierną przed Bogiem Mátka, y doznała Mścierzyńfkiey opieki. 
Teofilus y to człowiek ládaco, wyprzyfiągł fię Chryftuľa, y Swietych Sákrá- 
meutow, przeciefz fig zbáwiennie obaczył, áiákoz? przez dni czterdzieści 
modlił fie, y poscit uprafzaiąc Náyswietlzey MARYT, áby mu BOGA prze- 
profita, pokazała mu fie Matka Boža y przyrzekła, Egó orało pro te, & fù- 
fšipiet te Filius meus, będę ia Syna moiego upralzata, aby cię-da šafki przy- 
iął. Profiła MARYA zá Teofilem Pana JEZUSA, y przyiął człowieka 
grzefznego, śle po grzechach fkrufzonego do táfK fsoiey. Widzicie ko- 
muście fie to oddawać powinni, w intereffach dufzy wafzey, mácie interes 
fzczesliwego ześcia z świata tego, komuż ten interes polecic? Nóyświętfzey 
MARYI.  Pifze Antonius Bonfinius Roku tyfią nego czteri mego pie- 
tnaftego, w Węgrzech po bátalií z Turkámi y Wołochami ftoczoney, po 
dwoch dniach ználeziona głowa: wołaiąca JEZUS MARYA. pytane fe ktoś 
ieft y czego żądafz? odpowiedziała głowa. ieftem człowieka Chrześ ńfkie- 
go głowa niegdy do Návšwietízey MARYI nobožnego, ielzcze ten ai 
wiek 
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wiek wodcietey głowie zyie, Kápłana áby fie fpowiadat potrzebuię, wy- 
fpowiadat fie y umarł: Widzicię komuście fię oddawać powinni wintereffie 
fzczesliwego zgonu wálzego. Może wam dac Nayświętfza MARYA w godzi- 
nę śmierci nieomylną pomoc, bo faworytka Boża, y łáfki pełna, y niepo- 
chybnie da, bo teyže łáfki Božey día nas pełna, pełna fáfki Božey dla nas, á 
káždego momentu, zkądże to? Widział Ja Jan Swięty w fwoich obiáwie- 
niach pod figurą, Apoc: tz. å figura idkg? Mulier amida fole, Luna fub pe~ 
dibus, in Capite Corona fiellarum., Niewiáfta w fonce przybrana, Xiezyc 
pod nogámi, ná głowie korona z gwiazd. A ná coz to ták wiele świśtła u 
tey Niewiafty? to to nie byto dofyć famo Słońce? fam Xiežyc? ślbo fame 
gwiśzdy? nie, czeniu? W tych światłach wydał fig dozor świńta y ludzi, á do- 
zor nie przeflanny, Jakoż to famo? Stoňce ná zięmię pátrzy, śle wdzień tyl- 
ko, patrzy ná zięmię Kiężyc, śle w nocy tylko, tożfię rozumie y o gwiazdach, 
pod noc tylko z.gory ná ziemię pogladaigcych, w kupie zaś pomienione 
Światła, bez przeftannie to ieft w dzień y w noc ná żięmię późtrzą, otož 
wízyílkie pomienione świńtła Nśyświętfza MARYA przez Apokśliptyczną 
Niewiáfte figurowána ná fiebie wzięła, by pokázáta, že we dnie y w nocy 
kóżdego czalu nafzych potrzeb upátruie, y náfze potrzeby każdego czśfu 
opźtruie. Przyznáie to Nżyświętizey MARYI Chryfippus ktory fe w ten 
fpofob zwią umawia, Orat: de Laudibus: Ave fons lucis illuminans omnem 65 
femper bominem. Dzienne y nocne świśtła przeietaš ná fiebie Nayświętfza 
MARYA, ábys przy nich ná nas wedrie y w nocy pátrzáta, y nas we wizyft- 
kich potrzebach náfzych opátrywala. W ten. to fpofob Nśyświętlza MA- 
RYA łafki Bożey pełna, śle ná náfze potrzeby łśfki Bożey pełna. 

Kończę. Mowitem o tym, Náyswietfza MARYA łafki Bożey pełna, 
śle dla nás pełna. -A tu fig iuž pytam ciebie człowiecze Chrześciśńfki, po- 
trzebuiefzże tafki Dozey? Jezeli$ nie gorfzy niżeli pogánin, (gdyż y pogánie 
wyznáia to, że z táfki Bożey maiz, cokolwiek maia) ieżeliś nie gorfzy niž po- 
gźnin, powinieneś przyznać: ia potrzebuig łafki Božey. Oro Náyswietíza 
MARYA láfki Bozey pełna, á dla nas pełna. Micyze fie wpotrzebach two- 
ich, do tey łafki Bożey pelney, á dla ciebie pełney. To femo iáko? Pytam 
fig ciebie: zdrowie twoie, fortuna, honor, wfzakże to łafka Boża? prawda, 
otož ta łsfka Boża, w ręku > Nóayswięrfzey MARYI dla ciebie. Podžmy do 
duízy, przy twoich Świetych Kc mmuniach, modlitwach, Kázaniach, przycho- 
dzą ci cherki, ey gdyby to bydź lepfzyin co raz, y iefrcze lepfzym, to po- 
lepizenie, co raz więkize, to gessi fie w dofKonalosci więkize, tifKa 
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to Boža, Ata łafka Boza dla ciebie ie& w rękach Náyswietfzey MARYI, kta- 
ra ieft táfki pełna, á dla mas táfki Bożey pełna, trzeba żebyś fię miał w tych 
wízy tkich pomienionych potrzebach do Návšwietízey MARYI. Dáley czło- 
wiecze Chrzešcianíki śle grzefzny, iuž tež podebno wwazaíz: trzeba mi fie 
poprawic, ba y widzifz w czym ci fie potrzeba poprawic, pofticemu poprá- 
wy nie maíz. Mato to, fa wiekfze co raz, wiekfze co raz grzechy, ále ieft po- 
ftáremuž iakaś chetka lubo oziębła poprawy, żebyś fie popráviť á fzczerze, á 
fkutecznie, 4 dofkorfile: łafka to Boża, 4 ta tafka ieft w ręku tey, ktora ieft 
táfki Bozey pełna á dla ciebie pełna, mieyże fig do niey. Dopierož ofta- 
tnie; w tálce Božey odetchnąć, BOGA widzieć áná wieki, bydz btogoftávia- 
nym 4 na wieki, táfka to Boža. O uprofzenie tych wfzyftkich lafk, Huso 
Kárdynat odfyła nas do Náyswietfzey MARYI in Cap: z9. Joan: Per MA: 
RIAM petite, quia ipfa eff thefaurus gratiaram. Potrzeba wam táfki Božey, 
mieycie fic do MARYI, tá ieft tafki Bożey pełna. Nayświętfza MARYA, 
łafki Božey pełna, 4 dla nas táfki Božey pełna, badZze ná nas łafkawa, wupro- 
fzeniu nam od BOGA łafk (pádáiacych ná zdrowie, ná fortuny náfze, ofo- 

bliwie w uprofzenin tafk fpádaigcych ná dufze náfze. proś grzefz- 
nym tśfkę grzechy ich gládzaca, fpriwiedłiwym ták» bárdziey á 
bárdziey ich ufpráwiedliwiaigca,upros konśiącym táfka o(tá- 
teczná, á co zá tym idzie, uproś im tafke nicodmienne- 
go fzczęścia, AMEN. 


RĄAZANTE 


O Nayświetfzey Matce Božey Bolefney, 
przy konkluzyi Nabożeńftwa o Mece Páhfkiey w Ko- 
ściele WW, OO. Fráncifzkanow we Lwowie. 
Stabat juxta. Crucem. Mater JESU, Joan: 19. 
Stała pod Krzyżem Matka JEZUSOW A, 


Aprofzonym jeft ná to mieyfce, abym miał Kázánie o Marce bolefney, 

„A czyfz to. podobna mieć tu Kazanie o MaTcE boleiney? Ná tym 

świętym mieylcu MARYA rádofna, á z wielu przyczyn rádofna. Coż- 
; kol- 
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kolwiek bądź, mnie káżą o Mítce boletney miec Kázánie, Ruth: r. Noemi 
cora Izráclíka po ftráconym mężu, y dwoch fynach powraca do Betleem, o- 
bácza ią brácia, fioftry, krewni, przyiáciele, witaią, zafzczycaią że ieft przy 
dáwney urodżie. A Noemi co ná to? oto záláwízy oczy łzami, mowi do 
fwoich Noemi. Nolite me vocare Nóémi, id efl pulchram, fed vocate me mora, 
id efl amaram, quia amaritudine me replevit Dominus.  Dayciefz mi pokoy 
brácia, fioftry, przyiáciele, dayciefz mi pokoy z wafzemi pociechami, Jam 
męża w raz z dziśtkami ztrácila, á wy fie mnie eiefzyc kázecie. Nolite me 
vocare Niégi, Nóyświętfza MARYA ftrácita Syna, kochánego ftrácita Synq: 
iáko go ftrácila, opowiedziano wem z tego mieyfca, przez czterdzieftoduio- 
wy poft, á opowiedziáno ták, żeście o tym utráconym Synu, nie bez zálu, 
pie bez łez ftucháli. Y iuz wprzeízta frzodę powieść o tym utraconym 
MARYI SYNU zśkończona. Mnie dnia dzifieylzego do was z mieyica te= 
go mowić kázáno, MARYA utraconego Syna Mátka, MARYA bolefna. Po- 
wtornie mowię me zda mi fiẹ ztego mieyf“a y wfpomniec o tym: MARYA 
bolefna: Czemu? Ná tym Swiętym mieyfcu Marya rádofna, z wielu przyczyn 
rśdofna. To mieyfce, Seráfickiego Oyca mieyfce, Ociec Seráficki, Seráficcy 
Synowie, MARYA Seráfinow ba y powfzechnie Aniotow Krolowa, tu iáko 
miedzy Aniołami, miedzy Seráfinami w Niebie, Marya rśdofna. Przeymuie 
mi.mowe Návšwietlza Marya., olite me vocare Nüémi, quia amaritudine 
me replevit Dominus. Dávcieíz mi pokoy iá bolefna. Jeżeli gdzie tu ná 
tym mieyfcu Nayświętfza Marya Noemi piękna, czemu? przykładem Szkota 
wielkiego Obrońcy honoru Niepokálanie Poczetey MARYI, wfzyfcy tu Syno- 
wie Francifzka iednoftaynie wołaią. Tora pulchra es, 6$ macula non ej? in te. 
Piękna y bez pierworodnego zákatu piękna, BOGA náfzego MATKA. Od 
powiada Náyswietfza Marya, dayciefz pokoy tym wefotym odgłofom. No- 
lite me vocare Noemi, id est pulchram — Ná tym mieyfcu Nayświętfza MARYA 
rádofna, czemu? Fránciízek Swięty ná gorze Alvernie przeiął ná fiebie Rány 
J:ZUSOWE, á z niemi boleści JEZUSOWE. przeiąt ná ciáto fwoie, Ma- 
RYA z JEZUSEM, Mátka z Synem iák iedno, toc przeiął Fránciízek Nay- 
świętfza Marya przeiat ná fiebie y Twoie rány, y Twoie boleści. Mało to, 
bole Syna Twoiego, bole y Twoie przeymował Francifzek, przez ten czter- 
dzieftodniowy poft, y ná Syny fwoie, y ná Obywátele Miáfta tego dwakroć 
w tydzień, tu ná Pázye zgromadzone, iużeś też bydz powinna Nayświętfza 
Marya, ná tym mi ylcu rádofna. Cozkolwiek badz, odpowiada Náyswiet- 
fza Marya, Nolite me vocare Noemi, fed vocate me mara, quia amaritudine 
replevit 
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dà A. ne. Dáyciefz mi pokoy z pociechami, fám dnia dzifiey- 
sechs MEL to: MARYA bolefna, cudownie bolefna, bo bolefna y bez 
dowsder 5 na, y z péciecha, A to famo iáko? odpowiem kiedy rege 
Su E E NáySwietíza MARYA przy Męce Syna fwoiego boleie, á 
EA zá + Cu boleie bez pociechy, to pierwfza część Kśzania. Níy- 
dn $i przy mece Syna fwoiego boleie, a ná nálze pociechę balele, 
ks ga część Kazania. O tym boleíney MATCE ná lompallya á nam ná 
bawieaną pociechę. 
ná 6. U Ark wid 2. Reg 29. Abfalon ní Dáwida, Sya 
bátáli, rcgia y- de dane má Krola, zbiera Woyfko, przyfzto do 
acickes alor » e A alona ftrona przegrata. dd w rozfypke putki, 
decimi nod ; W ucieczce przez debine zawiefił fię wifielec Ab/alou, kẹ- 
Abíslón, ná PE Dądzą znac Joabowi Wodzowi. Herfze rebelizantow 
joa) zaj PE wi fi uui wierny, trzy wfocznie porwie ZU 
Abalon iN ie infit tn corde Abfalon, wfzyftkiemi trzema, lerce 
Herfta OP maid i co fie (tato Dawid,to fie pewnie z śmierci 
tyko fie nie ciefzy, śle nie úrulenie nád zábitym płścze, Fi „m ation, 
Abfalon. Lili mi Dé Mp ie ná Al itym płacze, Fi mi Abfalon, 
mv. AGREE quis mih tribuat, ut moriar pro te Fili mi Abfałos, Syna 
A ae oe ym moy, ktozby mi to dať, ábym iá zá ciebie 
fyna ftęknąć raz, D = uA zado yé natucze,dofyć było Oyen nád śmiercią 
eo e » Dawid žali fie dáley : Abfalon fili mi, fili mi Abfalon, y ie- 
cze Caley, quis mihi tribuat ut moriar pro te fili mi Abfalon, Nad fynem 
ko leen; rebellizancow Herfztem, na honor y zdrowie Oyca 
mige Hi ba ^ fie Dawid bez utuien:a, bez folgi, žali fie nieprzyi- 
baec AU iechy. To ták Dawid, nád wifielcem fynem Abfalonem 
bbs: > A HUM Návšwietíza bolefna MATKA, nád (ynem miedzy 
K rad M Dayświętizym, iedynym, fobie naymilfzym, nád Synem y 
śbiry y romotoie ginącym, zá fwoich, á odfamychże fwoich cierpiącym 
AE bez folgi zalu bolata, Pifze Delrius in opere Mariano, 
s" c Bór pogrzebie fiofiry fwoiey krwáwemi łzami płakała, 4 
wci Č kłów £i ptákata y Nayświętiza MARYA, nád śmiercią, fy- 
śmiercią Syna freie) "s Signius pifze: Lib: de Sacr: lipfanis. I 
wylknych, krew z lázod PM epe á Vans ták, že po izach obficie 
HP radka. 1 wyci nęta. Bolsta MARYA nád boleigcym, 
Y nad umieraigcym JEZUSEM, á bez pociechy bolała, Meczennikow 
Swię- 
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Swietych zwyczaynie maluią zinftrumentami męczeństwa, ed czego ktory 
zginął, ztym go maluią. Y ták Piotra máluia z Krzyżem, Pawła z mieczem, 
Barttomieia z nożem, Mácieia ztoporem.  Nayświętfza MARYA byłaż tež 
Męczennicą? była, y owizem Krolową Meczennikow. To ieft: iśko Krol 
przechodzi innych honorem, ták ftoiąca pod Krzyżem Syna fwoiego Náy- 
świętfza Marya, przechodzi innych Swietych Męczennikow boleścią. (A 
coż też mazá záfzczyt Męczeńftwa fwoiego? oto JEZUSA ná łonie, wfzyft- 
kiego zbolśłego, zránionego hániebnie y okrutnie zabitego, ná tego pod 
Krzyżem ftoiąc bolała, ná tego boleiąc umierála, śle iáko Krolowa Męczen= 
nikow nád wfzyftkich inpych bolała. Y to ieft wedle zdánia Świętych Ber- 
narda, Anzelma, Bonśwentury, czem BOG chciał, aby NáyswietÓza MARYA 
była przytomna bolesciom y śmierci Jezulowey, by przy tey okázyi: bolu 
nád wízyflkie inne Męczenniki, wyftużyła fobie koronę Meczeńlka, nad 
wfzyftkie inne Męczenniki, Święci Męczennicy ingi, mieli w bolach fwoich 
lubo śmiertelnych, mieli pociechy fwoie, Maeva bolefna, w tym nád innych 
jáko Krolowa bolefna, boleie nád Synem bez pociechy. . Drugi záfzczyt 
Męczeńftwa MaRvy;, fiedm mieczow, w fercu bolefney utkwionych. To te 
ná jednym mieczu mato? Wołał niegdy okrutny Nero, ná káta. łza feri, uf 
fantrat fe mori.  Niechayże cznie, že umiera, Oy czuła, po każdym w fzcze- 
gulności mieczu Náyswietfza Marva, czuła ráne. Siedm mieczow w fercu 
bolefney Ma ny, to to Má iednym máto? malo, dobędziefz iednego z bole- 
fnego ferca, iefzcze ferce boleie, dobędziefz drugiego, trzeciego y tam dá- 
ley, iefzcze bolcie, przyidziefz do oftárniego tu ftoy, tuż tež to ten o ktorym 
przepowiedział Symeon Luc: 2. Tuam jpfus Animam pertranfibit gladius, 
nie tykay go, bo ferce záiątrzyíz, á miecza nie dobedzieíz. Y ták MARYA 
boleie, á láko Krolowa Meczennikow, nád wfzyftkich Męczennikow boleie, 
bełeie y nád Synem, y uad wcielonym Bogiem, y fiedmią mieczami zrániona 
boleie, á zá tym bez pociechy boleie. Žali fig Matka bolefna u Jeremiafza 
Threm: 2. Magna ef velut mare contritio mea. Bol ferce moie oblat iáko 
morze. Bol iáko morze? bol nieutulony? czemu? Leia wfzyftkie świata Kro- 
leftwa, &odkie wody pełnemi rzekami w morze, poftáremuž morze záwíze 
fone, zświze w rofole. W tákim było rofole ferce Many: pod Krzyżem, žá- 
dne go pociechy nie oftodziły, bolało pod Krzyżem bez pociechy. Obiá- 
wita Matka bolefna Birgitcie Swietey Lib: 6. Rev: C.g. Ego nullam boram, 
fire tribulatione #ransfixi cordis kabui, - Po wfzyflkie godziny życia moiego, 
zśwfzęm ná ferce, á ná ferce mieczem przebite bolała: dopieroz przy śmierci 


JE- 
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JEZUSOWEY. O Krolowey Saba mámy, 3. Reg: ro. Styfzata wiele ní zá- 
fzczyt Salomona, o czym ftyfzała to widzieć pragnęła, y/widziała, wid ziáwízy 
zawołała. Vidi € oculis probavi, quod media pars mibi nuntiata non fuit. 
Widzę iáwnie, widze/ mowiła Krolowa* trzeciey części nie powiedziáno mi 
ná zálzezyt Silomona. Styfzata z obiawienia Bożego MARYA, o tym: co Pan 
JEZUS miał cierpiec, iiko od czego umierac, y ná to po całe życie fwoie 
bolała, á fercem ktory miecz boleści przebił bolała, śle bywały te boleści 
pociechami przeplatane, y niby to cząftka bolu, względem náftepuigcey bo- 
leści. Ale przy śmierci fezufowey, tam, gdzie iuż ná konśiącego pátrzata, 
bolała bárdziey, bo bolała bez pociechy. Vidi & oculis probavi, quod media 
gars mibi nuntiata non fuit. Rozkazat BOG Moyżefzowi Exod: 24, áby 
krwig bydlecia zábitego lud pokropit, žeby fig každemu po kropelce do- 
flato.  Sumptum fangvinem rejperfit in populum, refiduum autem fudit fu- 
per altare. Lud krwią Moyzelz pokropit, Otrarz zaś cále tąż krwią Moy- 
żefz oblał, Krwáwa ná gorze KálwaryifKey Ofiara, JEZUS konaiący. San- 
gvinem refperfit in populum, pryfnąt Krwią 1woia po Apoftołach, Meczenni- 
kach, Wyznawcach, po Swiętych Pánienkach, y było to: že pomienieni Świę- 
ci, przy rozmyslániach o Męce Jezufowey nád umieraiącym Finem Jezu- 
fem boleli, ále to byty kropelki tylko boleści. Refperfit fanguinem in po- 
pulum: refiduum | fudit fuper altare. Ale (exce bolelney Manvi, Ołtarz, Má- 
cierzyńfką miłością Synowi poświęcony, to Krwią JEZUSA oblane ferce 
Maryı, wizyftko we krwi, á zá tym nie było mieyfca, ftodyczy žádney, po» 
Cielze žádney. Rejperfit fanguinem fuper populum, refiduum, autem fudit 
fuper altare. Boleie pod Krzyżem Návswieríza Marya, boleie płynącą z 
Kálwáryifkiey ofiary krwią oblana, czy ná fercu zalana, 4 zátym boleie bez 
ulgi żalu, boleie względem fiebie bez pociechy. 

Podzmy-do drudiey części, boleie Návšwietfza Marya, śle boleie 
ná nafzę pociechę, rzecz uwagi godna. Boleie ná Krzyżu Pan JEZUS, bo- 
leie ciężko, á boleie ták, že ná czas zdał fic y fam Ociec przedwieczny go 
opuścić, že tak rzekę. Pater, ut-quid dereliquifft me. Boleie przykładem Syna y 
Marya, boleie ták, że w nayciężfzych bolach y žálach, Syn Jey odftąpił, Já- 
nowi uftapit, Ecce Mater tua,á ta bolesc ciezíza; przy tym odftąpieniu, y Ma- 
Rvi uftąpieniu, śni Jey Mátką názywa, śle tylko Niewiaftą, Mulier ecce fili- 
us tuus, Zal to bolefney MaRvt Panny, žál ciężki, śle ná nafzę pociechę. 
Nówiedzi'cię Pan BOG źdlem á ciężkim, á takim, ze ci fię zda, że cię ná 

czas 
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czas BOG porzucił; tymże fig ciefz: Ták fobie poftąpił Ociec Niebiefki z 
Synem przy Męce Jego, ták fobie poftąpił Syn Jego Chryftus, z bolefną Mát- 
ką, iżaliś ty powinien bydž fzczęśliwfzym y od Chryftufa, y od Mátki Chry- 
flufowey. Ociec Niebiefki zdat fię ná zas Syna porzucić, Pater ut quid de- 
reliquifii me, á przeitalze bydz Synem? nie. Był Synem, y w náylepíza ko- 
chanym y ukochanym był Synem, odftapit ná czas JEZUS MARY1, Syn Mát- 
ki, uftępuiąc Jey Jánowi, y przeftataž bydz MARY4 Matką Jezufową? niee 
Była w návlepíza kochaną, ukochaną Matką, czemu? bo takie Pan BOG 
zwykł czynić porzucenia, ztemi, ktorych w naylepfzą kocha. Y liczy te- 
go dowody uczonyjAlvares.  Juflior in Jacob familia Jofeph m Jacum detru« 
ditur, Innocens in demo Abraham Ifoóc occiditur, Optimus inter Propbetas 
Elias exulat, Quo nemo major Joannes Baptista in carcere occiditur, Náy- 
lepfzy z Synow Jákobowych Jozef w głębokość wiezienia wrzncony, Nie- 
winny w domu Abráhama Izáák pod miecz zkázany. Eliafz między Pro- 
rokami czoło, ná wygpóniu. Jan Krzciciel pierwfzy między Swictemi zabity, 
Wfzyftko to zá zrządzeniem Bożym. Coż ż tego? BOG ná ciebie, żale, ciez- 
kie żale dopuścił, znać żeś BOGU miły, rak z fobie miłemi zwykł czynic; 
ták uczynił z MARYĄ fobie naymilfzą, á przecież nád innych bolefną, Otoż 
Marya ná náfze pociechę bolefna, Boleie Nayświętfza MARYA, 4 boleie ná 
nałzę pociechę, to famo iáko? Bernard Swięty máiąc oko ná boleiącą MA- 
RYA czyni nam reflexyą, Serm: 4. de heb: panofa. Pafio Domini terram 
movet, petras [cindit, monumetya aperit, MARIA flabat. Umiera Pan JEZUS 
czuie to ziemia, y trzefie fig, czuie fkata y kráie fie, czuią groby y otwieraią 
&c, MARIA flabat, Marya od Krzyża, á od ciężkiego Krzyża, á krwią Syna 
ná fiebie plufkśiącego Krzyża, przy ktorym Ją BOG poftówił, náiedne fig 
fope nie rufzyła, MARIA Sabat: To przy Krzyżu floigcym pociecha. O 
Many: bolefney mowi Ambroży Święty In obitu Valent: MARIAM flan- 
tem legi, flentem non legi: Ze MARYA pod Krzyżem ftała, otym mowi Ambroa 
ży czytamy, żeby ná Krzyż z niecierpliwości płakała otym nie czytamy» 
Otož pociecha tym, tym ktorzy ná Krzyże fwoie fuchym okiem pátrza. 
Cap: 3. Prorok Hábakuk umáwia fie z Pinem Bogiem, Jul e luna feterunt 
in babitaculo fuo, in luce fagittarum tuarum, iñ lendore fulgurantis hafla tua. 
Porwśłeś fic Panie do ftrzał, porwáteš fie y do włoczni, ná ftońce y ná mies 
fiac, ftońce y miefiąc niewzrufzenie fláli. Figura to boleiącego ná Krzyżu 
JEZUSA, y bolefney pod Krzyzem MARYJ Sol & Luna fiererunt in luce fas 
gittarum Gc, Byt JEZUS ná Krzyżu metą wlocani Longina, tyfiąc innych 

LO poftrza- 
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poftrzałow, z uff bluzrtierfkich ná (iebie wypuľzczonych. Była y bolefna 
Marya, fiedmiorśkim grotom ferce foie rśżącym ná cela, á uinknatže fig 
niecierpliwie czy Syn boleiący, czy Mátka boleína tym poftrzałom z miey- 
fca? nie, Sol & Luna śleterunt, mowila Mátka Synowi, Náv milízy Synu, wola 
Oyca Niebiefkiego tu nas przy tym Krzyżu pofławiła, zá cel ftrzátom y po- 
ftrzáton ferce náfze rśżącym, tu ftoymy, Śłeterunt in luce fagittarum, in 
Jplendore fulgurantis bafie, Co mowiła Mátka bolefna do baleizcego Syna; 
to mowi do nas w ciężkościach zoflaiacych, á mowi ná náfze pociechę. Pi- 
fze Stapletonus in vira Mori. Tomafz Morus Angielfki Kánclerz, zá wiárg 
Kátolickg ná śmierć zkázany, idzie ná plac, przybieży do niego corka, pta- 
cze powtarzając áh Oycze, áh Oycze, ná te plácze y narzekania odpowie 
Ocice: Sue filia, DEUS me vult mori, fit Nomer Ejus. benedictum. Dayze 
pokoy žálom corko, chce Pan BOG ábym umart, niech będzie imię Jego 
blogoľtáwione, Tož nam czynić uálezy w ciężkościach náfzych, Bogaśmy 
wielbić, y Jego święte około ras zrządzenie wychwalać powinn.  Takczy- 
mł Chryftus JEZUS w bolach fwoich, ták czyniła y Mátka bolefira. Mamy 
w Ewangelii Joan: 19. Przemowił Pan JEZUS do fana Ecce Mater tua, oto 
Janie: pokazał Syn ná Mátke: Mátka twoia, y w zśiemnie mowił Pan JEZUS 
do MARYI Ecce filius tuus, oto Syn twoy. Odpowiedziałże ná to co Jan, 
álbo Nóyświętfza Marva? nie czytamy o tym nic, á czemuż to nie odpo: 
wiedzieli? Odpowiada Auguftyn Swięty Epift: so. Dolor utrid, vocem inter- 
cepit. Bol ufta zśwalił. Auguftynie co do Manvt pozwalam že Jey bol ufta 
zśwalił: śle Jan z pociechy, že mu (ig táka po Jezufie umierziącym w pu- 
ściźnie Matla doftała, przemowic nie mogł, fercem tylko rádofnym Pánu 

Jezufowi podziękował. A famemuż tylko Jinowi Marya zá Mótkę teltá- 
mentem fie doflata? nie (amemu, w Janie wfzyftkim nam Pan JEZUS MA- 
RYĄ zá Mátke zślecił, Konáigcy Pan JEZUS, boleigcą Mátke wfzyfikim 
na pociechę zofławił, A w czymże nam pociechą boleiąca MARYA? Ná wy- 

fpach Kśnśryifkich (o czym pifze Nierembergius) była niewiafla do Náyswiet- 
fzey MARy1 nábožna, ta wpadła w grzechy ciężkie, co wrekíza fpowiadać 
fie grzechow zániedbata, pokázata fig jey Náyswietfza Marva, śle boleľna, 

rzecze do bolefney Niewiafta grzefzna; á czemuz to Marya boleielz, odpo- 

wie Náyswie f/a Marva, nad tobą boleie, Bogas obrázita, á do pokuty fig 

nie mafz.  Boleie Nayświętfza MARYA, á ná náíze pociechę boleie, to fano 
iśko? Jedną ręką trzyma Syna, drugą do nas wyciąga, (tik zwyczaynie Mit- 

kę bolelną maluią.) á po eož to? Oto wábi ludzi. Grzefzni ludzie, śsieycie 

ę do 
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fię do nog Syna moiego z Mógdaleną, nie odepchnie was reką, bo rece Je- 
go wrękach moich, nie odkopnie nogą, bo nogi ná mitofierdzie, śbyście 
ie łzami obláli zwiefzone. O Mohice matce Auguftyna nád odfzczepień- 
ftwem tegoż Auguílyna pláczacey mówiał Ambroży Swięty, Non poteft pe 
vire tot lacrymarum filius. Myptácze u BOGA Syna, ták fkwiercząca Mát- 
ka. U Mansi boleíney záwfze oczy we łzach nad Synem zbolałym, prawda, 
śle oraz y zá wámi, áby dufze wáfze u niego wyplúkáta. Efter 44. Mámy 
rzecz w Pifmie Bożym taką, Aman záwziety ná Izráela, fzuka wfzelkiego fpo- 
fobu, śby lud Boży wygubił, śle tego nie dopuściła Efter Izráelitka, á w ia- 
kiż fpofob. Ingrefľa ad cubiculum Affveri Eflber flens & plorans. Wefzta 
do pokoju Aswera Krola łzami oblana, pyta fic Krol, czego Eftero, płaczefz? 
odpowiedziáłá, Traditi fumus ego © populus meus už conteramar, jugulemur. 
© pereamus. A iákoż Krolu oie płakać mowi Efter, oto mnie y lud moy 
na ftrácenie wydano. A coż tež bolefna Efter, u Aswera fpráwita? fprawiła 
wfzyftko czego chciała, Amana, z rofkazu Aswera obielzono, Izraela uwol- 
niono, W podebny fpofob wftáwis fie zá nami bolefna Matka, bies, to A- 
man, nam niechętny w godzinę Śmierci, fzuka wizelkiego fpofobu áby nas 
zgubił, y ma za co: O tym fpráwiona Návswietíza Marya, idzie do Syna, śle 
bolefna, z iśkąż do Syna przemowa? z iaką Elter do Aswera, Traditi fumus 
ego © fopulus meus ut pereamus, ten y ten człowiek ládaco, prawda, śle 
Synu; przeciež to krew nálza człowiek, ba y mnie fię w opiekę iáko Mätce 
oddawat czefto, iego zgubifz, to mnie ferce bedzie bolato. Coz zátym? 
bies iáko Aman do piekła, 4 ten y ow zá przyczyną Mátki bolefney, nádány 
od BOGA zá. przyczyną MARY! łafką ofláteczn3, doftanie fie do Nieba, 
Tak to Nśyświętfza MARYA względem nas boleína, á ná pociechę náfze 
bolefna. 

Kończę Kazanie. Pifze Delrio; w Belgium rzecz fię flála. Jedynak 
miti fwoiey, pániatko wielkiey fortuny, w pewney konwerfacyi zwádzit fie 
Z drugim, porwali fig wzáiemnie ná fiebie do żelaza, iedynak zábity, widzi 
co fic flato záboyca, zchronił fię rzecz doriofía fig do urzedu, poflano 
2bierow, fzukaią nie ználezli záboycy; wtym mátka; zábitego wzięła, ze 
krwie obmyła, do trunny włożyła, fiedzi nád umarłym płacząca: ftało fię, 
dino znac, zAbo: ca tam átam zcftáie, poflano żołnierzy, poftrzeže záboy- 
Ca, w nogi, oni zá nim, tráfunkiem w ucieczce owey, wbiegł záboyca w tež 
fame kámienieg, w ktorey od niego zábity ležat, 4 w głowach zabitego mát- 
ka bolelna płacze, żadziwi fig nań ponet ia co wpadt! cofnąc fię m 
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bo ftraž Mieyfka nádchodzi, wiec upádnie do nog belefney mátki, iámci to 
mátko fyna twoiego zábit, Profzę przez zbawienie dufzy iego, daruy mi žy- 
cie: Skoczy mátka gniewem y cholera zápálona, daley wzrufzy rámionami 
y rzecze: o wielką mię rzecz profifz, śle iefzcze ná dáleko więkizą zákli- 
naíz, Niechayci BOG urazę fwoię daruie, á iá moie dáruie. Widzieliście 
Obraz boleíney MARYI, trzyma ná tonie Syna, zránioncgo ná ciele Syna 
zabitego Syna.  Czyiaíz to robotka? nólza/ náfza/ Ták wyrážnie Krol y 
Prorok Phal: 53, Vulnerażus eff propter iniquitates neftras. Náflza to robo- 
tka, náfze niecnotliwe rąk zážywánie, rece Jezuľowe zránity, náfze z drogi 
przykázania Bożego wybiegi, nogi Jezufowe fkrwáwiły, náfze ferdufzka prze- 
ciwko bliźniemu, álbo ferdeczności nie wedle BOGA, ferce Jezuľowe wło- 
cznią przebiły, myśli náfze bezecne, pofądzóiące, potepiáigce cudzą nie- 
Winnośc, humorki pyfzne, wyniofte, fkronie Jezufowe wfkroś cierniem prze- 
ięły, nífze befpieczeńftwa w oczach, oczy Jezufowe plwocinami, krwią, bto- 
tem záflagaty. JEZUS zrśniony, JEZUS okrutnie zabity, náfza to robotka, 
To nam to ná fucho uydzie? nie nydzie. Jeżeli krew niewinnego Abla 
woła o zemíte do BOGA, dopieroż krew BOGA człowieka, A coż też ná t 
Pan BOG? Ma on też zbiera, ktorego/? śmierć, śmierć, ta nas to z świata 
zbiera, {kinie BOG ná śmierć, porwie cię zá kark, ná fad porwie, BOGU 
ftávi, pietwízy ná tym fądzie zárzut, tym y tym grzechem, otos BOGA 
twoiego, Zbáwiciela, Odkupiciela twoiego zabił, coz ná roi Gdyby ci fe- 
dzia swiecki zárzucit, człowiekaś niewinnego zśbił, zdrętwiałbyś wlzyftek 
coż kiedy ci Ociec Niebiefki zárznci to, otos mi Syna zabił. Ciężki to uf 
Bofkich piorun, do ktorego żeby z zgubą nólzą nieprzylzło, upádniimy do 
nog trzymaiącey ná tonie fwoim zránionego, zabitego od nas, bolefney 
Mátce wyznaymy fzczerze: Bolefna Márko, myśmy fig do cmierci Syna 
twoiego przyłożyli, bolataš nád zabitym okrutnie Synem, záboleyže y nád 

námi záboycámi, záptacz przed BOGIEM miłofierna MATKO nád nie 
uwagą náfza, á wypłacz nam fK>teczną, do pokuty łafkę, — Niechay- 
że krew Syna twoiego, przez grzechy náfze wylaną, poko- 
tnemi łzami obmyiemy, áby ná nas do BOGA w godzi- 
nę smierci o.zemftę nie wołała. Co gdy uczy- 
nifz, będziefz nam bolefna MATKO 
pociechą, 4 pociechą wieczną, 
AMEN. 
TN 
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NA WIELKI CZWARTEK, 
Cum dilexiffet fuos, in finem dilexit eos, & Cena 
fada, Joannis 13. 

Gdy zámilowal fwoich, do konca ich 
kochał, y fpráwil Wieczerza. 


AN JEZUS kochaiacych Uczniow fwoich czeftuie 

wieczerzą, á wieczerzą práwdziwie Paňíka. Wfzakże zwyczaynie 

dzień dzifieyfzy, dzień pamiątki, poftánowienia Nśyświętfżego Sá- 

krámentu Ciała y Krwi Jezuľowey, nazywacie dniem wieczerzy 
Pańfkiey. Pytam fie kto ná tey wieczerzy Czesnikiem? Cum dilexiffet fuos, 
Miłość Pána BOGA náfzego ku nam, á iśkafz miłość? zz finem dilexit cos, 
Miłość oftátnia, miłość ku nam wyfilona. Ták mie ináczey. Sakrament Ciała 
y Krwi Jezufowey wieczerza to Páňíka, cudownie Póńfka. To pierwiza 
część Kazánia. Ná tey wieczerzy czeftuie nas miłość Pana BOGA ku nam 
wyfilona, to druga część Kazania mego. 

W Kfięgach Moyżefzowych mamy, Exod: 16. ze Pan BOG lud Izra- 
elfki z Egyptu wyprowadzony kśrmił y częftował manna z Nieba zrzuconą, 
pluit illis manna de Cele. Trzeba!wiedzieč że marna była potrawa tóka, 
w ktorey jedney mieli Izráelitowie przyfmaki wfzyftkich potraw, Co uwá- 
żńiąc wotili do BOGA zpodziwieniem: Manbu quid eff boc? Ah fzczodroto 
Pána BOGA ku nam niewymowiona! Manna wedle pofpolitego zdánia Do- 
ktorow y Oycow Swietych, była figurą náfzego nowozśkonnego Sákrámen- 
talnego chleba. Jáko tedy figura y obraz ná przyktad Krolewíki ieft dáleko 
podleyfzy od tego ktorego fizuruie y wyráza, ták ftározákonna manna obraz 
y figura nafzey nowozákonney Sákrámentalney potráwy, ieft dáleko podley- 
fza od niey. Idzie zá tym iezeli fie [zráclitowie w fzczodrocie ku fobie 
Bofkiey mannie świadczoney dziworali. Manbu quid eñ boc? dáleko bár- 

dziey 


dziey my Chrześcianie powinniśmy fig zádziwic nád wielką BOGA nífzego 
ku nam hoyýwošcia, ktorą nam przy Stole Sákramentalnym swiadczy. T'enci 
to podobno Sákráment uwážaigc Cap: r. Habakuk Prorok wołał má náltepu- 
iące po fobie Chrzešciánfkie národy: admiramini 6 obstupefčite quia opus 
factum eft in diebus veliris, quod nemo credat cum narrabitur, | Stato (ic mie- 
dzy wami dzieło Chrzešcianie, ktoremu nikt by wiáry nie dał, gdyby go mo- 
wiący otym BOG y otym upewniaiący powagą fwoią nie wfparł. A ktoreż 
to dzieło? BOG wizechmocnością fwoią fprawił to, že pod Olobami Chleba 
ieft Ciało y Krew Jezufowa z Boftwem połączona. A podobnafz to? podo- 
bna, bo fie to práwdziwie flato w wieczerniku: w czym nas upewniaią 
wfzyfcy czterey Ewangeliftowie Święci, upewnia Mateuiz przywodzący fto- 
wa Jezufowe: Matt: 26. Cap: 19. Hoc ej? Corpus meum, bic efl Sanguis meus, 
To ieft Ciáto moie, ta iet Krew 'moja. Upewnia Mirek też lame frowa 
Chryftufowe przywodząc Cap: 2%. Upewnia Lukafz temi ftowy: Hoc efi Coy- 
pus meum, bic eft Calix novum teflamegtum in Sangvine vieo. To icft Ciato 
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moie, ten ieft Kielich nowy Teftament álbo Zakon we Krwi moiey. Upe- 


wnia JanŚwięty Joan: 6. przywodzący Chryftufa mowiącego: nif mańducą- 
veris. Caraem fili, hominis, © liberitis Ejus Sanguinem non habebitis vitam £- 
ternam. jeżeli nie będziecie pożywali Ciała Syna cztowieczego, y ieżeli 


nie będziecie pili Krwi Jego, nie będziecie mieli żywota wiecznego. W tey- 
że famey prawdzie o bytności Ciała y Krwi fezufowey, pod ofobámi Chleba 
upewnia uas Páwet Święty wliście do Korystczykow t. ad Corinth: n.od- 
grażaląc niegodnie przyłtępuiącym do tego Stołu Sikramenrałnego, że fig 
fprawią BOGU z tego, iz zelzyli Ciało y Krew Jezufowa. Przytoczone 
odemnie dowody, y z Świętych Ewangeliítow, y z Swietego Pówła, biorą 
wízyfcy ftárodawni wichodni y záchodniDoktorowie práwowiernego Kościoła 
w tym wyrozumieniu, že pod Ofobami Chleba czękuie nas Pan JEZUS, Bo. 
ftwem, Dufzą, Ciałem, y Krwią fwoią, to ieft czeftuie tym, co ma ná Niebie 
y ná ziemi uayzńcuieyfzego, Toto nie wieczerza Pańfka? malo to: że PAń- 
„Aka, ieft wieczerza cudownie Páňíka. A w czymże to cudownie Pańfka? Nim 
odpowiem ná to, wczym že to ta wieczerza Páňfka? Mowię to. Kálwini 
náfzych czáfow Heretycy, w tym śrtykule o Ciele Jezufowym pod Ofobá. 
mi Chleba nam przeciwni, wołają ná nas. A podobnafz to śby nas Chryftus 
kármit Clatem fwoim, aby nas poit Krwią fwoią, powątpiewania fwoiego ma- 
ją okazyą z Zydow y kafarnaitow, ktorzy uftyfzawfzy od Chryftufa te ftowa, 
Ja was Cińłem iwoim nákármie, Ja was Krwią fwoią napoięs ná TE miaft 
rzy- 
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krzykneli (o czym w Ewangelii Jana Świętego ) Joan: 6. quomodo grał mie, 
bie dare Carnem fuam sd mandugandum? láko nam dac mote ten Rs ees 
do pozywania? Y przydahs.durds eff fermo iffe, niepodobna to tem fa icon 
ry. Nico im odpowiedział Chryflus.. Spiritus est qut vivificat, TE 
prodest quidquam, Duchieft ktory ożywia, Ciało fie ná nic nie zda. i jiss * 
Kálwini: Ciało nie zda Ge ná nic mowi Chryftus, Duch ożywia, áz ty 
flowa Chryftafowe: koc eff Corpus meum, to ieft Ciáto mole, nie powinny. M 
brać wtym wyrozumieniu, že pod Ofobami Chleba ieft Pa i e 
Chryftufowe. Ná go fig odpowiada Dyisydentom: noe A kir S EF E 
wiedzcie igno wiernie © czym to rzecz w pomienionym rozdzia e pisk zł 
tego? Trzebá wiedzieć: że dwie rzeczy były wczym Zydži y Ká E ode 
wątpliwość mieli, około ftow przez Chryftufa wyrzeczonych. M xs A 
tá, mowili Zydži: quomodo bic potest nobis lare carnem fuam.  Jóko E 
ná potrawe dać może Ciało fwoie. Náco Zydom odpowiedziat Pan um > 
amen amen dico vobis: nifi manducaveritis Carnem Flu Hominis, 6 : eriti 
ejus Sanguinem non-babebitis vitam æternam. Jeżeli pożywać nie be ves 
Ciała Syna, Człowieczego, y ieželi nie bedziecie pili Krwi Jego, nie , 
dziecie mieli żywota wiecznego, Y przydał Pan JEZUS, A aro -A 
meré ef Cibus, Sauguis meus vere ef oras, „Ciało mois ie pe ak 

wie pokarmem, y Krew moia jeft práwdziwie náporem. Otož o są 
kom żydom, nifi manducaveritjs Carnew Filii Homints 6. c. Jeżeli nie bę E 
cie pozywáli Ciata Syna Cztowieczego, y niebedziecie pili Krwi Jego, ue 
będziecie mieli żywota wiecznego, odpowiada wyrážnie Chryftus, aro p 
ver? efl Cibus, © Sanguis meus ver? eft potus, Ciało moie ieft pokarmem, 
prawdziwie, Krew moia ieft pápoiem á; rówdziwie, Otoż [odia i 
cym żydom otey prawdzie, že miał Ciałem kármic ludzi: Quomodo pote) 
nobis dare Carnem ad manducandum? odpowiedział Pan JEZUS, že bedzie 
karmił ciátem fwoim ludzi, ápráwdziwie. Caro mea vere eft sibus. srna 
bylo powatpiewánie y z infzey prayczyny Káfarnáitow, ná Eon 5 i; po- 
wiedział Pan JEZUS, Caro non predest quidquam, Ciało nie zda fic. ná > 
Trzeba wiedzieć Kafarnaitowie, fyfząc od Pána JEZUSA iż miał ludzi ciá- 
łem (woim kármić: byli tego mniemania, że Chryftus odetnie pálec, Albo re- 
ke, álbo noge, y da ludziom do požywánia, áby wten fpofob ludzi iciátem 
fwoim karmił. Y ná to ich grube mniemanie odpowiedział Chryfus. Nie 
„má to moie ciało ieft, byście nim wáfze ciała kármili. Caro non dna 
quidquam, Spiritus e$ qui viii. Já ciałem moim wfpofob zj» pa 
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mych moich dulze: zśfilać będę. A tu powtornie ktzyczą Kalwiniftowie,: 


iakimkolwiek bądź fpofobem czy duchownym, czy máteryálnym, nie podoa 
bna to: by nas JEZUS ciałem fwoim kśrmił, . A czemuż to niepodobna 
Pánowie Dyfłydenci? Nie podobna powiada náprzod z tey przyczyny, ciało 


Chryftufewe iet w Niebie, toż famo byłoby w Hoftyi, á byłoby nie wies 


dney Hoftyi, to nie podobna. Odpowiadam podobna, y tak fię cudownie 
dzieie. Ze podobna: Jeft tego dowod y nie ieder, w przyrodzony fpolob 
Pan BOG nafz iet w niebie, ieft ná ziemi, iet wľaedzie, á czemu nie ma te= 
go modz uczynić, áby ciało Chzyftufowe (pofobem nadprzyrodzonym, bys 
to w Niebie y ná ziemi, y w tey y w tey Hoftyi.  Dufza ieft w palcu, ieft y 
w nodze, y gdyby było ciáto ták długie, ták długi ieft ten Kościoł, duizą 
w tym ciele zofiaiąca, byłaby w fpofob przyrodzony y przy Ołtarzu, y przy 
drzwiach Kościelnych, tó ieft byłaby ná wielu mieyftach tego Kosciola. A 
czemu ciało Jezufowe fpofobem nadprzyrodzonym nie ma bydź y w tey y 
wtey Hoflyi, y ná tym y ná tym mieyfcu? BOG wfzechmogący, Chrys 
flus JEZUS, powiedział nam to: (iáko o tym świadczą wlzyfcy czterey Ewan. 
geliftowie:) Ze ciało Jego zoftaie pod Olobami Chleba: rzecz podobna aby 
zoftawało, tpofobem nadprzyrodzonym, toc zofłaie. Nie mowże kálwiní + 
fto, áby Chryftus zoftawał pod Ofobami chleba, nie podobna. Drugą przys 
czynę dla ktorey twierdzą kalwinifowie, iż nie mafz ciała Chryftyfowego 
ssd Ofobámi Chleba. Ciáto Chryftufowe ma fwoię długość, ma fwoię fzerokosc, 
á iśkże (le pomieści w naymnieyfzey cząfłce Hoftyi? ná to fie odpowiáda, 
Możcfz to bydź kálwinie, áby twoia dufza, ktora fig cała może zmieścić w 
uchu igielnym, áby napełniła cáte ciało, odpowiefz że može, y dzieie fig w 
ped przyrodžony. A czemu nie ma tego Paa BOG uczynic, żeby w fpo= 
ob nadprzyrodzony Ciało Jezuľowe zmieściło fię w naymaieyfzcy czzílce 
Hoflyi? Mogl Pan BOG uczynic, że Ciało Chryftuľowe było w kamieniu, 
kiedy Pan JEZUS zmártwyehwftaigc przeniknął kámieň.. A czemu to bydź 
tie może? żeby głowa, ferce, ręce y nogi Jezufowe wraz z fobą pízenikňicne, 
zoftáwáty pod Ofobámi chleba? y ták fie dzicie. Jefzcze zśrzuchią dowod 
niepodobienňítwa kálwiniflowie y to. Bywa, że Hoftyą ogień ipáli, myfz po 
zrze, robak roztoczy, gdyby tam było Ciało Jezufewe, toby ciało Jezufowe 
ógień fpálit, myfz pożarła, robak roztocz t. Nito fie odpowiada, wizak= 
że w Hoftyi ieft Pan BOG, á przecię go śni ogień:fpali,' śni robak ne roze 
toczy. W podobny fpofob nie fikodzi w Hoftyi będącemu ciału Jezufo- 
wer, áni ogień; śni robak, bo ciało. Jezufewe, zofta:e w o Res 
"a E ucho- 


" Ná Wielki Cztvartek. ` . 
Duchownym, iáko dnfza w ciele ludzkim, ktorey nie fpalifz, nie ziefz, nie 
ftoczyfz, nie zrániíz. Przeto cokolwiek fig dzieie z Hoftyą względem zee 
pfowśnia, dzieie fig z przypźdłości chleba: Ciáto Jezufowe ieft wcale; áni 
ogniowi,'áni zebom nie podległe, kiedy fie záš zepfuies z przy pádtosci chle« 
ba, nie pfuie fig ciało Jezufowe, śle tylko przefłaie przeftáéwac pod owemi 
przypźdłościami, ták iáko dufza niepfuie fig, kiedy ciáto pfnią, „nie píuie 
kiedy ciało ogniem, Álbo śmiertelną rána zepfuie fie, śle tylko przeftáie zo= 
ftawać w ciele.  Wfzyftko to oczym mowiłem, dzieje fie z ciałem Jezufo» 
wym w Hoftyi, 4 dzieie fig cudownie ná aśfzę ucztę $śkrśmentaluą, W ten. 
to ipofob Sikráment ciśła y krwi jezufowey mczta Pźńśka, máto go: sudo- 
wnie Pińfka, 

Podźmy do drugiey części. Ná tey wieczerzy Cześnikiem mitość 

Pána BOGA ku nám wyfilona. O Dáwidzie y o Jonácie -Krola Saula fynu 
mowi Piímo.  Conglutinata eft anima Jonatbe anima David, Jonata y Das 
wid ledna dufza, ták ich miłość wzáiemna z fobą fkliiła, dowod tey miłości; 
Jonathas expoliavit fe tunica © dedit illam David. | Jonatas Krolewicz fuknią 
bogatą z ramienia fwoiego zrzucił, á dał ią Dawidowi. To to iuż przez to 
Jonatas Dawida kochał á ferdecznie, á wyfilenie, á iáko dnfzę fwoię kochał? 
Gdyby to był Jonatas dał Jświdowi ciało, dufzę, fortunę Krolewfką śwoię; 
y wízyflko, toby to był dowod miłości ku Dawidowi, 4 miłości wyfiloneys 
Czego nie uczynił Jonates względem Dawida, uczynił BOG względem nas; 
y czyni w tym Náyswietfzym Sakramencie, tu ci BOG dáie cztowiecze,BOG 
wcielony, daieciálo, dufze, Boftwo, dáie táíke poświęcaiącą, á w tafceKro= 
Jeftwo Niebiefkie y żywot wieczny. Joan: 6. Qui manducat hanc carnem 
vivet in eternum, Yzáák Pátryárcha miał dwoch fynowEzawa y Jakoba, Ezaw 
ftarizy, Jakob młodfzy, kiedy do Oycowfkiego btogoftawiefiftwa " przyfzto 
wedle zwyczaju flározákonnego, młodfzy uprzedzit Jakob Ezáwa. Jákže 
Ociec btogoftawi Jákobowi? Der tibi DEUS de rore Celi & de pingvedine tera 
ra abundantiam frumenti vini. Niechayci BOG da obfitość zboża y wina, 
Genef: 22. Nadeydzie flárlzy, profi Oyca áby y iemu pobtogoffavit. Od: 
powiedział Ociec: 2/5; fili mi ultra quid faciam? Synu com miał, datem wfzyftko 
mtodfzemu, frumento & vino flabilivi eum, dałem chleba, dałem y wina, 
cobym tobie dał juž wiecey nie mam. Aniołowie Swieci co do dufzy brá- 
cia nófi, śle flárf: nam mtodfzym pobtogoftawit iákoscie ftyfzeli obficie wtym 
Náyswietfzym Sákrámencie, w ktorym dał nam Ciało, dufzę y Boftwo fwoie. 
Widzą to Aniołowie, umawiaią à z Qycem Niebiefkim, ták já jag 
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zIzáákiem, Oycze Niebiefki myśmy brácia ftarfi, my urodzeniem dźwnieyfi, 
przymiotami godaiey(i, pobłogoftawiłes ludziom á obficie, my wiemy iák o, 
pobłogoftawiłeś náchlebie y winie, Frumento © vino Stabilivi cum, A nam 
tež co godnieyfzego iáko godniey(zym, przynaymn'ey co podobnego tako lu- 
dziom uczyni(z? tibi fili mi ultra quid faciam. Wybaczcie Aniołowie w tyng 
Sákrámencie Ciała y Krwi moiey, ludzie pobrali wfzyfłko. Y więcże Pánie y 
Oycze nafz Niebiefki, ludzie pobrali w(zyftko? Wizyftko. Y więc že twoia 
wizechmocność (mowią Aniołowie) więcey nád tem Sakrament uczynić nie 
može? twoia Bofka mądrość, więcey wymyślić nie może? twoia ku (tworze- 
niu hoyaosc? więcey dać niemoze? Nie może, nie može. Nie ieft ta 
exageracya Káznodzieyfia, śle fama fzczera prawda: mowi Auguítyn Trad 
84. Audeo dicere: quod DEUS cum fit. Ommipotens plus facere non potuit; 
cum fit [upientifimus plus dare nefčivit, cum fit ditifimus plus dare non ba- 
buit Nad ten Sakrament Náváwietízy nic godnieyfzego uczynić, nic godniey- 
fzego wymyślić, nic goduieyízego dac BOG nie mogł tworzeniu fwemu, 
mowi. Auguftyn. To nas u tego fotu nie czeftuie miłość Páná BOGA ná» 
fzego. „á miłość wyśilona? Tu nas raczy tým wfzyftkim, na co tylko Gof- 
podarza Niebiefkiego ftać mogło, ráczy ciátem, dufzą, žywotem wiecznym; 


częftuie przy tym flole miłość Pána BOGA wyfilona, częftuie tik hoynie, 
ták fżczodrobliwie že iey y dla ľamych Aniotow ná nic godnieyizego nic- 
fáto. Frumento €$ vino flabilivi eum & tibi ultra quid faciam fiti mi. W Chle- 
bie Sákramentalny m, w winie Sákramentalnym, dále przy tym tole Chryftus 


to nam, nád co nic godnieyfzego śni Mniotom, śni nam dac nie może, 
Tey fig uczcie dziwuiąc Dionifius S. mowi Lib: de Celefti Flierar' Cap: 3, 
Euchariflia eft Sacramentum Sacramentorum, miraculum miraculorum © 
confummatio gratie. Co Sákráment, to cecha áffekru, to dowod miłości ku 
nam Bozey, śle Sakrament Ciáta y Krwi Jezuľowey ieft to, Sacramentum Sa- 
eramentorum, ie to miłość ku nam Pána BOGA wyfilona. Toż famo uwa- 
żaiąc Chryzoftom Swięty upomina Antyocheňczykow fwoich. Hom: 62. ad 
pop: Ant: Cogita quali menfa frueris! quod Angeli videntes borrefcunt ned; 
libere audent intueri, boc nos pafcimur, € facii fumus unum Corpus Christi, 
& una Caro. Pátrzcie ieno czym fig to karmicie, Ciałem dufzą y Boftwem 
Chryftufowym. Widzą to Aniołowie y dziwuią fie, do tego, co ty w ulta 
ktadzieífz, przyftąpić nie smieij. Bierzeíz Duľze Chryftufową, ábys byt ie- 
dna z Chryftulem dufzą, bierzefz Ciáto, ábys byt iedno ciało z W cielonym 


Bogiem, Bieraeíz Bofiwe, áby š fig w fama przemienił, y zamienił światga 
bliwosc, 


Ná Wielki Czwartek. 

bliwość, Mifibezeta fyna Jonaty Dawid wziął do domu fwoiego, u (wego 
ftotu pofadził, y o tym upewnił.  Comedes parem in menfa mea femper. Bẹ- 
dziefz u iednegoż ze mną ftotu chleba moiego pożywał zawfze, wziął to w 
uwage Mifibožet y záwolal „Quis ego fum fervus tuus, quia rejpexi(ii fu~ 
per canem fimilem mibi. Pánie 14 pies zgnity, ztobą uftotu Krolewfkiego 
fiedrieć będę wraz? Chlebem fig z tobą twoim karmic będę wraz? Ah wielki 
to refpekt, quis ego fum. Trzeba wiedzieć że ten Mifibcžet byt fynem Kro- 
lewiczowfkim, Wnukiem Krolewfkim, á przecię jáko to uwáža, że go Dawid 
chlebem fwoim, u ftołu iwoiego karmi. Dopierož nam uważac potrzeba, 
iśkiem nas to BOG chlebem karmi! y iákich! co do ciała iefteśmy błoto, co 
do dulzy ta z niczego, á przecię nás karmi Pan BOG chlebem, pod ktorego 
ofobami zśwarł Duľze, Cisło, y Boitwo Chryftufowe, karmi nas chlebem, 
ktorym nie karmi Anictow. Tu fig nam świadczy BOG,iśko {ię nie świad- 
czył Aniołom, świadczy tók: że fię bardziey świadczyć nie može, Otož 
miłość utego ftolu czeftuie, á miłość BOGA ku nam wyfilona. 

Kończę. Jákob Pátryárcha przechodząc fie po polu wznioft oczy 
w Niebo, y z Bogiem fię umawiał fvoim. Gen: 28. Si dederit mibi Domi- 
nus panem ad vefiendum, erit mibi Dominus in DEUM € toto vita tempore 
ferviam Ej. Jeżeli mi BOG da chleba wedle potrzeby moiey, będę go miał 
zá BOGA moiego, y po cáte życie fluzyc mu będę. Człowiecze prawowier- 
ny: Częfłuie cię Pan BOG przy ftole Sákrámentalnym, nie boryfem, nie 
mięfiwem bydlęcym, śle chlebem Anielfkim, śle Ciałem fwoim ubłogofa- 
wionym: mieyże go zá BOGA wtym Návšwietízym Sákrámencie, fláríyze 
fic oto, śbys do niego przyftępował fercem czyftym, czyftym przez (powiedž 
dokłódną, przez żal ferdeczny, przez poflánowienie poprawy, to przed 
przyięciem tego INáySwietfaego Sakramentu. Częftuie cię Pan BOG chle- 
bem Anielík m, częftuie Ciałem twoim, mieyże go zá BOGA w przyięciu te-. 
go Sákrámentu, miey przez fzczerą, ferdeczog miłość, wfzakże cię on, ieżeli 
gdzie, tedy w tym Sakramencie ferdecznie kocha: mieyže go ża BOGA, przez 
przedfięwzięcie dofKonálfzego; świątobliwfzego życia, przez przedfięwzięcie 
zachowania rofkazow y Nśyświętfzey woli Jego. O Jozefie ftározákonnym 
mamy, Krolowa Egyptu námawiala go ná cudzotoftwo, á czym že fie z te- 
go grzechu wymowił. | Ecce Dominus meus omnibus. mihi traditis ignorat, 
que domi fus funt, & non eft quod non tradiderit mibi. Mąż twoy 4 Pan 
moy wiele mi dobrego uczynit, wizyfi kie Kroleftwa intereffa ná ręce moie zło- 
żył, áiákoz já go ták fzpetaym cudzołoftwem mam obrazić? Po wafzych 
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Kommuniach, powrocgfie do was dáwne pokufy ná ponowienie grzechow ná- 
wodzące: powinniście ie zbywać wpodobny Jozefa fpofob: Ecce Dominus 
meus dedit mibi omnia. Pan y BOG moy w Chlebie Sákrámentalnym dał mi 
Dufze, Ciało, y Boftwo fwoie. Dat mi tyle, y to, nád co mi iuż viekfzego 

nic, ynic godnieyfzego dać nie może: 4 iákož fie iá ná obráze Jego 

mam odważyć? Ciatem BOGA moiego uboftwionym nákarmio- 
ny, wytuczony, Bogiem y BOGU życ, Bogiem y BOGU 
tchnąć, BOGU y w BOGU umierać prźgnę, AMEN, 
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Cognofčo oves meas, 6 cognofennt me meg, Joan: 10. 
Poznáie owce moie; y pozuaią mnie moic. 


Poftole, Prymafie, ofobliwfzy Korony Políkiey Pátronie, Woyciechu 

Święty, znółeś (ie niegdy do nas Polakow, láko do owieczek fwoich: 

znałeś fig do nas, boś porzuciwfzy rodáki twoie Czechy, Prázany, do nas 
fie przenioft: znałeś fig do nas, boś przybiegł do nowo niwroconych Poľa- 
kow, áby$ ich utwierdził w świętey wierze Kátolickiey, w obyczálach Chrze- 
ańfkich, w dofkonałości POGA godney: znáteš fig do nas, boś ciało twoie 
święte, za wiáre od pogsńftwa okrutnie zamordowane, zá fkarb wielki Ko- 
ściołowi Gnieżnieńfkiemu użyczył: znáteš fie douas, boś Boleitawowi Chra- 
bremu pierwfzemu w Polízeze Krolowi koronę przy grobie twoim ná głowę 
przez ręce Othona Cefarza włożył: temuż Chrabremu, uprofiłeś u BOGA fta- 
wne zwycieftwa nád Pruľakami, Pomorzanámi, Morawcami, KAfzubami, nid 
Rufkiemi narodami, ktore pod ten czas byty, iáko po dziś dzień fa wále- 
czne, ták, że lubo Cefarzámi wfchodniemi trzefly, przeciež fię zá twoim 
błogofiświeńftwem Święty Prymafie nafz, Chrabremu uniżyć mufiały: znałeś 
fię Święty Woyciechu do Korony Polfkiey, boś ią twoią do BOGA przy- 
czyną zá niąż famą rozprzeftrzenił. Jeden gránicy Polfkiey fup zá Chra. 
brego twoiego faworyta u Dniepru od wfchodu, drugi od záchodu áz u sze- 
ki fali w Safkiey ziemi wyfławiony: znáteš fig do nas Woyciechu Święty, boś 
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Jagiellonowi pod Grynewaldem przeciwko Krzyżakom woiuiącemu ná po- 
moc przybył; ná powietrzu widziány, y do tey wygraney iemuś dopomogł, 
4 tak:že fzescdziefiat Kirysnika Niemieckiego ná placu położył, oftatek nie- 
przyiaciela w rozfypkę pofzło. Cognofto oves meas, 6 cognofčunt me mes, 
Znśłeś fig niegdy do Polakow, iáko do owieczek fwoich Woyciechu Swie- 
ty, śle y Polfka znátá fie niegdy do Ciebie. Znata fic do ciebie Polfka, bo 
Ciebie iáko Oyca czciła, iáko Apoftoła ftuchaľa: znála fie do Ciebie Políka bo 
Ciebie nśywryżfzą godnością Arcybifkupią ozdobila: znáta(ie do Ciebie Polfka, 
bo świętey wiary przez Ciebie częścią obwoláney, częścią utwierdzoney świą- 
tobliwie dotrzymála: znała fig do ciebie Políka, bo ciało twoie święte, od 
pogańftwa Prufkiego, frebrem y złotem wykupiła, y w nóypierwfzey Káte- 
drze fwoiey pogrzebła. Et cognofcunt me mee, Znáteš fie do Polfki Pryma- 
fie Swięty, znała fic y Polfka do Ciebie. A teraz znażże fie też do Polfki, 
ślbo ráczey poźnśłżebyś Polfke? y Polfkafię nawet z fobą poznać nie može, 
czemu? bo Polfka teraznieyfza nie znafię do wiary,do cnor,do obyczáiow przez 
Ciebie w dawnych Polakach fzczepionych. Z czego ia ná teroznieyízym 
Kázaniu, tey prawdy dowodzić będę, Kroleftwa Pańftwa, Prowincye, nie po- 
20213 fie z fortunami, z fiawą, z całością fwoią, ktore fie nie zníią dojda- 
wney izczerey, chwalebney wiary, cnoty, do dobrych Chrześciańfkich oby- 
czaiow, Oycow, Dziadow Náddziadow fwoich. O tym Pánu BOGU ná chwałę, 

Zwyczaynie świątobliwością Kroleftwa powftaig, y świątobliwością 
ftoig. Mamy tego dowod Gen: 15. Pan BOG Abrahama w prowadził w 
krzy czudzy, y rzecze do niego: Ego Dominus eduxi te de Ur Chaldaeorum ut 
dorem tibi terram ificm, Abróbamie, twoie to Pańftwo, twoich wnukow y 
práwnukow będzie, ufyfzy to Abráliam y rzecze: Pánie, áz kąd to żebym 
la ták pięknego kráiu Panem zcfłał, odpowie Pan BOG: Sume mihi vaccam 
tricanem, € capram trinam.. Od BOGA, od ofiary Abráhámie záczniey, 
com mowił, to mowie: twoie tu, y potomkow twoich dziedzictwo będzie. 
Pobcżnością Krolefiwa powfłaią, pobożnością y ftoig. Mamy w Xięgach 
Jozuego Cap: 18. Corgregati funt onmes lilij Jfràél in filo, ibif, fixerunt 
toba nacełum teślimonu, © fuit cis terrz filgetča. E Synowie Izráclicy fláneli 
w ziemi Slo rzeczoney, KOCU Girarz wyliawiki, cfiáry oddali. Rzecz uwa- 
gi godna. bocian gniazda iwoie zwyczaynie ná wieżach Kościelnych ściele, 
ktoremu Symbolifla przypifał: Hie tutior, y bocian przy Kościele beśpie- 
cznicyfzy. Dopierož Kroleftwa, przy Kościciach, przy pobożności befpie- 
cznieyfze,  Ztądci upewnia Midorus Pelufiota Lib: 2. Epift: Regni bafis pietas 
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erga Deum eff, Kroleftwa, Pźńftwa; ich cátosc, fortuna, ftíwa, Kościołene, 
pobożnością, świątobliwością ftoi. Regni bafis pietas eff. Wtym famym 
upewnia y Sálomona Pan BOG 3. Reg: 8, Sálomonie mowi Pan BOG: ofa- 
dzitem cię ná tronie Izráclíkim, okráfitem mądrością, nádatem fortuna y 
ciebie y poddane twoie, maíz Kroleftwo y bogate: y fpokoyne, y poftron- 
nym ftrafzne. SÍ ambulaveris coram me. ficut ambulavit Pater tuus. in fis» 
plicitate cordis & in eguitate, non auferetur vir de genere zuo de folio Si 
autem averk fueritis, vos €5 filij vetri, € colueritit Deos alienus, auferam 
Ifraćl de fuperficié terra. Sálomonie, ieżeli poydziefz śladami Oyca twe- 
iego wproftosci, w fprawiedliwości, wiekować ná tronie potomftwo rwoie 
będzie, ieżeli zaś, y ty y poddafítwo twoie porzuci mnie BOGA fwoiego, 
przez życie l4da akie. prawom BOGA y natury przeciwne, wiedzże o tym: y 
ciebie y ich, y Pańftwo ich zgubię, y przydaie Pan BOG: Omnis qui tran- 
Jierit per eam flupebit, & quare fic fecit Dominus terre buic, Kiżdy, ktory 
ná puftki, ná znifzczenie, ná oltátnig ruinę ziemie wáfzey fpoyrzy, pytać fie 
będzie, zá co prze BOG ta ziemia, to Kroleftwo znifzezato? Er refpoudebune, 
dereliquerunt DEUM, qui eduxit eos de terra ZEgypti,  Porznciji KOGA Oy- 
cow iwoich, BOGA prawdziwego, BOG ich wzáiemnie porzucił. Czym Pan 
BOG Izráelowi groził, to fię zwyczaynie z Kroleftwy, zPańtwy dzieie; Nie 
znaią fie do cnoty, do wiśry, dobrych poczciwych Antenatow fwoich, nie 
zna fie Pan BOG do nich, dźley nie poznaią fig y oni, zfartmna, z całością 
- Kroleftw, y Pańflw fwoich. Było miáfto ná cáty świat fáwne Troia rzeczo- 
ne, to miálto ták znifzczało, že tám gdzie niegdy ftáto, teraz chwśltem, 
, pokrzywami, oflem zśrofła niwa. Czym že mu do tik fzkárádney ruiny 
przyizio? Oto odpowia la Petrus Arbiter: Perituza Troia, perdidit prímu De- 
es. Obywárele Troirňcy, porzucili Religią, obyczáie poczciwe, Bogow 
ftarożytnych, ty fami ruinami miafła przgwalení zoflali. Pitze Jączyńfki in 
manu fcriptiss W P.ufach-zá czafow Krzyzákow, był zamek názwány Kreyft- 
burg, tego zámku Komendor Krzyżak, wyieżdzaiąc ná báralig, ktora była z 
Jáglicnem Krolem Po'fk m, fpytáay od pewnego człowieka, Obywátela 
przy owym zámku, Pánie á komuz zámek zofławniefż? odpowiedział: tobie 
y diabłu. Stało fie- ledwie co ow Komendor Krzyżacki wyiachał, zaraz 
biefi do owego zámku, iáko do fwoiego wefzli, mało to: zabity ow Krzy- 
żak w Bárálii, pokazał fię owemuz famemu człowiekowi, fpytany iáko fie 
maíz: vic nie odpowiedział, tylko wziąwfzy go zá rekę zaprowadził do Ko- 
šcicia, gdzie obáczyt wielu Krzyžákow, śle nie modlących Gę, iedni z nich 
gadali, 
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gadali, drudzy lifty, poczty czytali, inni fię śmiali oglądali, z tamtąd záprowa- 
džit ich do Izby ftołowey, 4 tu ciż Krzyżacy, iedzą, piią,(tancuią, kon- 
werfuią, y przydał: Hee funt, que fecerunt DEO execrabilem Religionem 
nostram. Nie tak fig przodkowie nási yw Kościele, y przy ftole fprawo- 
wali, myśmy od ich świątobliwych zwyczaiow odftąpili, BOG tež od nas 
z tafką fwoią odftąpił, W PáryzuPoftannik Turecki widząc fwywole, zbytki 
w Chrześciśńftwie nie Chrześci:ńfKie, zśwołał. Nie náfze fzáble, nie, śle tá- 
kie, iákie ia miedzy wami widzę obyczáie, wygnáty Chrześciśńftwo z Kroleftw, 
zPańftw, do nich niegdy należących. Niecnotami Chrześciańfkiemi Páň- 
ftwa, Kroleftwa giną. Zkąd Rzymianie (iśko otym świśdczy Plutarchus) 
flarali fie wfzelką ufilnošcia, śby Religia záwfze w fwey całości była: Romanż 
magis ad falutem urbis pertinere cenfebant fi Numinacolantur, quàm fi Hofles 
vincantur. Choc poganie, więkfzą ufność poktádali, w nábožeňftwie fwo- 
im obrządkiem zwyczaynym, niżeli w orezu, w file, y wodwadze Káwaleryi 
Rzymfkiey. Gdzie w ktorým Kreleftwie wypádnie, wypádnie z kluby dá- 
wnych, šwigrobliwych Oycow wiara, religia, poczciwość, iużże tam w oftá- 
tniey ruinie obácza fie Pźńttwa; gdzie fie nie znśią do cnoty Anrenatow 
poczciwych Dziádow, Naddziadow, tam fig nie poznśią z cátoscia fortun, ftó- 
wy, národy yKroleftwa. Nie fzukam tego dowodow po Kroleftwach, po 
świecie rozrzuconych, biorę przed fie Polfkę náfza. Pytam fię co to była 
przed laty Polfka náf23? Políka náfza, było Kroleftwo, ktorege fie wfzyftkie 
národy pográniezne báty, y fufznie. Miiam dawnieyfzych wálecznych Mo- 
narchow. Zygmunt trzeci trzydzieści y trzy bátalii wygrał. Miał wwię- 
zieniu, Máximiliana brata Cefarfkiego, trzech Szuyfkich Cárzycow Mor 
fkiewfkich, Náradyna fyna Hańfkiego, Sechina Woiewodę Smoleńfkiego. 
Słyfzały © tym národy, y przed Polfką potęgą drzáty. Była odwaga w 
Polakach, śle był y porządek woyfkowy. Pifze Jaczyňíki. Ablegat Tu- 
recki przyjechał do cbozu, ktorego był Hetmanem Zámoyfki, fpoyrzy pe 
fzykach porządnie ufláwionych, y w porządku fkromnie ftoiących, rzecze: 
Dziwuie fig ludziom w obozie Aniołami, ná placu marfowym lwami. Była 
u nas w Polízeze bitność, był porządek, byty fortuny, były ámmunicye, po 
Kcronnych, y po Mieyfkich Cekauzach, iuž to wfzyftko pofzło: czema? nie 
známy (ie do Wiáry, do boiazni Bożey, do obyczáiow świętych Stáropol- 
fkich, Oycow náfzych. A tu iuż pytam fie, iákali tež była wiara Oycow 
dawnych náfzych? Oto wiara od Chryftufa poftánowiona, przez Apoftotow 
ogłofzona,ś przez Woyciecha mis ży częścią przyniefiona, częścią gdzie 
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suž byfa, utwierdzona. Była wiara, ktorey fie trzymał Ambroży, Augaftyh, 
Grzegorz, Chryzoftom, Swięci Doktorowie. Była u mas wiara, w krorey ży” 
li dawni Swięci Zákonodawcy Bázyli, Benedykt, ktorego Benedykta Syn Zá- 
konny Woyciech Swięty do Polfki przyfzedi. Tey Swietey wiáry Oycowie 
fie náfi trzymali, á fzczerze, á ftótecznie, ták dálece že kiżdego z Oycow ná- 
fzych iśko mowi Wielebny Xiądz Skarga zwano Chrześcianiaem, á Imię mu 
było Kátolik, A teraz iáka w Polfzcze wiara? Požal fię Bože, Tu Luterfka, 
owdzie Kślwińfka, mieyfcami zádua; Jeft w wielu Ateufzowitwo, 13 bezbo- 
żności; nie známy fie do wiáry Oycow náfzych, nie znáfie tež do nas Pan 
BOG. Była unas wiara, przy ktorey fię dobytemi pod czas Ewangelii że- 
lazami, Oycowie nśfi oświadczali: gotowiśmy zá wiarę umrzeć. | Była wiara, 
ktorey fzacunek Polacy wydali w tak wielu fundácyach Bifkupftw, Kápitut, 
Klafztorow, Kościołow. A teraz co? Cokolwiek fig pięknego fzácownego 
błyśnie ná Oltárzu, ná to pźtrzać boleią oczy. Co Oycowie dáli, toby rá- 
dzi fynowie wzięli. WRzymie rzecz fie ftáta: Kázáno (rebra z Kościołow 
wydać ná potrzeby pofpolite, opierali (ie Káplani, śle darmo, wydać mufieli, 
Senat kazał, upewniaiac traďatur extemplo, záraz zaraz niechay argenterye 
Kościelne wydane będą. Biorą frebro Košcielne, w tym ktoś z Káptánow 
porwał pofag fortuny, niefie z Kościoła mowiąc. Jubetis dari argentum ex 
templo, ibit fortuna Romana extemplo, Dobrze, dobrze, poydzie (rebro, 
poydzie złoto, Kościelne ná woyfka, ná publiczne nakiady, poydzie złoto 
z Kościoła, śle poydzie y fortuna z Rzymu, poydzie y z Psňítwa Rzymíkie- 
go. Pytam fig daley, iákálitež była cnota ofobliwie fzczerość ftaropolfka? 
Nie znano zá dawnych Oycow náfzych á(iekuracyi, przyfiąg, zápiľow, fowo 
to Szlachcic, iuž do upewnienia dolyč. Teraz infkrypcye, zápify. robora- 
cye, przyfięgi, á iá mowię krzywoprzyfięgi uftawiczne po Trybunałach, po 
Grodach, po Rátufzach. Dáley, ofzufty, cherchele, fakcye policye, máchi- 
awelítwa.. Porzucilišmy Oycow nífzych święte przykłady, porzucił y nas 
Pan BOG. Wzieto nam od wfchodu Ukraine, Kiiowczyznę, Smoleńfzczy- 
zne, od putnocy wzięto Inflanty, poobcinano Prufy, y z tym káwalkiem ná, 
ktorym fiedziemy, nie wiemy co fig ftánie. Y toc ieft com powiedział, 
*chocby dowodow żśdnych innych nie było, z famey Polfki nalzey znać iá- 
wnie: gdzie fie w Kroleftwach, w Fańftwach, nie znái3 do wiary, do cnoty, 
do poczciwosci flárych świątobliwych Antenatow, tam fig Obywatele Pańftw 
takich, zá caáfem, fami z fobą, z fortunámi (woiemi, z ftówą nie poznala. 
Kończę. Ználes fie kiedyś do nas Woyciechu Swięty, gdyż zśtwoią 
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przyczyną ftáto (ic rozprzefirzenienie granic Políkich, bywały częfte z nie- 
przyiaciołami Kroleftwa wygrane, śle fie y Polacy wzśiemnie ználi do ciebie 
Woyciechu Swięty, znśli śię wiśrą, cnotą, nábožeňítvem, śle terázbys fie - 
z Polfk3 nie poznal. Nie táka to teraz Polfka, iáka zá ciebie była, Zá 
czálovw twoich, y zá czńfow po tobie blifko náftepuiacych, była w Polfzcze 
wiara, ktorą Chryftus uftśnowił w Páleftynie, z Páleftyny Piotr zániof ią da 
Rzymu, z Rzymu Náftepcy Piotra, przez ludzi Apoftolíkich „zśfali ią do 
Niemiec, y do Czech, od Czechow przyfzła do nas, y z tamtąd náiey utwier- 
dzenie w fercach Pelíkich przyfzedł Woyciech Swięty. Była w Polízeze 
zdáwna wiara Chrzešciafka, Kátolicka, Rzymíka, nie ftychac było dáwniey- 
fzych czślow w Polízeze o Lutrze, o Kálwinie. Táka to w Polfzcze wiára 
zá czálow Woyciecha, S. y blifko po nim wiara byłą. Podźmy do pobožno- 
ści fláropolfkiey: zá twoich Woyciechu Święty czafow, było zachowanie 
Świąt, gdyżeś ty Swięty Arcy Bifkupie Prázánow twoich dla gwatcenia dni 
Świętych porzucił. Teraz, pożal fic BOZE, w Niedziele, w Święta, po mia- 
ftach, po miafeczkach Polfkich, náywiekfze tárgi. Było w Polfzcze uczcze- 
nie Mfzy Swietey, z czego pofzło że Połacy Kielich w ktorymeś ty Krew 
JEZUSOWĄ przy Ofierze u Ołtárza, zwykł był BOGU ofiárowse, áod po- 
gańfkich ná ten czes Prufakow, przy tobie zamordowanym zśbriny, wielkim 
nakładem, wraz z Ciśłem Meczeňíkim twoim odkupili. Miałem go w rọ- 
ku, w Kláfztorze Trzemefzyńfkim, y w nim u Ołtarza poświęciłem wino ná 
Krew JEZUSOWĄ. A teraz w Polfzcze, kiedy fie nágadac? pod czas Mízy 
Swietey; kiedy nowinek náfuchač? pod czas Mízy Swietey; gdzie fie ofob, 
gdzie urody nápatrzac? pod czas Mfzy Swiętey; Woycięchu Święty, zá czá- 
fow twoich, było ofobliwfze nabożeńftwo do Náyswietfzey MARYI, Mátlá 
Jezufowzy, ná ktorego pomnoženie uložyteš dla Polakow Pieśń Bogarodzi- 
co Dziewico. Już to nábožeňítwo iśkoś w Polakach fłygnie. Ledwie po 
krucitach Dziádowie, y to nie wfzędzie tę piofnkę špiewaig. Zá twoich 
czafow, álbo blifko po twoim zeyściu widziałeś w Boleftawie Chrabrym Pol- 
fke fąGadora fhiáfzna, teraz z ámmunicyi z woyfka, zfortun, z náktádow wo- 
iennych obráni, ná tęśmy cenfare przyfzli, že gtowa powzafaigc fgmfiedzi 
zwykli mowić, inż tež to nie ci, co przed tym byli Polacy. Ey Swięty Pry= 
mafie pámictay ná nas y o nas przed BOGIEM, — Gwilielmus Rofe Spowie- 
dnik Ladowiki Krolowey Polfkiey miał od BOGA obiáwienie: že Políka ginie, 
w ktorym záwolal: Polfka ginie, śle fie modlić potrzeba; w tym po mátey 
chwili záwcla przjidzie Polfka do cu bo ma wielu Swiętych BEA 
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Stało (ie to obiáwienie pomienionemu Kíptanowi, pod czas Kozáczyzny, 
Kwiátkiewicz in annuis, "Woyciechu Swięty, iefteś ieden z pierwfzych Pá- 
tronow Polfkich, modlites fie pewnie y ty zá Polfką, śby pod czas Kozáczy- 
Lzny dażo do ruiny nachylona, cále nie upadła, ponowże modlitwę twoię 
do BOGA zá Kroleftwem nśfzym, niechay ie Pan BOG trzyma, 
w całości grénič, fortun, w cátošci ffáwy, z przewagi y odwagi 
Rycerftwa zábráney. Niechay (le ták ftánie, AMEN. 
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„Ná Uroczyftość 
SS. FILIPPA y JAK OBA, Apoftolow, 
Tanto tempore wobifcum fum, © mon cognovi- 
12. fis me. Joan: 14. 
Przez ták długi czas ieftem z wámi 4 nie 


poznaliście mię, 


Apoftolach niedowiarfiwo! grube przed z ftapieniem nánich 
DUCHA Przenayšvwietízego niedowiarftwo. W Apoftołach 
niedowiarftwo! grube niedowiarftwo o tey prawdzie: Chry- 
flus ieft Synem BOZYM, wípotiftotnym OYCU, prawdziwym 
Mefiyafzem. A dla BOGA Apoftotowie, toto niedowierzacie tey prawdzie 
że Chryftus ieft Synem Bożym, ieft w fpołiftotnym Oycu, ieft prówdziwym 
Meflyafzem? Czytśliście w Proroctwach Izśiafza l(aim 7. Virgo concipiet, €$ 
hic erit Emmanuel id efl nobifcum DEUS. Oto Pánna pocznie y porodzi 
Syna, á ten będzie Emmanuelem, to ieft Bogiem z námi miefzkńiącym. 
Wfzakże fię to Proroctwo Izáiafza ná Chryftufie zprawdziło. Ma Matkę 
śle Pannę, mufiała ona wam otym cudownym” Pána JEZUSA porodzeniu 
opowiedzieć, idzie zátym, że ten z Pánny Národzony, jeft Emmanuelem, 
jet Bogiem z nami przez urodzenie w ciele ludzkim miefzkśiącym. mma - 
nuel nobifeum DEUS, Czytáliscie Apoftołowie w Proroctwach tegoż lzái- 
álza, Mai 40. Ze BOG prześle przed Meflyafzem przefśńca, á alg 
anjiae 
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flaniec iáwnie opowie: ze MefTysfz iet nie człowiek profty, śle BÓG Czło- 
wiek, fowa ślbowiem tego przefiańca, przez Izáiafza przepowiedziane bydź 
miały: Gotuycie drogę Pánu, profte czyńcie ściefzki BOGU wafzemu, wfzak- 
że fie to na Chryfiufie fprawdziło, Ten przefłaniec był Jan; Mko fig fam z 
tym oświadczał: Já głos wotáigcero, iiko o mnie przepowiedział Tzaiafz. 
Tenże fam przeftanicc w oczach wáfzych Apoftotowie pálcem Pána JEZUSA 
wytykat: ten ieft á nie infzy Oycom nílzym przyrzeczony Mefľyafz: Ten to 
left Biranek Boży, ten grzechy nafze gładzący. Filippie, bóć to o twoim 
rzecz niedowiarftwie w Ewángelii dzifieyízey, Filippie, ftyfzałeś od Piotra, 
Jána, Jędrzeia, co o Pánu Chryflufie w obecności Moyżefza, y Eliafza,opo- 
wiedział Ociec przedwieczny, Ten ieft Syn moy ukochany; w ktorym Jaupo- 
dobałem fobie, tegoż ftuchaycie: 4 na coż Filippie mało wierzyfz o tey 
prawdzie, Chryftus ieft Bogiem, Oycu wfpotiftotnym, Chryftus ieft práwdzi- 
wym Meffyafzem. Coż też Pan JEZUS ná to Filippa, vinných Apoftotow 
niedowiarftwo? oto mowi Apoftołom, Non creditis quia Ego in Patre, & 
Pater in me cit, alioquin propter ipfa opera credite. Jeżeli nie wierzyciežem 
BOG z BOGA, Syn Oyca Niebiefhiego, przeto że Ja was'o tym upewniam, 
Propter opera credite, wierzciefz przynaymniey prze to, że czyniłem, czynię, 
(wizakże to w oczach wáfzych bylo;) czego profty człowiek czynić nie mo- 
że; y wylicza dzieła fwoie Chryflus: było to: żem fyna wdowy Naimfkiey, 
corkę przełożonego nád Kościołem, Lázarza od trzech dni zmárte ná nogi 
poftawił; nie proftego to człowieka dzieło. Było to: żem pięć tyfięcy lu- 
dzi pięciorgiem chieba nákármit, y iefzcze utomkow nie mato zofłało; y 
tego człowiek profły nie potrafi, Słyfzeliście kiedy fzatańftwo w operánych 
wołało, 4 co nam y tobie Jezufie Synu Dawidow, przyfzedłeś ná náfze utra- 
pienie. To to nie mácie dowodow á iáwnych tey prawdy, zem ia ieft Sy- 
nem Qycu BOGU wipełiftotnym, y przyrzeczonym wam Meflyafzem? Wy- 
wodził Pan JEZUS.te prawdę że był Pogiem y Meffyafzem, przed Apo- 
ftołami, ztego co czynił, á cudownie w oczach ichže famych czynił, propter 
opera credite. Wywodzi (ie y nam Pan BOG, wywodzi z tey prawdy, że 
nami y świstem rządzi, wywodzi tym ce woczach nafzych codziennie czy- 
ni: propter opera rédiže, Jákož tego dowodzić będę' Jeft Pan BOG. Do- 
wod tego, co czyni codziennie, á w oczach náfzych codziennie czyni, 

Trzeba wiedzieć: Poganie, przyrodzoną uwagą dochodzili tey prawdy 
ieft BOG; y otym innych upewniali: Y ták Ariftoteles Lib: 3. de Ortu DEUS 
perpetuam rerum originem fabricatus, univerfum fuis umeris explevit. Jeg 
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Pan BOG, y ten świat iáko widzicie piękny z niczego ná nogi wyftawił, 
Plato Lib: de legibus: Bonus quidem DEUS eft, t omnium bonorum caufa eff. 
Jeft Pan BOG, y ten iet wfzyftkiego dobra nafzego początek. Cicero y 
ten twierdzi o iefte&wie BOGA, Lib: 2. de nat? Deorum. Quid potes efje 
ram porípicuum cum Calum infpeximas, quam effe aliquod Numen prefan- 
tifimæ mentis, quo bec regantur. . Obrociwfzy oko ná Niebo káždy przy 
zdrowym rozumie bedacy przyznac powinien; ieft BOG ktory Niebem rządzi. 
Tož famo twierdzi Seneka Lib: ad Lucil: Lucili facer intra nos fpiritus- fedet, 
bonorum, mahrum, noftrorum obforvater f cuślos. Jeft Pan BOG, ktory patrzy 
ná náíze dobre y złe uczynki. Poganie bacznego rozumu, mieli to, zá nie 
zbitą prawdę, iet Pan BOG: Dopietoz právowierni ták ftározákonni, iák no- 
wozákonni, tež fame prawdę twierdzili, y cudami, tegoże ieft Pan BOG do- 
wodzili. Podźmy do ftározákonnych: 3. Reg: 18. Zá czafow Eliafza zázescito 
fie było wIzráelu bálwochwaitwe. Bátwána Báil rzeczonego zá BOGA mieli, 
Eliafz odwodzi Izráelitow od bśłwochwaliłwa, daycie pokoy bátwanom,Stworca 
Nieba y ziemi to BOG wafz. iákže tego dowodzi: Oto woła ná fztuki po: 
rąbał, ná Ottarz włożył, mięfo wodą polat, y zawołał: Pźnie Bože Abrahama, 
lzńśka, y [zráela, pokafz doia dzifieyfzego żeś ty ieft Bogiem Izráclíkim: W 
tym fpadt Ogień z Nieba ftrawił ofiarę y drwa, y kamienie y wodę nawet 
palił: widział toj lud, padžnátwatzy fwcie; y wołał Dominus ipfe ef DEUS, 
Stwcrca Nieba v ziemi, BGG Abrahama, Igááka, Izráe!a, to to BOG, BOG 
prawdziwy. Otož prawda zeieft Fan BOG Stworca Nieba y ziemi, cudem przez 
Eliafza utwierdzom. Podźmy da czíáfow Chrześciźńfkich, zę práéwde: iefttBOG 
Stworca Nieba y ziemi, ief w Ofobach troiáki, w naturze teden, ieft Chry- 
flus BOG y człowiek przed pogańftwem y národami-A poftolowie ostáfzati, 
ogłólzali y ich ná(lepcy ludzie Apoftolfcy,y zo co ogłź/zali cudami utwiere 
dzali, wie o tych cudach šwiar cały, y niemi fie do uznánia Swietey wiáry 
Chrześciśńikiey pociągnął, Ale daymy pokoy Filozofem, daymy pokoy 
Pfma fláremy y nowemu, daymy pokoy cudom. Tę právde ieft Pan 
POG ktory świńtem y námi władnie, wyryka nam famże Fan BOG, y; pos 
káznie ná cko tym, co w oczach malzych codziennie czyni, áto famo 
14ko“ Drzewa po iafach, po ogrodzch, wfzátze byty názime obsmaity? Rze- 
ceecie prawda, Ziarna w rzucone w ziemię po palach trawy zioła po 
iąkach, wízokže to było wizyfiko obumaršo? á ktož to ná wiofng ożywił? 
kto ożywii? glyby tu w-oczach wá ych znágľa fiáneli, ci ktorzy roku prze. 
fzłego umarli, y gdybyście ich, fpytźli, ludzie od roku pomarh, 4 teraz ná 
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nogach Roigcy, ktož was to wfkrzefił? kto do życia przyprowadził? odpo- 
wiedzieliby bez wątpienia nie człowiek, nie: nie nátura, nie: śle BOG od 
roku zmarłych ná nogi żywo poflawil: tožby wam odpowiedziały drzewa, 
žiárna, trawy, zioła, ná žime obumarłe, á na wiofnę odżywione, gdyby od- 
powiedzieć mogły: BOG nas to odżywił. Tego famego przyczyna z Au- 
guftyna Świętego: Solil: 9. Omnipotens manus tua femper una & eadem cre- 
avit in Celo Angelos, & in terra vermiculos, nec enim poffibilits cff creare ver- 
micyłum, quam Angelum, mec inpofibilius et extendere Calum quam folium. 
Ten Pan BOG mowi Auguftyn: ktory ftworzył Anioła, ftworzyt y robaka: 
Já przydáie, ftworzył y drzewko, y žiárno, y trawkę, y ziolko, iáko tedy 
flworzyt drzewo, žiotko, Ziárko, tráwke: ták to wfzyftko ná zimę obumar- 
łe, ná wiofuę znowu ożywia. Ale rzeczefz: náturg (ie to dzieie, że drzewa, 
žiarna, zioła, trawki, ná žime obumarte, ná wiofnę ożyią. Prawdá, ale tá 
nátura zkąd fie wzięła? Odpowiada Senęka Lib: de beneficiis, Nihil natura 
eff fine DEO. Ze ta, Á tá natura taka, nie ma tego z fiebie, śle od Pána BOGA, 
Co fimo wywadzi fię z podobieńfiwa. Miey zegarek ktory nakręcony przez 
tok porządnie godzinami idzie. Pytam fięciebie, zkądże ten bieg godzin ro- 
czny? odpowicíz z zegara? prawda; śle fię pytam daley zkąd fám“ zegar? 
odpowiefz ieft ktoś co žegar ták godzinami idący wyrobił. Toz famo iá 
mowię, że od ták wielu tyfiecy let zwyczaynego czálu obumarle ná zimę 
drzewa, zioła, žiárna, pod wiofnę ożyią, ieft to z ich natury, śle tá fama ná- 
tura z kąd? Natura fine Deo nibil esí. — left Pan BOG, ktory taką náture 
fhworzyl. -Widziíz z tego, co mafz przed oczyma, dowod, Jeft Pan BOG, 
Podzmy po fiworzeniach dáley, W ftworzeniach mamy rożności w drze- 
wach, kwiatkach, ptakach, zwierzętach, bydlętach, robakach, zkądże tá 
rožnoše? z natury: Natura fine DEO nibil efl, z natury prawda, śle tá fa- 
ma nátura od Pána BOGA, BOG to zrobił, śby człowiek Pán tego wfzyft- 
kiego fiworzenia, iedno od diugiego rozeznał. Daley w dziczyznie iedne- - 
go redzśiu, rožnicy práwie nie malz, zśiące, farny, wilki, gołębie dzikie, do 
fiebie podobniufieńkie, nie rozeznafz wilka od wilka, farny od farny. Do. 
mowe zaś koty, kuzy, pfy, gołebie, ieden od drugiego rożny, ktoż to 
zrobil? nátura? Natura fine DEO nikił eff, BOG to zrobił, śby człowiek 
Pan tego drobiazgu, mogt wedle potrzeby mowic: moy to pies, moy gołą- 
bek &c. widzilz jako od twoiego rożny. Dáley podźmy do wody. W wo- 
dzie ią węże, śle fa y ryby, przeciefz wiecey ryb; podžmy do lafow, więcey 
ańigczkow, larn, niżeli wilkow, y niedźwiedzi, Podžmy ná łąki, więcey 
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ziela zdrowiu pomocnego, niżeli iádowitego, ktož to fprawiP nátura? Ns: 
tura fine DEO nibil eff, Pan BOG nam y zdrowiu náfzemu opątrzny. Rauč- 
my oko ná ogrody: Owoce nie rázem doyzreig, ále ieden po drugim, tož 
fie dzieie y ze zbożem; po polach dáley: zboża predzey doyzreią, niżeli 
„grona winne. Ktož to zrobił: nátura? Natura fine DEO nibil efl, Pan BOG 
to zrobił, śbyśmy mieli czas“po czafie, y ná zebránie, y ná zażywanie da- 
row Bożych. Uważmy piękność ptaítwa, łąk, ogrodow, ktoz to porobil? 
nátura? Natura fine DEO nibil esf, Pan BOG to Pan BOG porobiť, abyś fie 
człowiecze reiłektował: Piękne przybrane w rożne kolory ptáftwo, piękne 
po łąkach, po ogrodach zioła, śle pieknieyízy ktory to ftworzył. 
Pifze Elianus Lib: 13. C. 33. Rodope dorodna w Egypcie Dama, myiąc fię 
w rzece, zrzuciła fzaty y obuwie, nádleciať orzeł, porwał trzewik y ná ło- 
no Pfymacha Krola Egyptu (puścił. Zádziwit fic przypadkowi Krol, zádzi- 
wił y piękności trzewika y wnioft fobie, Co to zá dorodna Dama, u kto- 
rey ták modny trzewik? Szukano owey Dámy, znślęziono, y wziął ią fobie 
Krol zá żonę. Piękność ptáftwa, ogrodow, łąk, podnožki ro Pána BOGA 
náfzego, śle ná to ták pięknie w oczach náfzych odmálowane, ábysmy z nich 
dochodzili: ze pieknieyfzy ieft ktory ro tworzył. Ten to ieft koniec tworzenia 
ták pięknego, áby z niego człowiek rozumny dochodził, Pin BOG ktory 
to ftworzył dáleko pięknieyfzy. Ták wyrážnie Krol y Prorok Dawid PÍ 93. 
Intelligite infipientes in populo, © finiti aliquando fapite, gui plantavit aurem, 
non audiet, eut qui finxit oculum, non cenfiderat? tlieronim czyta, non vidct? 
Czlowiecze mniey rozumny, przyidž ieno do báczney uwagi, ten ktory 
ftworzył ucho, pewnie flyfzy; ten ktory ftworzył oko, pewnie- widzi; Já 
wnofze: Ten ktory ták piękne ftwoszenia wyfláwiť, pewnie piekny. Mowže 
teraz, piękność w práftwie, w Ziofach, od némry, Natura fine DEO nibil est, 
nie od natury, ko od pierwfzego początku, nie! ślę od Pána BOGA, kto- 
ry przez te piękne ftworzenia, chce tobie fweig piękność zálecic. Uwaz 
daley człowiecze, ieft ták wiele zwierza, bydła, ptáítwa, ryb, wfzyftko fic to 
kármi, wľzyfiko żywi, ktoz to karmi? ktoz to żywi? nátura? Natura fine DEO 
nibil eft, BOG tego wlzyfikiego powfzechny Pan, otym wfzyfikim wie, to 
wizyfiko kármi, to wízyflko żywi. W fzczegulnosci podźmy do cztowie. 
ka. Weźmy przed fip potrawy Zwierzęta, y poniżfze od cztowigka ftwo- 
rzenia, ná iednym pokśrmie, ná iednym nápoju, zwyczaynie przeftaią, zie- 
dney odzieży kontenty, Człowiek ma wielorakie potrawy, wielorakie do 
nich zápráwy, ma wielorakie nápoie, ma y odzieże wielorakie, od a. to? 
od ná. 
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oå nftury? Natura fine DEO nibil ef, od Pána BOGA, ten ná cžtowicka 
refpekt, áby pokázał ze go fobie nád wfzyftkie inne ponižíze ftworzenia po- 
waża. Daley uwázmy co Pan BOG czyni? Człowiek ieft towárzyfN, má fie 
do požycia cztowiek z cztowiekiem, otož do tego famego mia fpofob, iśkie? 
To Kroléítwo ma zboże, nie ma wina, owo ma wino, zboża nie ma, to ma 
żelazo, nie ma złota, me ma frebra, owo ma frebro, ma złoto, Żelaza nie 
ma, to ma wety, nie ma korzenia. W ofobach famych ieden drugiego po= 
zrzebnie, yieden od drugiego ma to w czym go potrzebnie, idzie zá 
tym że fie człowiek ma do człowieka, 4 zkądże te powaby bá y potrzeby śby. 
fie człowiek miał do człowieka? od nátery? Natura fine DEO sikil est, Paa 
BOG to robi, Pan BOG. W ten to fpofob, z tego co przed oczyma mamy; 
2tego co fie na Świecie uftówicznie dzicie. ^ Propter opera credite, wnofie* 
my fobie, y wnofić powinniśmy, Jeft Pan BOG, ktory ma ftáránie © świecie; 
© nas, o wfzyfikim fiworzen'u. 

Kończę Kázánie. Mowiłem o tym: Chryflus Swiętemn Filipowi y ia< 
nym Apofiotom, o iego Boflwie mátowiernym opowiedział, Pater in me 
Ob Fga in co f nep editie operibus que Ego facio, sredite: . Tradno fig 
I mam Oycú w Niebie, 4 takiego; On y jaiednoftayney natury, ieftem 
BOG z ŁOGA, á przeto Ofobą inny, śle naturą tenże co y Ociec BOG, 
Jeżeli temu co mowię nie wierzycie, propter opera credite, uwazaigc to com 
w:oczach walzych czynił, y co czynie:že prawda co mowię: wierzcie. Zeze» 
go wniofem powlzechnie, že Pan BOG ieft; mamy dowody z ftárego yz no» 
wego pifma, mámy dowody z pogańfkich nawet Filozofow, czemu ieżeli ie- 
fzcze z tych dowodow nie wierzemy; Wnosmyíz fobie że BOG ief z tege 
co BOG dla nas czyni, waczach náfzych czyni. feft Pan BOG, coż dáley 
z tego wnofze? oto wnofze to» ieft BOG, nam dobrze; árcy dobrze czyniący, 
idzie zátym, żeśmy tey iego ucžynnošci nam dobroczynnie świśdczoney 
wdcięcznemi bydz powinni, Cyryllut s. Dec: (oczym Lipfius, wypifuie rzecz 
táka, náSwietego Sabe Opára nápádii rozboynicy, káž4 áby ich pofilit, ie- 
zeli fisrcze nie dafz, (odgrázaigSábie)) zápewnie od nas zginiefz; Starufzek 
Saba dat owym zboycom co miał, to ieft dał im coś nie cos korzonkow, y 
kubek wody: záfileni przez S, Sábe łotrowie, świadczyli mu wdziecznos8 
nániesli mu ferow, nápoiu rożnego, CO widząc Swięty Sábazáwolal, Heu 
mibi! barbari € efferati homines tam exigi beneficii memores gratiam repens 


dnt, C nog quotidie Creatoris bonis fruma, 65 finfa plane fiuprdi nullam eb 


grati animi [gnificatiancm exhibemus: Ah žilu! ciężki żalu! Ludzie dzicy, 
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grubianfcy, pámietni ná mizerną uczynność moie im świadczoną, iákg mi to 
wdzięcznością nadgradzaią; á my obfitą táfka BOGA náífzego codziennie 
żyiemy, y iákobysmy bezuwážnymi byli, z żadną fig wdzięcznością BOGU nie 
Swiádczymy. Mamy dowod z tego co widziemy, ze BOGiefł, manty y z tego 
dowod že nam ieft dobroczynny, przez fiebie, przez wfzyftkie ftworzenia y 
nád wizyftkie ftworzenia, áczymze tež tę dobroczyn»ość BOGU nśdgra- 
dzamy? Pogánie, żydzi, heretycy, móią to zá nieomylną prawdę że ieft Pan 
BOG, máto to ieft dobrzeczyniący ludziom Pan BOG, y zá teiego dobro- 
szynności (4 BOGU fwoiemu wdzięcznemi; nam prawowiernyin Kátolikom 
świadczy fig BOG bárdziey, zwláfzcza w dárach nadprzyrodzonych, á coż 
mu zá to oddaiemy? Swięci dzifieyfi Apoftołowie Filipie y Jákobie uználi- 
ście wielką ku {obie dobroć Pána BOGA wśfzego, w tym: že was w rey 

ráwdzie umocnił; że Chryftus ná ktoregoście pátrzali, z ktoryrheście żyli, 

OG zBOGA, Syn w fpołiftotny Oycu, wielka to łafka' álešcie y wy wielce 
zá iey odebranie BOGU wśfzemu wdzięczni świśdczyliście fie dobroczyn- 
nemi ku wam BOGU, y pracami Apoftolfkiemi, y krwią dla niego przela- 
ną, to ieft y robiliście dla BOGA wiele, y cierpieliście dla BOGA wiele: 
Ciebie Filipie po prácach Apoftolfkich pogańftwo kómieńmi uctakto. Cie- 
bie Jákobie włóśni bracia twoi Izráelitowie, lubo Cię zá człowieka árcy- 
świętego mieli, zá to żeś im nie przeftannie ogłafzał tę prawdę, Chryftus 
JEZUS ktoregoście zabili, Meffyafz prawdziwy: Ciebie Jákobie, pod fam czas 
Wielkonocny kiiem iáko bydlę zbili yubili. Apoftotowie świeci, y robi- 
liście dla BOGA wiele, y cierpieliście dla BOGA wiele, przeto ábyšcie tą 
y práca y cierpliwością BOGU wam dobroczynnemu wdzięczność ošwiád- 
ezyli: My doznáiemy łafk Pina BOGA náľzego, y w pofpolitości, y w fzcze- 
gulności, á czym ze mu ie nádgrádzamy? coz dla BOGA czyniemy? wltá- 
niefz ze (nu, przeżegnafz fie, páciorek zmowifz, Mízy świętey wyftuchaíz, y 
y iuzci po twoiey dzienney dla BOGA pracy, ale y ná te nie káždy fie zdo- 
będzie: ma káždy znas co cierpieć ná ftáwie,ná torranie, ná honorze y mogł- 
by to z chwałą BOGA Iwoiego znofić przy zgadzaniu fie z Návšwietíza, wo- 
lą Jego, áiákoz te ciężkości ponofiemy? zachodzą przy tym co z woli Bo- 
żey cierpiemy, mruczenia, przekleńftwa, pofądzania, otoż náfze dla BOGA 
prace! otoż náfze dla BOGA cierpliwości! Panie JEZU Chryfte wyznáiemy, 
żeś ieft Bogiem nafzym, wyznáiemy y to; żeś ieft Bogiem nam dobrze czy-, 
migcym, dayże nam táfke, ákysmy nią wfpomozeni, przykładem Świętych, 


twoich, w fzczegulności przykładem dzificyizych Świętych Apoftołow Fi- 


lipa, 
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lipa, y Jakoba, y wiele dla chwały twoiey robili, wiele cierpień, śbyśmy fie 
. przez to, Twoiey ku nam dobroci, wdzięcznemi pokázali, 
AMEN. 


KAZANIE 


Na dzień Znalezienia KRZYZA S. 


Exaltari oportet. Filium Hominis, Joan: 3. 
Potrzeba žeby Syn człowieczy był podwyżfzony, 
An JEZUS przy fwoim Zmartwychwfłaniu odpra= 
wuie chwalebne zwycieftwo z czarta, z grzechu, z śmierci. Pan 
JEZUS tryumfnie,  Kościoł Kśrolicki Chorągwią Krzyża Jego we- 
folo dnia dzifeyfzego wywiia; Kościoł Chorągwią wywiia, á Ká- 
pláni w modlitwach nífzych wełamy. — Vexi//a Regis prodeunt, fulget Crucis 
iny[lerium. Tá to Chorągiew pod ktorą C hryftus fzatana pokonał, poke- 
mat grzech, pokonał y śmierc. Mieli to we zwyczśiu hogoboyni tryumfa- 
torowie, iż chorągwie nieprzyiáciotom wydarte, lub oręża ktoremi nieprzyiá- 
ciela pokonali, BOGU: ná przyznánie, že zá pomocą Jego zwyciężyli, cfiá- 
rowali. Y ták Dawid 1. Reg: 21. Miecz ktorym głowę Goliatowi uciął, zá- 
wiefil BOGU przy Otrárzu, mamy otym w Xiegach Krolewfkich. Jágiello 
czterdzieści chorągwi zwyciężonym pod Grynowaldem Krzyżakom ode- 
bránych, BOGU w Kościele Kśtedralnym Krákowfkim ofiarował. Jan trze« 
ci, chorggiew Wezyrowi Tureckiemu wydartą pod Wiedniem, ná Wáty- 
kan záfta Ták czynili bogoboyni tryumfatorowie, oręża ktorémi nieprzy- 
iácioty fwoie pokonali BOGU ofiarowali, Tož czyni yChryftus, przy fwo- 
im Zmártwychwflaniu, pokonał czarta, grzech, y piekło: Po Zmártwychwftá. 
niu, níflepuie jego do Nieba wftgpienie, bierze maiący w.Niebo wftąpić 
Chryftus wrece Krzyż, śby go zá ofobliwfzy zśfzczyt Oycu Niebiefkiemu 
ofiarował. Jákoz Krzyż; ofobliwfzy przed Bogiem, Chryftufowi zśfzczyt. 
Jakob Pátryarcha chlubi fig, Z baculo tranfivi Jordanem, €5 ecce mune cum 
duabus turmis regredior, O kiiu przefzedłem rzekę Jordan, á oto powra- 
cam fie 2 dwiema pułkami. Pan JEZUS przy śmierci fwoiey przefzedł nie 
rzękę Jordan, śle morze ktwi moka dla rozumnego ftworzenia peste 
N2 ale 


84 ZAW BOB 
śle iíko£ przefzedł to morze krwi fwoiey, Im bacule tranfivi, nie o lafce, 
nie o kiiu, ále o Krzyzu, o Krzyzu Pan JEZUS przeízedt morze krwi fwoiey, 
ále byto to Ze po tym famym Krzyzu powrocit do Nieba, powrocil, ále z 
dwiema pułkami, z pułkiem Aniotow świętych, bo y ci ze wraz z zľemi ds. 
chami nie zezwolili ná rebellig przeciwko BOGU, powinni to Krzyżowi Chry- 
ftufowemu; Powráca z pułkiem Oycow Swigtycli, bo y ci fwoie ták od pier- 
worodnego iáko od uczynkowego grzechu uwolnienie, powinni temuż 
Krzyżowi Chryftu(owemu: to to nie zalzczyť Chryftuľa w Niebie Krzyż? y 
wielki záfzczyt Krzyż. Ten to teft miecz o ktorym lzśiafz Prorok Cap: 27e 
Vrfitavit Dominus im gladio duro & grandi fuper Leviathan ferpenterm viť usi. 
Przyciął BOG mieczem ná Leviatana węża pokônánego: Ten miecz zwy- 
cięfki przed Chryflufem do Nieba w niefiono, tym fie Chryftus w dzień fądu 
fwoiego zálzezýcač będzie, y przed Aniołami, y przed ludźmi, Tusc parebiť 
fignum Filii Hominis, Krzyż Pána JEZUSA afobliwfzy przed Niebem zá- 
Szczyt. Dobrzec, dobrze! że przy tryumfach Zmartvychwítatego Chryftufa, 
Kosciol Krzyżem iáko- Chorągwią n4.pociechę Jezafówą wywiiá. A fame- 
goż tylko Pána JEZUSA Krzyż zafzczyca? zśłzczyczią y nas Krzyże od BO- 
GA ná nas włożone, ácierpliwie ponofzone, 
Kogo Ps Boc kocha, tego krzyżami á ciężkiemi obkłada. Abrí- 
ham, o czym w Xięgach Rodzáiti Gen: 22. z rozkazu Bożego prowadzi L;á- 
śka, áby go Bocu ná ofiarę zabił, jakże tež z nim rozmawia? upielzczenie já- 
ko z naymilfzym fynem.. Aiákož przecic? Pyta ie Ezáák Abráháma, Pater tuj, 
moy Qycze, odpowiada Abraham, Friii mi moy Synu; dáley pyta fie Izáák, 
ubi eil vilima, 4 gdzież dlaPána Boca ofiśra? odpowiáda Abráham, Dominus 
providebit fibi wićlimora Fili- mi, opótrzy fobie Pan Boc ofiarę miły Synu, 
Wyfłuchał ták rozmáwiáigcych Abráháma z Izáákiem, Ambroży Swięty y 
mowi; Lib: de Abraham.. Filium vosat. dem ligat, dam facrificat, dum enfem 
vibret; Pater magis esl Pater, duni tentat: filius magis est filius, dum tentatura 
Kochał Abriham Izááka záwíze, iáko tyna; ale náybardziey fig wydaie z Oy- 
cowfkim ku.niemu áfektem kiedy go wiąże, kiedy przy ftofie fláwia, kicdy 
miecza ná niego dobywa. Tsk Pan Boa czyni z temi ktorych kocha, nie 
obwiia ich wiedwabie, nie piáftuie upiefzczenie, zwigže tą y ową biedą: 
włoży. ná ten y ná ten ftos; gdzie parno. ma ich zawfze pod kłopotami láko 
pod mieczem: y to to ieft dowod miłości tego Oyca Niebiefkiego, ku dziat. 


kom fwoim. Mámy w Xiegach Rodzaiu rzecz táką Gen: 44. Jozef chcac us 
mortyfikowac Biáci fwoich, y-ftrachu nabawić oto, že go niegdy záprzedali 


do 


Ná dzień Ználezienia S. Krzyża. 

do Egyptu wniewola, kazał wory ich nafypac pfzenicą, śle kagał oraz puhar 

frebray (woy włożyć w wor iednego z nich, áby ich przez to wdał wpo ley- 

zrzenie kradzieży, 4 co zá tym idzie, wkłopot, á wczyize wor włożyć frebro 

kazał? fcypbum meum ponite in ore facci Junioris: oto kázát (rebro włożyć 
w wor Beniamina, nńymłodfzego brścifzka (woiego. Trzeba wiedziec że Jo- 
Zef tego Beniámina náybardziey kochał, bo iednegoż Oyca, y iędneyże z la- 
ba Mátki brata. - Návbardziey Benińmina Jozef kochał, náybardziey przez 
podeyrzenie krádziežy wdał go w kłopot, y przez to umortyfikował. Tik 
Fan Boc czyni, miia czefto zkłopotami Poganow, żydow, dyflydentow, złych 
Kátolikow; dobrych, poczciwych, kłopotami nawiedza, czemu? bo ich nád 
innych kocha.  Fym wyrážnie Faweł Święty fwoich w Chryftufie Synow, á 
zá dopufzczeniem Bożym zkfopermych ciefzył. Quos DEUS diligit, ca- 
figat Kogo Boc kocha, tego fie teź ciężką ręką fwoią dotyka. Co to ieft 
lame? Skáržyli fie przed Pawłem, do Chryftufa náwroceni Izraelitowie, Pia 
wie ty powiadafz že Pan JEZUS był y ieft Bogiem, odpowiedział Paweł 
prawda: wnofili dáley Izráčlitowie, my Chryftula zá Boca mamy, wniega 
wierzemy, Jemu biedy náfze polecamy, á przecię známi co raz gorzey, áPá- 
wet co ná to? Qgem DEUS diligit, caligat. Y Pan JEZUS Bogiem, y wy- 
ścię práwowierni, iefteście przy tym w kłopotach nie nárzekáycie, ták Pan 
Doc z iwoiemi czyni. Quem DEUS diligit caśligat. Tož o fobie mowifam 
Pan Boc, w obiáwieniach Jana Apoc*3. Ego quos amo, arguo € cafiigo, Ja 
tych ktorych kocham, y połaię przez złych ludzi, przez igh niecnotliwe ię= 
zyki, u/zczypliwie Iżące, niefťawnie obmáwiaigce, poczciwości uwłoczące, y 
rožncimi ich dolegliwościami chłoftam. Ego quos amo arguo © cafiigo, Ták 
czyni Pan Bog,iáko gofpederz w domu, Ma gofpodarz pod íwojm dáchem 
przychodniow, czeladke, dziśtki, Przychodniowie, czeladka, błądzą częito, Ś 
podobno y grubo, dyfľy mulnie goľnodárz, á dZiatki zá láda defekrom płaczą 
pod rozga, bo to kochane dziatki, Czyni to Doc zludźmi, co ogrodowy z. 
drzewem. Stoi wierzba przy płocie, nie godna tylko žeby ią ná ftos wło- 
żyć, dylTymuluie wierzbię Ogrodowy, á drzewko rodzayne ná kwaterze (to. 
face okrzefuie uftawicznie, Ták fie z Bozemi drzewkami dziete, uftawi- 
cznie ie Pan Boc okrzefuie, uftáwicznie im ciofy dále. Wiedzieli Święci 
Pińfcy o tey Pána Boca ku fwoim naturze, y przrciwnościami krzyżami cie- 
fzyli ię zówfze.jśko ofcbliwfzemi záfzczytami.Y ták o Apoftotach mamy w Die- 
jach AG: s, [bant à con [petu coneilii gaudentes, guoniain digni habiti funt pro Nos 
fate JESU contumeliam pati. Wteczono Świętych Apoftołow po rśtufzach, 

Nz Iżono, 
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Ižono, potrącoho, prtyfzło y do wyrokow ná śmierc, áná śmierć y okrutną, 
y fromotną Apottotowie fie ztego wfzyftkiego ciefzą. A tu rzecz uwagi 
godna. Piotrowi przyrzekł Pan JEZUS, że miał bydź fundamentem, opoką 
Kościoła Jego: Tu es Petrus & fuper hanc petram adificabo Ecclefiam: że miał 
bydž powfzechnym trzody Jezutowey Páfterzem: Pafce Agnos meos, pafie 
oves meas, że miał bydž odźwiernym pokoiow NiebiefKich: Tibi dabo claves 
Regni Celorum, y nie czytamy žeby fig z tego Piotr ciefzył. — Powfzechn:e 
Swietym Apoftotom przyrzekł Pan JEZUS, ze maią wraz znim fądowe krze- 
fa zófieść. Quando Dominus ad judicandum: venerit, fedebitis © wos, y to 
refpekt; nie czytamy žeby fie ztego Apoftotowie ciefzyli. Dať im Chry- 
ftus w ręce cuda, to iet uzdrowienie chorych, ulżenie kálekow, wfkrzefze- 
nie umarłych, á ciefzylifz fig ztego? nie. Ze ich po Rítufzach włoczono, 
po katufzach wieziono, ná śmierc fKázywano, Z tego fie ciefzą, tym fie zá- 
fzczycaią iáko refpektem nád wfzyftkie inne fobie od BOGA świadczone 
refpekta.  Ibant à conjpełu concilii gaudentes, quoniam digni funt pro Nomi- 
ne JESU contumeliam pati. Jan Dufzą w Niebo wzięty, widział tłumy Świę- 
tych nieprzeliczone Apocap: 7. Vidi turbam magnam, quam dinumerare ne- 
mo poterat, Amici śtolis albis € palme, manibus eorum. Stroy tych Świę- 
tych, ná grzbiecie bifiory, áwrekach palmy. Co to zalułzie pyta fię Jan 
Swięty. Odpowiedziano Janowi. Hi funt qui venerunt ex magna tribula- 
tione. To ktore widzifz Janie woyfko, Krzyżacy to! Krzyżacy! Krzyże álbe 
dobrowalnie ná rámiona brane, álbo od BOGA włożone á cierpliwie zniefio- 
ne, te ich to w Niebie y wbifiory poftroity, y palmy im w ręce iáko ofobli- 
wfze zśfzczyty dáty: Venerunt ex tribulatione, To fie w Niebie niezálzazy - 
cśią urodzeniem? nie. Widział ľan Koronatow, ácož tež z Koronámi ro- 
bili? Mittentes Coronas fuas ante thronum, rzucali ierpod nogi fiedzącemu 
ná tronie: to co dla BOGA ucierpifz, co od BOGA ná ciebie przepufzcza- 
iącego cierpliwie zniefiefz, to twoy w Niebie zśfzczyt. ~ Stuchaycie co do 
fmoi h mowi Paweł. Galat: C. 14, Nos oportet. gloriari in Cruce Domint 
nofiri JESU Chrijli,  Niechay fie poganie, żydzi, ludzie miło co o BOGU 
tizymśiący, niechay fie ziízczycaig urodzeniem, godnościami, fortunámi, 
my právowierni, chlubic fie powinniśmy Krzyżem Chryftulowym, y nífzemi 
krzyżami. Tenże Póweł pifze do Koryntczykow: 1. Gor:1. Verbum Crucis 
poreuntibus quidem. flultitia eft: Ciktorzy © BOGA, o zbiwienie duízy nie 
dbaią, niechay fię ná krzyże fkarža, nicchay fie krzyżami brzydzą, w krzy- 
żach fobie tefknią, lis autem qui fatvi fiunt, id efl nobis,) DEI virtus eff. Nam 
zaś 
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28$ (mowi Pźweł) Chrześcianinom, ktorzy chcemy BOGA widziec, z Bogiem 
fie ciefzyć, kłopoty, gryzoty, przeciwności, krzyże, powinny bydź pociechą, 
bo nambędą wiecznym przed Bogiem záfzezytem. Pifze Niceforus: Kozroes 
Krol Perfow, wyftat Pofty fwoie do Maurycyufza Cefarza wfchodniego, ci ná 
czołach fwoich mieli wypiątnowane krzyże. Pyta ich Cefarz, zácoscie czo- 
ła wafze temi krzyżami náznáczyli? odpowiedzieli: Cefarzu było u nas cięż- 
kie powietrze, z porády ludzi pobożnych częftośmy ná fiebie znák Krzyža 
kładli, y powietrze nam nie fzkodziło, otož z wdzięczności ku Krzyżowi, 
ná czołach náfzych te ktore widzifz Krzyże, kázališmy wypiątnowac. Wie- 
lemy, y owfzem wfzyftko zbawienie nafze Krzyzowi Chryfłulowemu po- 
winni, śleśmy wiele powinni y krzyzom náfzym, ktore ślbo ná ciele zcho- 
rzátym, álbo ná zktopotáney dufzy nofiemy, czemu? Stuchaycie iáko te krzy 
że záleca Póweł. Cum infirmor tunc potens fum. Já kiedym w kłopocie, w 
biedzie, w nędzy, fiowem kiedy ná krzyże choruię; w ten czas pokufom 
wízyftkim, iáko wroblom łby urywam, zune potens firm. To tež to Paweł 
miał fwoie krzyże? miał y wielkie y wiele ich, oto ie wylicza w liście fwoim 
do Koryntezykow: 1. Cof: u. Ter virgis cafus fum, femel lapidatus, ter nau- 
fragium feci, in laboribus, in carceribus, in plagis [upra modum, in mortibus 
frequenter. Mnie mowi Paweł rozgami cięto á nie raz, kamieniami ttuczo- 
no, więziono: á nárzekafz ná to Paweł? nie, oto fię chlubi. Te mnie to 
krzyże, te! y ná dafzy przeciwko wfżelkim pokufom zmocniły. Cum infir- 
mor tunc potens fum,temifię y przed Bogiem záfzczycam: que infirmitatis Junt 
nice, gloriabor. To yznámi krzyże czynią. Cum infirmor tunc potens fum. 
Stráciteš fortunę, honor, ftawe, krzyż to, śle pokufa, dumy, wyniofiości: 
pohuía zbytkow w iedzeniu, w nápoiu, álbo przyftepu do ciebie nie ma, 
álbo ią tátwo pokonafz Cum infirmer, potens-fum. — Utraciłeś zdrowie, fiły, 
uftiwicznie kwękafz, fiękafz, krzyż to: Cum infirmor, potens fum, śle pokufa 
do rozpufty, ico fwywoli, do ciełefności namawiaiąca, álbo do ciebie przy- 
ftepu nie ma, álbo ią łatwo pokonafz. Y złe to krzyże! dobre, á nádewizyft- 
ko temi fie krzyżami, przed Bogiem záfzczycac będziefz. Co to ieft po 
wieżach Kościelnych, po Koronach Krolewfkich, po drogach wyfławiaią 
Krzyże. Herby to, znáki, zálzczyty Chrześciśńfkie krzyże. Temi fig y 
przed Bogiem zálzczycamy, y zálzczycac będziemy, 

Kończę. Mowi o fobie Pan JEZUS: Ego fi exaltatus fuero, omnia tra- 
bam ad me. Joan: 8. Ja fkoro podwyžízon będę, wfzyftkich do fiebie*pacią- 
güç, śiakże to Pan JEZUS wfzyftkich do fiebie pociągnie? przyda: przy- 
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Kladem! w Czymže to? Pan JEZUS y rękami y nogami pazwolił fie do Krzy» 
ża przybic, ná coż? ábysmv fig y my ed Krzyża nie rwali, od Krzyża nie od- 
tywali: czemu? Już te czafy minety, kiedy Krzyże, byty kátowni4 totrowfk3> 
Dent: 21. Maledičfús qui pendet in ligno, Po ChryRufie: Benedifum lignum 
per quod fit juflitia Sap, 14. Już Krzyże święte, iaż zbáwienne, iuž Chrzesci- 
anwa zifzczyty, Już Krzyże, Krzyże święte, zbawienne. Nie odrywaymyż 
fie od nich, przez owe nie cierpliwości, áczy o mnie BOG zapamiętał, bo- 
diem fkonat, Po Chryftufie inž Krzyże święte, inž ofobliwfze Chrzešciaň- 
ftwa zślzczyty, do nich fie ludzie świątobliwi obiema rękami twali. Swie- 
Jon od Krzyża, zwykł fig częfto do BOGA modliť Da Denise 
pati  ebritemnt pro te. Day Panie abym zá ciebie wiele cierpiał, 24 ciebie 
był u innych w pogardzie, Błogofawiony Godefrid Zákonu Premonftrzteg - 
fkiego BOGU ie modlit niechayże mnie Panie iśko wytarcą miotłę w piec 
wrzucą. Słowem życzył fobie Godefridus, śby był zrartym y wytartym ná 
wizyfkich  fukceffich y powodzeniach to ieft# áby na Krzyżu 
umierał Już to po Chryftulie Krzyże, święte Krzyże: nie hańba, le zá- 
fzczyt Krzyże: Bein ditum lignum per quod fit juffitha. Nie rwieymyfz fig z 
Krzyża, nie odrywaymy fie od Krzyża: á rzekľzy prawdę, nie trudno każde- 
nia o #rzyže, y cigžkie, y fožne Krzyze: y ták zdrowie ftábc, uftawiczna cho» 
roba, to Krzyż: trzebáby chleba wiecey, á trudno £e go dorobic, to Krzyż: 
ięzyki ufzczypłiwe, ftiwie poczciwości wwłoczące, bá y znácznie fzkodzące, 
to Krzyż. Takie Krzyże Pan JEZUS ponofit; tákich fobie Święci žyezyli: 
tákiemi fic z Pawłem zafzezycali: Gľoriabov in Cruce. Domini noftri JESU 
Chrifli; Galat 6. Krzyż Jezuiow, to moy herb, to moy fzlachetnego A po- 
fieiftwa zálzezyt. Krolowie ná Koronach Krzyze nofza, ná dowod:ze y Kro- 
lewfkie fortuny maią fwoie Krzyże; poflíremwz te Krzyze u Krolow nie 
ped nogami, śle y nád nád Korona; to jefte wyfoko poftáwione 
iiko pierwize zílzczyty: ponizfzym ná reflexy3: ná twoiey fortunce, ná 
twoim zdrowiu, ná twoim honotku, wyftawił Pan BOG Krzyż, nie zrzucayże 

Krzyża tego przez niecierpliwosc, niech u ciebie Krzyż goruię, przez 
weftchnienia do POGA: dupušciteš ná mnię Boże moy Krzyż, 
niech bedzie święte Imię Twoie btogoftawione. Wren to 
fpofob Krzyże ná nas od BOGA dopufzczone, będą 
nam przed BOGIEM záfzezytem. Dopomoż 
nam do tego Panie JEZU Ukrzyzowany. 
s A A M E Ne 


RE 
KAZANIE 


Ná Swigto Swietego STANISLAWA 
Biskupa Krákowskiego. 
Ego fum Paftor Bonus joan: 15. 
Jam ieft Pafterz dobry. 


Rzad Páflerfki, Káplafifki w ftymie u BOGA y ludzi 

wvfokiey. To fowo Xiadz, w Słowieńfkim iezyku iedno ce 

Zaže: Pańfki, Kiążęcy honor wokacya Kapłańfka. Rofkázuie 

fan BOG Moyzelzowi Exod: 38. Aby fprawił fzatę ná Aárona 
Arcy napłana, miedzy innemi tey fzaty bogatemi ozdobami, rozkśznie: aby u 
kraiu przy nogách u niey powiefit złote iáblufzka; ná coż to? Wiecie do- 
brze, Krolowie, Monar: howie, ná znak náywyzízey godności, złote iabłka 
biorą w ręce. U Krolow złote jábtuízka w sękach, u Aárona przy ftopie; 
BOG pokázat: Kápeňíty o iefzcze od famych Krolow godnieyize, po tym 
depce, czym fie ich náywyzfze godności chlubią. Mawiat o fobie Ferdy- 
nand wtory Cefarz, gdybym fie w raz zpodkał y z Aniołem y z Káptánem, 
w przodbym fig pokłonił Káptánowi, tož dopiero Aniołowi, wyfoki u ludzi 
urząd Kśpłańfki, wyfoki y n Pána BOGA. Urodził fic Pan JEZUS, przyśli 
do niego páflulzkowie, przyśli y Krolowie: nie Pan JEZUS do Krolow przy= 
fzedt, ale Krolowie do Pana JEZUSA; do Gymeona zaś Kapłana o czym ma- 
my w Ewangelii Luc: 2. Sam Pan JEZUS do Koscioła Sślomonowego przy- 
fzedł. y ná ręce iego dałfię złożyć. Idzie po dziśdzień Pan JEZUS na ręcę 
Kśpłańfkie, idzie z Nieba pá ziemię pod pfobą chleba, na iedno y drugie 
fiowo; Ten Pan ták wielki, fagom dwoim Kópłanom poftuízny, powoluy. 
Rzecz czytam w żywocie Świetego Salezego rakową Lib 4. Temu Świętemu 
Bfkupowi obieźdzaiącemu iwoie Dyecezyą, Márufzek Káptan świątobli- 
Wy w rozmowach świątobliwych zwierzył fig tego: mam tę od B^ GA táfke: 
Anioł fucż podziśdzień zemną towarzyfko żyię, z tą rożźnicą: hiedym był 
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człowiekiem świeckim, Anioł przedemną chodził; fkorom Káptanem zoftał; 
juž Anioł zá mną chodzi. Má ftymę u ludzi, u BOGA, u Aniołow ftan Ká- 
płańfki, śle ma y pracą. Mowi w Ewangelii Pan JEZUS do Apoftotow Matt: s. 
Vos eslis fal terre, Wy iefteście folą ziemi; nie kánarem, nie ftodyczą, nie 
przyiemnością, śle fola bydz potrzeba: w pocie pracowitego czoła, około 
zbawienia dufz ludzkich iák wrofole zoftawać Káptánowi: Vos effis fal terra, 
Języki ludzkie, obferwy, cenfury, obligacye, zábáwy wedle ftánn Ducho- 
wnego ciężkie, fol, to fol, ná ktorą fig zmarfzczyć nie raz przyidzie. Krol 
y Prorok Dawid zafzczyca náywyzízego Páfterza Pfal: 120. Non dormitabię, 
ned; dormiet qui custodit Ifraćl. Nie zálpi Páfterz Izraelfki ba y nafz, Pan y 
BOG nafz: ktorym ftraž powierza Izraela, to ieft flraz duíž krwią Jezulową 
odkupionych, tym nie leżeć, nie fpoczywać, nie záfypiac, śle w uftiwiczney 
pracy bydz potrzeba. Ták był Paweł Swięty ktory fie z tym oświądcza ná 
przykiad násladowcom Apoftolfkiego życia: Zm laboribus plurimis, in vigiliis 
multis, in jejuniis. Ja Paweł około duíz mnie od BOGA powierzonych, á 
cisto udyfzałe, zrobiate pofilam umartwieniem y poftem. Táki byt y dzi. 
fieyfzy Bifkup Swięty Staniffaw; był Káptanem Swictým, byt y Bifkupem pra- 
cowitym, był we wfzyftkim Pafterzem dobrym. Miła to Infułata KrákowfKie- 
go pochwała, byt Stániftaw Swięty, y niewianą Chryftufową owieczką, y pra- 
cowitym trzody Jego Páfterzem. 

Między złemi bydź dobrym trudność wielka, bydź ná wodzie 4 nie 
zmáczac fie, bydž w ogniu álnie fparzyc (ie, otrzeć fie o (możę ánie fkalać fie, 
rzecz niepodobna. Ták: żofławać między ludźmi bezboznemi, á przecię (ie 
Pana BOGA trzymać, trudna bardzo trudna: Rzadkiíz to Heli, między la« 
daco fynami pobožny Ociec; rzadki Moyżefz ná dworze rozwioztym Fará- 
ona, poczciwy, rzadki Job między pogaňítwem BOGA chwałący. W mo: 
rzu onym nie znaydziefz kropelki ftodkiey wody, y owfzem wody ftodkie, 
ktore fie pełnemi rzekami w morze leig, wtymże morzu ftonieią. Saturnus 
Planeta ognifty, przecięż zimny, przyczynę tego dáie Auguftyn Swięty. Con- 
fortio Cali aquei ignefcit, że nie odległy od Nieba wodnego, z fiebie zimne- 
go, y on też po części ziebnieie, tylko #gnefčič coś nie coś ma w fobie o- 
gnia. Ták fię w ludziach dzieie; daymy to że goreiefz pragnieniem więk- 
fzey á więktzey miłoś i BOGA y bliźniego, więkfzey á więktzey dofkonáto- 
ści Chrześciańfkiey, wday ieno fie wrzecz ztemi, ukrorych to lod wfercu, 
y ty wkrotce názápalach twoich świętych Chrześciańfkich zlodowacieiefz, 
Arfeniufz wielki człowiek ná dworze Arkadyufza Cefarza; przechodzi fię po 
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Pánňíkich pokoiach, wtym uftyfzy glos, Arfemi fuge bomines, Arfeni ucie- 
kay odludzi, czemuż to? uftyfzyfz co nic potym, obáczyfz co nic potym, 
będą do złego powaby, y ze złych przyktadow chwyci fię ferca mowa roz- 
wiozła, podobac fie; będą y befpieczne nie wedle BOGA obyczáie, poydziefz 
zá drugiemi y zginiefz. Arfčni fuge bomines. Modli fie BOGU Dawid Pfalz 
u. Salvu me fac Domine, quoniam defecit Santus, — Pánie zmiłuy fie, gdzie . 
kolwiek fie óbrocę, ludzie ládaco, niecnotliwi, bezbožni, defecit Sanus, bać 
fie potrzeba, žeby záraza y mnie niernfzyla: Pánie rátuy: Domine falvum me 
fac. Jozef Bráci do fiebie w Egypcie przychodniom, daie taką „przeftrogę, 
podžcie do Faraona, jbędzie was Krol pytał czym fie báwicie, jáki wafz życia 
fpofob, powiedzciefz: Fr paffores fumus, Mości Krolu náľza zśbawa z ki» 
iem zá bydłem. Coż to wtym miał fozef zá fekret? oto go fam wyiświa, 
Ur habitare poffitis in terraVGefJen, quia deteśtantur ZEgiptij omnes paffores ovie 
uim. Krol ná mnie łafkaw, wyście bracia moi, wezmie iednych ná urzędy 
dworfkie, innych ná urzędy miaft, Prowincyi, dá fzarże innym woyfkowe,wizę= 
dzie źle, ludzie ladaco, pogańfiwo: Porzucicie Pána BOGA; zepfüiecie fie; 
fkoro Fárao uftyfzy żeście Páf uízkowie, tákiemi fie Egypcyanie brzydzą, 
odesle was do Ziemi Geffen, w pola pufte, dami tylko z foba, z Bogiem, a 
cnotą miefzkac będziecie. Wielka cnota mowi Bernard S. Epift: 24. ad Hug: 
Inter malos bonum effe: magne virtutis, quia magne difficultatis.eff. Wielka 
cnota, bo trudność nie mała, ze złemi miefzkac, y cnoty z ferca nie rugowac; 
á podobnafz to? podobna, yže zák zá czáfem miáto bydz, doyzrat IzáiafZ 
Prorok Ilaiz Cap: 65. Leo € Agnus, pafčentur fimul, Przyida czśfy mowi 
Prorok, kiedy Lew y Báranek wraz fig z (obą paść będą, to to ten Báranek 
przy Lwie nie żdziczeie Proroku S.? pafcentur fimul, nie: Lew Lwem, Bára“ 
nek Bárankiem. — Stániftaw Swięty, był owieczka Chryflufowa w pofrzodku 
famey dzikości, niewinną: Urodził fig Stániftaw zá czáfow Xigžecia Mieciffa- 
wa, z Oyca Wieliftawa, z Mátki Bogny, z Rodzicow fziśchetnych, urodził fig 
nie w domu, nie ná pokoiach, śle w fzczerym polu, ták ná owieczkę nálezá- 
ło. Okrzczony zwyczáiem Kátolickim, wziął ná Dufze łafkę poświęcaiącąy: 
to ieft cechę owieczki Chryftufowey: owieczki niewinney; po tey cefze, Ce- 
&nofco oves meas, znał fię Pálterz Niebiefki do Stániffawa, iák do. owieczki 
iwoiey, © cognoftunt me mea, znał fie y Stanifław do Chryftufa iśka do Pá- 
fterza fwoiego, Cognofto oves meas © zognofčunt nie mee, Aftrściłże Stá- 
niftaw łafkę ná Krzcie świętym wziętą? to ieft cechę owieczki Chryftufowey? 
Powiada Dtugofz: Zaocegtiam in sd AA Juféeptam eonfervavit uff, admor> 
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tem: nie ftrścił nigdy. Pafzedízy w láta dány do Gniezna, gdzie ná ten czag 
„młodz Szláchetng ná nauki dáwano: byty tam kožleta párkany poczciwości 
przefkákuigce, áStániffaw uczyniłże kiedy falt tam, gdźie niewinnemu nie 
náležy? Stániffaw iáko owieczka Chryftulowa, owieczka bez rogow fwywoli, 
„płochości, nie zá kozietkámi, nie! źle zá Bárankiem Niebiefkim fkromnością 
obyczaiow, modlitwą, układnością nśbożeńftwa chodził. Z Gniezna zwy- 
czaynie Pánieta Polfkie, miśfto ięzyka Francufkiego, powrścaią częfto z 
Francużczyzną; miáfto polityki, przywożą czefto Máchiáwela, Mázáryniego; 
` miśfto obyczáiow, komplementa pfe. 4 Stániffaw iáko (ig powrocił? iśko nie- 
winnym poiáchat, ták obráwfzy fig w náuke ftánowi Duchownemu nálezyt3, 
(bo do ftánu Duchownego miał powołanie) powrocił fie niewinnym; poízto 
zá tým: ze go Lambertus Bifkup Krákowfki ná Kśpłańftwo poświęcił, á po- 
tym mu urząd Kaznodzieyfki, przy KrákowfKiey Katedrze zlecił. W obiá- 
wieniach fwoich Ján Swięty przy Báranku widział Xiege, y ufylzał głos: Dz. 
gnus e$ Agnus accipere librum. — Godzien ten Baranek wziąc przed fie tę Xię- 
ge. Położył Lambertus przed Stániffavem świeżo ná Káptaňítwo poświę- 
conym, położył Xiege Swietey Ewangelii, tego będąc zdania: 4 kto godniey 
tę Xięgę otworzy iáko Báránel? Dignus eff. Agnus accipere librum. 4 kto ży- 
czliwiey innych do trzody y do owczárnie Chryftuľowey pifinem y Ewange- 
lia nágániac, y náprowadzac będzie iáko niewinna Chryftufowa owieczka, Stá- 
nifaw? Poty Stśnifław Swięty byt owieczką, á niewinną owieczką Chryftufo- 
wą, przypátrzmy fie dźley, iáko był Páfterzem dobrym tfzody Chryftufowey. 
Pan JEZUS w dzifieyfzey Ewangelii zálzczycaiac fię że iet dobrym Pá- 
flerzem, Ego fam Pajľor bonus, dowod Páfterftwa dobrego dáte. Benus Pa. 
fior animam fuam. dat, pro ovibus fuis. Dobry Paferz dáie Dufzę fwoie, zá 
owce fwoie. ZeStániffaw S. miał bydz dobrym Páfterzem, wydało fie to 
przy Jego ná Bifkupftwo wybrániu. Pifze Dtugoíž: Skoro -po śmierci Lam- 
berta wolnemi Dyecelanow głofami byt wybrány ná Bifkupftwo Stániftaw, lud 
wołał. Felicem populum, felicem civitatem, felicem Ecclefiam, tom inclyta Pa- 
fiore, € celebrem tam infigni & gloriofo Sacerdote, Szczęśliwy Kościoł,fzczę- 
śliwe miáfto, fzczęśliwy lud, ktoremu fie tak Swięty Bifkup, ták godny Ká- 
plam doftat, Co fobie wfzyflkie ftány o Stániffawie rokowśźły; co w dobrym, 
w árcydobrym Bifkupie miśły, Byt dobrym Páfterzem, bo byt takim, iá- 
kim byt Chryftus, y iákim wedle opifania Chryftufowego, bydź powinien 
kśżdy Bifkup, Bosus Paffor animam fuam dat, pro ovibus fuis. —iobry 
Páüerz (mowi Chryftus) daie Dufzę fwoię, zá owcelwoie, Pytam fig co to 
ieft 
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ieft Duíza, iet Duch z rozumu y z woli złożony. — Páíterz ten ieft dobry, 
ktory owieczkom fwoim dále rozum y wolą; dáie zaś rozum, kiedy fobie po- 
wierzonych uczy o co fig maia ftárac, czego fic maią warowac: daie wolą, 
kiedy owieczkom fwoim dobrze chce, á fkutecznie chce, to ieft dobrze czy- 
ni. Táki byt Chryftus: co do rozumu, nauczał fwoich wiernych dofKona- 
tości, Chrzešciánítwa y Nieba godney, Erat docens n Synagoga; y ta Chrzee 
ftufa Zbawiciela náfzego powfzechnego Páfterza zábáwa Dat Pan JEZUS 
fwoim y wolą, dobrze im chciał á fkutecznie chciał, to ieft dobrze im czy- 
uit: Pertranfibat benefaciendo. Lá przyktadem Chryftufowym idac, tálim 
był Páfterzem y Stániftaw Święty: Bonus Paor dat animam fuam. Stužy£ 
Stániffaw owieczkom fwoim, rozumem.  Náuczyt ich czego fig ftrzedz, co 
zbáwiennie czynić mieli; náuczat ná Kázániach, ná Kátec hizmach. Z Kázno- 
džieyftwa wžiety ná Bifkupftwo, nie przeftat bydž Káznodzieig. Pafť, kar- 
mił, rozumem wytokim povierzong fobie trzodę: Bonus Pastor animam fu- 
am dat ovibus. Stániftaw S. dat owieczkom fwoim y wolą. Dobrze im czy- 
nit, co do fortuny. Džiedžiczng fortunę rozdał ná ubogie. Dochody Bi- 
fkupie wedle praw Kościelnych, ná trzy części podzielił. Czecsc ná Ko- 
ścioły, część ná ubogie, czesciná foie potrzeby obrecił. Czynił owieczkom 
fwoim co do zdrowia. Ráchuig Kronikarze Policy więcey nád trzy fta, 
ktorych Stśnifław, to z łoża śmiertelnego, to z grobu poddzwignął. Dulgofz 
pifze w Legendach fwoich: O tym wątpliwości nie máíz, že ten Swięty wię- 
cey niżeli fto, to zá życia, to po śmierci, z śmiertelney choroby podźwi- 
gnat. Tákto Stániftaw Swięty trzodę fwoie paff rozumem, paft y wolą, to ieft 
paf Dufzą całąfwoią. Bonus Pastor dat animam fuam. Náoftatek idac zá przy- 
kładem Chryftuľowym, dał zá owieczki fwoie życie. Wiádoma hiftorya. Bole- 
flaw Smiaty, po wielu zwycięftwach nád Xigžetami Rufkiemi, y Kiiowfkimi ode- 
branych, iako to w fzczęściu by wa,udat fig ná iáwne niewfłydy, ná cudzołoftwa, 
ná grzechy bezecne, było to z pogorfzeniem cátey Polfki, 4 zátym z pogorfze- 
niem y trzody Stániftawowi porzuconey. Ná te exceffa milczał Prymas, milczeli 
yinni Bifkupi, Jeden Stániftaw zá wfzyftkich iáko Jan ná Heroda náftapit. Non ii, 
cet,Pźnie niegodzi fię abyś BOGU iege błogoftówień:twa niecnotami płaci! Non 
licet, niegodzi fic ábys to y to;ty wiefz Co wie y cáta Polfka, z pog. rízebiem pod- 
danych czynił. Non licet, ná te pioruny zázkmurzylfie Boleffaw,y ták náfadzit ná 
niego Synow Pictra Szláchcica,ktorzy mu zádaliže mátetnosc po dzišdzien Pio- 
trovin názwáng nieftufznym prawem trzyma. Święty Bifkup wziąwizy BO- 
GA ná pomoc, przyrzekł &áwic zmártego Piotra pá świadectwo, iáko po- 
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mienioną maiętność E Et m wea 
! iettiosc należycie záptácil, co y po tezech dnia i - 
czynił, z podziwieniem y Kroleftwa, y cii pon PU z rra: p 
ści w ten !pofob od fiebie odpedzoney, nieprzeflat ten wielki Stíniftaw, iáko 
niegdy wielki Jan, ná Boleftawa grzefznego wołać Non licet, Pánie niegodzi 
fig. ,Trápit Krol pokrewnych Scániftawa? ná Krola Stíniffaw wołał nom licet 
odgrážat śmiercią Stániftávowi Boleffaw? Stíniftaw wołał mom licet. Do te- 
go przyfzło, Krol rozkázawfzy fwoim áby Stśniftawa zábili, wpadli w Kościoł 
z orężem na śmierc Świętego Bifkupa, śle w famyra do Kościoła wftąpieniu 
zdrętwieli, o czym fprawiony Bolefław fam w olobie fwoiey pofzedł, y Pá- 
fterza fwoiego przy famym Ołtarzw okrutnie zábit,  Y ták życiem 
fvoim zá BOGA, cnotą zá owieczki, áby nie były pogorfzene y nie- 
cnotami Krolewfkiemi, y 1ego Páfterfka dy(Tymulacya, práce fwoie, Bifkupie 
Stániftaw iáko dobry Pálterz zákoňczyt. Z czego mámy, Stíniffaw Swięty 
był y owieczką Chryftufową, życia niewinnością, śle byt y dobrym trzody 
Chryftufowey Páfterzem, pracowitością Bifkupig. 

Kończę. Roku tyfizcnego czterechfetnego fześcdziefiątego wtorego, 
W publiczney proceffyi niefieno Swięte Relikwie Świętych Pańfkich, mie- 
dzy innemi niefiono y Głowę Swiętego Sránifawa. Rzecz dziwna, Głowa 
Świętego Stániffawa z pocita fie. Stániftávie Swięty, zá żywota robiłeś wie- 
le ná dobro Rodakow twoich Polakow; pociteš (ie zá dobro Oyczyzny y po 
śmierci. Znioft Woyfko Krzyzáckie Jágielio Polfki, Kiryfnika fto dwadzie- 
ścia tyfiecy. Pod czas bátálii. widžiány był ná powietrzu Stániffaw Swięty 
Pźftorałem' groz3cy Krzyżackim Pułkom, Stśniftaw Krzyżakom groził, áPo- 


lacy zábiiáli. Padło ná pláce sieprzyńścielfkiego Woyfka ízescdziefiat ty-. 


fięcy, á inni w rozfypkę pośli. Paciteš fie Swięty Stániffawie y náľzych czá- 
fow, zá dobro náfzey Korony przed Bogiem, wygániaiac nieprzyiácioly z 
Polki, y rożne niefzczęścia. Nie dawno temu, byli w Polizcze Swzedzi 
iuż ich nie máfz; Mofkwa, Kozacy, Kátmucy, iuż ich nie máfz; ktoz to te Narody 
z granic náfzy ch powygánial? nólze siły y odwági? nie: był mor ná ludzi, y na by- 
dło,byłgłod, byty niefnafKi y ktotnie domowe, iuż fpokoyno, y zdrowo, mamy, 
ehlebá zgębę. Ktož do tego dopomogł? Swięci Pátronowie naši, miedzy 
niemi Pryncypał Srániffaw Swięty. Stála fie rzecz w roku tyšigcnym Siedm- 
ietnym ofmym. Zyd pod Piotrowinem przeprawiaiąc fig przez Wifte, záto. 
mał fie na lodžie, wpadł, y przez dwie godziny w wodzie zoftaigc do przere. 
bli dofzedl,. y ztśmtąd rekę ukazáwfzy wydźwigniony. Pytány iákimby (po. 
fobem, y wwodzie ták długo żyw zoftáwat, y do przerębli przyfzedt. Od. 
powie- 


powiedział: człowiek iáki$ po Bifkupiu ubrany, wZimney wodzie mnie ogrze- 
wał, śbym fię nie zalał bronił, y do przerebli mnie zaprowadził, y było mu 
to okázyg £e fie w Krákowie pod moie ná ten czas w Krakowie mieízkánie 
okrzcił. Mniemanie pofpolite było, że to był S. Stániftaw ofobliwfzy Pá- 
tron támecznego mieyfea, ná ktorym go Pan BOG cudownym wfkrzefze= 
niem Piotra, niegdy wftawił. Stániffawie Święty: byłeś táfkawy ná niewiernego 
żyda: dałeś mu życie, y zbawienie przez uprofzone u BOGA uznánie prá- 
wdžiwey wiáry, badžže y na nás wierne Chryftufowe łafkiwy. Ow zábragt 
w ciężkie grzechy, ow y w nátogi, po ugęfzczoney obrázie Bożey: ciężko 
mu wyniść; poday rękę y temu, y temu Páfterzu Dobry! Ofobliwie ieżeliby 
Polfka była kiedy w niedobrey toni, trzoda to twoia Páfterzu Swięty, 
przybadžže iey ná pomoc, y pokaż: żeś po dziś džieň Páfte- 
rzem dobrym, A M E N. 


Na W Niebow ftąpienie Pańskie 
Dominus JESUS affumptus es? in Caelum, Marci16, 
Pan JEZUS wftąpił do Nieba. 


Ožni Cefarze, Krolowie, Wodzowie, po záwoiowa- 
nych Póńftwach, narodach, woyfkach, rożne zwycięftwa odprá- 
wowali, Juliufz Cefarz czterema Stoniami ciągniony wieżdzał 
ná Kápitolium Rzymfkie: Szedł przed nim Senat Rzymíki, ná 
koso zwycięfkie pułki, zá wozem brząkaiące káydanami záwoiowane náro- 
Cy. Antonius wcdz Rzymíkiego woyfka; czterema lwami ciągniony; Au- 
reliana, Jelenie prowadziły. Rueus Angielczyk pifze: w oczach moich mowiwys 
prawiat ná woynę wielki Mogol, Monárcha Indyifki Syna fwoiego z okazá- 
łością t4ką: wielbłądow bez liczby fzło przed nim, Stoniow fześcfet, dzie- 
fiec tyfięcy fzlachty iáchalo przed nim, złotem y kleynotámi ftońca blafk 
tłumiących; koń, ozdoby iego, y fzáty Krolewica, fzacunku nie miały; (zabla 
bulat, pochwy kleynotami cale fadzone; dáley ná mil cztery ktoremi iáchat, 


ná lud pátrzáigcy, y záftepuigcy iádgcemu, złoto y {rebro rzucano. Ták ná 
woynę 


woyne fyn pomienionego Monarchy okázale wyiezdzal/ co rozumiecie z iá- 
ką go tam okázátošci4 po odpráwioney woynie, po zwyciezonym nieprzy- 
iácielu przyimowano! Podzmy do Pifma. 3. Reg: 8. Sálomon, Arkę Pańfką 
maiącą w fobie tablice prawem Bożym przez famego BOGA zápifane pro- 
wadzi do Kościoła ktory zbudował: á z iákafz uroczyftością? Convenit ad 
Regem Salomonem univerfus Ifràél, Zeľzli fię zá rozkázem Krolewfkim, Xią- 
żęta, Panowie, wybor całego Izraela, śli Lewitowie, ktorych było około trzy- 
dziefiu tyfięcy przed Arką Sálomon z czołem Izraela, bito ná koło barany, 
woły, praliwa BOGU na ofiśrę, á bito bez liczby, Zmmolabant oves (5 boves 
alfý, «ślimatione € numero, Coż mowić o muzykach y odęłofach, przy 
ktorych Arkę prowadzono? co o ozdobach ulic, kroremi prowadzono co 
o wipaniałości Kościoła,w ktorym Arkę złożono? wfzyftko to byto po Sálomo- 
nowemu, wlzyftko ná záfzczyt y mądrego. bogátego nád wfzyftkie (wego wie- 
ku Pany $wiáta, Salomona, Z taką to okśzółością Arke, z tákiemi iśkoście 
ftylzeli ozdobami, ludzie nikczemyi, fwoie trynmfy po zniefionych woy- 
fkach, po zawoiowanych naradach, odprawiali/ A Pas JEZUS po záwoio- 
wanym świecie przez pogardę fortuny y honuru, po záwoiowanym ciele 
przez umartwienie wfzylłkiey z myslnašci, po záwolowaney Śmierci, przez 
iwoie Zmártwychwflanie (gtowni to Nieprzyláciele, przez nikogo do tych 
czas nie pokonáni) z jákalirež okazatošcia ilo zwycigżca nád innych Kto- 
rych kiedy ftońce widziało, z lákali mowię okśzało$cią z Ziemi do Nieba 
idzie przy (woim w Niebowflapienin? Udyfzycie BOGU ná chwałę, nám ná 
zbawienną pociechę, i 

Jákub Pórryśrcha maiąć fię zžiemí Dufzą przenieść do Nieba Gen: 
44: zawołał dwunáftu fynow fwoich, po co? Congregemini ut annuntiem ve- 
bis, que funt ventura vobig. Poyiedzial káždemu co mufię zdało: á dáley 
co? Benedixftý, fingulis, poblogoffawst kázdemu wízczegulnosci. Coś po- 
dobnego Pan JEZUS uczynił mśiąc w Nieba wftapic, jako mámy w Ewan- 
geli. Frzyfzedt do bedących pofpoły A pofłołow, Recumbentibus unde- 
dm Apostolis apparuit, táte ich, że iefzcze w nich nie żywa oiego Zmar- 
twychwitaniu wiara: Pxprobravit incredujitotem corum; upomina dáley: Eun- 
tes pradicate Evangeliums Nie fiedźcie mi náiednym mieyfcu, w iednym 
ky e žiemi, podźcie ná cály świat, opowiadaycie národom, ktom JÁ ieft, 
zkácem ná świat y po co przylzedt, iákom (ie národžit, iákom żył, mákom 
na oflatek y zá kogo umart. Dálev, btogoftawit Pan JEZUS wízyflkim A- 
peftoiom w pofpolitosci; Jg Nomine meo Damonia eijcienty linguis loquentur 

fio Vis, 


Ná Wniebowfapienie Pahfkie. 
novis, ferpentes tollent, €5 fi mortiferum quid biberint, nom eis nocebit. Má- 
cie ro ode mnie błogofiawieńftwo Apoftołowie, diabejítwo z ciał ludzkich 
wyganiac bedziecie, iezykami nowemi wam do tych czas niewiadomemi gá- 
dać będziecie, nie będą wam fzkodziły áni gádziny, śni žádne iády. Bto- 
goftawił Pan JEZUS idący do. Nieba, káždemu z Apoftotow w fzczegulności, 
błogoftawił Piotrowi do Krzyża, Pawłowi pod miecz, Janowi do Oleiu, Szy- 
monowi do piły. Bárttomieiowi áby nie farknął, kiedy go zfkory odZierac 
będą. Obrocit (ig bez wątpienia do Piotra, y ponowił co mu dawno przed 
Śmiercią zlecił. Super te edificabo Ecclefiam  Pietrze tyś fundament Kos 
ścioła moiego, tyś moim Namiefłnikiem. Miey ná báczeniu y Apoftolftwo, 
y wízyflk“ch powfzechnie wiernych moich. Przydat y to ná iego pociechę. 
Ego vravi pro te, ut mon deficiat fides tua. Pietrze modlitem fig ja do Oyca 
zá ciebie, aby wiára twoia nie uftáwata nigdy. Et poffquam locutus eff, af- 
fimptus eff in Celum, To fkończywfzy Pan JEZUS do Apoftotov, idžie pá 
gore Oliwną, tak od oliwnego drzewa názwana ra gora, wifiała nád Ierozo- 
lima przeciwko gorze Kalwaryifkiey gdzie Pan JEZUS ukrzyżowany. A 
famże Pan JEZUS ná te gore oliwną pofzedł? nie fam. W Xięgach Kro- 
lewfkich mamy 4. Reg: 2. Aftendit Elias per turbinem in Celum. Eliafz 
wiatrem gwałtownym w Niebo porwany. A krož był przy tym wzięciu w 
Niebo Eliafza? Elizeuíz fam tylko. Ná gorze z ktorey wftępował Pán JEZUS 
w Niebo była Návšwietíza MARYA, byli Apoftotowie wfzyfcy. — Videntibus 
illis elevatus eff; byli Święci Aniołowie. Afiłafz Swietych Aniołow było? 
Lukafz Swięty w dzieciach Apoftolfkich powiada, że dway tylko: — Ecce duo 
víri aśliterunt in vestibus albis, Dawid záš powiada Pfal: 67. Tyfigce ty- 
fiącow Świętych Aniołow otoczyły ná koło máigcego do Nieba wftępować 
Pána JEZUSA. Aftendifii in altum, captivam cepifli captivitatem, currus 
DEI decem millium multiplex millia latantinm. A żegnałże kto maiącego 
iśc w Nieto Pána JEZUSA? żegnóła jedna zá wízyflkich Návswi tiza MA- 
RYA, jáko kochaigca Mátká nóymilizego Syna, żegnała ták iáko niegdy 
matka Tobisíza mtodízego w cudze krśte idącego: Tob. 10. Heu! beu filè 
mi, ut quid te mifimus peregrinari lumen oculorum nostrorum, folatium vita, 
fem pośleritatis nosire. Y także nas opuízczafz naymilfzy fynu, światło 
oczu náfzych, pociecho życia náfzego. A Pan JEZUS co ná to? ponowił 
co był dáwno powiedžiat. Cum exaltatus fuero, omnia traham ad me, Ja 
Boftwem zśwfzem zoftawat w Niebie, trzeba żebym tam pofzedł Duíza y 
Ciałem, ná coż? abym wam i przetorował droge, poydźiefz y ty zá 
raną 
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mną Nśymilfza Mátko, á poydziefz nietylko Dufzą, śle y Ciátem w krotce, 
Mowił y do Swietych z żalu Apoftotow: Mat: 28. Ecce ego vokifium funs 
tiff, ad confummationem faculi. Idę od was Ciałem, śle Boftwem iako wfzę» 
dzie będący BOG z wámi zoftáie. Idę Ciałem, bo iuz mię więcey okiem 
Ciíta wáfzego widzieć nie będziecie. Ależ przecię mácie mię w Sákrámen- 
cie Chleba ywina, y mieć będziecie w naftępcach wáfzych, á w fugach 
wiernych moich mieć będziecie áž do zgonu świata: VÁ, ad confuramatio= 
sem feculi, Ego vobifoum fum. Po tym pożegnaniu z Nayświętfzą Mátkg, 
y zSwiętemi Apoftołami, idzie Pan JEZUS z gory Oliwney do Nieba, áiá- 
kož? Po Eliśiza Niebo zeffato Károc ogniftą y konie ognifte: Currus igneus 
& equi ignei diviferunt utrumque, bo Eliafz o fvoiey mocy do Niebafię prze- 
brac nie mogł. Chryftus JEZUS BOG y Człowiek iáko BOG rozkazał wia- 
trom áby zegnáty z gory ná dot obłok, wiátry uftuchaty BOGA, y zegnáty, 
toż dopiero Chryftus iáko Człowiek obłokiem uniefiony idžie w oczach 
MARYI, Swietych Apoftołow, Swietych Aniołow, idzie w Niebo. Pidenti- 
bus illis, elevatus ef in Celum 6 nubes fufcepit eum ab oculis eorum. 1džie 
Pan JEZUS w Niebo, á famże nie fam.  Názáryus Konitantynowi daie tę 
eed Non agebantur ante currum vini Duces, fed incedebat foluta No. 
ilitas, deduéťi à Carcere Confulares. W tryamfach innych Cefatzow pro- 
wadzono káydánami brząkaiącę nieprzyiścioły, w twoim niezwyciežony Ce- 
farzu tryumfie idzie Mágiftrat Rzymíki, z wiežienia wywiedziony. Idzie 
Szláchta Rzymfka, zwięzow y z pecin ofwobodzona. Idžie Pan JEZUS do 
Nieba, idzie ztryumfem BOGA y Syna Bożego godnym, á kogoż tam ná 
ozdobę iego prowadzą. To pewnie świat, ciało, czarta, wfzyftko to Pan 
JEZUS poražit. Nie mafz w Niebie mieyfca dla świśta; nie maíz dla nie- 
cnotliwego ktore záwoiowat ciała, dopieroz biefa choc záwoiowanego zá 
prog Niebiefki niepufzczą, y wiecže fam Pan JEZUS w tryumfie do Nieba 
poydžie? nie fam. Mowi o Pánu Jezufie Páwel Ephes’ 4. Afčendené in al- 
tum captivam duxit captivitatem. Prowadzi z fobą do Nieba Pan JEZUS, 
wżięte y uwolnione z otchłani Oyce Srározákonne, Pátryarchow y Proro- 
kow.  Powiádai3 náturáliftowie, Jelenie w ten fpofob fzerokie rzekí prze- 
bywaią, náyduzfzego przed fobą przefełaią ten w wodę fkoczy, pierfiami 
wodę rozpycha, płynie, toż dopiero drugi ná pierwfzym głowę położy, ná 
drugim trzeci, áž do oftátniego. Ták fie przy w Niebowftapieniu Pána Je. 
zufowym ftáto. Dálekifz to brzeg otchłani, á Niebo! żóden fie z Oycow 
ftárego teftamentu przez lat cztery tyfiące w pław tam nie puścił, boby zá. 
den 
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den nie ždotať, náypierwízy Chryftus JEZUS Ciátem y Duíz3 do Nieba z 
Ziemi idžie, ná nim głowy fwoie pokładaią Adam, Abraham, Izáák, Jákob, 
Dawid, íz do oftátniego Jána Krzciciela, ktory teftáment fláry záwart. Zá 
powodem Chryftufowym, Swigci Pátryarchowie, Prorocy, Mężowie bogo- 
boyni, w otchtániach przytrzymáni (á bylo ich: milionami;) wraz Z Jezufem, 
duízami fwoiemi w Niebo idą, Tá tobyła y piekoa y liczna tryumfuiącego 
JEZUSA, przy Jego w Niebovítapieniu afiyftencya: Afcendens in altum ca» 
ptivam duxit capiroitatem. Ci to Oycowie Święci ftanąwfzy przed záware 
temi do tąd brámami gorney Jerozolimy záwotáli, iáko otym Swiádczy Da- 
wid Pfal* 23. Duchowie Niebietcy 4 brácia náfi ftórfi Aniotowie Święci, Ata 
tollite portas Principes wefiras, © elevamini porta #teruales.  Qtworzeie 
bramy. Krol chwały idzie, odpowiedžieli Aniołowie: „Quis est ifle Rex gløs 
rie? A ktoz to taki do Nieba przybył, ktoremubyśmy nie tylko fortki uchy« 
lili, śle y brámy pootwieráli? Quis eft iste Bex glorie? Odpowiedzieli Svieci 
ž otchtáni wyprowádzeni: Domnus fortis, & potens, Dominus potens in pra: 
lie, Pan to ktoremuście niegdy w Betleem urodzonemu śpiewali, Jemuscie 
w żłobie złożonemu ukłon oddawali. Dominus potens in prelio, "Ten to 
Mocárz, ná ktoregoście wáleczne przewági z $wiátem, z ciałem, y z czar« 
tem pokonanym pátrzáli. Ten to Dominus virtutum. Pan cnotami á nież 
fkończenie godnemi zálecony, /pfe es Rex glorie. Uftyfzeli to Aniołowie 
Swieci, y bez odwłoki brámy Niebiefkie otworzyli: E/evamini porte #ternas. 
des, 6 intrvibít Rex glorie. Wchodži Pan JEZUS w brámy y zá bramy Nie: 
biefkie. Jakże go tam przywitano? Wyfypáli fic przeciwko niemu Święch 
Aviołowie, R;ucili fie do nog iego mowi Prorok Ifaiz 6. Qui fedet. fuper 
Cherubim; áby nie popáwimencie Nieba, śle po famychze Aniołach Archa- 
niołach poflepowat. Wobli po bokách inni: Sanus, Sanctus, Sancius, 
Dominus DEUS Sabaoth, pleni fung Celi © rerra Majeflatis glorie tue. Swie- 
ty Zwyciężca $wiáta, Swięty Zwyciężca ciała, Swięty Zwyc iežca izatanna, ná» 
pełnites chwałą Ziemie, nápetniteš y Niebo. Inni uwäžalac uwielbione 
Ciáło Jego wołali: „Quis eff ife qui venit de Edom, tintis veftibus formofus 
in lola fua. A co to zá Ciało inbrelne iáko A mioł, iz ybkie iak Anioł, nies 
śmiertelne iáko Anioł: Quis ejf iste qui genit. Inni uważaiąc rány Jezufo* 
we dźiwowali fie temu że BOG cierpiał, wzbudzali fie do miłości ku Stwore 
cy powfzechnemu, že to dla fiworzenia fwoiego cierpiał, winfzowali ludžiom 
Tefpekta przed Bogiem tego, że zá nich cierpiał. W tych tryumfach Pań 
JEZUS przyftępował do Trony Ovca Niebiefkiego. A iakoż tež przywi« 
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vány? 


tány? Przytulił náymilfzego Syna Ociec y záwotat: Iľa: 52. Ecce fervus meus 
exaltabitur, € elevabitur, 6 fublimis erit valde. Oto kuga moy będzie wy- 
wyzízony, wyhiefiony, y bárdzo wyfoce ofadzony. Ktoryž to ftuga ták wy- 
foce wyniefiony pewnie ow, o ktorym Paweł Swięty: Philip: 3. Formam fer- 
vi accipiens € babitu inventus ut homs. Syn Boży biorąc ná fiebie poitad 
ftugi, ftát ie poddanym człowiekowi. Ten to z dobrey z nieprzymufzo- 
ney woli fwoiey BOG, śle oraz fługa nieiáko y cztowick, w Niebie wynie- 
fiony nád wfzyftkie ludžie: Ecce exaltabitur, wywyżlzony nád wfzyftkie Du- 
chy Niebiefkie, &' elevabitur. To wywyžízenie Syna Bożego, przy Jego 
Wniebowżięciu Márek S. zawarł wtych ftowach. — Er fedet. à dextris DEI. 
Y fiedźi ná prawicy Bożey, BOG Duch fzczery prawicy nie ma, iśkże tedy 
Człowiek uboftwiony Chryftus JEZUS ná prawicy Bożey.fiedźi? znać fie przez 
te ftowa dále. Wynioft Pan BOG Chryftufa w chwale Niebiefkiey, nád wízyft- 
kie Anioły, y Archanioty, y co do Dufzy, y co do Ciała, y ták w Chryftu- 
fie ieft Człowiek, ná pociechę ná(ze nad wfzyftkie Anioły wynieliony. Otož 
fryumf wftępuiącego do Nieba Chryftuľa. 

Kończę. Zwyczaynie Tryumfatorowie, Zwyciežcy, przy tryumfach 
fwoich, złoto, (rebro, bogate upominki ná przypatruiących fie tryumfom 
fwoim rzucaią. Tož uczynił Chryftus, przy fwoim tryumfalnym do Nieba 
weyściu, mowi Paweł Swięty: Ephes: 4. Caprivam duxit captivitatem. dona 
dedit hominibus, Wigžniow z otchłani wyprowadził, y dary upominki mię: 
dzy ludži rozrzucił á coz nam to zá dary zoftawit ten wielki Zwycieżca 
Chryftus JEZUS. Guericus Opat opituie te dary: Serm: de Afcen: Domini. 
Dum corpus fuum fuštolleret in Celum, corporż nojtra fimiliter poffe fublevari 
pollicebatur, exempló corporis fui. Syn Boży biorąc Ciało do Nieba, uczynił 
nam nádZieie; ze v my po świątobliwym z tego świśta ześciu, poydziemy 
ciałami nafzemi zá nim. Czego famego mamy fundament, powiedZiat fwo- 
im Pan JEZUS: Joan: 54. Vado vobis parare locum, 1de do Nieba śbym wam 
mieyfce zgotował, tego fwego do Nieba weyścia zofławił ślady ná gorze oli- 
wney; ktore że widział wielebny Xiądz Młodźianowfki, w Kázániach fwoich 
świadczy. Ý wiecze zá Chryfiufem poydžiemy? nadzieia w BOGU że pey- 
dziemy, y náfze zá czślem ciała będą chybkie, iáko Duch fubtelne. śmierci 
y chorobom nie podlegle. Drugi upominek zoftávit Pan JEZUS lu lżiom 
przy fwoim Wniebowftąpieniu. pogarde rzeczy doczefnych, Levaťus ef in 
Caelum ut corda noflra pos fè levaret furfum: Gvericus Abbas: Oderwat fie 
Pap JEZUS od žiemi, mowi pomieniony Opat. áby ferca nálze oderwat od 

wízel- 


Ná Wniebowftapienie Pábfkie. — — 

wfzelkiey doczefności. Y tik wftępuiący do Nieba mowił nieláko Pan JE- 
ZUS do SS, Uczniow fwoich; y Ja mogłem mieć ná świecie BOTY 
piefzczoty ciała, mogłem żyć ná świecie do fkończenia świata, P ciatem; 
abym wam ludžiom uczynił reflexyą* mafz fie człowiecze dufzą, maz y cia- 
tem po co do Nieba fpiefzyć. W mowże wnas Pánie pogardę z 
gárde y wfzyftkiey Swiátowosci. Trzeci upominek ludziom Pan J 
zoftáwit: Elevatis manibus benedixit eis. Podniożfzy rece fwoie dat im bto- 
gofławieńftwo. Wielki to upominek błogofławieńftwo nam kp od 
Oyca Niebiefkiego dane: Wielebny Xiadz Mtodzianowfki T - M 
będąc na Gorze Oliwney, zktorey Páni JEZUS w Niebo w ków ol x 
tež Pan JEZUS byt twarza obrocony? y powiada slády zwśżywizy n u 
pulnocnym kráiom: Panie JEZU, przy Twoim w Niebowftapieniu, ^s ro- 
ciłes fic ku pułnocy, tymeś kráiom błogofławił; między innemi Sepe wami 
ná pułnocy leżącemi, blogoffawites y Polízcze náfzey. Coz zá tym blogo- 
fiawieńftwem poízto? cto pofzto; národ w tych tu kráiach zoftaiący byt po- 
gsňík., KOGA prówdźiwego nieználacy, ftáto fic dobry JEZU po Twoim 
btogoflawieriftwie, že ludzie Kroleftwa tego, przed tyfiącem lat qu. BO- 
GA práwdzwego Stworce Nieba y ziemi, y Ciebie Syna Jego przedwie- 
cznego, z Panny w czáfie człowiekiem urodzonego; y Jego fie r pra- 
wdźiwą wiśrę chwycili, y tey fie wiáry podzis džien trzymaią. „By y pró- 
wda u nas rożne omylne wiáry: byli Huflytowie, Wiklefiftowie, Kalwini, Lu- 
trzy, Aryani, było y Greckie fchizma, śle to wfzyftko ponifzczało, álbo iezeli 
fie gdžie coś niecoś záwiia, to do oftátka nifzczeie: 4 swięta wiára Kátolicka 
nád wfzyftkiemi fektami gorę wżiąwfzy w náležytey porze zoftaie. dra. 
JEZU, przy doroczney pamiątce Wniebowftgpienia twoiego; ponowże | to- 
goftávienítwo temu Kroleftwu dane, niechayże do fkoňczenia świata zyiemy 
w prawdziwey wierze, w zobopolney miłości, w fzczerości ftáropolíkiey. 

Ponow Panie JEZU błogoftawieńftwo dáne niegdy, y innym Páňftwom 

pulnecnym, niechay: porzuciwfzy btedliwe fekty, powroc4 peas pier- 
wízey náddziádow fwoich wiáry, niechay wfzyfcy wie ności 
świętey wiary żyjemy, niechay wizyfcy w tafce twoiey umie- 
rámy, niechay przez całą świętą błogofławioną wie- 
eznošé z tobą fie ciátem y dufzą ciefzemy, 
AMEN. 
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Ná BOZE CIAŁO. 
Hic eff Panis, qui de Celo defcendit. Joannis 6. 
Ten ieft Chleb ktory z Nieba z ftapil. 


HRYSTUS Pan kilka dniami przed śmiercią wieždza 
do Jerozolimy, Duchem Bożym zrządzone dżiatki Jerozolimfkie 
-Al ludžie „dorośli śle bogoboyni; iedni fzaty, drudzy gita 
S P ki jk nogi idącego do miafta ftali, y śpiewali: Benedićtus qui 
Nu mine Domini, Blogoffawiony ktory idzie w Imię Pańfkie, Sły- 
zeli te okrzyki Fárnzowie, widzieli áffekta y ochotę ku Chryftuľowi y džiá- 
poH bogoboynego ludu Izrśelfkiego;y mowia do JEZUSA: Luc: 19. Ez 
A am Pharifeorum dixerunt illi, Magifler inerepa Di(cipulos tuos. Piotr to 
il e noc UNE em że obie Nánczycielu młode dziátki 
5 7 igach Jerozolimíkich czynią: że cie tákiemi fa- 
mi, odgłofami pod Niebo wynofzą: połay, c6 me taca al e 
džiat Pan JEZUS: 8j bi tacuerint, lapides slatnabunt. Y džieci "hec czy- 
d zemi fie dnia dźilieyfzego y głofami, y zdobieniem ták brukow, iáko y 
a nus świadczą, y gdyby one milezaty, kamienieby dnia dži- 
mála s a vla pochwály moie głofiły. Miią y czály Chrześciańfkie, 
ac ida twych, krytýcznych ná cześć Chryfulową Fáruzow, pytácie fig 
kich? I anowie Diflydenci, Luter, Kalwin, ba y mało wierni Kátol:cy, uwa- 
žálac dnia dzilieyfzego uroczyftość, mowią krytycznie: co to potym, Káto- 
licy Olrarze wyfławiaią, kamienice zdobią pawimenta, zielami wyściełaią, po 
wag co to potym: Co potym? wiele potym odpowiada < hry- 
m : ^. í anis qui de Calo defcendit, Ten ktorego w Monftrancyi po 
Fits SA ulicach Kátolickich obnofzą, ná oko chleb, nie profty to kto= 
fiendit äi głodnych álbo pfy karmią borys, Hie eff Panis qui de Celo de- 
foba ná z Nieba z fiąpił, Syn to Boży ktory z Nieba z flapit, O- 
e dna a. zciatem fie y z dufzą ludzką złączył, zá nas umarł, y 
o do Nieba wfiąpił, przeciefz (ie nam pod ofobami culeba w Sákrámen- 
cie 


Nó BOZE CIAŁO 

cie Ottarža zoftawlt: Hic est Panis qui de Celo deftendit. Tego w Mon: 
firancyach Práwowierni Kátolicy po miaftach, po ulicách obnofza, temu iá- 
ko BOGU spiewaią, Temuiáko BOGU kłaniaią, fie Temu armatą, Ottárzami, 
ozdobami kamienic śplauduią. Hic eff Panis qui de Celo defiendit. Y tákešmy 
ná cześć y ná honor Sákrámentalnego BOGA czynić powinni. O tym Pánu 
BOGU ná chwałę, nám do zwyczaynego Kátolikom nśbożeńftwa ná zá» 
checenie. 

74 fandament Kázánia záktadam tę prawdę; pod Ofobami chleba, ieft , 
práwdžiwe Ciáto y Krew, Dufza y Otobá BOSKA Zbáwiciela nafzego Pána 
JEZUSA. Dowod tego ieft ten. Pan JEZUS ktory w dzifieyfzey Ewangelii 
mowi: Fic ef Panis qui de Celo defcendit. Ten ieft chleb ktory z Nieba z 
ftąpił, o tymże chlebie mowi w Ewangelii: Caro mea vere eff cibus, tenże fam 
chleb á pokarm wafz ieft Ciałem moim; á prówdźiwie, prawdziwie: Caro meg 
ver? cibus eff, dáley w teyże Ewangelii mowi: Qui manducat meam carnem 
in me manet, kto pożywa Ciała moiego we mnie miefzka. Co famo utwier- 
dza Paweł 1. Cor: 11. Quicunque mandacaverit Panem bunc indigne, reus erit 
Corporis © fanguinis Domini. Ktobykolwiek niegodnie požywat chleba te- 
go, iprawi fie BOGU iáko z tego że wtym chlebie nie uczcił zoftáigcego 
Ciała, BOGA Zbáwiciela fwoiego. Dalíze potwierdzenie zátožoney ná fun- 
dament Kázánia práwdy mamy z Świętego Jędrzeia Apoftoła, ten w liście 
do Egeafza, o ktorym Piotr Damiani, wyraża to: Ego quotidie Agnum im- 
maculatum immolo, qui à populo fumitur, € tamen integer. Já codziennie 
BOGU ofiaruje Báranka ktorego lud pożywa, przecięż on w fwoiey całości 
zoftaie o ktorymže to tu Baranku rzecz? Pewnie o owym ktorego palcem 
Jan zkázywat, oto Báránek ktory gtádzi grzechy świata. O tym to tu rzecz 
Báranku, ktorego Sákramentalnie pożywamy, przecięż on w Niebie nie zká- 
żony zoftaje, Tegoż famego zdania byli Oycowie Swieci/ Pierwiaftkowego 
Kościoła: Ambroży, Auguftyn, Bazyli, Chryzoftom. y igni ktorzy te ftowa 
Ewangelii: Ten ieft chleb ktory z Nieba z ftapit, Ciato moie ieft práwdzi- 
wie pokármem, kto pozywa ciata moiego; żyć będzie ná wieki. Te mo- 
wię ftowa pomienieni Doktorowie biorą w tym wyrozumieniu: że pod ofc- 
bśmi chleba. Sákrámentalnego ieft prawdziwie Chryftus; á biorą ná funda- 
mencie Ewangelii, ná fundamencie SS. Páwta, Jędrzeia Uczniow y Apofto- 
low Chryftufowych, ktorzy od Chryflufa Pána wyrozumienie ftow Ewánge- 
licznych w žieli, y náftepuigcym po fobie Doktorom Kościoła Chryftufowe- 
go podali. Já z tego wnofze: komuż to tu wierzyc; czy Kalwinowi ktory 

przy- 
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ný z Ewangelii flowa, bierze o Figurze Ciała Jezufowego, czyli 
da $ Jedrzeiowi, Ambrozemu, Auguftynowi &c. ktorzy tež ftowa biorą 
Cislo | Rozeta gl że pod ofobśmi chleba; ieft rzetelnie 4 prówdźiwie 
hare! s E Ják fobie chce herezyarcha Kalwin, my z SS. Apo- 
zu m. bod yii pierwiaftkowego Kosciota Doktorámi trzymaymy mo- 
JEZUS zany prawdę to: pod ofobami chleba ieft prawdziwie Pan 
ekidi p uíz4 z Ciałem y z Boftwem fwoim. Co famo nam Polakom z 

ili żydzi an JEZUS cudem: Zá czalow Krola Jágietta w Poznaniu, przeku- 
pt! żydzi niewiafte áby im NáySwietfzy Sákrament przyniora, ftáto fic? przy- 
LE Hoftye trzy żydzi fcyżorykami ktoli, krew fig z Hoftyi puściła, że 
ita id in BEA ich świętokradzki exceís nie wydał; profili teyže nie- 
E pofita Nut oftye krwią cudownie oblane wžieta, y wžiemie w kopa- 
data $ x a nád rzeke Wartę, Hoftye zákopata, cud posowiony; ná- 
klękato sda ná powietrzu latały, bydło tám fig pafące ná kolana przy- 
vira w Hoftyach bedacemu pokłon dawało: przylzedt Bifkup 
IR z ludem, po Modlitwie uczynioney trzymał kielich, Hoflye fpu- 
ściły fię w kielich. Krol Jágietlo ná wieczną tego pámiatke Košciot ná 


famym mieyfeu wyfławił, y ztožyč wtymze famym Kościele pomie- 
one cudem wfláwione Hoftye kazał: Stoi przy Poznaniu podžisdžieň Ko- 


Sciot z odmalowaną cála hifloryg. A tm (le inż pytam? że krew z Hoftyi 
uktotey wytryfneła; to cud, že Hoftye po powietrzu látaly; to cud, že przed 
Hofty ami bydlera przy klekiwaty, to cud, á ná coz to te cuda BOG uczybił? 
na utwierdzenie wiary tey, ktorą pod ten czas prawowierni Połacy, o cym .nay- 
świętizym Sakramencie mieli: átu (ie pytam dálev, iákali tež wiara zá Jagiel. 
lona była w Polízcze? Luterfka, ktora twierdzi, ze Ciało Jezutowe ieft w fa- 
mym požywániu Sákramentalnego chleba? nie Luterfka, To pewnie Kalwiń- 
fka, ktora twierdzi że w chlebie Sákrámentalnym ieít tylko figura Ciała Je- 
zulowego? nie Kśiwińfka, Nie fly. hac było zá Kroła Jágiellona o tych no- 
winkach Luterfkich, Katwińfkich, była w Polízeze zá pomienionego Monar- 
chy wiara Katolicka, wyznawaiąca tę prawdę: pod ofobami chleba ieft prá- 
2 zabki: J: ZUS z Dufzą, z Ciałem, y z Boflwem (woim, Tẹtá- 
jú P wiare, iáko nie omyloą prawdę, przytoczonym cudem 
AMIRE y no OG, z czego idzie: żeśmy BOGU náfzemu Sákrámentalne- 
tais AED "or oddawac, Jemu apláudowac powinni, áw ten fpoľob, 
ja nha ER w Kátolictwie widziemy pod dzień dzifieyłzy. Do tego 
dzifieyizego obchodu uroczy ftege wfpofob nam zwyczayny mamy pochop 
zDá- 


Ná BOZE CIALO. 
z Dávida, Ten Pan uważaiąc wielką táfke przez BOGA Izraelitom $wiadczo- 
ną, upomina ich: odezwieycie fic do BOGA wáfzego, do BOGA návas tá- 
fkáwego: pfal: nz. DEUS Dominus illuxit nobis, conflituite diem folennem in 
condenfis ufque ad cornu altaris, © dicite DEUS meus es tu, © confitebor tibi. 
BOG dobry, BOG ná nas táfkawy, uczyńmy mu uroczyftosc, wyftawiaymy 
Ottarze, śpiewaymy iáko BOGU, ápplauduymy iáko Pánu, á dobrotliwemu 
Pánu. Roku tyfiącnego dwuchfetnego fześcdziefiątego fiodmego, Urban 
czwzrty poflanowit úroczyfte Swigto Bożego Ciata, ten Feft obchodziemy 
uroczyście z wyfláwieniem Oltarzow, z Proceffyami, z okrzykami, y ták 
nśleży; czemu? DEUS Dominus illuxit nobis constituite diem flennem. BOG fig 
nam Kátolikom ták w tym Sákrámencie świadczy iako žádsym nigdy náro- 
dom: to ľamo czemu? kármit Pan BOG Izraelitow, lud ftározákonny fobie mity 
manna, źle to figura tylko, y cień, náfzego Sákrámentu: kármi po nítwo y 
karmił chlebem, śle tego y pfi pożywaią, my mamy chleb Anielfki, chleb 
ná żywot wieczny nás zafilaiący; Qui manducat bunc Panem "vivet. in eter- 
num, Nie maig tego pokarmu lutrzy y kálwini, bo go przez upor heretycki 
mieć nie godni: Vere nom eff alia natto tam grandis, qua habeat Deos ap» 
propinquantes fibi, ficut DEUS no[ler: My Kátolicy mamy od BOGA wtym 
Sákrámencie; czego nie mieli żydzi, nie maig poganie, nie maia heretycy; 
Non efl natio & c. Potrzeba żebyśmy fie iemu šwiadezyli nád wfzyflkie inne 
národy: DEUS illuxit nobis constituite diem felennem. Dziś dzięń tey fo- 
lenney ku BOGU náfzemu uroczyftosci, dzi$ powinniśmy fie Sálrámental- 
nemu BOGU náfzemu z śfiektami, z nabożeńftwami popifywac. Duchowień+ 
fwo Izrźelfkie, fkrzynie w ktorey były złożone tablice przykázaniami Bože. 
mi zápifane, w ktorey była złożona rozga Asronowa, y manna: ná rámio- 
nach (woich, po cały czas fwoiey do žiemi obiecaney podrožy nofiło; á my 
BOGA rzetelnie zofiáigcego pod ofobami chleba, iákom tego dowiodł w po- 
czątkach Kázania, nie mamy w rękach Káptaň(kich obnofić po ulicach? niech 
mruczy ná to żydoftwo, heretyctwo, my czyńmy do czego nas zachęca Dá. 
wid: Pfal: ng. — Conffituite diem fülennem ufque ad cornu altaris: buduycie 
BOGU Ołtarze, my czyńmy do czego nas zácheca ftározákonne Káptánítwo 
Arkę ná rámionach fwoich niofące, y po Pokoleniach Jákobowych obno- 
fzace: Conflituite diem folennem & dicite DEUS meus es tu. Niech będzie 
od nas dnia dzifieyfzego BOG Sákramentalny wychwalony. Apoc: s. W obiá- 
wieniach Jan Swięty widžiat: dwadziellu czterech ftárcow upadało przed Bá- 
rankiem, y fiyfzał głofy wołaiących! za eft Agnus qui occifus est accipere 
konos — 


KA AMY OE 
honorem, gloriam, Uf bentedi(lienem. — Koronaci Niebiefcy śpiewali Báránko- 
wi, godžieneš Báranku, czci, chwáty, uwielbienia, á śpiewali, že ich gtofy 
fyfzeć było po cátym Niebie: Audivi vocem dicentium voce magna, Ták fie 
džieie dnia dzifieyfzego po świecie Kśtolickiin; po Wieduiach Rakufkich 
Cefarze, po Páryžach Fráncuzcy, po Midrytach Hifzpańfcy, po Lifbonach 
Portugalícy, po Wárfzawach Monárchowie Polfcy, po innych Miaítach Xi3- 
żęta, Pánowie, zá ich przykładem wfzyftek lud Kátolicki przy foleaney Pro- 
ceflyi cześć, honor, 4 voce magna, głofami w Niebo idącemi BOGU Sákrá. 
mentalnemu oddaie. Y trzeba tego: Dignus ej Agnus accipere bonorem. 
Godžien tego Pan BOG: Dignus eff: ábyšmy mu przy tey Uroczyftosci 
oddali dzięki, zá poftanowienie tego Náíyswietfzego Sákrámentu' Dignus, 
GodZien byśmy mi nadgrodźii wizyftkie nie czci, ktore w tym Sákrámen- 
cie odnioft, y podźiś džieň odnofi od żydow, od heretykow, od święto- 
krádzko kommunikuiących Kátolikow: Dignus e&: Godzien, áby ná nas oftá- 
tnim wiatykiem, byt łófkawy w godźinę śmierci. Otoż przyczyny ná funda- 
mencie Pifma, y zdrowego rozumu ná(zey Kśtolicktey Procefiyi. 2. Reg: 6. 
Mámy w Xięgach Ktolewfkich: Dawid w Proceftyi idzie przed Arką Pańfką, 
idąc podfkakuie, podfkakuiąc gra ná arfie, widźi to zokna żona iego Mi- 
chol, y śmieie fie z Dawida: Quam gloriofus fuit bodie Rex, quaff fcurra, otož 
Dawid z rozumu obrany, á Dawid co ná to? Vivit Dominus quia ludam co- 
ram. Domino, €$ vilior fiam, © ero bumilis im oculis meis.  Smiey fic ty 1áko 
chcefz Micholo, iáfie BOGU moiemu uniżać, lá BOGU mniemu przygra- 
wać, y śpiewać będę. — Táka w nas dnia dZifieyfzego bydZ powinna rezolu- 
cya; Boże náfz, niech fię śmieią poganie, żydzi, heretycy Z nifzych Procefłyi, 
my dnia dzifieyfzego, tobie BOGU Sákrámentalnemu afiyftowac, Ciebie 
wielbić, Tobie fie kłaniać będziemy: Vivit Dominus quia ludam 
ante Dominum. Dnia dzifieyfzego, wízyftkich nas wier- 
nych Kátolikow ta przed BOGIEM Sákramental- 
nym iednoftayna niech będzie Proteftacya, 
'Twoia cześć chwała nafz wieczny Pánie, 
ná wieczne czafy niech nie uftánie, 
AMEN. 
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Manducaverunt Patres veštri © mortui funt. oan:6; 
Pożywali Manny Gycowie wafi y pomarli. 


Amy w Ewangelii, Krol fprawil fynowi fwoiema 

gody, záprofit iáko to Krol ná ucztę ludzi godnych. Zeslifig 

Jaśnie Ošwiecení, Jaśnie Wielwozni, Wielmožni, było iefzcze 

zá ftolem mieyfce. Wyfeta ludzi dworu fwoiego. Quofcunq; 

inveneritis vocate ad nuptias. Kogokolwiek znávdžiecie proście ná ucztę, 
Profzono áž do návnižízego: Intravit autem Rex, ut videret difcumbentese 
Przyfzedł ná Sála Krol, Gości przywitał, porządkowi fie fwoich Cześnikow, 
Podczáfzych, Kráyczych, Kuchmiftrzow przypatrzył. Było to podobna 
že y fam Gościom ftużył. Ochota y doftátek wizelaki. Figura to tu Sás 
krámentalney uczty, ftot Sśkrómentalny w Kościele Kátolickim folennie ufta- 
wiono, fam Chryftus tey uczty fpráwca, y Gofpodarz. Służy do ftolu zás 
fadzonym Ciałem y Krwią fwoią, áby do (maku śwfzyfikim, á zbawiennie 
przypadł. Qui mauducat meam Carnent, vivet, in eternum. Služyli do te“ 
go Sikramentalaego ftotu náypierwfi świata Monarchowie, fužyli przy pu- 
blicznych Proceflyach po Wiedniach Rákufkich Cefarze, po Wárfzawach, 
Páryzach, Mádrytach, Lizbonach. Krolowie. Stuzyli po ftotecznych fwoich 
Prowincyi Miáftach Xiążęta. Służyli ftány Pánňfkie, Szlácheckie; Mieyfkie. 
Stuzyli ludZie płci oboiey pofpolici. Stuzyli do ftołu, śle y ftotem fic kár- 
mili, regeftr ru nie zawarty. Kto chciał, miał wolny przyftep: {ře sn exitus 
viarum guofčuný, inveneritis, vocate ad nupttas. Już tey uczty Sákrámental« 
ney, ktora folennie, uroczyšcie, w Kátolictwie káždemu y návnižízemú 
przyftepna byta, y co do pożywanie, y co do uczezenia zwyczaynym Kátolictýú 
nśbożeńftwem ieyze famey, już dnia džifieyfzego konkluzya. Już tráktá- 
mentu folennego koniec, przecięż zefzliście fie: iefzcze was ápetyt do ftolu 
tego bicrze; ále iuž koniec uczty folenney, uczty koniec, ále w was ieft ie- 
cze ápetyt, ieft y we mnie Kśznodzieyfka ochota, ábym wam fłużył, y ufužý 
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przy dokończeniu, Átákže? iáko to przy dokończeniu uczty, zśfławie wam ftoł 
Sákrámentálny Wetámi. Veto z táciňíkiego znaczy zákaz, temi iá to wetá- 
mi ftot Sákrámentalny záttawie, ázkadze ich wezmę. Oto mi ie podáte Pá- 
wel Swięty: 1. Cor: 1. Probet autem feipfum Home, & fic de pane illo edat. 
Qui enim manducat indigne judicium fibi manducat, Nie twiycie fic ptocho, 
lekko, dopierož nie rwiycie fię z fKilana ręką do tego chleba, bo w nim zgubę 
y fad potkniecie. Otož wety, wara od Sakramentalnego ftotu, kto fię nie- 
godnym czuiefz. Ná coż iáto mowię! ná przeftrogę całorocznych ná(tepuig- 
cych od tey Oktáwy Kommunii. 

Mámy w Xiegach Moyżefzowych. BOG rofkazat Moyżefzowi, áby 
chleby złożył ná ftole, te chleby zwáno panes propofitionis, Chleby flánowie- 
nia, ináczey panes facierum, Chleby z twśrzą. Trzeba wiedžieč, poganie 
miedzy Bogámi innemi, mieli też Boga Janus rzeczonego, ten był o dwuch 
głowach, y o dwuch twarzach. Pan BOG ná(z w: Chlebie Sákrámentalny m 
z twśrzą, á nie z iedną twśrzą. Ma przy tym Chlebie Pan BOG twarz, o 
kterey Pfalmifta: Pfals zo. Latificabis eum in gaudio cum vultu tuo. Pánie 
twarz uciebie wefoła. Má BOG twarz wefotą, przy tym chlebie y twarz fu. 
rową, 0 ktorey tenże Pfalmifta Phal: 20. Pones eum ut clibunum ignis in teme 
pore vultus tui. — Jet przy tym chlebie twarz, Pana BOGA naizego y cho- 
lerą zápálona, ut clibanum ignis. O tey dwoiftey twáczy Panis fucierum, 
Chleba Sákrámencalnego Košciot Boży śpiewa. Mors ejf malis, vita bonis. 
Przy tym ftole Sákrámentalnym, weyrzylz Panie ná ieduego weľol4 twarzą, 
y będzie mu to ná żywot wieczny ; weyrzyfz ná innych twarzą cholera rozpá- 
lona, y będzie im ná śmierć wieczną. Mors eff malit, vita bonis, Já przy 
moich Kśznodzieyfkich wetach, mam oko na iurową twarz Pána BOGA 
moicgo, ktorą pokázuie przyftepuigcym niegodnie do tego Sákrámentalne- 
go ftotu. A toisko? Widžiat w duchu Dawid: Przyidą czály kiedy Syn Bo- 
ży ftawfzy fic Człowiekiem, poftánowi chleb Sákrámentalny, pod ktorego 
Ofobami ukryie Bofłwo, y naturę ludzką fwoie. Do tego chleba Sákrá- 
mentalnego, iedni przyflepowac będą w łafce Bożey zofłśiący, drudzy przy- 
ftępowac będą w grzechach bez dofkonałego ich wyznánia, bez fzczerego 
przedfięwżięcia poprawy. Coż też o takich niegodnie do tego ftołu y chie- 
ba Sákrámentálnego przy ftepuiących trzyma? oto mowi w Pfalmie Pial: 68, 
Fiat menfa eorum coram ipfis in laqueum. Oro fic tym chlebem zádawia á ná 
wielkie, y nie iedno licho f«oie zadawią fiat lis menfa in l.queum. W .2ym- 
że to y iako? Odpowiada Chryzcftom stumacząc lift Páw ta ds lndignę 
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mentibus multa mala occurrunt. Niegodnie do tego Chleba przyftępnią- 
cy, nie ieden niefłrawny kąfek w tymże Chlebie Sákrámentalnym połkną. 
lndigna Communio peccatis illaqucat. Niegodne tego Chleba požywánie 
grzech ciężki, grzech Swietokrádztw& Grzech to po ktorym Pan JEZUS 
świętokradzcom odgráža Joan: 8. Er vos inbonoraśiis me, efè qui guarat s 
Judicet. Niegodnym Chleba tego przyięciem zelzyliscie Boftwo moie, Ciá- 
lo moie, Duizę moie, mnieście mnie BOGA wáfzego zelzyli, Inbunoraffis 
me, efi qui querat & judicet. Zyie BOG ná Niebie, ktory fic tego upomni, 
Y przydaie Chryzoftom: Indigna covimunio mentem excacat, niegodnie przy- 
icta Kommunia, rozum zdrowy y uwagę ná BOGA zášlepia. To to nie zá- 
ślepienie rozumu? Tá Kommunia tym końcem, poftánowiona, ábys$ przez 
iey przyiecie pozyfkał láfke, á ty przyftępuiąc niegodnie miáftotáfki náby- 
walz grzechu swictokrádztwa, 4 tákiego grzechu, ktoremu odgráža Chryftus. 
Inbonoraflis me, efè qui querat © judicet. BOG fig tego upomni. Niegodnie 
przyięta Kommunia, záslepia rozum; zwyczaynie niegodnie przyftępuiący 
do Kommunii z grzechu w grzech- wpáda, odwázy fic áby BOGA w Sákrá- 
mencie przytomnego zelžyt, poydzie zá tym že go y w inny fpofob nie 
taki wflret od grzechu czyniący, obráži. Mentem gxcecat indigna commu- 
nio, vitam temporalem abbreviat. Niegodnie przyięta Kommunia, y życie 
doczefne (mowi Chryzoflom) fkraca. Słowem wedle Chryzoftoma BOG nie 
godnie kommunikuiących, y ná dufzy, y ná ciele karze. Mámy tego do- 
wod; Pan JEZUS ná mieyfcu ná ktorym poftanowit Nśyświętizy Sakrament, 
mowi do Apoftotow. Qui non babet gladium, vendat t unicam t$ emat gladi= 
wm. Kto niema miecza, niech. y fuknią przeda, á niechay miecz kupi. Co 
uff; fzawízy Uczniowie mowih. fece duo gladii bic. Oto tu dwa miecze, ná 
co Pan JEZUS Arile dixit, fatis el. Bardzo dobrze. Apoftotowie ná 
mieyfcu, gdZie Pan JEZUS poftanowił Nayświętfzy Sakrament mieli dwa 
miecze, y Chryftus to pochwalił. Marcellus de Pifis To:n:1.fol: 262. przez 
te dwa micc;e rozumie dwa fpofoby zemfły, ktorych zażywa ná kommuni- 
kuiących świętokradzko: Unus gladius eft pena temporalis, alius fupplicium 
«ternum, Miecz ktorego BOG zażywa ná kommunikuiacych niegodnie 
ieden ukaránie doczeine, a drugi ukaranie wieczne. Słowem BOG niego- 
dnie kommunikuących karze, y ná duízy, y ná ciele. Ze Pan BOG niego- 
dnie kommunikuiących karze, mamy tego dowod pod figurą tego co u- 
Czynił w fiárym tefłamencie. Oza Kapłan dotknął fip Arki nie ználezytym 
Mey uízanowaniem znágla padł, y umarł. 2. Reg: 6, Betlamisowie że tylko, 
beśpie- 


126 | F 
bešpiecznie ná tež Arkę fpoyrzeli, SiedmdZiefiat ftárfzyzny, á piečdžiefizt 
tyfiecy pofpolftwa trupem pádto: Er feptuaginta Viri. quafi primarii, quin 
quagtnta vero millia plebis de populo exta fant. Otož cień, figura, nátze- 
go Sakramentu, to ieił Arka, Sákrámentalnego Chleba, Zá nieufzanowaniem 
fiebie iákie káránie ná ludzi fprowadźiła. Dopierož Pan BOG tych ktorzy 
go zelżyli, nieufzanowali, w famymze tey Manny w Arce záwartey Prototy - 
pie, w wyráženiu, to ieft w Návswietľzym Sákrámencie, karał ná 
£drowiu, karat y ná dufzy. Podžmy do ukárania ná zdrowiu, y ná docze- 
fnym życiu. Sigelerus pifze. Lotaryus pierwfzy Krol Francufki, żył niecno- 
tliwie z Waldrada Niewiaftą, zá co od Mikolaia pierwfzego Papieża wykle- 
ty. Po śmierci Mikołaia przyiachát doRzymu, w Roku ośmfetnym fześć- 
džiefigtym ofmym zá Pinowania Adryana wtorego Pápieža, profit áby był 
od klątwy uwolniony, uczynił to Adryan, z wyciśnieniem ná nim poftáno« 
wienia peprawy. Po uwolnieniu od klątwy, dat mu Papież Adrysn Náy« 
święrizą Kommunią, z uczynioną reflexyą, Jeżeli przylmuściz Krolu te 
Hoftyą, z przedfięwzięciem zmyślonym popriwy, Niecháy cię BOG fKirze, 
y tych ktorzy fa uczeftnikami grzechu twoiego.  Stśłofię. Krol powrácaige 
do Fráneyi, w Plicenéyi umarł, umarli y ci, ktorzy wraz znim kommuniko- 
wali. 4 uczeftnikami grzechu Krolewfkiego, bez fzezerego poftínowienia 
popráwy, byli. Widzicie, czym fig to kończy niefzezore poftánowienie 
poprawy, w tych ktorzy do Kommunii Návfwietízey przyftepuia. Kírze 
ich Pan BOG ná życiu doczefnym. —Pifze Maniy, Penitent od Plebana kto- 
remu fie powiadał upomniony, áby do Kommunii nieprzystępował, przeto 
że I3dzif bydz go niegodnym tegoSikramentu, nieftuchat nápomnienia po- 
fzedł do kratek wraz z inmemi, Pleban dat Hoftyą Náy$wieríza, gdyż go 
pominąć w oczach pátrzacych nie mogł, wfzakże do BOGA w duchu weft- 
chnął, Boże pokaż zem flufznie zakazał przyftępu człowiekowi temu do 
Kommunii Swietey. Stálo fie gardło fię owego niegodnie kommunikuią- 
cego rozpukło, Hoftya z girdła iego wypadła. On znagła umarł: otoż nie- 
godnie przyjęta Kommunia ná utraconym życiu ukárana. Niegodnie Kom- 
munikuiących kérze Pan BOG, y utráceniem wiecznego życia, Mamy a 
Judafzu IfKíryocie; Mat: 27,  Lagueo Je fujpendir fufpenfus grepuit medius S$ 
aiffüfa fnt omnia vifcera ejus, Obiefiť fię Judafz y rozpukty wylał z fie- 
bie wnętrzności, A tu fic pytam: zkad pofzedl ná gátaš, zá czym pofzło 
że fię wnętrzności z niego wyłiły? Pofzedł pod powroz ná ktorym fie obie- 
fit, odiftołu Sákrámentálnego, do ktorego niegodnie PEEP przed- 
iewzige 
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ficwzieciem że miał Chryftufa niewinnego ná śmierć wydać; niegodnie: bo 
w tym złym zámysle Chleb Sákrámentalny przyiął, y ták do niecnotliwego 
zámyflu zguby jezufowey grzech świętokradztwa przyłączył. Ták przy- 
kładem Judafza mizernie giną co do dufzy ci, ktorzy znienáležyt4 dyfpozy- 
cya do ftołu Sakrámentalnego przyftępuią, gdyż y popełnionych grzechow 
odpufzczenia nie doftępuią, y nowym świętokradztwa grzechem dufzę fwo- 
ję kálaig, Odgraza Pan BOG u Proroka Amofa pewnemu Miśftu: Super 
tribus fceleribus Damafti, mam mam urazę do Dámafzku, y ztego y ztego 
Y z tego, Super tribus fceleribus Damafci, śle iefzcze to rzecz przeiednana, 
y przydaje Pan BOG. Ær fuper quarto non convertam eum. Ale czwarta 
uraza, iuz fig wtey przeiednac nie dam. Er fuper quarta noń convertaur eum. 
Rupertus przez tę czwartą urazę po ktorey fig BOG przeiednać nie da, ro- 
zumie Kátolikow niegodnie kommunikuiących. Niegodne do ftotu Sákrá- 
mentalnego przyľtepewanie, boli Pina BOGA náfzego, boli wedle Ruperta 
nád wfzyftkie inne grzechy.  ldZie zá tym po innych gzzechach, BOG da 
fie przeiednac y tátwo. — Rzeczefz fkrufzonym fercem Boże bądź miłośćiw, 
odpuści uráze Pan BOG. Ale fuper quarto non convertam, Ale gdzie zá- , 
chodzi nieufzanowanie Náy$wietizego Sakramentu, iuż ná to BOG boleie, 
bo fig to nieufzánowanie tyka Boftwa, Dufzy, y Ciała jego. Gdzie zachodzi 
nieuczczenie Nayświętfzego Sakramentu, iuż tam BOG nieprzeiednánie á z 
oburącz biie, biie iákoscie ftyfzeli, ukaraniem ná dufzy, biie ukárániem y ná 
ciele. Což z tego idzie? Oto idzie to. Uroczyftosc Sákrámentalnego fto- 
łu, iu£ fie tego roku w Kátolictwie dnia dzifieyfzego kończy. Ja przydo- 
kończeniu ftołu tego, przyfzedłem do was z Káznodzieyfkiemi wetami, á 
podał mi ie Páwet Swięty 1. Cor: 11, Probet autem fe ipfum Homo, & fic da 
Pane ilo edat, Qui enim indigne manducat, judicium fibi manducat. Nie 
rwiycie fie płocho, lekko, dopieroz nie rwiycie fię zíkálang ręką do tego 
Chleba, bo w nim zgubę duízy, bo w nim ftrálzny (4d Boży poikniecie. Qua- 
re probet fe ipfum bomo. Przeto człowiecze máiacy przyfłąpić do tego ito- 
łu poráchuy tie z fumnieniem, znávdžieíz przy dufzy grzech, wyznay go á 
fzczerze, á dokładnie, žátuy á przeto żeś BOGA  niefkoriczenie godnego 
obrázit, poftánow u fiebie á mocnie že iuż daley BOGA fwoiego obrázac nie 
zechcefz, tuż dopiero wiśrą, pokorą, miłością, BOGA twoiego przybrány 
do tego ftotu przyftepuy. Probet autem fe ipfum bomo, €$ fico de Pane illo 
edat. Pínie JEZU Chryfte pod Otobami Chleba práwdžiwie, n4'Ołtarzu . 
zofłaiący, tym náíze ośmdniowe náboženítwo kończemy. Dayže nam táfke 
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śbyśmy ezyftym fumnięniem, żywą wiarą, głęboką pokorą, gorącą miłością, 
do tego Chleba Sákrámentálnego przyflepowáli záwfze. Niechayże od 
tego ftotu odchodžiemy záwíze z tym przedfięwzięciem: Ciebie 
BOGA moiego w tym Sákrámencie świętokradzkim požywá- 
niem Chleba tego Anielfkiego, nie zelżę nigdy, nigdy, 
nigdy. Niechay (ie ták zá łafką twoią ftánie, 
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Quis putas Puer iffe erit, Luce 1, 
Co rozumiecie z tego Dzieciecia bedzie. 


Odzicy o dziatkach (woich rožni, rożne fobie ná. 

dzieie rofzczą, á nídzieie częfto ich mylą y záwodz3. Anna 

Krolewna Polfka, Augufta pierwfzego Sioftra, pofzta zá Jána Kro- 

la Szwedzkiego, z nim miáta fyna Zygmunta, y Kárárzyne corke, 
te dziatki pofzty zá Oycem, y byty w fekcie luterfkiey chowane. Kátárzy- 
nie przypótruiąc fie náfz Xigdz Szymon Wyfocki Spowiednik, mawiał czefto 
Krolowy: Moscia Krolowa, Krolewna Kátárzyna, hedzie zá czálem filarem 
świętego Kościoła Kátolickiego; o Zygmuncie fynu podobnych nádziei Mát- 
ce nierościł: czymże fig nádzieie Xiedza Szymona zakończyły? Zygmunt 
Krolem Polfkim obrány, wiáre Kátolicka przyjął, á Kátárzyna luterką umar- 
ła, w Toruniu pochowana: Z czego pofzło, že Zygmunt Kro! czefto Szymo- 
nowi mawiał: Xieże Szymonie otoż wáfze nádzieie! walz filar wiśry, mizernie 
upadł; á my złafKi Bożev przy Swietey Kátoliekiey wierze (toiemy, U pźdaią 
filary krore fobie z Dziátek fwoich Rodzicy czefto wyftawuia, y ták Jaśnie 
Oświecony, Jásnie Wielmoży, mowi fobie o fynu, będzie to filar Domu ná- 
fzego, ten urodzenie náfze olobą fwoią oświecj: áz on, clari, progenies ob- 
feura parentis, obyczajami nie wedle urodzenia, iśfności Antenatow fwoich 
przykopci; z Orlego gniazda wyleciał, śle z niego wrobel, nie trafi chyba 
w profo álbo pod ftrzeche: to ief; mie obáczyfz go ná publice, gęby wpo- 
fiedzeniu etworzyć nie umie, chwała BOGU że rolnik, otož filar! Inni Ro- 
dzicy nabożni bogoboyni, rokuią fobie o fynu fwoim, będzie z tego fy- 
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náczka nífzego Duchowny, bedžie z niego filar Kościoła, podpora dufz ná- 
fzych przy Oftarzu, dádz4 do fzkoł, toz3, fpenduią wiele, áž tu po nákta- 
dach bogatych, ze fzkołiżko z pieca Aáronowego, Et egrefjus eft vitulus, 
nie rozumne cielę, ciele á nie ná ofiarę BOGU, otoz filar. Inni Rodzicy 
maią z Dziadow z Náddziadow bogate fortuny, przecięż prácowicie zbie- 
raią więcey, ná coż? oto mowią dał nám Pan BOG fyna, zázyie on tego ná 
dobro Qyczyzny, ná wyniefienie familii, zázyie ná chwśłę Bożą, áż z owee 
go fynáczka zá czálem Tiberius álbo Biberius; co to był ten Tiberius? mo- 
wi o nim Hiftorya Rzymfka: byt fynem Klaudiufza Cefarza, przy iego ná świat 
urodzeniu Via eff ad fores flovijje fortuna, quod tam impio deskinaretür, 
Przy iego urodzeniu płakała fortuna, że fię ták niecnotliwemu po doftátnich 
Rodzicach fukcefforowi doflaé miała. Ták czefto bywa Oycowiką fortu- 
nę, Qycowfką prácg, nieuwaga dziatek marnie traci. Dáley, Pan Ociec 
Márs, Zotnierz, Kawaler, mowi fobie o fynu częfto: Ten fyn moy fzablą fta- 
wę domu moiego flárožytnego światu pokaże; Az Pan fyn Kawaler, gdzie 
kielifzkami obozy fzykuią, gdzie nie ftáwianemi do fiebie śż do upádtey z 
nog pála: będzie Káwaler, iáki był Mieciftaw wtory, fyn Wálecznego Bole- 
ftawa Chrabrege; o ktorym Poeta: Dzgener, imbellis, femina, lurco fuit, 
Odrodek, tchorz, niewieściuch, ot nic potym, táki to był fyn Wálecznego 
Chabrego, lurcu fiit, otoz filar. Rožni rożne fobie nádzieie rofzczą ofy- 
nach fwcich, á ná (woich, fie nádzieiach zawodzą. Rodzi fie Syn Zácháry- 
ślzowi y Elżbiecie, áž po domn fzepcą ba y głośno pytaią fie, Quis putas 
Puer ijle eri. Coli tež to z tego Dzieciucha będzie? co będzie? quis erit? 
Nie będzie śle inż ieft, kro? y czym? Odpowiem ná terśżnieyfzym Kózśnin, 
kiedy tego dowiodę. Ten ktory ie w Domu Zácharyáíza y Elżbiety uro 
dzit Dzieciuch, ieízeze w kolebce byt wielkim Jánem, to ieft był Grácyáli- 
fla, Faworytem Pana BOGA wielkim. O tym Wielkiemu BOGU ná chwa- 
te, y ná zálzczyt fiudze jego quo nemo furrexit major, Jánovi. 

Nie wielka, kiedy ludzie kogo chwalą; czemu? Był Nero okrutny, Ty» 
beryus biberius piianica, Káligula nikczemny, Sardánápalus niewieściuch, á 
przecie fwoich Panegiryftow mieli. To mi to człowiek, ktorego BOG chwa- 
li, BOG záleca, BOG pánegiryzuie. Ták wyrážnie Paweł Swięty Rom. z, 
Non qui fe commendat ille probatus eft, Jed quem DE US commendat, cujus laus 
non ex bominibus, fed ex DEO eg. To to człowiek ktorego BOG záchwala, 
czemuż to? BOG wie, kogo, y z czego chwálic, y kiedy chwali, prawdziwie 
&hwali; Quem DEUS cemmendat, = probatus ef, A chwaliłże z kiedy 

go 
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kogo z ludzi Pán BOG? chwalił, y nie iednego: Genef: 4. Chwalił Noego, 

Te vidi juflum coram me in generatione bac, Noe między iwoiemi człowiek 

fpráviedliwy.  Chwalił BOG Moyzefza: Num: 12. Moyfes in omni Domo mea 
fdelifimus est.  Moyżefz nád innych wierny ffuga Boży. Chwalił BOG Jo- 
ba: Jub 1. Erat Vir fimplex € refus, timens DEUM, EF recedens a mało, cuż 

noñ est fimilis in terra. Job człowiek bez zdrady, BOGA fie boiący, grze- 
chu (ie wáruigcy, człowiek ktoremu podobnego záiego czáfow świat nie 
miał. W Ewangelii Matt: 16. Chwalit Pan JEZUS z wiáry Fiotra, z teyže 
wiary Cap: 8. Chwalit fetnika, y Chánaneyfka Niewiáfte, Cap“ 5. Chwalit 
Pan JEZUS y Pawła, oczym mamy w dźieiach Apoftolfkich, Ńót: 9. Vas 
electionis est mihi ifle, ut portet nomen meum coram Gentibus © Regibus, &$ 
filijs Ifraćl. Pawet wyborne naczynie, Páwet záfzczyci Imię inoie, przed ná. 
rodami, przed Krolami, przed Izráclfkiemi Synami. A Jan Święty dzifiey- 
fzy maíz też iáka od famego Pána JEZUSA pochwałę? ma, śiikąfz? nád 
wizyftkich, mowi o nim Pan JEZUS: Matt: u. Non [urrexit inter natos mu- 
lierum, major Joanne Baptifia, Między (ynami ludzkiemi nie powiłał vizk- 
fzy nád Jána Krzciciela, iákoby rzekt Pan JEZUS. Witárym teftamencie Nse, 
Moyżefz, Job, ludžie przed Niebem wielcy; w Nowym teftamencie wielki 
Piotr, Paweł, y inni; śle Jan pofzedł przed Bogiem wyżey witymie, od Qy- 
cow flárego y nowego teftamentu Non furrexit major Joanne Baptifla. Ná 
tež fame ftowa komen'uiąci Święty A mbroży, Ser: 94. in Natal: S. Joan: mo- 
wi: Pracellit cunis, eminet univers, antecedit Prophetas fupergreditur Pa- 
źriarchas, 66 quisquis. efl de muliere, miner Joanne eil. Zes człowiek, átyl- 
ko człowiek: chocbyś byt máiacy taką wiarę iako Abraham, inni Pátryár. 
chowie; żarliwość o cześć Chryftufowa tóką láka mieli Swieci Apoftołowie; 
Pogardę Świata taką, iák3 mieli Swieci Puftęinicy; poftáremuš ry od jana 
niżfzy. Jan człowiek nád ludzi, Quisquis de muliere eff, minor Joanne esk: 
Non furrexit major Joanne Baptista. Wielka to Jána Swiętego pochwśła, 
śle Jána iuż wpodefzłym wieku będącego. U mnie dziś tę pochwałę ma 
Jan Swięty: iefzcze był w kolebce, á iuż był wielkim Jánem, to ieft Gratiali- 
ftą, faworytem u Pána BOGA wielkim, czemu? Czym fie BOG Chryftulowi o- 
świadczał przy iego urodzeniu, Chryftufowi naymilfzemu Synowi fwoięmu, 
tym (ie przy urodzeniu oświadczał Jánowi, iśko fwoiemu wielkiemu fawory« 

towi. Rodzi fie Pan JEZUS, áiákož? pofeła BOG Archanioła Gábryela do 
Náyswietízey MA RYI; Ecce concipies © paries filium, filius Altiffim3 vocsbi- 
żur: Oto poczniefz y porodziíz iyna, ten będzie nazwany Synem DM 

zego. 
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fiego. Rodzi fię Jan, pofeta BOG Anioła, á iáko trzyma Auguftyn Swig- 
ty Ser: 8. de S. Joan: pofyła Archanioła tegoż famego Gábryela de Zácha- 
ryaíza (/yca S. Jána, á z czymże? Zacharia, exaudita eff deprecatio tua, Uxor 
tna Elifabeth pariet tibi filium, € vocabis nomen ejus Joannem... Záchárya(zu, 
żona twoia Elzbieta porodzi fyna, á iákiegoz? wielkiego BOGU faworyta, vo- 
cabis nomen ejus Joannem. Pofeła Pan BOG. Archanioła do MARYI Náy- 
świętfzey, z nowiną że będzie Matką; czemuż to? boby MARYA nigdy 
wiary temu nie dała, że będzie Matką przy fwoim Pánieňftwie, gdyby Jey 
o t" m y Archanioł, y od BOGA nie opowiedział. Wyfłany y do Záchary- 
aíza Archanioł; czemuż to? bo Zácheryafz z Elżbietą, ktora iuż zlat rodze- 
nia wyfzła: Ambo procejjeruat in diebus fuis Luce x nie nwierzyliby byli nie 
gdy że Rodzicami bydź mieli, gdyby im o tym y Archanioł, y od BOGA 
nie opowiedział: Jako bowiem fpofobem przyrodzonym nie podobna, áby 
Panna była Matką, tak niepodobna, áby ta, ktora zlat rodzenia wyfzła roe 
dzie miała. Przeto Archanioł MARY] Páunie pytaiącey: Quomodo fiet iflnď, 
quoniam virum non cogngfčo? Podobnalz to ábym lá Pánpa bywizy, Matką 
oraz była; odpowiedział: Esce Elifabeth cognata tua, €f ipfa concepit filium in 
fineélute fua. Podobna, podobna, oro y Elžbietá w ftárošci jwojey poro- 
dzi tyna, iákoby rzekł Archanioł: zá cudowną fprawą Bożą, Elżbieta zlat 
rodzenia wyfzedfzy porodzi fyna, w podobny fpofob -y ty Panno, będziefz 
Matką, to ieft z cudu Fožego Matką: Otoż mácie fyn Zácharyalza y Elžbie- 
ty, iak wielkim iefzcze w poczęcia fwoim Jánem, Gracyaliftą, faworytem 
wielkim Pana LOGA. jako Chryftufa cndowpie poczyna Panna MARYA, 
rak cudownie poczyna Jána, niepłodna Elżbieta; w czym fig świadczył Pan 
BOG Chryftufowi kochanemu Synowi, tym fię w poczęciu świadczył y Já- 
nowi, wielkiemu faworytowi. Przeto S. Ambroży czyni uwagę Lib: de S. 
Joan: Debuit Frecurfor Chrifli aliquid fimile babere Nativitabi Salvatoris, fi- 
quidem de Virgine gignitur, Joannes de fierili proereatur. Ile de adelefcentue 
da, bic jam de defeJa. Mártzatek z Pryncypałem, Jan z Chryftufem, w tym 
relpekcie u BOGA porownani, Ten z Pśny, ow zniemogącey iuż rodzić, 
ná świat cudownie wydany. Uważmy daley iáko Pan BOG ná Jána Swiete- 
go táfkawy, temi go refpektami ktoremi Syna fwoiego, á BOGA nśfzego 
przy piersfzym ná świat weyściu uczcił. Chryftufa urodzenie, ogłofił Izá- 
iafz Prorok liae 6. Eee lirgo conciptet © pariet. filium, © vocabitur no- 
men ejus Frumanwel. Oto Panna pocznie y porodzi Syna, y na zowie Imię 
tego Emmasuciem. Maie 40, ut "i opowiedział o Jánie: Con/ol4- 

suns 
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mini popule meus, Vox clamantis in defèrto: parate viam Domini, reas facite 
in folitudine femitas ejus. Ciefżčie fie prawowierni, głos wolaigcego ná pu- 
fzczy, gotuycie drogę Pźńfką, proftuycie sciefzki ná pułyni. Ze zas to 
proroctwo Izáiafza było o Janie, świadczy fam Pan JEZUS w Ewangelii Mat: 
3. Venit Joannes. pradicans, bic eff enim qui dius eft per Ifaiam Prophetam 
dicentem: Vox clamäxtis in deferto. Ten to ief, wytknął palcem Jana Pan 
JEZUS, ten iet o ktorym przepowiedziat Izaiafz: oto głos wołaiącego ná 
pufzczy. To to nie wielka Jána Swiętego pochwała? Tenże fam Prorok 
ktory ogłofił narodzenie ná świecie Syna Bożego, ogtofit y narodzenie Jána, 
á lákže go náZwal? głofem, vox clamantis; czyimže? głofem Słowa przedwie- 
cznego, głofem Syns Bożego. Zwyczaynie po głofie poznać czyi głosieft: 
Coż zá tym, co to był przed Bogiem Jan, po ktorym iáko po głofie świat 
miał był poznać, przychodzącego ná świat Syna Bozego y poznał, 4 kie- 
dyž? záraz przy narodzeniu famegoz Jana, czemu? záraz przy narodzeniu te- 
go záwolanego ná cály świat fyna; vox clamantis, zaraz Ociec Swiety iego 
Zácharyafz, przed tym niemy, uta cudownie otworzył: Apertura eit illico os 
ejus, © lingua ejus. Záraz wołał ná cáty świat Izráciíki: Benedicfus Dominus 
DEUS Jfráél, quia vifitavit €f fecit redemptionem plebis fue Ifràél. Już fie 
fláto mitofierdzie Bože známi, iuž obiecany świat idzie. Krož ci to opo- 
wiedział Zácháryafzu? fyn mnie od Boga cudownie dany, tyn od famego 
BOGA Jánem, to ieft táfką nam w zefłaniu Meflyaíza świadczona nazwany: 
Joannes eft nomen ejus, Et [uper omnia montana Judee, divulgabantur omnia 
verba bec. Pofzła ta wieść ná całą Judzką ziemię, kogoz na iey ogłofzenie 
BOG zażył? Jána, kiedyż? záraz przy narodzeniu iego. To to wielki Jan, 
faworyt, grócyalifta, iefzcze w kolebce, y przy narodzeniu. Swiadczyt fie Pan 
JEZUS Świętym Apoftotom, áiákoz? Vix quinquagefimo dr furrečlione die ad 
illum gradum pervenire potuerunt, ut diceretur de eis, r: pleti funt omnes Spiri- 
£u Sando, boc tamen Joannes in utero legitur. afJecutus, quod Apostolica celfi- 
tudo tandem meruit obtinere. Dlugoz Apoftotowie czekali, niżeli ná nich. 


Duch Swięty z ftypil? mowi Piotr Damiani Ses: de S. Joan: O Janie zaś Swie-, 


tym mamy w Ewangelii Luce 1. Exultavit Infans in utero. Podfkoczył, 
w żywocie Mátki Jan, czemu?/bo iefzcze w żywocie .Matki, od grzechu 
pierworodnego uwolniony, iefzcze w żywocie; Syna Bożego w MARYI wnę-. 
trznościach wcielonego poznał; iefzcze w żywocie Mátki w tálce Božey u- 
twierdzony, Wielkie to refpekta Bozkie, co do potwierdzenia w łafce Bo- 


żey długo oczekiwane: w piędziefiąt dni od Zimartwychwftania Chryftuľowe- 
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go, Apoftofowie włafce Božey utwierdzeni, Jan ielzczé w żywocie Mitki, 
juž. Swięty, nieodmiennie Swięty, y z tego fig famego ciefzy: Exultaviť in 
utero. Urodził fic Jan Swięty, komuž fig Swięty džieciuch doftat ná rece? 
Elżbieta iáko Mátka, 4 komuž go oddała? Ribad: in vita S. Joan" Jeft zdánie 
wielu Doktorow: že Nayświętfza MARYA bświła fię w Domu Elżbiety áž 
do národzenia Swiętego Jana: coż zá tym? wzięła Návšwigtíza MARYA džie+ 
cine Jána ná rece fwoie, do ferca ypierfi fwoich przytuliła, poznał przy 
przytulaniu Jan Chryftufa, Chryflus Jana, mowił Chryflus będący w wnę- 
trzościach MARYI, mowił do Jána iśko do ftugi: odpowiadał Jan iáko fuga 
Pánu, to nie wielki refpekt iefzcze džiecinie $wiadczony, nie Jaś to, nie: nie 
dzieciuch, śle wielki Jan, to ieft wielki faworyt, zaraz od porodzenia, Jan 
dźifieyfzy Swięty. Idzie ztąd, że trzech tylko LudZi uroczyście Národze- 
nie obchodzi Kościoł Chryftufow, BOGA Człowieka Narodzenie, Náyswist- 
fzey Mátki Jego, y dźifieyfzego Jána Swietego, ná coż to? ná dowod záto- 
łołoncy odemnie prawdy, fyn Zácháryaíza y Elżbiety, zaraz od urodzenia, nie 
był Jafiem nie, śle był wielkim Janem, to ieft wielkim faworytem, wielkim 
gracyalifta Bożym. 

Kończę. O Jánie dzifieyfzym przepowiedział dawno przed Jego u- 
rodzeniem Zácharyaíz Prorok, o czym mamy w Ewangelii Luc: 1. Multos 
Filiorum 1fraćl, convertet ad Dominum DEUM ipforum. — Precedet ante illum, 
in fpiritu & virtute. Elie, ut convertat corda Patrum in filios. Jan wielu fy- 
now lzraelfkich, nawroci do Pána BOGA ich, poprzedzi Meflyáfza w Duchu, 
y wcnocie Eliafza, áby przemienił ferca Oycowfkie w fynow. Jánie Swie- 
ty zeftał cię Pan BOG do fynow Izraelfkich, śle zefłał y do nas. Tyś ftáry 
teftament zawarł, á nowy rozpoczął przez opowiadanie światu tey prawdy: 
już fie Chryftus światu przyobiecany Meflyafz narodził, y do nás ciebie BOG 
przeflat, á z czymże? Ur convertas, ábyš nas do BOGA obrocił. Jeżeli wi- 
dziíz ze fic kto cd BOGA odwrocił przez grzech ciężki, dopierož ieżeli 
juź przylzlo y do nałogow w grzechu. Marízatku Chryflufow Jánie Swie- 


` ty obroc do BOGA, przez uprofzenie od BOGA fkuteczney łafki do poku- 


ty Swietey. Przyfzedłeś Janie Swięty, w gorącym Ducłu ogniftego Elia- 
fza. Jeżeli widzifz że kto oziąbł w zachowaniu przykaziń Bożych, w zá- 
chowaniu przykazań Kościelnych, w zóżywaniu Świętych Sakramentow, w 
ćwiczeniu fię w cnotach chrześciśńfkich, za grzey go Janie Swięty, nowozá- 
konny Elialzu. Precedet in fpiritu Elia. Przyfzedles Janie Swięty: ut com» 
vertat corda Patrum in filios, áby$ przemienił ferca Oycowfkie w (now, 
R3 ,  Tege 
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Tego nam potrzeba Janie Święty, áby fic do nas powrocifa ftárodawna Oy- 
gow nálzych cnota. Aktoraž to cnota? Zywa ftáropolfka wiara, Tey wia- 
ty á żywey były dowody w Oycach nafzych. Szábel dobywali przy czytá- 
niu uOftarza Swietey Ewangelii, nádowod na obronę wiśry Kátolickiey u- 
fnierac gotowi. — Wyftáwiali Klafztory, Kościoły, fzpitale, bogatemi náktáda- 
mi BOGU, y Sługom Jego. Wiáry fobie opowiedzianey przez ludži A- 
„poftolfkich nie odmieniali nigdy, á ieżeli fię w kim płochość pokazała z ftro- 

ny wiśry, to go z odmienną wiśrą zá gránice wygnáli. Tákie to byty 
ferca Oycow náfzych, te Oycow náfzych ferca, przemieň Jánie S, 
w ferca ivnowfkie, á y my zá twoią przed Bogiem pomocą 
będziemy Jánami, to ieft faworytami, grácyaliftami Pána 
BOGA nálzego, AMEN, 


KAZANIE 


NA UROCZYSTOSC 
SS. PIOTRA y PAWLA Apoftolow. 


Et vos quem me effe dicitis? Refbondens Simon Petrus 
dixit, Tu es Chrislus Math: 16. 
A wy co omnie mowicie? Odpowiedział Piotr, Tyś 
iet Chryftus Syn BOGA żywego. 


O* to naylepfzego Panie czynifz? A poftolow domo= 
wych, flug twoich pytafz, coli też o tobie rozumieią? To rozu- 
miefz że Ci w czym przygsnią? U nas światowa maxima, chwal 
Pána iako możefz, prawdy miedzy domowe)ni mało, o tym czym- 
by fie Jegomosé mogł urazić więlkie eyt, Opálaku mowi Sálomon, wedle 
tłumaczenia niektorych: Prov. 30. Stellio moratur im «dibus Regum. Ulu- 
bione pálakowi mieyfce, pokoie PáňfKie. Coż to tam ten páigczek robi? 
eto wywnetrza fie ná to, zeby kobierczyk ná ozdobe pokoiow PáüfKich 
wyfławił. Słowem páiaczek fiateczkámi fwoiemi pokoie Páňíkie iáko mo- 
że zdobi. Ste lro moratur in edibus Regum. Co to fa ludzie, a o 
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dzie domowi? pórący, ich zabawa, fiateczki wyrabiać ná záfone, ná obronę 
defektow Pańfkich, Póiączkowie domowi defekta Pańfkie uftáwicznie zdo- 
bia. Y tak jegomość piiak, fiebie wprzod upoi, niżeli gości” ińkoż to 
paiący domowi okrywaig“ nafz jegomość rád gościom, Gźlantomy, umie fię 
każdemu zślecić. Jeymošc wfzyftka w kortezyach, w komplementach: coż 
ná to domowi? Jeymosc náfza Dama ludzka. Ogada, obrámuie, nikomu nie» 
przepusci? piękney rozrywki. Ledwie fie ocknie, pod podufzka fafzki fzu- 
ka? ochronna zdrowia fwoiego, niechce náczezo wyniść ná wiatr. Ták to 
domowi pśięcy, Pańfkie defekta okrywaią. Gen: 49. Mamy w piśmie: Jí- 
kob blifki fkonánia zwołał fynow do fiebie, co z Boga iáho Prorok wiedział, 
każdemu wizczegulności powiedział. Wfzczegulności rzekł do; Judy fyna 
fwoiego: Juda, te laudabunt fratres tui. Ciebie. Judo, chwalic bracia twoi 
będą. Zá co? boś Krol, Pan, oni lubo bracia, przecież ftudzy y poddani 
twoi Non auferetur fieptrum de Juda, te laudabunt fratres tut, Ale Jáko- 
bie: potomek tego Judy Dawid, bedžie cudzołożcą, Salomon balwochwal- 
cą, to ich to chwalic bedą? będą. Zá co? že Krolowie, ftudzy Panow nie- 
poganią. W Rrzeczypofpolitey Apokáliptyczney zle: kto niewinny, to z 
nim ná rzeź, A poc, s. Vidt Agnum tanquam occifum, Pan gorączka czy ftu- 
fzmie, czy niefiufznie opali. — Ez de tbrono procedebant fulgura © tonitrua, 
w Senacie rozruch, y tego y tego z krzefła walą: procedebant feniores. A 
Panowie Radzcy, Senatorowie, co ná to? Er im confpećłu throni, flabant ani- 
malia, & dicebant Amen, we wfzyftkim Pánu pokutuią, & dicebant Amen. 
Tácytus w Iwoiey polityczaey Biblii rzecz godną uwagi zoftawit, Nero prá- 
wi człowiek profty, przeftroiwfzy fię po kuglarfku, y tegoż wielu Senatorow 
Rzymíkich przywiodtízy, w oczach ludu Rzymfkiego rożne płochości czy- 
nit. Byt na tym widowifku Burrhus nieiśki człowiek godny, coż tež ná to 
powieddział, widział płochości Pána, ná nie bolał, pofłaremufz że Pańfkie 
chwalił: Burrhus fpećłabat, € merens laudabtt.  AkcyePźńfkie choc ladaco, 
zwyczavnie Éudzy chwalą. Spedabat C$ merens laudabat. Ei Vos Quem mę 
effe dicitis? Pyta fie. Fan JEZUS fwoich, coli tež o rozumiecie? Apoftotowie 
co prawda bezpochlebnie mowią: Tu es Christus, Filius DEI vivi, Tyś ieft 
Chryflus, Syn BOGA żywego. To mi dziwna, pyta fie Pan JEŽUS pofpoli- 
cie wízyflkich. Et vos quem me effe dicitis, zá wfzyftkich odpowiada Piotr ie- 
den: Refpondens Simon Petrus dixit, Tu es Christus. Odpowiada Piotr ieden 
zá wfzyftkich, bo Głowa wízyftkich. A Páwet nic tež to nie odpowiedział? 
nic, bo iefzcze w koleium Apoftolfkim nie był, przeto dzifieyfza Ewangelia 
o Pawle 
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o Páwle żadney wzmianki nie czyni. A ná coz rubryka Kościelna Pawła S. 
z Piotrem łączy? oto ná to. Piotr głowa, potrzeba do głowy czoła; to ieft: 
potrzeba do Piotra Pawła. A to famo iáko? Odpowiem y tego dowodźić 
będę. Piotr Święty miedzy Apoftotami godnością głowa, Páwet pricowi- 
tością trudow Apoftolfkich, Apoftotow czoło. Tá będzie Swiętych Pio- 
tra, y Fáwta Apoftołow pochwała. 

U Pána BOGA náfzego nie refpektem rzeczy idą: kto lepfzy, ten y 
do śfiektow Bofkich pierwízy. Y ták bierze BOG Saula ná Tron Izraelfki, 
czemu? Altior erat univer/6 populo ab humero, & furfum. _ Głową Saul prze- 
nofił wfzyftkich. Nie tak w Elektach, ktorych ludzie promowuią. Będzie 
częfto głowka iáko makowka, á przecię ią Promotorowie świitowi, y dźwi- 
gaią y wynofzą. Dan 2. Nábuchodonozor widział przez fen pofąg z roznych 
sminerow złożony, á iakiefz tež mineru rozłożenie w tym polągu? za godno» 
ścią rozłożenie pofzło: błoto ná nogi, żelazo ná lędźwie, ná pierii frebro, 
á złoto dofłało fie ná głowę. W rozłożeniach światowych, btoto chciałoby 
fię tam widzieć gdzie złoto: Jan powiada o fobie w obiáwieniach Apoc: 4. 
Vidi in confpeifu throni mare tanquam vitreum. Przed Tronem Bożym wi» 
działem morze krylztalowe, Morze przed Tronem Pána BOGA, czemu 
nie floňce? ftońńce piękne, ále ma fwoie zákály, nád to fzarga fwoie pro- 
mienie po gnoiach, błotach, bártogach, nád to złym y dobrym przyświeca: 
fecisti folem oriri fuper bonos & majos. Morze Element nižízy tylko że 
czyfty, trupa w fobie nie cierpiący, Tronu Pána BOGA náyblizfae, U Pó» 
na BOGA rzeczy zá fiufznością idą, dópieroż gdzie przyfzło krzefta náy- 
wyżizemi godnościami ro ieft ApoftolfKiemi ludźmi ofadzac, ińkich tam (o + 
bie Pan Chryftus dobierał? dobierał á ludzi ná wybor: E elegit. duodecim, 
quos © Apuštolos nominavit, Luc 6. Coz mowić o głowie tegoż iamego 
wyboru' co to mufiat bydź zá człowiek, ktorego Chryflus uczynił, (woim 
ná ziemi Námieflnkiem, Prymafem, Kiążęciem Głową Apoftotow! Tweiey 
to zátnach pochwały. Pictrze Swięty. Był Piotr S. głową Apoftotow: Jeft 
źdanie wielu Doktorow, Piotr od famego Chryftala, 4 iani Apoftotowie od 
Piotra ná Bifkupfiwo poświęceni: idzie z tąd, ile było y ieft Bifkupow, ile 
było y ieft Káplanow, tey głowie Apoftołow, to ieft Piotrowi Świętemu, ná» 
chylarny ukoronowaney głowy. Byt Piotr Apoftotow głową, ná Pietrze iá» 
ko ná opoce ugruntował fwoy Kościoł Chryfius: Tu es Petrus, 65 fuper bans 
Petram adificabo Ecclefiam meam. Jemu przyrzekt Chryftus: Oravi pro te už 
mos deficiat fides tua; Modlitem fie zá ciebie áby nie uflawala wiara twoia, 
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jemu zlecił powfzechną ftraž nád. wiernemi Pan JEZUS: Pafce Agnos meos, 
pafce oves meas. Piotra Pan JEZUS uczynił odźwiernym Nieba: 72b; dabe 
claves Regni Celorum. Piotrowi zlecił flraz y dozor famychze Apoftotows 
Tu aliquando converfus confirma Fratres. Te głowę Apoftołow uczcił Pan 
JEZUS tym, czym uczcił Głowę JEZUSOWĄ Ociec Niebiefki. Nád Gło- 
wą Ukrzyżowanego JEZUSA dáno nápis żydewfkiemi, greckiemi, táciníkie- 
mi ffowami: £r erat fuperfiriptio fuper eum literis hebraicis, gracis, & Lati- 
nis, Hie efl Rex Judaorum. Ten JEZUS ieft Krol Zydowfki. Piľac fig mo- 
że y nád głową Piotra Swiętego, żydow fkiemi literami, mowił Piotr z Káte- 
dry Jerozolimfkiey iáko Pátrysrcha Jerozolimfki po zydowfku; pifac fic mo- 
że greckiemi: mowił po grecku z Antyocheńfkiey Kátedry iáko Pátryárcha 
Grecki; pifac fie može y po tácinie nád Kśtedrą Rzymfka, mowił Piotr y z 
Kátedry Rzymfkiey o Chryftufie po łacinie, iáko Pátryarcha Láciňíki, Opo- 
wiadał temi trzema iezykami narodom Cł:ryftufa Piotr, żwawo iáko Pátryár- 
cha, śle oraz, godnie, świątobliwie iáko głowa Apoftotow. Mámy w džie- 
iach A poftolfkich: Pan JEZUS po cały czas prac fwoich, pięcfet tylko do uzná- 
mia (woiey Ewangelii nawrocił, á czemuż to? Obfirfze náwrocenia, pociechy 
y práce zofláwit fwoiemu Námieftnikowi Piotrowi iśkoż zá btogoffawieri- 
ftwem Chryflulovym, miał Piotr Swięty fzczęście do náwrocenia dufz, Má- 
my w dzieiach A poftólfkich, iednym Kázániem náwrocit trzy tyfiące, drugim 
pięć tyfięcy, ná innych Kázaniach, dníz bez liczby pozyfkał Pánu BOGU. 
Po pracach Piotr, idzie ná śmierc, śle idzie iśko Námieftnik Chryftulow, iako 
głowa Apoftołow , idzie ná śmierć, przykładem fwoiego Pryncy- 
pała Chryftufa, idzie ná śmierc Krzyżową, y zKrzyża nogami do gory obro- 
cony, idzie z Krzyża do Nieba, á inżże w Niebje ta głowa Apoftołow o Ko- 
šciele Chryftuľowym nie myśli? mysli. y myślał Piotr o Kościele Chryftu- 
fowym. Pan JEZUS Pictra zażywał y po śmierci w rożnych Kościoła (wo- 
iego potrzebach, zażywał, śle iako głowy, iáko Xigžecia Apoftotow, pofe- 
tsiac go do rożnych Cefarzow z Nieba. Y ták wyftany był Piotr od Chry- 
ftula do Nerona, ktorego tak ogromnie złaiał o iego morderftwa nád Chrze- 
ściany, że ten okrutnik (iáko pifze Swetoniufz) widzeniem y upomnieniem 
iego pomielzany, w krotce umarł. Poftany był Piotr od Chryftufa do wielkie- 
go Konftantyna, tego do Krztu świętego namowił, y fprawił to: że Konftantyn, 
pierwízp z ( efarzow, Świat Kość iołami wípaniatemi BOGU Wcielonemu 
ná chwałę ofadził. Pofzedł Piotr z Nieba do Cefarzow, do Michała Bardy, 
y do Alexandra, á že byli ládaco, LM Bozemu fzkodliwi, żę uft 
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fwoich piorunem pozśbiiał. A y tu Piotr pokazał, do ták wyfokiey z Nie- 
bafunkcyi od Chryftufa zázyty, pokazał: że był między A poiłołami co do 
godności głową. Piotr w godności głową, śle Paweł Swiety w prácowi- 
tości między Apoftołami czoło, Ttrzeba wiedzieć: Paweł byf urodzeniem 
Izraelita, z pokolenia Beniamina, z godnych Rodžicow urodzony, pod Mi- 
fitze Gámálielem, człowiekiem w Piśmie Bożym ftározákonnym biegłym, 
w náukách y w wiadomości tegoż (tározákonnego Pifma wycwiczony, Z cad 
pofzło;, że ná wiáre Chryftuľa, ná wiarę nową, y ftícemu iáko fig lemu ná ten 
Czas zdało teftámentowi przeciwną bił nátárczywie, zwáwie, nie tylko iezy- 
kiem iáko uczony, śle y żelazem iáko fzlachetnie urodzony. Uprofiť bo» 
wiem fobie u ftárfzyzny zydowfKiey komendę nád żołnierzami, ktoremiby, 
riowe Chrześciany rozprafzał, tápat, więził, zabiiał. Z tą imprezą poiachat 
do miaftá Dámafzku Paweł. W tey podroży (iiko mámy w dziciach Apo- 
ftolfkich) pokazał mu fig w obłokach Chryftus, na Pawła zawołał: Saule Sau- 
lé: cur tne perfequeris, Ego fum JESUS quem tu perfequeris. Szawle, Szawle 
čžemuž mię to przešladuieíz, Jam ieft, iet JEZUS ktorego tv prześladuiefz, 
Tym głofem Páwet iáko piorunem opálopy, z konia zpadł, zamiewidział. Ná 
iego uleczenie, y ná oczach, y ná rozumie, przez nauczenie wiáry, pofeta 
Pan JEZUS z Dámaízku nieiakiego Avśniafza tuž Chrzešcianina, á iikże też 
Afániálzowi Pan JEZUS Páwta zaleca? Vas ele&ionis erit mibi iste, ut portet 
momen meum coram Genribus €$ Regibus, S coram filijs lfràél. | Náczyniem 
wybornym bedzie Paweł, aby Imię moie obnofit między Národami y Kro- 
latni, y fynámi IzráelfKemi; iákoby rzekt Pan JEZUS: innym w fzczegulno- 
ści Apofłołom, dofłaną (ic Prowincye, Kroleftwa fz zegulne, Anániátzu ; pra- 
ca Pawłowa cały świat obieży, cáty swiat napełni. Będzie pracą fwoią På- 
wet, w Dźlmacyi, w Macedonii, w Rzymie, bedzie we Fráncyi, w Hilzpźnii. 
Mowił do tych wfzyftkich nśrodow Paweł, á iikże mowił? SÍ ubi conczonandi 
locus fe offerebat, illi paffim concedebant omnes, Metaphraftes — Jemu iáko w 
Káznodzieyfkiey funkcyi naygodnieyl(zemu ultepowali Ambony wizyfcy: á 
wfzyfcy. Mowit Páwet Swięty, iáko gęba od lamego Chrýftuľa ná fuakcyą 
Káznodzieyfka wypráwiona. Stuchaty národy pogańfkie kážacego Páwta, 
coz tež zá zdanie onim miáty? Oto miáty Pawła zá Merkuryufza powiada 
Chryzoftom: Mercurius credebatur ab iis,gut in Christi verba necdum Juráffent, 
Čo to byt Merkuryufz? Był to fam wyfkok gładkiey Kralomovíkiey wymowy, 
rzez co y zá Boga był miany. Tym Merkuryuízem, poganie bydz rozu- 
mieli Pawła, dla gładkiey iego wymowy. Mowiť Páwet S. gładko, śle gdzie 
potrze- 
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potrzeba było, mowił y ogromno. Mowi o nim Chryzoftem S. Hom 32. 
in Epis: ad Rom: Tonitru ita terribile nobis non efl, quemadmodum voy illa 
Damonibus, ipfa Captívus egit, orbem expugnavit, morbos diffolvit, vitium eg- 
pulit; veritatem Chrifli fuperinduxit.  Suslznylz to piorun diabłu, pogan- 
ftwu, grzechom: Páwtowe ftowa. Páwla záfzczyca y Hieronym S. Epis: 50+ 
ad Pammachium. Paulum Apostolum quożieftunque lego, videor mibi non yer- 
ba audire, fed tonitrua, Mowit Páwet, y gładko iáko Merkuryufz, y ogromno 
huknął gdzie było potrzeba tako piorun. Ale mowił, ftowa Ducha Bożego 
pełne, iáko ofobliwizy tátemnic Bożych Sekretarz. Mowi on o fobie: z 
Cor: 12. Novi bominem qui raptus in Celum viditareana, Znam (mowi Pá- 
wet) człowieka ktory dufzą w Niebo wzięty, (mowi ro tu Páwet o fobie) wi- 
dział tájemnice Boże. A ktorež to táiemnice Páwet w Niebie widział? An- 
zelm S. y Tomafz Anielíki twierdza, że Páwet S. w Niebo duíz3 wzięty, wi~ 
dział lubo ná krotki czas iaśnie BOGA, iiko go widzą w Niebie ublogoffa- 
wieni Swieci Pańfcy, y w BOGU iáko wzwierciedle widział Święte; świętey 
wiary Kátolickiey táiemnice. Co w BOGU widział, o tym do zydow, de 
národow, do cátego šwiára, iáko Káznodzieia świata mowił, o tym w liftach 
fwoich pał do Rzymianow, Koryntczy kow, Gálatow, Efezyanow, doKolo- 
fenfow, do Tymoteufza, do Filona, do žydow. Te lifty Pawła w rákiey czei 
ma Kościoł Chryfluľow, że je prawie codziennie przy Mízy świętey czyta, 
Mowił y pifał Paweł Swięty, śle to, co famym Chryflufem tchneto. Ták 
fan o fobie mowie z. Cor: 2. Non judico me fcire aliquid nifi JESUM, & bung 
srucifixum. Mowił Paweł, máto to, pracował, á iako czoło prac Apoftol> 
fkich, pracował nád innych Apoftołow. 2. Cor: 31. Mowi-on o fobie, á lubo 
fam o fobie mowi, godžien wiáry-ho z Ducha Bożego mowi. „Miniślri Chri- 
8i funt plus Ego, in laboribus plurimis, in carceribus abundantius, in plagis 
fibra modum, in mortibus frequenter; Virgis «efus. Jum, lapidatus fum, nog 
& die in profundo maris fui. Y ná morzu, y ná ziemi, byłem w kłopotach 
v utrápieniach mowi Paweł, á byłem nád innych Apoftołow. Prace Święty 
Apoflot zśkończył ná oftátek śmiercią, wraz z Piotrem Swietym, zá rozkaę 
zem Nerona Cefatza Rzymfkiego, dla Imiemia Chryflufowego zábity. Dwie» 
ma cudami Smierc Páwta záfzczycona. pierwfze cudo, miafto krwi, mleko 
z (zyie wytryfhęło, Páwet iáko Mátka wiernych, y po śmierci Dźistki mle- 
kiem kármi, Drugie cudo, Głowa ucięta po trzykroć podfkoczyła. Ták 
należało ná pracowitego Páwla, áby glowa z fzyie zwalona, fpokoynie y pra- 
žno nieležstá. To ták iákoscie ftyfzeli Piotr Gzodności był Głową, Paweł 
z prácowitosci był Czołem 5S. Apoftokow, Sa, Koń- 
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Kończę Kázánie reflexyami; z okoliczności Swiętych dZifieyfzych 
Apoftołow, do nas uczynicnemi. Piotr byt głową Apoftotow, opoką Ko- 
ścioła Chryftafowego. y był o tey godności fwoiey w Kościele Chryftuľowym, 
ták wyfokiey upewniony przez famegoż Chryftufa przed Męką Jego; prze- 
cięż przy Męce Chryftufowey ow Kościoła Chryftalowego filar, ták ciężko 
y pomylnie przez záprzenie (ie Miftrza fwoiego upadł. Nam przeflroga. 
Nie ufay świątobliwości twoiey, ktora podobno fię przy dufzy twoiey znáy- 
duie, bydz može ze upadniefz iáko Piotr, ále y to bydz može iž nie powftá- 
nieíz iáko Piotr, ieft co uwázac, ieft fig czego obawiac. Druga reflexya, 
Piotr głowa tych, ktorych Pan JEZUS kochał, to ieft głowa Świętych Apo- 
ftołow, 4 náczymze oftátnie ta głowa złożona? ná Krzyżu. Ten zwyezayny 
fpoczynek kochankow Chryftulowych, ná ten twardy fpoczynek powinni 
bydź gotowi, y ieżeli ich ná nim Pan JEZUS złoży, niepowinni w nim fo- 
bie nudzic. Trzecia reflexya. Piotr zá iávnym famegož Chryftufa świade- 
ctwem, w Ewangelii Swiętey opifanym głową Apoftotow, á przeciež Piotra 
Dyflydenci nafzych czafow ledwo przy Apoftolftwie zoftáwuig. Imeś go- 
dnieyfzy, tym ciezíze obelgi ná ciebie przypadną, gotuyze fig ná nie, Pie- 
trze S. uproś u BOGA cierpliwość, we wizyftkich obelgach y nieftawie. Pá- 
wet S. był w pracowitości miedzy Apoftołami czoło, á to iáko? Miał Pá- 
wel iefzcze w żydowfkiey ślepocie zofłaiąc, miał pokuíg áby wfzyftkich 
Chrześciań wygubic, iednakze zá obiáwieniem od BOGA miánym, y zá glo- 
fem Chryftufowym do fiebie pufzczonym. Saule cur me perftgueris? Cozem- 
ci Pawle winien, že mie przesláduiez, pracował w tym Paweł, áby owe po- 
kufe zwyciężył, y zwyciężył: — Reflektuy fie káždy w fzczegulaos:i, ná twoie 
chętki porywcze, y do tego, y do tego co fig w tobie BOGU nie podoba, y 
odwodźi cię od nich Chryftus, Chryftus odwodži, pokula przywodzi: iákáli 
twoia praca w tym, zeby fie pokufie oprzec.  Páwet w pracowitości miedzy 
A poftołami czoło: Czemu? Pracował Paweł, áby cáty świat do uznania Chry- 
ftufa przywiodł, á pracował ták, że go niby przywłafzczonym iemu nád in» 
nych názwifkie m,swiat Chrześciańfki Apoftotem zowie. A ty człowiecze ko- 
goli$ czy nimową, czy przykładem Chryftufowi pozyfkať A przecię káždy 
w fzczegulności może bydž A poftotem bliźniemu fwciemu. Može Apo- 
ftotowac gofpodarz czeladce, Rodzicy dziatkom, fąmfiad fąmfiadowi, námo- 
wą do dobrego, odwodzeniem od złego, á ná fam przod przy ktadem Chrze- 
ściańfkiego dofkonátego życia, wedle upomnienia Chryftufowego: Sie luceat 
lux vejlra coram bominibus ut videant opera veštra bona, glorificent Patrem qui 
in 
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in Calis ef. Ták żyicie, żebyście świątobliwemi przykładami, innych do : 
tego žeby z nich BOG miał chwałę prowadzili, O Święci Apoftotowie Pie» 
trze y Pawle, ktorzy zá świadectwem Chryzoftoma Świętego ieflescie mędrfi 

od wfzyftkich Filozofow, od wtzyftkich Krifomowcow wymownieyfi, 
wmowciefz to w umyfty náfze, śbyśmy idąc zá wśfzemi przy- 
kładami, prácowicie robili ná chwałę Bożą, ná zbawienie 
duľz náfzych, y bliźnich náfzych á co zá tym idzie, 
śbyśmy wraz z Wami BOGA po wlzyftkie wieki 
chwalili, A MEN, 
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Abiit in montana cum feflinatione d» intravit in do- 
mum Zacharie Luc: x. 


Pofzła w gorne kraie z pofpiechem, y wefzła w dom 
Zácharyálza. 


Dzie Návšwietfza MARYA, dokadz:? w Dom Záchary- 
śfza y Elżbiety, Po coż? á po coż tá, ktora ubłogofławienie [národu 
ludzkiego, to ieft BOGA Wcielonego w żywocie fweim nofi, po což 
mowie iść zwykła? tylko po to, áby dom Zácharyafza y Elżbiety bto- 
gofławieńftwem nápelrfa. Y nśpełniła á lákimže? Welzto blogoftávieň- 
ftwo BOZE w dom Zácharyafza, y Elżbiety, wefzło ánie iedno, ktorez prze- 
cię? Náprzod zlat Pan BOG má Elžbicte Ducha Prorockiego, ktory fig w tych 
ftowach Elzbiety wydał. Unde boc mibi? quod veniat ad me, Mater Domini 
m:i. Zkądże mi to, že do mnie przytzta Matka Pána moiego. Chryftufa 
w wnętrznościach M“ RYL Elżbieta nie widziała, ná froncie MARYI tych 
ftow, M^ RYA Mitka Boża, Elżbieta nie wy! zytała, przeciez Mátke Boža w 
MARYI. poznała, á zkogoż? z Ducha Swietego) Z kimże ten Puch Boży 
do Elżbiety przyfzedł? z Návšwierfza M RYA.  Diley tenże Duch Swiety 
zlał fię ná Jana Świętego iáko na Proroka, ielzcze w wnętrznościach Matki 
53 będą- 
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bedacego. „A zkądże to? Oto mowi Elżbieta do MARYI: Ex quo fafa eff, 
vox falutationis tue, in auribus meis, exultavit, pre gaudio Infans in utero 
#560. Skorom uftyfzata pozdrowienie twoie, wyfkoczyło Dzieciątko w wnę- 
trznościach moich. A czemuż to Dzieciątko Jaś w wnętrznościach Elżbie- 
ty wyfRoczył? Odpowiadaią Doktorowie Swięci, oświecony nád przyrodze- 
nie od BOGA Jan, poznał BOGA wcielonego, y z iego do fiebie“ przyšcia 
ucietzyt file. Y podobieńftwo, iáko Elżbieta, powitała Mátke BOZA uftámi: 
Unde boc mibi & c. ták Jan Dufzą przemowił do BOGA fwoiego, przemowił 
będąc w wnętrznościach Elżbiety do będącego w wnętrznościach MARYL 
Poznał Jan BOGA fwoiego, Duchem Bożym fprawiony, y Jemu fie iáko BOGU 
pokłonił. A zczymże ieízeze Duch Przenayświętizy z MARYĄ wfzedł w 
dom Zácharyafza y Elzbiety? Oto poświęcił Jína iefzcze w żywocie Mátki 
zoftálacego, y przez to uwalnit go od pierworodnego grzechu, Wielka 
to láfka! czemu? Czterech ludzi względem pierworodnego grzechu w cho. 
dzą wuwáge JEZUS, MARYA, Hieremiafz, y Jan. JEZUS y MARYA śni 
w grzechu poczęci, śni w grzechu urodzeni. Jeremialz y Jan, w grzechach 
poczęci, śle w grzechach nie urodzeni. Wfzyfcy inni ludzie od Adama rodze- 
niem pochodzący, y poczynamy fie wgrzechu, y rodziemy (ie w grzechu 
Jan bez grzechu fig uredzit. A zkądże to? Anioł upewniaiąc. Záchárya'za, 
że będzie miał fyna: dokłada tego o tymże fynu. Replebitur Spiritu Santo, 
adbuc ex utero Matris fug, Oro będzie napełniony Duchem Bożym, iefzcze 
wżywocie Mátki fwoiey. Tátáfka przez Anioła ogłofzona, ázkimze do 
Jána Świętego przyízta? z Nayświętfzą MARYA. Ten ktorego w żywocie 
fwoim MARYA do Jána w niofta, ten Jána od grzechu uwolnił. Z tákimto 
błogoftawieńftwem Nóyświętfza MARYA, wdom Zácharyaíza y Elżbiety 
przylzła, z blogofiawicáftwemwielkim y nieprofzona, y ochotna: Az cum 
foślinaticne, Teto fa y rákie nwiedziny MARYI, nie tylko Elżbiety y Zá- 
chźryafza, śle y wizyftkich domow, y wfzyftkich dufz Chrześciańfkich! wi- 
dzi w BOGU potrzeby dufzy, zdrowia. fortuny, y czy Jey profifz czy nie profifz 
idzie do miłofiernego BOGA,dobroczynna nam Matka, idzie z wielką ochotą, 
ná nafzę pomoc, ná náize pociechę: Abfiz cum festinatione, | Dobroczynnosc 
ku nám MARYI ochotna. Abiit cum festinatione, Ochota dobroczynna, 
jakoż tego dowodzić bedę. Ná pocieche, y ná zbáwienie dufz nafzych MA- 
RYA nie dofiada, Exurgens abiit, każdemu z ochotą gdzie potrzeba iák 
woda wyfkoczy, Exurgens abiit. : 
Potrzebom ludzkim ftuzyc,rzecz chwalebna. Ktoš oblokowi przypi- 
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fat: Coygregata difpergit. Obtok zebraną wilgoć z žiemi nie dla fiebie cho- 
wa, Congregata dijpergit. wilgoć z Ziemi zebraną obłok po niwach, po ogro- 
dach rozlewa, gdzie potrzeba káze, rzuca, rozrzuca. Mafz co ci zebráli czy 
twoi Antenaci,czy twoie ftárania, maíz nád twoie obeyscie: day, użycz po- 
erzebnemu,ták obłoczki nieba fig trzymaiące czynią. Stoňce názywa fie okiem 
Nieba, áná kogoż to oko pogląda? ná poblizíze tylko gwiázdy? ná wynio- 
fte plánety, y z foba nieiáko z pokrewnione wziętym od fiebie świátłem? nie, 
Patrzy to Niebiefkie oko y ná doł, patrzy ná porzucone pod ludzkie nogi 
btoto y gnoie. Takie y ludzkie oko bydz powinno: pátrzyf z nátchnienia 
Bożego ábys komu dobrze uczynił, patrzże á nie ná fwoich tylko: z wtáfzcza 
iezeli ci máia zá dofyć wedle ftanu fwoiego, patrz y ná dalízych á potrze- 
bnych, á rátunku nizkąd niemaigcych.  Chryftus fwoich názywa owcami: 
owieczkito włśfaość; fwoią wetną y kogo infzego okryć. — Mafz runo á we- 
dle &ánu twoiego bogate, widzifz nagiego, 4nie z zbytku: śle ślbo z choro- 
by, ślbo z iákiego innego przypadku, niechayże nie błyfzcze bokami, okryi 
dobroczynnie, dalz dowod żeś owieczka prawdziwie Chryftufa. Człowiek 
w żywocie Mátki fpoczywa, iákimze ułożeniem? kolana, nogi tudziefz przy 
oczach. Ták to ieft nogi człowieka, powinny bydž tudziefz przy oczach- 
4 to iáko? widzifz oko ludzkie á záptakane, nád utratą zdrowia, fľawy, fortu- 
ny“ bież ná rátunek, ná pociechę, wedle możności; mozefz podrátowač for- 
tuna? podratuy; možefz ráda? podratuy radą; mozefz powagą, nie pozwala- 
iąc uczynienia krzywdy bližniemu? podratuy; tego cię fama natura uczy, 
ktora w żywocie Mátki, nogi ludzkie, tudziefz przy oczach ułożyła: Dobrze 
uczynić bliźniemu chwalebna. Tey uczynnozci ku bliźnim fwoim, to ieft 
ku nam mizernym ludziom,daie na fobie dowod,dobroczynnego Boga Matka, 
Návšwietíza MARYA.  Przyznáie iey to Święty Germanus Pátryarcha Ca- 
rogrodzki, ktory fig ták z MARYĄ umawia: de zona Virginis. Quis pość 
Filium tuum ita curam babet generis humani, ficat Ti? Syn twoy, nalz to 
náymilfzy Ociec, śle ty Matka, á táfkawa, á mitofierna Mátka. Quis nos ita 
defendit in afflitionibus? Tyš ofobliwfzą pociechą wfzyftkich ktopotow ná- 
fzych Quis im fupplicationibus adeo pugnat pro peccatoribus? Ty uá kázde 
záwolame náíze wyfkoczyfz. Amadeus Lauzaneńfki Bifkup, Niyświętfzą 
MARYA przyrownywa do pełnoocznych Ezechielowych zwierząt: Animalia 
plena oculis ante € retro. Jákoby mowił: nie iednym okiem Návšwietíza 
MARYA, ná potrzeby ludzkie pátrzy, áby ludzi nie w iedney po- 
trzebie pomyślnie im opatrzyła. Patrzy ná potrzeby duizy, y opatrzy, pá- 

trzy 
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trzy ná potrzeby zdrowia, fortuny, honoru, y co potrzeba žebrze, czy zdra: 
yia, czy fortuny, czy honoru, wto wízyftko opátrzy. — Márya Náyswietiza 
wízyflka w oczach, żadna iey potrzeba náíza nie táyna. Bernard S. przyro- 
wnywa ią do ftońca, (Ser: fuper fignum magnum:) y dobrze ucžy doświadcze- 
nie, Słońce świeci złym y dobrym. Ták Nayświętfza MARYA, przyświe- 
ca uczynnością fwoią złym y dobrym, przyświeca dobrym, uprafzaiąc im u 
BOGA, pomnożenie tá(ki y záftug, przyświeca y złym, uprófzaiąc im žal zá 
fred, ná podobieńftwo ffoňca, MARYA dobrze czyni wfzyftkim bez brá- 
cu» Dobrze czyni wfzyftkim Návšwietíza MARYA, mało to z ochotą czyni, 
káždemu ná zśwołanie wedle potrzeby iego wyfkoczy. Exurgens abit. O 
niey mowi Swięty Bonawentura: In fpeculo B, Virg: Ruth; interpretatur vi- 
gens © fejlinans; € fignat Beatam Virginem, que verè videns in contemplatio- 
we, © bene feflinans fuit in aťlione, videns enim noffram mifcriam est, € fe- 
Sinans ad impendendam fuam mifericordiam. Biogoftaviona Pánna, owa to 
Rut, ktora fie ttumáczy z Imienia, y widząca, y śpiefząca, Jákoby mowił 
S. Doktor: MARYA w Oycu iáko Cora, w Svnu iáko Mátka, w Duchu S. 
iako Oblubienica, naftępuiącą po widzeniu BOGA miłością zátopiona,videns 
ale oraz feffinans. Widzi w BOGU potrzeby ludzkie y ná pomoc każdemu 
fpiefzy, Jey ftofuie ffowa u Lzaiafza Proroka Laurentius Jufti: Iaig 65. An- 
tequam clament ad me exaudiam eos. Lib: de laudibus Virg: Czy mię wzy- 
waią, czy nie wzywaią, profzą czy nie profzą; widzę ze potrzebuig, pámie- 
tam nánich, y ná ich potrzeby, Mamy w pifmie: Genef: 1. Fecit DEUS due 
luminaria, luminare majus, ut precjjet diei; G luminare minus, ut przejjet no- 
i. Stworzyt BOG fioňce áby dzień obiásniato, tworzył y Xiežyc áby 
objásniat noc. Przez te dwoie światła, niechay mi fie godzi rozumiec [E- 
ZUSA y MARYA, JEZUS ftoňce, bo nam weyściem fwoim ná świat, dzień 
zbawienny zapalił, JEZUS ftońcem, bo nas rádami Ewangelicznemi, y fwoie= 
mi, y Świętych fwoich przykładami. zagrzewa w miłosci BOGA, w miłości 
cnoty y dofkonśłości Chrześciańkiey: Luminare majus ut praej]et diei, S 
luminare minus ut precjjet noi. MARYA Xiežyc, bo lubo ad Słońca fpra- 
wiedliwości, od BOGA wcielonego w dofkonałości mnieyfza, iednakże nád 
wfzyflkie inne flworzone światetka, to ieft'nńd Swietych Aniołow, nád Swig- 
tych ludzi godnievtza, zafugami, darami nádprzyrodzonemi przed Bogiem 
ci nzzMva, Micat inter ignes Luna minores. Te wfzyfikie promienie lafk fo. 
bie vg BOGA užyczonych, ta pochodnia Niebiefka Niyświętfza MARYA, 
rzuca ná owych w ciemnościach grzechu leżących.  Muwinarekis, qui inte. 
nebris, 
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nebrís, € in umbrá mortis fedent, To ieft ná nas ludzi grzefznych, áby nas 
wieczności pozyfkała; 4 czyni to y to z ochotą ná wybieg, ná wyfkok, že ták 
rzekę: Z fimym ftońcem fprawiedliwości. To ieft zdanie Anzelma Swigte- 
go: Lib: de excel: Virg: Cap: 6. Veľocior nonnunquam eff falus invocato nos 
mine MARIÆ, quam invocato nomine JESU Filii DEI, quia Filius ef Judex 
omnium, & difčernít merita fingulorum. dzie ná pomoc náíze mowi An- 
zelm S. idzie Pan BOG nafz JEZUS Chryftus, ále idzie ezeftokroc z wolna; 
częftokroć fig gniewem ná grzechy náfze zafłanawia, czeftokroc na ukáránie 
náľze, y grzechow náfzych z włafzcza powtorzonych, dopierož pofetnionych, 
śni fic nie rnfzy ná pociechę náfze, á Xiežyc ten miftyczny Návswietíza MA- 
RYA, lotna ochotą fwoią, wybiega ftońce fprawiedliwości, ná pomoc ná rá- 
tunek, ná zbáwienie dufz náťzy: h: Felocier nonnunquam est falus invocata ne- 
mine MARIÆ. Apoc: 12, Jan Święty w obiáwieniach, w olobie niewiafty 
widział Návšwietíza MARYA, Xiężyc pod nogami maiącą: Ecce Mulier lne 
na fub pedibus ejus Idzie ná pomoc náfze Nayświętfza MARYA, śle idzie 
fkoro, idzie iákoby Xiężyca pedem uniefiona, Widział niegdy Dawid cieka- 
wością proroczą Syna Bożego ná świat z ftępuiącego, á iákoz? Exulravit ue 
gigus ad currendam viam, Oto Olbrzymim z Nieba krokiem Syn Boży z 
ftapit Jan zaś w obiáwieniach widział MARYA fkrzydła orle mśiącą: Date 
fent mulieri due ale aqvile magna, ut volaret in defertum. U Syna Bożege 
orle fKrzy dia, u Matki iego orle fkrzydła,co to ie(t? oto mi przychodzi uwa- 
ga. Wítáwia fic Nayświętfza MARYA do Syna fwoiego zá ludźmi: Synu ten 
potrzebuie táfki twoiey do pokuty zá grzechy, ten do zdrowia, ten do for- 
tuny, trzeba ich Synu ratowac, twojec to flworzenie,|twoi to wedle nátury 
ludzkiey Brácia: Idzie Chryftus ná pomoc náfze, idzie bo trudno odmowic 
Mátce, y idzie krokiem dofyć fporym Exultavit ut gigas, śleż przecię nie 
ták fporym, iáko fobie ochotna ná pomoc náfze życzy Náyswietífza MA- . 
RYA. Więc woła Mátka ná Syna/ Ey Synu náymilízy trzeba prędzey, trze- 

ba predzey, trzeba predzey, więc przybiera fkrzydeł ta Orlica Niebiefka: A- 
gula magnarum alarum, wylatuie przed Synem, á dokadže? 17 defertum wy- 
latuie y tam gdzie de/errum, gdzie ná duízy puftki, niemafz táfKi poświęca- 
iącey, bo tę grzechy ftrácity, y okrywa fKrzydłami niepráwošci ludzkie, to 
left wymawia, ogradza iáko Mátka. Leci y do tych ktorzy ic BOGA trzy- 
maig, śle fobie więkfzego á wiekízego pomnożenia w láfce Božey życzą. 
tych do zakochania fig w uczefzczaniu do Świętych Sákramentow, w modli- 
twach, w iśłmużnach, umartwieniach T zapala áczyni to z ochotą ná wy- 
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fkok, nå wylot, že ták rzekę: z Pánem JEZUSEM BOGIEM śle Synem 
fwoim: Exultavit ut gigas, date funt mulieri due ale, Co famo utwierdzam 
hiftorya... Vadingus Pifze In Annal: 1242. Błogoftawiony Leo, Uczeń y to- 
warzyfz w drodze Serafickiego Franciízka miał widzenie. Pokazano mu 
dwie ku Niebu wyniefione drabiny, iedna czerwona przy ktorey itat Chry- 
ftus, druga biała, przy ktorey ftáta Náyswietfza MARYA. Ná czerwoną dra- 
bine wftąpiło wielu, śle wielu pofpadało. ktorzy fi do biátey udali, wfzyfcy 
adrowo do Nieba poftąpili. Z tego widzenia Błogoftawiony Leo, wziął do 
Náyświętízey MARYI ofobliwe náboženílwo, á iá biorę tę uwagę: Chryftus 
zbawienia náfzego Ociec, śle Ociec, kiedy będzie dziecko harde to ie trąci 
t3 y ową pokufą, śle kiedy będzie cáte złe, to ie przez umknienie táfki do 
zbáwienia fkuteczney z zbáwienia cále ftrąci. - A Náyswietlza MARYA ,iáko 
miłofierna Mátka, wfzyftkich zá iey przyczyną do Nieba fig maiących ogar- 
nia, przytula, od pokus odwodzi, do świętey pokuty przywodzi, radaby ile 
z niey, wfzyftkich w Niebie widziała, To iey przyznaie Bernard Święty: Ser: 
fuper fig! mag: MARIA folem induit, qui fuper bonos && malos. indifferenter 
oritur, nam ipfa quoque preterita pon difcutit, fed omnibus fe exorabilem, o- 
mnibus clementiffimam prafiat, omnium denique nece[fitatibus ampliffimo quu- 
dam mijeretur affedłu. Y bez bráku iáko ftońce, y ochotnie iáko ftońce do- 
broczynna wízyftkim Mátka, bieży do wfzyftkich MARYA. Nie dofiada 
Nóyświętfza MARYA, Exurgens MARIA abiit: tám gdzie potrzeby ludz- 
kie ratunku y pomocy wołaią: ochota ku ludziom w Nayświętfzey MARYI 
uczynna, uczynnosc ochotna. 

Kończę. Piíze Kochowfki w hiftoryi Polfkicy, Towarzyfz pewny 
wraz znim będący wbátálii pod Połockiem z Mofkwą mianey śmiertelnie 
róniony umarł, śle w tákiey okoliczności. Zyt śmiertelnie rániony, poki 
mu nie zwołano do fpowiedzi Kapłana, po ktorey uczynioney rzekł do 
ftoiących ná koło: tę łafkę Bożą żebym bez fpowiedzi nie umart, uprofiła mi 
Návswietíza MARYA, y mam nádzieie w iey Mścierzyńfkiey dobroci, że mi 
u BOGA uprofi oftáteczna tafkę, bez ktorey zbáwionym bydź nikt nie może, 
Y w tym (konat. Z tey hiftoryi, bá y z całego Kázania znac fie daie, iáko ieft 
frafobliwa y fkrzętna około zbáwienia náfzego Nayświętfza MARYA. Sta- 
raymyż fię o Jey ku nam áffekta, flátecznym ku niey nibożeńitwem. Ato 
famo przeto. Idzie o fortunę, flárafz (ic byś miał Páttona, áiednego z 
picrwízych w Páleftrze; idźie o zdrowie, flárafz fię o záleconego Medyka; idzie 
o łalkę Krolewfką, kłaniafz fię pierwizemu Pána faworytowi. Idzie k du- 
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fzę trzeba Pátrona, á ktoryfz náylepízy? Nayświęciza MARYA, bo y ocho- 
tna iákošcie ftyfzeli ná dánie nam pomocy około zbawienia, y BOGU náy- 
miliza ile Mátka, Trzeba wiedziec, feft dzifieyfzy poftanowił roku tyfiąc= 
nego trzechfetnego ośmdziefigtego dźiewiątego Urban fzofty Pápiež, áby 
Pan BCG zá przyczyną Nayś: MARYI, oddalił kłopoty Kościelne, ktore 
czynił /Kosciotowi Klemens Antypapa, y ftało fię zá przyczyną Náyswiet- 
fzey MARYI, czego Kościołowi życzył Urban Papież. Spádnie na nas kło- 
pot wielki przy śmierci váfzey, y nie ieden. Kłopot wielki przy nachodzą” 
cey boiazni, áczy ieno mi Pan BOG grzechy moie odpuścił, á czy ieno po 
odpufzczeniu grzechow moich, w nowy grzech nie wpadnę, y bez powflania 

z niego głowę ná wieczny upadek położę. Do czego žeby nie przyízto, 
ochotna ná pomoc zbáwienng náfze przybądź Návšwietíza MARYA, 
day dowod ná kázdym z nas wfzczegulności tego Kázania ftuchaig- 
cym. Prawda, nieomylna prawda! MARYA nie dofiada Exur- 
gens abiit, káždemu ż ochotą gdzie potrzeba iego woła, 
wyfkoczy, Exurgens abiit. AMEN. 
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Ná Swieto Swigtey MAŁGORZATY, 
PANNY y Mgezennicy. 


Simile eff Regnum. Celorum bomini, querenti bonas 
.. margaritas Matt: 13. 
Podobne ieft Kroleítwo Niebiefkie człowiekowi, fzu: 
kśiącemu dobrych pereł, 


Ewangelii Niebo w podobieňftwo zperlami idźie. 

U Mátgorzaty Swiętey Pánny, y Męczennicy Pánieňítwo z ká- 

nákami wpáragon pofzto, Kleynot Pźnieńftwa, umiała fo- 

bie Málgorzata fzacowac,  Y flufznie. Szácowny to przed 

Bogiem kleynot Pánieňftwo. Dawid widział Ofobę przy Tronie, w złoto- 

głowiu Pfl: 44. Alitit Regina à - in in vestitu deaurato, Co v“ 
2 - $ 


fze zá ofoba, y przy Tronie tudziefz? y w ztotogtowie? Odpowiada Grzegorz 
S.L. 6. Expofit: in 1. R. 15. Quid eff veffitus aureńs, nifi decor & honor Cor- 
poris Virginalís. Pánieňítwo mowi Grzegorz, niewinność Pánieníka y przy 
tronie, y po prawey ręce. Já wnofze, niechayże do Pźnieńitwa Afmodeufz 
Bies nieczyfty, przyftępu poufałego nie má. — Pánierítwo przy Tronie Bo- 
żym, ná oku u Pána BOGA: niechzefie po kątach nie tarza, nie wala, do- 
pieroz po kárczmach, po goscinnych domach, dopierož niechay niechodzi 
ná tárg á taki, o ktory upomniecby (ie mogło, nieprzedaway že lie tánie, dla 
grzechow ná potępienie. W ztotogtowiu Pánienítwo, In veślitu deaurato, 
niechže będzie bez plamy, fzpetnych mysli, fzpernych fow, izpetnych u- 
czynkow, Návmnieyízy zakał, ná złotogłowiu niewinności. wielkie pfe. 
Szácowne Pźnieńftwo, potrzeba ie, iáko kleynot powazac. Juftus Ovgeli- 
tanus pifząc ná owe ftowa: Cant: 6. Que efl ifla que progreditur, quaft au- 
vora confurgens, pulchra ut luna, elelła ut fol.  Powftaie iáko Jutrzenka, pię- 
kna iák Xięzyc, wyborna ińk Słońce. Rozumie w tych ftowach, wyrázone 
trzy ftány. Zámežny, Wdowi, y Pánieňíki, Stan zamężny, przyrównywa 
do Jutrzenki, Wdowi do Xiężyca, 4 Panieńfki do ftońca. U Orgelitana iáko 
ftońce celuie nád wfzyftkie inne luminarze, ták celuie Pánieňítwo nád wfzyft- 
kie inne ftźny. Ztądci Teodorus Studyta názywa pánieňftwo, Reginam vir- 
tutum, Krolową cnot. Ser: 65. W Koronie miedzy enotami Panieńtwo, 
trzeba ie fobie iáko drogi kának fzącować: Vźrginitas eff Regina virtutum, 
S. Bonawentura twierdzi Ser: 2. de S. Barthol: £e w Niebie ief troiaka koto- 
na. Złota dla Pánien, z gwiazd ułożona dla Kśznodzieiow, y kámienna dla 
Męczennikow.  Pónieńftwo y w Niebie, y w koronie, y wzłotey koronie, 
Máwiacie, bodayże y zá piecem byle w Niebie, á do moiey állegoryi, bo- 
dayże y w orzechowey koronie bydź, by ieno w Niebie. Kochaycie (ie w 
niewinności Pánieníkiey, wy do ktorych to z ftánu wáfzego náležy, á bedzie- 
cie y w Niebie, f w koronie, y w złotey koronie. Blefeníis pyta fie (de fefto 
©0. Sanétorum,) ktoli tež puftki po Aniotach śpoftatach z Nieba zrzuco- 
nych fobą famym záwalil? y powiada przywodzac po fobie Fifmo: Chry- 
ftus w Ewangelii mowi Mat: 22. /n refurreclione neque nubent. neque nuben- 
tur, fed erunt ficut Angeli DEI. W Niebie Pánny, Nicbo zówalą, In re. 
Jurreilione neque nubént, neque nubentu, y beda Aniołami. Et erunt ficut 
Angeli DEI. Szácowny to kleynot w Niebie Panieńftwo, niechayże będzie 
fzácowny y ná žiemi. Czytam w hiftoryi Kolegium Sandomierfkiego. Pe. 
wncy poczciwey Pánience, Szwed Officyer, garść złota ofiarował zá cnotę 
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iey, y zá poezciwosc. * Panienka poczciwa złoto pod nogi, plwocinę ná 
twarz bezecnika rzuciła, mowiąc. — Drožíza umnie cnota, nizeli twoiego 
garść złota. To to fzacunek, y ftyma, niewianości Pónieńfkiey. U miała 
fobie y Małgorzata S. Pánieňftwa fwoiego kleynot fzacowac. To famo iá- 
ko? uftyfzemy Pánu BOGU ná chwałę niewinney Pánienki, wielkiey kleyno- 
tu Panieńfkiego Jubilerki Małgorzaty Swietey ná záfzczyt | | 

Nie u wfzyftkich wftymie poczciwość y niewipność życia. Moy- 
żefz opifuiąc początki świata czyni wfpomnienie światła, czyni wpompisiie 
y ciemności. A tu fig py tam, zkądże fię ciemności ná świecie wzię y: rs E 
fzy prawdę niewiedziec zkad. Otym że ciemności byty wpierwiaftkac 
świata wiemy. Tenebra erant fuper faciem abyjJi. o tym zkad fie wziely pe 
wiemy. A światło zkad ná świecie záiásniato? Dzxz£ DE US fiat lux, & fac 4 
efi lux. Y iezykiem y ręką BOG pracował, aby światło ná świecie zálášnia- 
to. Dixit DFUS 6 falta e& lux. W moralnym wyrozumieniu, świat w 
początkach fwoich byt Panną, nie ftychac było zapowiedzi, ślubow, nie by- 
ło krz.in, dopierożjnie chodzono w wionkach á bez kwiatku poczciwosci; 
żeby fie był ten świat w ftánie fwoim Pźnieńfkim, pięknie y godnie oka Bo- 
fkiego zachował, żeby był pieknie miewinnością świecił, mufiał Pan BOG y 
językiem y ręką pracować, Dixit DEUS, fiat lux, © facia efi lux. Práco- 
wał ná światłość świata Pan BOG, 4 poftáremu byty ná świecie ciemności, 4 
niewiedzieć zkad (ie wžiety. Tenebre fake funt. "Ták bywa, znáydzie fie w 
ftánie Pźnieńfkim to, y to, czy w myśli, w fowach, czy w uczynkach, na co- 
by iśko na noc oko Bofkie pátrzač nie miało, á znáydzie fie niewiedziec 
zkad, Tčnebre fadle funt. Ale żeby Pánienka przyswiecata SE AUD 
fkromnym przykładnym życiem, trzeba „żeby do niey mowił Pan BO 
nie raz, przez wewnętrzne nátchnienia: Dixiz © fafa efl lux. Trzeba żeby 
to w niey fprawił przez rożae pogrożki, Panno y to pfe, yto pfe, będzie 
to z zákatem dufzy, z zákatem ciała, y poczciwego Imienia twoiego, y two- 
ich. Dixit € fota eff lux. — Tákie to Pan BOG ma zawody z temi, do kto- 
rych nálezy przeftrzegac niewinności, bo ftymy fzacunku niewinnosci nie 
maia. Niewinność fig utraci niewiedzieć z kim, niewiedziec gdzie, niewie- 
dzieć iáko. Mamy tego dowod z Izráelitek Exod: 32. Zprzykrzyli tobie Erá- 
elitowie w Pánu BOGU Stworcy Nieba y ziemi, naglą A śrona áby im ulał 
Cielca, uczynił Aárcn w czym fię mu żydzi przykrzyli, Aw iákiz fpofob? 
Oto mowi do 2ydow: Tollite inaures aureas de uxorum, e filiarum vejirarum 
euribus, © affgrte ad me. Żony y Cory walze maia záuíznice, niech to de 
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mnie zniofą, y zniofty bezodwłocznie Izrźelitki záufzüiczki fwoie, áby fie 
ná Cielca przelaty. Co uważaiąc uczony Oleáfter czyni reflexyą. $i ab 
uxore aut filia auferas monile ad bonum aliquod; vix teta die fletum compefce- 
re poteris, nunc vero tam facile pretiofis [boliari permittunt. ad Idola. Wigs 
żonie, wziąc corce kánáczek BOGU ná Ottarz, niebytoby to bez tez y ná- 
rzekania, à że; ie miał batwanowi, y diabłu doftać, z ochotą corki Izráelfkie 
ofiaruią. Nie fame to do biefa fkłonne Izráelitki. Ták fie y w corach Chrze- 
ściańfkich dzieie, nietylko záufznicki śle y ucho daią prędko ná fzepty, ná 
pofzepty, ná mowy, ná niecnotliwe námowy. A komuž? Bálwanowi ktore- 
mu fie niecnotliwa lubiežnosc kłania, y iego wfzelką ná niewftyd ochotą á- 
doruie. W Xiegach Jobowych mamy fob: r. Trzy coreczki Jobowe ná 
pewney fali iedzą, pią, tańczą, przy ochocie ciefza fie: Repente ventus irruit, 
e regione defèrti, & conculfit angulos domás, (5 everfa eff. Salą wiatr gwat- 
towny ztrzgínat, ruiną Jobowe dziatki przywalit. Coreczki Joba Swiete, 
Swietego Qyca, świątobliwe dzieci, przecięż przy ochocie, przy wefołości 
ná ciele zginęły. Giną, giną coreczki Chrześciańfkie, á zwla(zcza maiey 
Święte, á przytym befpieczne y fame fię ná rozpuftne wefotosci nárážáigce, 
Láda wiatr wionie, á przy takich wefotosciach, niewinność fig tłucze y pry- 
fka Repente ventus irruit, (f concujfif, Sam Pan BOG mufi te kryfztały 
piaftowac, bo fie fame przecivko ttuką, ttuka bo (jebie iáko fzklane czaczka 
poważaią. Repente ventus irruit, © couruffit. Nie ták Mátgorzata Swieta 
umiała ona fobie kleynot niewinności drogo wśżyć,  Miata Mátgorzata 
Swieta Oyca, náywyzlzego w obrządkach Pogańfkich Pátryarche. Ten co- 
reczkę Iwoie dat ná wychowanie mamce iey; nie dáleko Antyochii miefzka- 
14cey. Mamka, y owízem Swięta wedle BOGA Pánienki Mitgorzáty Mát- 
ka, že byta Chrześcianka dala iey wychowanie Chrześciańfkie, w tym wy- 
chowaniu Chrześć iańfkim wmowiła wnię áby wezyflosci Pánu JEZUSOWI 
ftuzyla, wmowiła dowodami, Coreczko Miłgorzato; Paweł Swięty wielki to 
był człowiek przed BOGIEM, á czymże uroff? Niewinnością życia, y lam 
żył w niewinności, y lity po cátym świecie Chrześciańfkim rozpifał, záche- 
caiąc wfzyftkich do teyże cnoty; ftowa fą Pawła 1. Cor: 7, Volo vos omnes effe 
ficut me ipfum. Mowiła daley Swięta niewiafta do fiwoiey wychowańicy Mat. 
Eorzaty Swietey, Jan Święty y to był człowiek przed BOGIEM wielki, o 
i UE: Ewangelia: Difčipulus quem diligebat JFSUS,recubuit fuper pectus 
JESU. Y kochał Pan JEZUS Jána, y do pierfi go fwoich przytulił. Ten 
ták ukochany Pánu JEZUSOWI Uczeň Jan, y fam byt niewinnym, y zá obiá. 
wie- 
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wieniem Bożym widział tudzieíz zá Bárankiem Niebiefkim idące Pśnienki: 
Apoc: 14. Virgines fequuntur Agnum guocung, ierit. Chcefz dziecię: mo- 
wiła pobożna niewiafła do Małgorzaty: bądźże Pźnienką áž do śmierci. Te 
swięte námowy chwyciły fie Małgorzaty. Roffa Mátgorzata w dofkonátosci 
Chrześciańfkiego życia, roffa fzczegulniey w zákochaniu fig w niewinności 
Panieńfkiey, W lat kilka wžiat O-iec corkę do domu, iuz przy bacznym 
rozumie będącą, prowadzi ią ná nabożeńltwo pogańftwu zwyczayne. Pá. 
nienka Mátgorzata iść niechce; że byt Káptanem pogaňíkim, żórliwością o 
fwoie Bogi uiety, biie, fiecze rozgami Małgorzatę, odgraza y śmiercią, ieze- 
liby fig porzucjwfzy Chryftufa, do ofiar iego Oyczyftych nie udała, Mátgo- 
rzata przy Pánu JEZUSIE ftáteczna. Coż czyni Ociec? wygnał ią z domu, 
wygnana z domu Oycowíkiego, pofzła do owey mamki fwoiey ná wieś: 
czymże fie zábáwiala? owa uboga niewiafta, śle poczciwa Chrześcianka,mia= 
ła (zczupluchna trzodkę owiec. te Małgorzacie w dozor zleciła. Zowiecz- 
kami Mátgorzata w pole, z owieczkami Małgorzata w polu. Dobrze ci to 
Święta Pánienko, mafz tu przy tey trzodźie, tyle náuczycielow, ile owie= 
czek, ieft fię tu tobie co do obyczaiow, czego nauczyć. Patrz ieno Mát- 
gorzato: zna fię ná głofie Pafterfkim owieczka, idzie zá nim, cudzego gtofu 
choć pedchlebnego nie ftucha; nie dyfpytuie owieczka dokąd mnie to ten 
pafterz prowadzi: káže ná gory. fRácze; káže ná doł, nie mruczy; nie fkarzy 
fic ná rządy owieczka: káže Páfterz dać, pod nożyce wełnę, pod nož garto, 
daie, y poddaie owieczka; nie ma zebow owieczka, tylko ná trawę; nie kąfa 
owieczka owieczki Mátgorzato: piękna to obyczaiow ChrzesciarifKich fzkota 
przy trzodžie. Jákoiz przy pafzy owieczek, iáko przy fzkole poftapita S. 
Mátgorzata wyfoko, ofobliwiey poftapita w fzácunku niewinnosci Pánieň- 
fkiey. Uwśżała czefto Mátgorzata, terazci chodze zá owieczkami, śle mi (ie 
flarac potrzeba, áb: m zá czafem chodziła po záchowaney Pánieňfkiey nie- 
winności zá Bárankiem Niebiefkim. Efrem Swięty powiada že fie z rofy 
perły zśbierdią. Droga perła niewinność Pźnieńfka, ná rofie, przy trzodzie, 
przy pafzy owieczek rofta w Małgorzacie, y dała iey ftymę y [zár unek,Mát. 
gorzata przy Olibry ufie Staroście Pańftw wfchodn'ch. Jedzie Olibryus 
pržez pole, ná ktorym owce pafta Mátgorzata,“ widzi młodą dorodną Pá- 
nienkę, wefprze konia, pofkoczy do niey, zbliży fię dziwnie fig urodžie,pyta 
© urodzenie, o religią, da fpraw& O wfzyftkim Małgorzata: ieftem urodze- 
niem náywyzízego Kapłana cora, profeflyą życia ieftem Chrześcianką, odpo- 
wie Starofta: wyfokie urodzenie, uroda piękna, lata młode, religia nic potym. 
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Przeymuie mowę Stśroście Mátgorzata: religia Chrześciańfka nic potym/ y 
owizem umnie religia Chrześciańfka nadewfzyftko, ná co Olibrius, bedziefz ty 
iedneyże zemną religii? nie będę mowi Małgorzata: śle bedziefz zona moig? nie 
będę odpowie Miłgorzata: mam ia moiego oblubieńca Imię mu JEZUS Chty- 
ftus,Syn BOGA Náywyzízego, temum Panieńftwo moie ofiarowała. Rzecze O- 
librius: W Alexandryi Chryftufa nie znśią, albo máto znáig: mnie wí7yfcy 
znaig, śle iá ge znám mowiła Málgorzata: y znam J:ZUSA Chryftufa: y 
innego krom niego oblubieńca znać nie chcę. Y tu inž Olibrius ofiaruie 
honory, fortuny, kleynoty; u mnie rzecze Mátgorzata, kleynot nád wfzyftkie 
kleynoty niewinność Panieńfka, Kiedy ták ftáteczny Mátgorzate y przy 
Chryftufie, y przy niewinności Pźnieńfkiey widzi Olibrius, o pogardę y Bo- 
gow fwoich, ktorym fię kłaniać niechciała, y o pogardę fwoiey ofoby, zá 
ktorą w dożywotnie pomiefzkanie poyść niechciała, zážarty, kázať ią wżiąć 
z pola owego, wžieto, do Antyochii záprowadzono, tam rozgami áz do krwi 
acięto, fzynami rozpálonemi fpieczono, zábiiánemi zá paznokcie crzáfkami 
udręczoną, z kátowana, y ledwie coś niecoś oddychaiącą do więzienia fmro- 
dliwego „wrzucono. Powiśdaią nátaraliftowie: że perły fic rodzą kiedy w 
naywiekizą pioruny biią. Bity iakoście ftyfzeli, ná Małgorzatę pioruny o- 
krutnego - Ohbriufza ręką rzucone, śle fig miedzy niemi Małgorzata w dro- 
gà ftyme perty fwoiey: to ieft w ftymę niewinności Panieńfkiey obierała. A 
to famo iáko? Przyízedt do niey czarc przeklęty w poftaci (moka, kupe gá» 
dziny zá iobą prowadzgcégo,áby ią byť od świątobliwego przedfięwzięcia kto- 
re miała, w Pánienítwie, y zá Pánieňítwo umierac;odwiodt, Mátgorzata,uczy uita 
znak Krzyża Swiętego, y fzataná od fiebie odpędziła. W nogi duchu, nie» 
czyfty duchu, nie dla ciebie to niewinność Miłgorzaty. Przyízedt powtor- 
nie do Małgorzaty fzatan, w poftaci Puftelnika, Stánie przed Pánienkg 
zmyślony y Chrześcianin y Puftelnik poftami wycienczony y rzecze: Zá ce 
cię to Pánienko zcieto? upieczono? zá Chryftufa. Jeftci czego powinizowaę,śle 
nie tu koniec, trzeba będzie y umrzec, A przecie Chryftus twoiey śmierci 
nie pragnie, ktory powiedział w Ewangelii; Jam przyfzedt ná świśt, áby 
życie mieli, y ebficiey mieli. Jeżeli zaś o zachowanie Pźnieńftwa idzie, 
śzaż w Chrześciańftwie Mółżeńftwo nie Sakrament? Przy tym możefz Chry- 
flu'owi pozyfkac Olibryufza. Jeżeli zaś Chryftufowi niepozyfkafz Olibriuíza, 
dafz Chrześciańfkie wychowanie dziatkom, z Olibryufza zptodzonym, Je- 
żeli fię y to nie uda, możefz z fortuny ktorey z ták bogatego męża nábe. 
dzieíz dobrze czynić Kościołowi, fzpizalom. Piękne to fow kolory, przeciež 
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Mátgorzata Duchem Bożym fprawiona poznała, že y to diabeł, więc zmy- 
ślonemu Puftelnikowi, plunie w oczy. Zgiń pokufo, chocbyś mię nie tył- 
ko iedwabnemi wiązał ftowy, śle y kleynotami obfypał, od niewinności ftá- 
nu moiego odwodząc: Já Panną żyć, Panną umierac prógnę. Ták to Mát- 
gorzata-niewinność Pźnieńfką iáko drogi kleynot nád wfzyftkie fortuny, y 
nád życie náwet fwoie fobie poważała. Szacowna kleynotu Pźnieńfkiege 
Jubilerka Małgorzata Swięta. 

Kończę: Małgorzata Swięta poważała fobie niewinność Pźnieńfką nad 
honor, nád fortune, y nád życie, y fulznie. Niewinność ciała niefkalana, 
ieft to cnota, dla ktorey MARYA Pánna ftła fię Mátka JEZUSOWA. Jett 
to cnota, dla ktorey Pan JEZUS Jana Ewangeliftę przytulił w wieczerniku do 
ferca fwoiego, Jeft to cnota, ktora ludzi podobnych czyni Aniotom. jeft 
to cnota, ktora niewinne owieczki tudziefz zá Bárankiem Niebiefkim wyfeła. 
Wielka to cnota, śle do utraty predka. © tey cnocie mowi Póweł: 2. Cor: 
4. Portamus tbefaurnm in vafis filtilibus. — Kryfztat to, potrzeba z nim oftro- 
žnie, w myslach, w ftowach, w uczynkach, w-weyzrzeniu, w ftuchaniu. Do- 
pieroż ofłrożnie w biegach y wybiegach, po mieyfcach, po olobach dora- 
dnieyfzych, bo pryśnie. Kleynot to, śle ma wielu ná fiebie czuwaiących. 
Sftyfzeliście co fie džiato z Panienką Mátgorzáta, nápadat ná nie czart prze- 
klety, to w poftáci fmoka, to w poftáci Puftelnika, to ieft: y groził, y profit, 
áby Máteorzata nie ták flátecznie przy niewinności Pánieníkiey fata. Pá- 
nienki, bedžiecie miały diabia, y profzącego y grożącego, poftáremuž y'ten 
y xen diábet, wam ná zdradźie: á poczciwość wáfza, Anioł. Ják fobie chce 
diábel, Anioła fig, to ieft Anielfkiey poczciwosci, trzymaycie. Te, przykta- 
dem Matgorzaty, powázaycie fobie nád honoty, nád fortuny, y nád zycie do- 
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Szyfcyśmy grzefzni, upewnia nas w tym Jan S. Ewangelifta. 1. Joan: [^ 
V Si dixerimus ouvniam peccatum non babemus ipfi uos feducitius, © vert- 
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Bas in nobis non eff. Prówda, Prawda mowi Jan, nieomylna práwda, żeśmy 
wfzyfcy grzefzni. Idzie zá tym, żeśmy wlzyfcy pod mściwą ręką Pána BO- 
GA ná(zego, z t4 rożnicą. Tego grzefznego BOG uderzy, to ieft grzefzne- 
go powízechnie, uderzy Pan BOG ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, á 
w oftatku,-iezeli tu przepuści, ná támtym świecie uderzy doczefn.:m kárá- 
niem.  Owego zaś, to ieft śmiertelnie gizefznego uderzy, y zábiie ná dufzy: 
y to, y to nie dobrze. Trzeba fic z Panem BOGIEM  poiednac, przez 
pokutę świętą. Y chcetego Pan BOG. Adam zgrzefzył: Gen: 3. ejecitf; 
Adam & collocavit Cherubim ante Paradifum, igneum gladium habentem 
Grzefznego Adama Pan BOG z Ráiu wygnał, á gdzież go poftawił? odpo- 
wiada Cyryllus Catech= z. Conflicuit illum č regione Paradif, ut videat, unde 
exciderit. deincep[ý, per penitentiam falvetur. Poľtawit Pan BOG Adama 
blifko Ráiu, y wygnańcowi grzefznemu kiwał przez miecz Cherubina, odgra- 
żaiąc zgubą, ieżeli nie pomyśli o tym, iákoby (ie do Ráiu ftraconego prze- 
brac. Ták Pan BOG czyni z utrácyufzami táfki fwoiey: kiwa im, przez we- 
wnętrzne nadprzyrodzone reflexye, aby fię tam wrocili, z kąd przez grzech 
ciężki wypadli, to ieft: żeby fie powrocili przez pokutę do łafki , ktorą przez 
grzech utracili. Y miał Pan BOG takich ktorzy fip do niego przez pokute 
powracali. 2. Reg: 12. Nátan Prorok Dáwida táie: y żonęś cudzą wziął, y 
mężaś teyże żony zabić kázat, nie dobrze to. Y to y to przeciwko Boże- 
mu zákázowi. A Dáwid co ná to? Peccavi Domino, Prawda Nátanie prawda! 
źlem uczynił, Boże bądź mitosciw grzefzney duízy moiey. Málo to, po cá- 
te dni życia fwoiego ná to, y zá to co uczynił z obráza Bożą, płakał, Pece 
eatum meum contra me eff femper. Raz y dragi Dawid od BOGA odfzedł, 
śle fię po cáte życie do Pina BOGA przez pokutę powracał: Peccavi Do- 
mino, peccatum meum contra me efl femper. Tacy byli y Niniwitowie. Pogroził 
Niniwitom Prorok Jonafz: Adhuc quadraginta dies, 6 Ninive fübvertetur. 
Nie długo czekac: zginiecie zá grzechy wafze, zginiecie z dufzą, ciałem, for- 
tunámi wafzemi; áz oni iáko mámy w Piśmie Bożym, począwfzy od náyle- 
tnieyfzych áz do náymnieyízego dziecka, y w włofiennicy y we łzach. Trze- 
ba fig nam mieć, po grzechach do pokuty, á trzeba nieodwłocznie. Oblu- 
bieniec w pieniach Sálomonywych upomina Oblubienicę Cant: 2. Surge pro- 
Pera, wfłań á nieomiefzlánie, Hugo Kárdynat czyta. Surge 4 peccato, adju- 
Jłitiam propera, quia mora periculofa esi,  Upadłeś w grzech wftaň, máto to, 
propere powfłań á nieodktadnie. Ták czyńmy z duízami náfzemi, iáko u- 
ezynit Ewangeliczny Xiaze z corką fwoig. Umarła mu corka, bieży bezod- 
włocznie 
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włocznie do Pána JEZUSA Mat: 9. Filia mea modo defunta ef. Pźnie do“ 
pierufieńko corka moia umarła. Z czego Chryzelog S. czyni do nas reffe- 
xyą Chryfol: fer“ 34. Si mortua per peccatum anima, non differenda refurre= 
Gionis cura, Przez grzech cbumarta BOGU dufza, ftarayże fie, áby tafką Bo- 
zd WiNżefzona, co prędzey zbáwiennie powftata, Ták czyńmy, iáko czynili 
zchorzali Izráelitowie. Qui prius defcendiffet Janus fiebat. Joan: $. Zkále-- 
czał, álbo chorobą zeítabiat kto z fynow Izráelíkich, mieli przed fobą íi- 
dzawke y chorych y kálekow uzdrawiaiącą, ieden fig przed drugim do owe 
fadzawki o iákiey mogł mocy wybiegał, Ták nam ludziom grzefznym ná- 
leży, ieden przed drugim wybiegać powinniśmy, śbyśmy przez grzech pod- 
upadli, tym Swietym Sakramentem ná nogi powftali: Qui prior deftendif> 
fet fanus fiebat. Wizyftyšmy grzefzni to prawda, wfzyftkim pokutować po- 
trzeba, á nieodwtocznie, y to prawda. — Alebyscie radzi przed oczyma miel 
modeluíz pokuty Swietey. Tenia wam wyfławię w Mágdálenie Swiętey, ba! | 
nie ia, śle ;Chryftus dnia dzifieyfzego mowiący, dnia dzifieyfzego palcem’ 
Migdalenę wytykaigcy. Magdalenę niegdy grzefznice, á potym pokutnicę:' 
Vides banc Mulierem. _ Widzifz tę Niewiaftę, iákoz iá otym mowić bede Po“ 
kuty náizey fzczerey, świętey, Kátolickiey przykład Mágdalena. 

Magdalena nrodziła fię fzlachetnie, iáko pifze (Petrus de natalibus 
Epifc: Efquil) zá żywota Rodzicow fwoich żyła fKromnie wedle ftanu fwo- 
iego, bo była pod świątobliwym dozorem. Po śmierci rodzicow Mágda- 
leny, fortuna ich ná troiaki podział 'pofzła: Łózarzowi ktory był brat Má- 
gdaleny, doftály fig dobra w famey Jerozolimie zołaiące, Márcie Betania, 
Magdalenie Zamek z przyległościami Mágdalum nazwany. A tuiuż Má- 
gdalena, przy fwobodzie y przy fortunie, y przy młodym wieku, fwywolnie,. 
rozpuftnie żyła. Dowod tego: Ewangelia názywa ią grzefznicą; Ecce Mulier’ 
in Civitate peccatrix. Zowie Mágdálene Ewangelia grzefznicą, tym famym' 
głową grzefznycb. Jako bowiem názwifko Orarora, álbo Kráľomowcy rze- 
czone o Cyceronie, znać daie, że Cycero byt głową Kráfomowcow: názwifko: 
Filozofa dáne Ariftotelefowi, znać dále, że on był głowąFilozofow: názwifko: 
Gefaris álbo Cefarza nadane Juliufzowi, dáie znac, že Julius był głową Cefa- 
rzow; ták gdy Ewangelia mowi o Mógdałenie, grzefznica Mágdalena, znác 
daie, že Mágdalena grzefznych głowa, to ieft: y árcygrzefznica. Mágda- 
lena żyła ták fwobodnie y rofpuftnie, ze wedle Ewangelii, nie tylko grze- 
fznica, śle śrcygrzefznica. Mágdalena grzefznica, gdyż ią Swięci Auguftym 
Y Chryzoftom, názywaia, Meretricem, ślbo publiczną Metrefa, y grzeíznica 
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wielka Mágdalena y publiczna Metrefa, przez lat dwanaście, nie dobrze to: to iey 
to nie przyfzło na uwagę, mam dufzę á iedng? przychodziło to do uwagi Mágda- 
lenie, á Mágdalena co ná to? iák fobie chce dulza. Nie dobrze to Miydaleno: 
BOG obrażony, wieczność utrácona, nie dobrze to Mágdaleno! Priwdziło 
£e o Mágdalenie, ná co płakał Hieremiafz Jerem: 8. Nullus eff qui ams 
penitentiam fupra peccata. fua, dicens: quid feci: niemafz ktoby zá grzechy 
fwoie žátowat. Nie dobrze to Magdaleny! kiedy grzeízycie, y długo grze- 
fzycie, y bez w zględu na dufzę, ná BOGA, ná wieczność; grzefzycie, nullus 
eft qui agat penitentiam fc. Ah nie dobrze to! á przeyzrzałafz kiedy tak 
niecnotami zamroczona Magdalena? przeyzrzała przy tym, o ktorym Prorok: 
Pfal. 45.  Illuminans à montibus «ternis. Przyfzedt z gory Syn BOGA ży- 
wego ná to, áby zbawiennie rozumy ludzkie oświecił; ftyfzała o tym Má- 
gdalena, táko go páľcem wytykał Jan, Ecce Agnus DEI; Ecce qui tollit pece 
cata mundi oto Baranek Boży, oto ktory gładzi grzechy Świata; flyfzata y 
o tym Mágdalena, iáko fiędo niego grzelznicy, y iáwno grzefzni y tłoczy» 
li; pofzto Echo po Jerozolimie, dáto fię ftyfzec Migdálenie, bic peccatores 
recipit, Pan JEZUS grzefznych przyimuie; tkneto to lerce Magdaleny, y 
fama fig z fob4 umawiała, ftowy Oblubienicy Páňfkiey: Cant: 2. Surgam € 
gircuibo Civitatem, queram quem diligit anima mea: tuż dofyć grzechow, 
ba y nałogow niecnotliwych dofyc, furgam, będę fzukała tego, do ktorego 
fie grzefzni ubiegaią; queram. Mágdaleno y iuż więc o pokucie zámyslatz? 
furgam; le co ná to ludzie rzeką? Magdalena dewotka' co rzeką grzechow 
twoich uczeftnicy? otoz Magdalena hypokondryczka! co rzeką nátožne z 
tobą w niewftydach affekta? otoż Mágdalena nieflatek w konfidencyi ypo- 
przyfiezoney przyiázni! niech mowią rzekła Magdalena, co chcą: mnie o du- 
fzę idzie, furgam queram. Idzie Mágdalena w dom Fáryzayfki, gdzie ná 
ten czas Pan JEZUS, zaprofzony ná obiad, u ftołu fiedział, iák długa do nog 
Jego pádnie, ślocha, płócze, łza łzę potrąca, nogi łzami oblała, włofami o- 
tarła, nie ták utami iáko fercem, ná miłofierdzie Zbawiciela wołaiąc: re/bice 
in me 65 miferere mei.  Niegodnamci Pánie oka twoiego, śle przecię wey- 
zrzey, miłofiernie weyzrzey ná mnię grzefznicę, repice 69 miferere  Mágda- 
leno ty y ty grzefzna: vides banc mulierem, nie mowže nápotym, wybieraiąc 
fie do fpowiedzi, coż rzeką o fpowiedzi uczęftnicy grzechow moich? co rze- 
ką nałogi? co omnie będzie rozumiał Kápfan moy Spowiednik? co rzeką lu- 
dźie pátrzaiacy. ná łzy moie? tego nie mow, śle mow przykładem Mágdale- 
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ny: niech o mnie pokutuiącey ten y ten rozumie y mowi co chce, mnie e 
duíze idzie. "Z 
Poftępuię w pokucie Mágdalena, á ták, 1áko poftąpić opifał Rżymia- 
nom Páwet A poftoł, Rom: 8. Sicut exbibuislis membra vestra fervire iniqui- 
sati ita exbibete fervire jusiitie: Czym gdzie y iáko BOGA obrážitem, ták 
y w ten fpofob Pána BOGA przeprafzam. Trzeba wiedziec, zwyczaynie lu- 
dzie pokutuiąc, w przeciwny fpofob {wym grzefznym fprawom pokute czy- 
nili, y ták Valentinianus Cefarz, ciefzył fig igrzyfkami beftyi, y nie było to 
bez grzechu, zá ktore pokutuiąc wízyftkie pobic kázat: [ Ambr: or: in ejus 
obitu.) W Japonii, niewiaftla poganka, miała w zwyczaiu co dzień cztety- 
kroć fłotyfięcy rázy wfpomnieć bałwana fwoiego: przyiąwizy wiśrę © hrze- 
ściańfką, tylež rázy w fpominśła mile te fodkie Imiona, JEZUS, MARYA. 
O Krolu Robercie mamy w Hiftoryach: kochał fig w długich włolach, žátu 
iąc zá to prožne ukochanie, zwołówfzy fto fześćdziefiąt Káptanow, kázať 
czytać Ewengelig ktorą ná wielki czwártek u Ołtarza Kapłani czytáia, y káž- 
demu z duchownych nogi umywat, y owymi fobie ulubionemi kedziorami 
ocierat, O Klodoweulzu Krolu Francuzkim mamy to: nim go Święty Re- 
migiufz ochrzcit, kázať z iedney ftrony poftawic Krzyż Chryftufow, z drugiey 
bátwany niegdy od niego we czci miane, z tym upomnieniem: Incende quod 
adorasti, adora quod incendijli. Pal to czemuś fie kłaniał, ktaniay fig temu 
coś niegdy pali. Tak uczyniła y Mágdalena, czym y iáko grzelzyła, tym 
śle w przeciwny fpofob pokutowała. Záczynam od twarzyczki grzefzney 
Magdaleny. Twarz u grzefznicy Magdaleny wyfmukta, wyglancowana, wy- 
malowana, mufzkami obfypana, Dyanę, ślbo Helenę z Mágdaleny malowac; 
oczy biegaigce po urodach, pięknościach, obrazach, po pon«tach do grze- 
chu; ręce komplementami, kártami zábáwione. Podcielz do pokutuigcey 
Magdaleny, Vides banc Mulierem. Widzieliście obiaz pokutuigcey Má- 
gdaleny, (ráka niegdy świat widział pokutuiącą Magdalenę,] widzieliście 
obraz pokutuącey Mágdaleny: twarz wyfchła, z trupiała, melancholią záfe- 
piona: oczy łzami zalane ręka ledna Krucyfixem, druga difcypliną zaprzą- 
tniąna. Táka w Maffyliyfkiey fKile była pokutuiaca Magdalena. Mamy w 
Hiftoryi Rzynfkiey: Julia, Augufla Cefasza Corka, od Oyca o zbyt. k w fza- 
tach upomniona, po upomnieniu pokózała fie Oycu, podło bárdzo przybra- 
ná. zią do Oyca przemową. Her? me vir! oculis ornavi, bodie Patri placere 
fludui. Duia wczorayfzego przybrałam fig ábym fig oczom męża podobała, 
dnia dzifieyízego w podleyfzey Uk woli y humorowi Oyca moiego 
3 za 
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zá dofyć uczyniła. Pytam cię Mágdaleno światownifio: Mígdalene grze- 
(zna ktož cię to ták wyftroil? świat, gálanterye, fwobody; Heri me viri oculis 
srnavi. Pytam cię Mágdaleno grzefzna, kto twarz twoie wycienczyl? kto 
oczy łzami, dyfcypliną ręce záprzatnat? bogie Patri placere dudui, Pokuta 
mię święta ták co do twarzy, do oczu, do rąk przybrała, ábym fie Oycu moż 
iernu Niebiefkiemu podobała. Hodie Patrí placere fłudui. Vides bhane Mulie- 
rem. Ták należy pokutuigcym Mágdalenom. Twarz, ktora pięknością 
nádítawiona, była wędą niecnotliwym ámorom, niechay poft wycienczy. 
Oczy po cudzych urodach biegaiące, niechay łzy záleia. Ręce komple: 
mentami, dotknieniem wfzetecznym zábáwione. niechay dyfcyplina, niechay 
kamień Hieronima záwali. Vides banc Mulierem. Ták uczynita Mágdalena, 
ták náležy grzefznym Mágdalenom. Podzmy ieno ná Zámek w ktorym prze- 
miefzkiwałą Magdalena, Tácytus o Meffalinie Rzymiauce pifze. Inter tur- 
bam Procórum firepente circum procaci turba, Do Meflaliny gach po gáchu, 
niecnota po hiecnocie wchodził, | Ták było y w domu Mágdaleny. Ufta- 
wicznie tam drzwi fKrzypiały. Ten gach wyfzedł, ow przyfzedt: ten niecno- 
tá, ow iefzcze wiekízy, Oka Mágdaleny zábawa, zwierciadła, łoże, obicia. 
Ręce záprzatnione kártami, warcabami, koftkámi. Ucho zábáwione muzy- 
ką, fkrzy pcami, wiolami, gtofami fwywolnemi, rozpuftnemi, gtofami upie - 
fzczonemi. To miefzkánie grzefznicy, | Podzmytz do pokutuiącey Máígdí- 
leny. Guilielmus Parifienfis pifze: fkoro Magdalena z miafta Aquila rzeczo- 
nego, przez Aniołow ná puftynią Mófyliifką zśniefiona, ná wieyfcu pokuty 
iwoiey ftanęła, nótychmiaft wízyftkie ztámtad gidziny, (á było ich tam wie- 
Je) uciekły, Co to iett? figura to, Odbiegły nrody, rozrywki, krotofile, u- 
ciechy, piefzczoty, pokutującey Mágdáleny. Miefzkanie pokutuiącey Má. 
gdaleny fKóła, tože fkáta, pofłanie rogož, zábáwa reku dyfcyplina, oczu zá- 
báwa Krucvfix, Mágdálenie od S, Michała Archźnioła podany. Otož gá- 
lanterye, pokutuigcey Mágdáleny, Ták należy pokutuigcym Migdaleaom. 
Ná tym mieyfcu BOGA obrážites, A podobnoś obraził grzechem ciała, ná- 
tymże famym mieyfcu, ieželi można, trap ciáto twoie, poftem, dyfcypling, 
niedofpaniem, álbo twardym fpaniem, Z ofobą tą obráziteš BOGA, nátym 
mieyfcu, z ow4 ná owym mieyfcu, nádgradzay że ro BOGU tam, niech bę- 
dzie mieyfce, gdziebyś fię tego wyfpowiadał 4 (zezerze, niech będzie miey- 
ice gdziebyś zá to pokutował, á furowo, niech będzie mieyfce gdziebyś po- 
ftanowił poprawę fzczerze. Mśgdaleno, dałaś fie powodować ná tym miey- 
fcu człowiekowi temu de niecnoty tey, owemu do owey, dayże fic powodo- 
wac 
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wać do Boga,temu A niołowi do tey cnoty, owemu do owey. Vides bane Mulierż, 
Taka to grzefznych Magdalen, przykładem Świętey Magdaleny poleuta bydź 
p Podzmy do ftotu grzefzney Mágdáleny. Záfáwiano grzefznicy 

oly w potrawach y nápoiach, iák zvyczaynie, wymyślnie upiefzczonym ápe- 
191001, przy flotach dogadzaią. Podźmylz do ftołu Pokutnicy. Henryk Krol 
Francufki, kazał fobie do ftotu podawać trzy tálerze z nápilem. Ná pier- 
wízym nápis pokarm žotadka: ná drugim, pokarm rozumu: ná trzecim po- 
karm ferca. Podobnemi tálerzámi zafławiano ftot pokutuigcey Mígdáleny. 
Byt u Magdaleny pokarm żołądka, korzonki y woda; widzicie grzeľznicy, y 
grzefznice, czym wafze piefzczoty, lkármic fie w pokucie powinny? Był u 
Magdaleny pokarm rozumu, to ieft nieprzeftanna reflexya ná to: Pan JEZUS. 
Cierpiat ná głowie, zá grzechy głowy moiey, cierpiał ná oczach, ná ięzyku, 
ná fercu, ná rękach, y ná nogach, zá grzechy wfzyftkich y zmyftow y zmysl- 
nošci moich. Byt u Mágdaleny y pokarm ferca, ro ieft czelte zážywánie 
Náy$wietfzego Sakramentu, Jey przez Swietych Aniotow przyniefionego. 
Te to powinny bydź pokármy, człowieka w ftanie pokucy zofłaiącego. U. 
martwienie ciała, łzy nád popełnionemi grzechami, ugęfzczanie do fpowie- 
dži, y do Nayświętfzego Sakramentu. Pilze Biflelius. U Rzymian byt zwy- 
cžay: Niewiaft bawiących fie nierzadem, fzaty ná fzubienicy wiefzano. S, 
Michał Archaniot utkwił w fkále przed oczyma Magdaleny Krucyfix, to ieft 
fzubienicę ná ktorey grzechy náfze Pána JEZUSA záwiefity, z upomnieniem 
do Magdaleny: DEUS vult ut bunc locum riges lacrymis.. Chce tego Pan BOG 
po tobie Mágdaleno, śbyś to mieyfce pokutnemi łzami oblała. Tę to fzu- 
bienicę w oczach Magdaleny wyftawił, Swięty Michał Archanioł. Do tey 
fzubienicy przybiła Magdalena wfzyftkie niecnoty fwoie, przybiľa bławaty, 
kleynoty, w ktore fię dla upodobania ludzkiego przybierała. Przy tey fzu- 
bienicy krzyžowey,Mágdalena przez trzydzieści y dwie lat wifiała, wifiała uwá- 
gąy ná to, co Pan JEZUS cierpiał, y ná to, co od niey cierpiał, y płakała, 
A tu fie iá pytam Magdaleny. Mágdaleno, á czyżeś w wieczerniku przy noe 
gach JEZUSOWYCH niepłakałar prawda: odpowiada Mágdalena, płakałam 
śle to mało. Mágdaleno, á czyżeś niepłakała ná gorze Kálwáryifkiey przy 
śmierci JEZUSOWEY;przy Jego z krzyża złożeniu, przy Jego w grob wpu* 
fzczeniu, y w grobie złożeniu? Odpowiada Mágdalena, płakałam śle to 
mało. Mágdaleno wfzakżeci opowiedział Chryfus. Remittuntur tibi pecca- 
ta. Grzechy ci odpufzczone. Prawda grzechy Mágdalenie odpufzczone, 
poftáremuž poki Magdalena žytá, poty Magdalena płakała. Ták pokutu- 
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iacym náležy, máto to: żeś fic grzechow (powiadał, że ci grzechy odpufzcze- 
ne, máfz iefzcze czego plákac. —Pytafz fie czego? Po grzechu odpufzczonym 
winieneś BOGU dofycuczy nienie 4 podobno długie, ś podobno przytym y 
ciężkie, á podobno y ná tym, y ná tamtym świetie. Na tym świecie czeka 
cię utrapienie ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, feft ná co płakać "y po 
odpufzczonych grzechach, śbyś fobie wyptakat u Pána BOGA miłofierdzie, 
w ukáraniu grzechow twoich. Czeka cię karanie podobno y náinnym świe- 
cie á podobno tákie, že Pán BOG žádney tobie od żyiących pomocy dáney 
nie przyimie. Jakoż bywa to czefto: že Pan BOG Mlzy, iatmużny, modli- 
twy, umartwienia, za tego w fzczegulnosci umartego uczynionych, ná ulgę 
bolu iego czyícowego nie przyimuie, śle ie dutzom innym przyfpofabia, Ale 
daymy to: že ci Pan BOG darował grzechy ták do winy, iáko y do kárania, 
maíz iefzcze ná co płakać. Płakać powinieneś ná twoię nieuwagę, żeś ftwo- 
rzenie porwał fię ná BOGA Stworcę twoiego, płakac powinieneś ná twoię 
niewdzięczność żeś urážit tego, ktorego łafką żyiefz. Płakać powinieneś 
ná złość twoię, żeś zgrzefzył przy żywey uwadze ná to, niegodzi fię to,gnie- 
wa fię Pan BOG oto. Płakać powinieneś y nád głupftwem twoim, żes dla 
lichey moment trwaigcey uciechy, Pána BOGA urážit, tafkę iego ftrścił, 
y wniebeśpieczeńftwo iéwne zguby wieczney dulze podał. Taka to przy- 
kładem Magdaleny pokuta bydź powinna. Vides banc Mulierem. 

Kończę jeft zwyczay w Kátolictwie, kona człowięk, Kapłan przywo- 
łany modli fię zá ním do Pána BOGA. — Miferere Domine gemituum, mifere- 
re lacrymarum ejus. Bądz Boże miłościw remu człowiekowi ieczacemu, y 
pláczacemu nád grżechami fwoiemi. Jíkoby fie Kapłan z Bogiem zá koná- 
iącym umawiał. Ten człowiek, ciebie Bože obraził y czefło, y ciężko, śle 
nád grzechami fwoiemi płakał. — Miferere gemituum, 6 lacrymarum ejus. 
Badzze mu Bože mitošciw. Do ciebie fię obracam człowiecze Chrześcińń- 
iki.  Bedziefz!i miał Káplána przy śmierci? ieželi Káplan będzie przy zgo- 
nie twoim, przyidzieli do tego żeby pomienione ftowa nád tobą wymowił? 
iezeli wymowi te owa; Miferere gemituum, & lacrymarum ejus, będzieli to 
prawda, zes człowiek ięczący, żeś człowiek płaczący nad grzechami twoie- 
mi? Piákáta Mógdalena nád grzechami fwoiemi, plákata przy nogach Jezu- 
fowych, ptźkśła przy Krzyżu, płakała przy grobie Jezufowym, płikata przez 
lat trzydzieści y dwie w iśfkini Mafiytifkiey; W ten to fpofob Mágdalena 
dla przykładu náfzego vád grzechami płakała! Nam do pokuty dofyc, grze- 
cow fie wyfpowiadac. w pierfi fig uderzyć! Mizerna pokuto náfza! Mágda- 
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leno Swięta uproś nam u Pána łzy pokutne obfite,tzy nie momentem 7 ocza 
nólzych wytrysnione. Mágdaleno Krzyż Tobie od Michała Swietegó przy- 
niefiony, biorę iá z rąk twoich zá drogie Relikwie. Stáwam z nim w oczach 
każdego grzefznika, y pytam fie: kto to ieft? co ná Krzyżu wifi? kto go do 
Kfzyza przybił? Odpowiefz ile Kátolik. Ten Ukrzyżowany, ieft Pan moy, 
iet BOG moy. iśm go do Krzyża przybił częftemi y ciężkiemi grzechami 
moiemi, Prawda, prawda! tyś człowiecze grzefzny Pana JEZUSA do Krzy- 
ża przybił. Więc mowię dociebie ftowami Michała Archanioła. Pr DE. 
US ut hanc Crucem riges lacrymis. Chce tego Pan BOG po tobie, ábys ten 
Krzyż tzámi pokutnemi oblał. Chce tego Pan BOG ábyš y nád tym plá- 
kał, ktoregoś do Krzyża przybił, y nád tym, czymeś do Krzyża przybił. JE- 
ZU Ukrzyžowany ftśłeś w oczach Magdaleny przez lat trzydzieści y dwie, 
przez tyleż lat Magdalena nád tobą y nád lobą grzelzną płakała. Stoyže 
mi w uwadze po cáte życie moie, ábym nád tobą Ukrzyżowanym, 4 ede- 
mnie Ukrzyżowanym, po cáte życie płakał, ábym fie Tobą y z To- 
bg po cśłe wieki ciefzył, AMEN. 
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SZKAPLERZNEY. 
Mulier extolleus vocem de turba dixit: Beatus venter, 
qui te portavit, & ubera que fuxiśhi. Luc: i. . 
Niewiafta z pofrzodka łudźi zawołała: błogofławiony 
żywot, ktory Cie nofi, blogofláwione pierfi 
ktore Cie kármily. 
Wángeliczna Niewiafta, Nayświęft(zą MARYA bloz 
goftáwi: zczego? oto z tego, že Pána JEZUSA BOGA fwoiego y 
nafzego w ciele ludzkim urodziła: Beatus venter; Blogoftawi zá 
to, że Pána JEZUSA mlekiem fwoim wykármita: Beata ubera qu& 


Juxijii, Ewangelicana Niewiafta wychwala MARYA, że Pána JEZUSA uro» 
W dziła, 


dziła, y mlekiem wykármila. Kościoł Kátolicki chwali, záfzezyca Pinnę MA. 
RYA przy dzifieyfzym fešcie, z czegoż? Pytam fig, co to zá felt dzifieyfzy? 
odpowiecie: feft Szkáplerza świętego; Já przeymuię odpowiedź wáfze: Ko- 
ścioł Kátolicki chwáli MARYĄ Pánne przy feście dzifieyfzym, že fyny [woie, 
wierne Chryftufowe, do niey fig ofobliwfzym śfektem mśiące, (ukicaká (Wo - 
ią pokrywa. A tu fig kto ciekawfzy (pyta: z kądże fig tá fukienka, w ktorą 
fwoich przybiera MARYA Pánna wzięta? odpowiádam: Pifze Raynaudus de 
Scapulari: Roku tyfigcnego dwufetnego fześcdziefiątego pierwizego, Bto- 
goftświony Szymon Angielczyk Zákonu Kármelitánfkiego, modli fic do Náy- 
świętfzey Panny, áby y iego, y Braci Zákonnych iego: pod fwoię opiekę 
wzięła. Po modlitwie pokazała (ię Nśyświętfza Mátka Błogoftawionemu 
Szymonowi, y wtym go upewnila: y ciebie, y twoich, ktorzy f3 y będą w 
fwoię opiekę biorę, nadto: data mu fukienkę rámiona y pierfi okrywśiącą z 
tym zaleceniem: Žil? ďilediffime, recipe tui Ordinis Scapulare, mee Confráter- 
nitatis fignum, tibi & cundis Carmelitis privilegium, in quo moriens, non pa- 
tietur eternum incendium. Ecce fignum falutis, fedus pacis, © palti [empi- 
terni.  Návmilízy Synu, daię ci tę fukienke ná znak twoiey ze mną Konfra- 
ternii, z tym Bpewnieniem: kto w tey fukience umrze, żyć BOGU ná wieki 
będzie. Wielki to záfzezyt fukienki Karmehtańfkiey, fukienki Szkaplerz - 
ney, kto w tey fukience žyie, w tey fukience umiera, żyć BOGU ná wieki, 
żyć w pokoiu á wiecznym będzie. Pofzło zá tym, že fię do tey fukienki 
Szkáplerza Świętego wfzyftkie y náywyžíze flány rwaty. Do czego począ- 
tek w náfzey Europie. Z tąd Swięty Ludwik Krol Francuzki, powracaiąc 
zPáleftyny, przyprowadził z tamtąd fześciu Kármelitow, od ktorych wziąwfzy 
wiadomosc o fukience Szkáplerza Swiętego, y iey przywileiach, w pifat fie w 
Bractwo Szkáplerza Swiętego. Zaiego przykładem pofzedł Ludwik dwu- 
náfty y czternafły Krolowie Fráncuzcy, Ferdynand wtory C'efarz, Filip wtory 
Krol Hifzpańfki, S. Edward Krol Angielki, Sebśftyan Krol Luzytańfk, Al- 
fons Krol Kóftelli. Te Szkiplerzną Sukienkę nofili ná fobie naywyżfi Ko- 
ścioła Kśtolickiego Páfterze: Grzegorz czternafty, Klemens ofmy, Paweł 
piąty, Grzegorz pietnafty, Urban ofiny, Innocencyufz džiefiaty, Pápieže 
Rzymícy. Zá przyktádami Pápiefkiemi, Celarfkiemi, Krolewfkiemi, rwą fie 
do tey fukienki Szkáplerzney, do fukienki Náyswietfzey MARYI wizyftkie 
ftany. To uważam: Nayświętfza MARYA, tę fukienke podaiąc Błogofławio- 
nemu Szymonowi, dała iey to zalecenie: Ecce fignum falutis, fedus pacis && 
paii fempiterni, Kro w tey fukience chodži, umiera, życ BOGU, ážyc wie- 
cznie 
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cznie będzie. Rzecze kto w Bráctwie Szkáplerza Swiętego zoftai3cy: żebym 
był w Niebie, dofyć żem w fukience Szkáplerzney: nie dofyc; pięknie przed 
BOGIEM pierfiom Chrześciańfkim Szkáplerzem, śle trzeba, y pięknego pod 
Szkáplerzem, w pierfiach ferca, żeby fic kto w tey bárwie Náyswietízey MA- 
RYI, Panu BOGU podobał. Ale rzecze mi kto: 4 coz mi po Szkáplerzu, 
ieżeli do tego abym fie zbáviennie BOGU podobał, potrzeba pięknego pod 
Szkáplerzem ferca: wiele potym, wiele potym: czemu? odpowiem kiedy tego 
dowodzić będę. Modlitwy náfze, iátmužny, Sákramenta, Szkáplerzem, fu- 
kienką MARYI, barwą Mátki Bożey przybrane, lubo z fiebie święte, przy 
Szkáplerzu, przed Panem Bogiem świętfze, 

Genef: 27. Izaak ftórnizek pofzedł w lata, pofzedt y w flábosé, blifki 
śmierci záwotat do fiebie ftárfzego fyna Ezawa, dále mu rofkaz, ;Affume ' ar- 
ma, pharetram, 6 vade, ut fi quid venatione apprebenderis, pares mihi pul- 
mentum, ut moriens, benedicat tibi anima mea. Mity 4ynu, wziął mię Apetyt 
do zwierzyny, podz w pole, co fię nada zábii, pofil ftárego y ftábego Oyca, 
á iá tobie dam błogoftawieńftwo, ^ U&yfzata to Rebeka, młodfzemu fynowi 
Jakubowi žyczliwíza, dále mu fpofob, w iákiby ftárfzego podízedt w błogo- 
fiáwienitwie od Oyca: podź prawi do obory, weź kozlatko, zarznii, nágo- 
tuy, pofil Oyca. nád to: /uduit illum veflibus Efau valde bonis; przyftroiła go 
w fukienki bárdzo dobre ftárfzego brata Ezawa: Ut fenfit Isańc fragrantiam 
weślimentorum: benedicens ait illis det ribi DEUS de rore. Celi, (6 de pinguedi- 
ne terre, ferviant tibi tribus & populi, fis Dominus fratrum tuorum.  Zafilo= 
ny ftaruzek Izáák przez Jakoba, uczuł wonig.z fzat fynowfkich pochodzącą, 
y błogofiawi Jákobowi, miły Synu niechayci Pan błogofławi obfitością y z 
Nieba, y z Ziemi pochodzącą; niechay cię uczyni Pánem, y nád narodami, y 
nád brácig twoią. Ce Rebeka uczynita, z nkochánym fobie fynem; to z 
wami czyni MARYA Brácia y Sioftry Szkáplerza Swietego. Ktádzie ná was 
fukienkę fwoię, (wfzakze Szkáplerz názywacie fykienką MARYI) w te fukien- 
kę záfzywa, ze ták rzekę záftugi Chryftulowe y fwoie, piękyia wonia zafługi 
Chryflufowe, bo niefkończone, piękna wonia záftugi Návšwietízey MARYI, 
bo godnością przechodzące záflugi Awielfkie, y wfzyftkich powfzechnie w 
Niebie Swiętych. Tą fzatą Náyswietlzey Pánny, to ieft Szkaplerzem po- 
kryty Bracie y Sioftro Szkáplerza Swietego, poklękniefz przed Panem Bo- 
giem twoim, áby ci btogoftáwit, ná duízy, ná zdrowiu, ná fortunie,a Pan BOG . 
co? Ur fenfit Isàác fragrantiam vešimetovum benedicens ait: nie dla twoiey 
modlitwy, ile dla tey fukienki, ktorą i Mátka Boža pokryła, w ktorą mo- 
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dlitwy twoie przyftroita, blogoftawi ci Pan BOG, iáko Izáák niegdy Jikobo- 
wi: Er benedicens ait: det tibi DEUS de vore Cali, & de pinguedine terre, bto- 
goftawi ná dufzy, ná zdrowiu, ná forrunie. Mamy w Xiggach Moyžefzo- 
wych: Exodi 28. BOG rozkazał Moyżefzowi. Facies vesem fanilam, Aáron 
Fratri àuo in gloriam €5 decorem, bac autem erunt veflimenta, rationale 6 bum 
merale, in quibus fancf/ficatus ministret mihi, Moyželzu: Dráru twoiemu A- 
aronowi fprawifz fzatę, w tey fzacie Ofiary láko Swietego Aarona, Pánu BO- 
GU przyiemne; kroy fzáty Aarona, podobny do kroiu fzáty Szkáplerzney, 
Szkáplerza część ná pierfiach, część ná grzbiecie. Podobna fzata była y u 
Aarona: Erant vestimenta rationale, 6 bumerale: Szata Szkaplerzna podobna 
dô fzaty Aarona, przez famego Pána BOGA zákroioney, śle y ofiśry náfze, 
tą fzata przybrane, Pánu BOGU po Kościołach przyiemne. A ktoreż to 
ofiary, ftuchania Mízy świętey, modlitwy, łzy pokutnę, przyftepowania do 
ftotu Pańlkiego, to náfze przed Pánem Bogiem nowozákonne ofiary fzatą 
Náyswietfzey MARYI pokryte ná was, y w was Sioftry y Bracia Szkáplerza 
Swiętego Pánu BOGU przyiemne. Márnotrawnego fyna (o czym w Ewan- 
gelii Luce 12.) z fzat odartego, Ociec pokryć kázať: Proferte citò Holam pri- 
mam; á kázat go pokryć fukienka pierwíza, przednią: Co to zá fukienka $o- 
la prima? odpowiada Cornelius à lápide: Jufit Pater afferri folam pretiofam, 
nobiliorem, qua filii utebantur, Sukma to była y fynowfKa, y odświętna, 
Ták. Náyšwietíza MARYA z wámi džiečmi fwoiemi czyni. Przez grzech 


ciężki odrzefz fig złafki Bozey, to ieft z ozdoby duízy twoiey, przecięż fig 


choć złe džiecko odzywafz do Niyświętfzey MARYI ińko do Mátki: à rá 
Mátka łófkawa rzuca ná ciebie (ukienke fwoię fzacowną, fzlichetną: Solans 
pretiofom nobiliorem. fakienke ktorą (ie iey Synowie, y Cory zśfzczycaią: 
fiolam qua filii wtebantur: rauca te fukienkę Szkáplerzna ná ciało, śle rzucą 
ná duíze ozdobę fzacowną, to ieft táfke poświęcaiącą, á czyni to wten fpo- 
fob: Tobie Bracie, tobie Sioftro upráfza táfke do żalu ferdecznego, do [zcze- 
rey fpowiedzi, A co zá tym idžie, do, przeiednania BOGA. á tak ciało Szká- 
pierzem, dniza táfka Bożą pokryta, nie świeci bokami przed Panem Bogiem, 
ná iwoie záwftydzenie, A ktoż cię ták okázátym przed Bogiem uczynił? 
fukienka Nayświętfzey MARYI, y przy niey wlana ná duíze tafka Boża. 1 
Reg. 19. Elizeufz idącego z ziemi do Nieba Eliafza profi: Obfecro fiat in me 
Spiritus tuus duplex: Oycze Swięty niechże ná mnię z ftapi duch twoy dwo- 
iaki, iákoby mowił, Elizeufz: profzę cię Eliafzu, niechże będę Świętym iá- 
ko ty, móło to, niechay będę od ciebie: święcizym:. Ore fiat in me Jpiricug 
Tuus 
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tuus duplex: ná co wžiat odpowiedz: Frit tibi quod petivifit: Będźiefz miał 
o coś profit: Ez mifit Elias pallium fuper Elifeum, qui Satim relićfis bobús, 
cucurrit pofl illum, Rzucił Eliafz płafzcz fwoy ná Elizenfza, ktory zaraz pom 
rzuciwizy woły pofzedt zá nim, Tak Nśyświętfza MARYA z wámi fwoiemi 
bárwianemi czyni, dáie wam dweiákiego Ducha, Ducha pokuty świętey ie. 
żeliście w grzechach, to ieft: uprafza wam łafkę abyście zá grzechy żałowali, 
y ábyscie niecnotliwe nałogi w ktore was grzechy wáfze záprzegiy porzuci- 
li. Upra£a y pomnoženie w Dufzach walzych więkfzey á więkfzey cnoty, z 
kąd Szkaplerz názywa fig Sam&iffmum Scapulare, Swięty śrcyświęty Szká- 
plerz, ieželi Szkaplerz śrcyświęty: toc y ci ktorzy Szkaplerz nofzą w pomno- 
żeniu cnot, zá uprofzeniem fobie tey łafki od BOGA przez Nźyświętlzą 
MARYA śrcyświęci. Sálomon w fwoich przyftowiach zálzczyca Niewiaftę: 
Mulierem fortem quis inveniet? procul & ab ultimis finibus pretium ejuszoefiem 
firagulatam fecit fibi, fortitudo €f decor indumentum ejus, videbit in die novif- 


fimo.  Niewiafla o ktorey ia Sálomon mowię: z trudnością fobie podobną 


ná świecie znávdzie. fprawiła fobie fukienkę ozdobną, odzieża iey, dzielność 
y piękność, wefoło z tego świata z chodzić będzie, Przez tę opifaną u Sálo- 
mona Niewiaftę, Doktorowie Swięci rozumieią Nayświętlzą MARYĄ, rozu 
miem y ia; á iakże i3 názowie? názowie i3 Nayświętfzą MARYA Szkáplerz- 
ną, y mam tego dowod z odzieży, w ktorey i3 Sálomon widział: 4 coż to zá 
odžieža? oto ze dwoch fkrawkow, álbo ze dwoch części, Fortitudo €f decor 
indumentum ejus, Pierwízy fkrawek ślbo część odzieży, fortitudo, moc, dziel- 
ność, káracena ná wízyflkie nátárczywosci piekielne, druga część odžiežy, 
decor, ozdoba fpraw y ákcyi świątobliwych. Ten to kroy fzáty, w Niewie- 
Šcie u Salomona, Náy$wietfzg MARYĄ Szkáplerzng figuruiącey. Jakoż. 
Szkaplerz ieft zbroią y obroną przeciwko pokufom, iefl y ozdobą świąto= 
bliwych uczyrkow Chrześciańkich. Jeft Szkáplerz obreną przeciwko po- 


.kufom. Miiam tego tyfigce dowodow, przytaczam ieden, We Fiáncyi 


todžian pewny, pożądliwością ciała zapalony, nie mogąc śni namową, ani 
podarunkami przywiesc ná to Panienki, czego po niey żądał, zażył ná (we 
zápaty czarnoxiężnika, ten fzatana, fzatan powraca z nifzczym,fwcich dárem- 
nych záwodow, przynofząc tę przyczynę: tá Panna o ktorąm iá fie z woli 
młodziana kufil ma iakies ná pierfiach fwoich fkrawki, dla ktorych przyftępu 
do niey miec nie mogę. Te to święte fkrawki ná pierfiach watzych zoftá- 
lące, czynią was pokufom, y fzatanítwu niedaftepnemi: Furtitudo in- 
dunientutm ejus, A to famo czemu? Doświadczenie uczy: poftralzy poczwa- 
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raiáka Jáfia, dokądże džieciuch ucieka? do Mátki, pod iey fie fukienkę 
Íchrania y tuli: forteca dziatek fúkienka Mácierzyňíka. Ta y wáíza obrona 
bydź powinna dZiatki Nayświętfzey MARYI. Poczwara piekielna, ta y owa 
pokufa nácierata, z nifzczym pofzła, przyczyna tego? boś (ie Szkáplerzem, 
fukienka Návswietízey MARYI pokrył: fortitudo indumentum sus: jeft 
Szkaplerž przeciwko pokufom obroną, śle iet y ofobliwą modlitw wafzych, 
Sákramentow y innych Chrześciańfkich ákcyi wáfzych, ozdobą: Et decor in- 
dumentum cjus . Mamy tego dowod z podobieritwa: Jegomosc w fobolach, 
w átlafie, pokleknie w put Kościoła, modli ie pokornie Pánu BOGU, tu- 
dziefz przy nim modli fig chłopek w guni, álbo żebrak w łatach, z tikowąż 
pokorą: pytam fię czyiafz tu modlitwa BOGU przyiemnieyfza? Pewnie owe- 
go co fie w fobolach á pokornie BOGU modli. Szkaplerz fukienka (zaco- 
wna, droga, bo fukienka MARYI, fukienka Krolowey Niebiefkiey, w tey fu- 
kience zoftśiący modlifz fię á pokornie, zpodobnaíz pokorą ugefzczafz do 
Sákramentow, wfzyftkie te ákcye z fiebie święte, przy fukience MARYI BO- 
GU przyiemnieyfze. Er decor indumentum ejus. Szkaplerz przeciwko po- 
kufom obrona, Szkaplerz świętych uczyokow ozdoba, fortitudo S decor in- 
dumentum ejus, A nietylko w życiu, śle y przy śmierci. Ær ridebit in die 
novi/fimo, Szkaplerz Swięty konńiącym przeciwko zgubie wieczney obroną. 
Pilze Btogoflawiony Alanus. Dwie Pánienki do blifkiego gaiu wyfzły, ná- 
padli ná nie wilcy, iednę požarli, drugą máiaca ná pierfiach fwoich fzkáplerz, 
śmiertelnie porńnili: przecięż żyła, ználežiovyw kilka dni trap ow, Á żywa 
Panienka (pytana czemyby w rák ciężkich od kłow wilczych ránach żyła, 
Odpowiedziała: Nayświętfza MARYA, w krorey fakience chodziłam, ta mię 
w ranach y bolach pofilała, tá przy życiu, ázbym fig gezechow moich wy- 


fpowiadała zatrzymała, y ták przy záwolanym Kápfanie fpowiedź uczyni-, 


wizy fzczesliwie-fKonata, Tak z fwoiemi bárwianemi Náyswietfza MARYA 
czyni, od pokus broni, Swiętemi Sákrámentami, przed zgonem pofiła, w 
ckliwościach śmiertelnych ,ciefzy, z świara fchodzacych dobrotliwa Matka 
Synowi miłofiernemu, iáko fwoich poleca y oddaie. Fortitudo & decor in- 


dumentum ejus) & videbit in die noviffimo,  Mámy w Piśmie Bożym rzecz _ 


taką. Kro! Sedecyafz Jer m 'afza Proroka kazał wtrącić do wiežienia Jer:38. 

Uflyízat o tym Abdemelech Márfzatek Krolewfki, idzie do Pána y rzecze, 

Male fecerunt Viri ifi, Jeremiam Propbetam mittentes in lacum. Nie dobrze 

to Krolu, ze ludzie twoi Proroka Božego do wigžienia wtrącili. Ná co od- 

powiedział Krol Abdemeiechowi: Leve Jeremiam Prophetam de lacu, podź 
y wy- 
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y wydźwignii Proroka z dołu. Y wydźwignął Abdemeiech, Jeremiafza z 
głębokiego więzienia, á wfpolob táki: Abdemelech ingrejjus ef domum Regis, 
tulit inde veteres pannos, fubisifit in lacum €$ extraxerunt funibus Jeremiam. 
Wizedt Abdemelech do domu Krolewfkiego, názbierat ítárych fkrawkow, 
fkrawek do fkrawka przywiązał, y po owych fkrawkach, iáko po fznurze Je- 
remiafza z dołu głębokiego wyciągnął. Figura to fzkaplerznych fkrawkow 
wáfzych.  Umrzefz, śle winien BOGU kárania zá grzechy, wrzucą cię w doł 
czylcowy poki fig do náymnieyfzego hálerza nie wypłacifz. Ktož cię tež 
ztego więżienia dźwignie? Míze Święte zakupione? -modlitwy? iátmuzny? 
święte to wípomoženia Dufz Czyfcowych, śle nie wfżyftko to Pan BOG ná 
pociechę y ná ratunek Duíz Czyfcowych przyimuie. Przyftapi Návšwietíza 
MARYA z fkrawkami Szkáplerza Swiętego: Tulit veteres pannos, €$ mifit in 
lacum, náfze zá Dufze Czyfcowe níbozeüílwa temiż famemi fkrawkami, do- 
żywotnim nofzeniem przytartemi zofłaiących w Czyfcu pokrywaią y potych 
Íkrawkach, iáko po fznurach, tych Swietych wiežniow z iáfkini Czyícowey 
wyciągaią. Ez extraxerunt funibus Hieremtam. Mamy o tym wyrážnie $wiá- 
dectwa (In paradifo Carmeli Przambulo 33., dwuch Pápiežow Jana dwudzie- 
ftego wtorego, y Alexandra piątego, ktorzy twierdzą že Náyswietíza MA- 
RYA w każdą Sobotę z ftępuie do Czyfca, y Dufze zoftaigcych w Szkáple- 
rzu, przed Sobotą zmarłych náCzyšciec zkázane, w tež fame Sobotę ná o- 
chłodę wieczną z upałow wyprowadza. Mowciefz teraz, á coz mi po Szka- 
plerzu, kiedy do tego ábym fig BOGU zbáwiennie podobať, potrzeba pie- 
knego pod Szkaplerzem ferca. Wiele, bardzo wiele po Szkáplerzu. Dowo- 
džitem w trákcie Kázania, modlitwy náfze, iátmužny, ákcye Chrześciańfkie 
Czy zá nas, czy zá zmarłych BOGU ofiarowane, á Szkáplerzem pokryte y 
ozdobione przed Panem Bogiem okázate. 

Kończę Kázánie. Mámy w Ewangelii, Marci s. Niewiafła krwią pły- 
nąca dotknęła fie fzaty JEZUSOWEY, poczuł to Pan JEZUS, fkoczyt y zá- 
wołał: Quis tetigit wcślimenta mea? A ktoz fie to fukni moiey dotknął? Quis 
tetigit veślimenta mea? Niechciał tego Pan JEZUS áby fie fukienki Jego Nie- 
wiafla krwią płynąca dotknęła, bo fukienka JEZUSOWA niewinna, czyfta, 
árcyczyfta. Szkaplerz fukienka Návšwietízey MARYI, nofiz ią ná ciele 
fwoim, choway, Boże, áby fię iey krew wrząca, niepoczciwością wrząca, do- 
tykała, poczuie to ta, ktorey tá fukienka, y fpyta fie zá czálem, bá y žálic fie 
ná to będźie. A czemużeś fie fukienki moiey fwywolnym ciałem twoim 

lać powažyt. U dawnych Perfow był zwyczáy: Ludzi, cieleśnie fwywol- 
nych 
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nych fzaty bito, W fzkáplerzu ladaco broifz, tym famym tę Swiętą Sukiea- 
kg kalafz, nie Szkaplerz nie, bo Szkaplerz Swięty, śle fwywolne ciało bić 
będą, że w fzkaplerzu Swiętym, á przecię grzefzne fwywolne. Szkaplerz 
Swięty, ińko święte fprawy náťze przed Bogiem zafzczyca, tik złe, ládaiákie, 
obrzydliwizemi przed Bogiem czyni. A to iśko? Synowie Jakoba Pátry- 
śrchy przynieśli fuknią Jozefa do Oyca, z tym pytaniem: Vide Pater num fe 
tunica filii tui. — Patrz ieno Oycze, czy to fukienka Syna twoiego. Ták z wie- 
lą uczynią Święci Aniołowie Strozowie w godźinę śmierci. Zerwie Aniot 
Stroz Szkáplerz z pierfi, fwywolnego mtodžiana, fwywolney niewiafly, y rze- 
cze do Sedžiego Chryftufa. Vide Chrifle num fit tunica Filii Matris tue. 
Patrz ieno Sedžio Chry (le, tali ieft tukienka tego, ktory mieni fie bydz fynem 
Mátki twoiey? Tož uczynią w godžine śmierci Święci Aniołowie z (zkáple- 
rzami, zdžiercow, piiákow, cudzołożcow, ná ich zawftydzenie, y ná więkfze 
potępienie. Wymawiać grzefznym przy Swietey fukience będą” Sukienke 
niewinney MARYI, nofiłeś ná pierfiach, á w błocieś grzechowym leżał, y t3$ 
Swiętą Sukienką brudy BOGU obmierzłe pokrywał, á pięknafz to? Mamy w 
Ewangelii: żołnierze ná gorze Kślwaryifkiey Sukienki JEZUSOWEY rozry- 
wać nie chcieli, śle o nie lofy rzucali. Trzeba wiedziec že ta fukienka byta 
ręką MARYI Pánny wyrobiona, fzarpać iey y rwać żołnierze, choc ludZie zus 
chwali niechcieli. Sukienka Szkáplerzna, Sukienka Nayświętfzey MARYI, 
choway Boże, áby tę Sukienkę grzech grzechowi wyrywał, Szkaplerz Swie- 
ty, fzanuymyfz te Sukienke, niechay w niey bedą modlitwy nátze, iátmuzny, 
umartwienia, Sákramentow zśżywan a święte, Te wizyftkie náfze uczynności 

chrześciśńfkie tą Sukienką pokryte, ná wieczną nólzę pociechę będą 
BOGU przyiemnieyfze, AMEN, 
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Na dzień S. JAKOBA ktorego zowią 
Wiekfzym. 
Acceffit ad eum Mater Filiorum Zebedei Mat, 20. 
Przyftapiła do Pána Jezusa Mátka Synow Zebedeufza. 


jP: do Pána JEZUSA, Mátka Jána Ewangelifty, y Swietego džifieyfzege 
Jakoba. 


Ná džieh 8. Jákoba. I 
Jákoba. Ci Swieci Apoftołowie Jan, y Jákob, byli to Bráciá rodzeni, ie- 
dnego Oyca Zebedeníza, y iedney Matki, o ktorey w džifieyfzey Ewangelii, 
Synowie. Mátka idzie do Pina JEZUSA, źle y Synowie zá Matką. Cze- 
muž to? Zwyczaynie džiatki, ezy zá zlemi, czy zá dobremi przyktadami Ro- 
dzić ow fwoich idą. Abraham umyślit poflanowic Syna Izááka, Gen: 24. fzu- 
ka mu żony, á ziákiegož národu y familii? Oto przefirzega fluge fwoiego 
poufatego, fobie y Synowi wiernego: Non accipies Uxorem filio meo de filia- 
bus Chanangorum. — Niedobierayze fynowi moiemu żony z corek Cháná- 
neyfkich. A czemuz to? ci Chánáneyczykowie pochodzili od Chama fyna 
Noego, ktory Cham byt ladaco, bezecny, zá co przeklectwo ná niego Oy- 
cowikie padło, wnioff fobie Abraham Ociec Chananeyczykow Cham, pe- 
wnie tám y fynowie Chamowie, y cory Chámice, choway Bože niech fię 2á- 
dna Izáákowi Synowi moiemu nie doftánie. Non accipies Uxorem de filiabus 
Chananeorum, Abráhámie, Cham prawda ladaco fyn, iego wnukowie day- 
my to že nárovow Oyca zśrwali, śle iuż to czas nie mály, iuż pokolenia 
przeminęło wiele, iuž fie tež to ta krew w práwnukach Chamowych prze- 
czyšcita,. Nie przeczyściła odpowiada Ambroży Swięty Lib: 1. de Abraham. 
Quia malo Patre fuerunt educati, impietatem tam firmiter bauferunt, ut vix 
cam pojjcnt excutere. Zá nárowami Chama nie tylko fynowie, wnukowie, 
śle y právnukovie posli, .Y ták zwyczaynie bywa. Gen: 1. Ráchel z Já- 
kobem iáko z mężem odchodzi od Oyca, Coż tež z domu Oycowfkiego 
wZicla? Rachel furata efl Idola Patris fuj. Pobrata bałwany Cyca fwoiego. 
Miałaś ci co brac miła Ráchel, bałwany, á iefzcze niby w pofagu. Było ná- 
brac złota, irebra, kleynotow, było tego u Pána Oyca podoftarku. Bałwany 
Ráchel pobrała. Dáie tego przyczynę Neoteryk. Filii Paternas Imagines 
€ Idola fecum porżent. Zwyczaynie fie dźiatki do bálwanow Rodzicielfkich 
rwą iáko do fukedľyi. X ták ma Páni Matka bałwanka, ktoregoby mieć nie 
miała, chwycifie go y coreczka, kłania fig Pan Gciec bálwanowi, á z dzbanem, 
z kielichem, á kłania co džieň, á ktánia ták, ze przy tych ukłonach uboży fie 
é dużo, á częfto, chwycifię tego yfynáczek. — Bátwanki rodzicielfKie, dziatki 
biorą w fükceflyach, biorą y Rodzicielfkie obrazki. Zwyczaynie fię dzieci 
maig de obrazkow. Ják fie Pan Qciec fynowi, iáko Páni Mátka coreczce 
odmaluie obyczaismi, y życiem, do tego famego fyn y coreczka, przebie- 
rac (ie będzie, Rachel furata eff Idoia Patris fui. W pofagu Rachel pobra- 
ła bałwany Rodzicieifhke. — Pofazna to fumma y Rácheli, y powfzechnie dzia- 
tek, bałwany Rodžicieiíkie, JET y niecnoty Rodzicielfkie nie giną 
yw 
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y wdžiatkach, Co dziatki w Rodzicach widzą, to czynią, ba y o czym ffy» 
fzą. Elizeufz idžie przez miáfteczko Bethel, 4. Reg: 2. Swywolna džiatwa 
zbieży fic do Proroka, nuż wołać, y krzyczeć, Afčende calve, ot tyly, tyfy, 
Zkądże to tym dźieckom? Swięty Juftinus Męczennik odpowiada Lib: ad 
Orthod: Hec verba Pueri, à Parentibus Propbete femper infenfis didicerunt. 
Rodzicy Swiętemu Elizeuízowi niechętni, ták ufzczypliwie Proroka názy wal, 
ftyfzały to ich dziatki, y wten fpofob ná Froroka krzyczaty. Oílrožnie w 
iezyku wielomownym, fzpetnie mownym, ufzczyplivie mownym Rodžicy, 
zwłafzcza przy džieciach, bo poydą dziatki zá wami. Idą džieci, zá zlemi, 
śle idą y zá dobremi przykładami Rodzicow fwoich Gen: 49. Jákob Ociec 


Jozefa, przeyrzawfzy w BOGU, wyście ludu Izráclíkiego z Egyptu, z po» ` 


miedzy' pogańftwa, profi fwoich: 4/portate offa mea vobifium de loco ifto. 
Wyprowadzi was zá czáfem z tąd Pan BOG, wynieściefz więc z fobą y ko. 
ści moie, Otož famo profit y Jozef fyn Jákoba: Sepeiue me cum Patribus 
meis, wynofi fię z kościami fwoiemi Jákob z pomiędzy pogaňítwa, wynofi y 
fynáczek Jozef. Będzie fyn ládaco, mowicie zwyczaynie: pogańfki fyn, bo 
podobno y Pan Ociec, tákiž w pomienionych ákcyach poganin, Wynieś 
fie Pnie Oycze, z tego! pogańftwa, z tych niechrześciśń(kich obyczaiow: 
Afportate ofJa mea, wynielie fig zá tobą y fyn, będzie on zá twoim przylta- 
dem nie poganin, śle poczciwy Chrzešciánin. Synowie idą y zá cnotami 
Rodžicow fwoich. W Ewangelii czynią otuchę o džiecinie Janie. Eri ma- 
gnus coram Domino. Z tego Jáfia, będzie człowiek wielki, śle dano y Ro- 
dźicom pochwałę. Erat Jufli ambo coram Domino. Ma zacnych, fpráwie- 
dliwych Rodžicoy. Sprawiedliwych Rodźicow, zwyczaynie Święte dzieci. 
Swięty Grzegorz Názyanzeníki dále pochwate fioftrze fwoiey: Orat: 25. in 
laud: Gorgoniz. Exemplar virtutum liberis fuis propofuit. Swiętafz to Máta 
ka, dla przykładu dźiatek fwoich była. Tákac była y Mátka Jána, y dzi- 
fieyfzego jákoba Accefit ad JESUM. Pofzta do Pána JEZUSA,śle pofzedł 
zá nią y Jákob Święty, á fzczęsliwie do Pana JEZUSA pofzedł, w czymże 
to? Rubrycella dzifieyfzego Apoftoła nazywa Jákobem wickfzym. A zá coz 
to Jákob więkfzy? Pofzedt Jákob zá Matką do Pána JEZUSA, śle pofzedł 
fporym cnoty y dofkonśłości krokiem, bo y w áfektach u Pána JEZUSA, 
y w záftugach wielu Apoftotow przefzedł. Otym Pánu BOGU ná chwałę, 
wielkiemu Jákobowi ná záfzezyt. 

Piękna ámbicya, y przed Bogiem chwslebna, kiedy fię kto ftára, že. 
by nie tylko był w Niebie, śle żeby był wyfoko w Niebie, przez wyfoką 

Swigto- 


Ná dzieh $. Jákoba. IA 
świątobliwość, O Elizeufzu mamy, 4. Reg: 2. profit Eliáľza. Ob/zcro ut fi- 
at in me fpiritus tuus duplex. Niechayže Eliafzu dwoiaki twoy duch zftąpi 
ná mnie. Coż to zá duch dwoiáki? odpowiada S. Ambroży L. 2. de Elif- 
Elias cum fimplicem San&itatem baberet, Elifeo duplicem reliquit. Byt Eliafz 
Swięty, śle Elizeufzowi to tprawit przed Bogiem, že był śrcyświęty; bo oto 
świętą uniefiony ámbicyg Elizeufz profit, Táka w ludziach ámbieya, przed 
Panem Bogiem chwalebna. ^ Do tey nas zachęca Jan Swięty Apoc: zr. 
Qui Sanđus eff, fancificetur adbuc. Kto ieft Swiętym, niech będzie iefzcze 
świętfzym, w iáláž (pofob? odpowiada Cornelius in hunc locum. Sańćfi- 
cetur per majorem in dies, abstinentiam, orationem. — Jefteś náboznym dobrze, 
polyp do umartwienia, dśley do niewinności, dáley do cnot innych. Y przy- 
dále pomieniony Author, Quifgue pius acumulat merita, uti Huplus accu- 
mulat demerita. Jako niecwotiwi lecą co raz ná łeb, zgrzechu w grzech, 
ták świątobliwi poftępuią z cnoty w cnotę, Jan w obiawieniach fwoiclý 
widział Niewiafte, Stoňcem, Xiezycem, gwiazdami, obińśnioną. Bernard S. 
przez tę Niewiáfte rozumie NáySwietfzg MARYĄ. Nie ftońcem tylko fa- 
mym, nie Xiężycem famym, śle zebranemi z Nieba wfzyftkiemi planetami: 
MARYA świeci, bo nie iedną ná świecie ińśniała cnotą. Była w niey wia- 
ra Prorokow, żśrliwość Apoftołow, cierpliwość Męczennikow, niewinność 
Pánienek, Swiecita MARYA, nád innych zafługami ná świecie, nad innych 
świeci w Niebie ozdobami. Otož fię y nám fłarać potrzeba, żebyśmy nie 
tylko byli w Niebie, śle żebyśmy byli wyfoko w Niebie. Pytam fie co to 
bydź w Niebie? [eft umrzeć w táfce Bożey. Co to ieft mieć precedencyą 
przed innemi w Niebie? ieft mieć więcey á więcey tychże famych łafk; z cze- 
go idzie: im kto ma więkfze pomnożenie łafki Bożey, tym będzie wyżey w 
chwale Niebiefkiey, to famo zaś pomnożenie łafki: Bożey, bierze fici z zá- 
żywania Swietych Sákramentow, y zwzbudzenia w fobie śktow, nádprzyro- 
dzoney miłości Bozey, W ten to fpofob powinniśmy fie ftárac, ibyśmy 
byli wyžey  wyżey w Niebie. Do czego nas zachęca Fáuftinus Bifkup Re- 
meńfki De perfe&: Monachorum. Simus £n opere DEJ indeficientes propter 
eternam. retributionem, 6 quotidie ad meliora tendamus. ` Máto to bydź w 
Niebie, trzeba fię nam flarac oto, byśmy byli wyfoko w Niebie. —.Qvoris 
die ad melicra tendamus, będziemy zaś wyfoko w Niebie, iezeli będziemy y 
w refpeltich u Chryftufa, y w záfingach pierwfzemi. Dzifieyfzy Jákob S, 
był pierwfzym w refpektach, y w śfektach Pźna JEZUSA, Jego Pan JEZUS, 
do nśywiękłzych tśiemnic brał, y przybierał. Wielka to taiemnica Prze- 

X2 mienie- 


mienienie Páňfkie ná gorze Tábor, tam fię pokazali Moyzefz y Fliafz, wiel- 
cy Stározakonni Prorocy, tam roziášniata Twarz JEZUSOWA iśko force: 
tam był głos z Nieba ftyízany,ten ieft fyn moy ukochany, w ktorym upodo- 
bałem fobie. A byłże tež tam Jákob? byt. Mat: 17. Affuapfit JESUS Pe- 
trum, Joannem, € Jacobum. Wielka táiemnica, wfkrzetzenie od uinartych 
corki przełożonego nad Kościołem, wfkrzefzenie przez wymowienie tych 
flow. Puella tibi dico Surge, & confecti furrexit Puella, &£ ambulavit, Y ta 
byt Jákob Marc: s. Ee non admifit quenquam nift Petrum, & Joannem, & Fa- 
sobum. Wielkie to áfektow Chryftuľovych ku Jákobowi dowody; ze go 
iako Sekretarza Serca fwoiego, do náywyzízych táiemnic przypu!zczat. Miat 
refpekt u Pána JEZUSA Piotr, bo go uczynił powfzechnym trzody fwoley 
Páfterzem. — Pafce oves meas, pafče Agros meos, uczynił go Gtową famychze 
Apoltotow: £u aliquando converfus confirma Fratres. Uczynił Gvoim ná świe- 
cie Namieftnikiem. Miał fwoie refpekta u Pána JEZUS A Jan, ná tonie Je- 
go Pan JEZUS Głowęfwoię w wieczerniku złożył; Jemu ofłatnią wolą fwo- 
ią Matkę fwoię odkazał. Ale śni Piotr, áni Jan, w áfekcie u Chryftuľa, Já- 
koba džifieyfzego nie uprzedził. Byt Jákob miedzy pierwízemi do áfektow 
Chryftufowych, bo gdzie fie Pan JEZUS świadczył Piotrowi, Jínowi, w po- 
ufałościach fwoich, w obiáwieniu tiiemnic fwoich, w raz z Piotrem, wraz z 
Jánem, brat dźifieyfzego Jakoba Swietego, Byt dźifieyfzy Jákob Swiety, pier- 
wfzym y w zśfługach u Pina JEZUSA. Jemu Páwet S. w liście fwoim dáie 
pochwałę ád Galat: 2. rowną Piotrowi y Janowi. Jacobus Cephas, €$ Joannes, 
qui videbantur columne effe. Kościoła Chryftufowego Piotr filar, Jan filar, 
śle tákiž filar y Jákob. Wielki to przed innemi Apoftotami, wielki zófzczyt 
bydz filarem, á zá zdaniem Doktora národow Pawła Świętego, bydž filarem 

Kościoła Chryftufowego. Byt Jákob S. zárliwy o cześć Chryftufową, á był 
przed innemi, y nad innych Apofłołow. Czego mamy dowod Oby watele 
miafta Sámaryi, niechcieli Pána JEZUSA przepuścić zá bráme, Jákob (gdy 
inni milezeli) świętą żwawością zápalony záwotat, Vís dicimus, ut ignis de- 
Jiendat © confumar illos. Niech Pánie ogień fpali, tych niechętnych Tobie 

Samśrytóńczykow. Y podobáta fie ta żarliwość Jákobowa Pánu Jezufowi, 
bo go z tey okázyi Boanerges to ieft fynem piorunu nazwał, O dwoch tyl- 

ko czytámy Apoftotach, ktorym Pan JEZUS odmienił Imiona: o Pietrze, y 

o dZifieyfzym Jákobie. Piotr, niegdy Cefas Piotrem. Tu es Petrus, © fuper 

hanc petram adificabo Ecclefiam meam, Jákob Boanerges fynem piorunu. A 

tu fic pytam, z iákiz okázyi Piotrowi odmieniono Imię? odezwał fig Piotr y 

z wiarą 


Ná dzień 9. Jákobai d. 
z wiśrą, y miłością, ku Jezufowi nád innych. Tu es Christus Filius „DEI 
vivi, Tu ftis quia gno te. Odmiany zás Imienia w Jákobie, była żarliwość 
o honor Jezuiow, ná ktory náftąpili Sámárytánczycy. Jáko fie w Pietrze 
nád innych Apoftotow podobała Pánu Jezufowi wiára y miłość, ták w Jiko- 
bie gocąca o czest Chryftufową zárliwosc; z czego pofzło: iáko Piotr to, ze 
nád ianych Apoftotow w áfekcie Chryflufowym gorował, wyftuzyt fobiewiśrą y 
miłością, ták podobny wyftuzyt fobie ręfpekt u Chryftufa y Jákob, ofobli- 
wizą o cześć Chryftulową żarliwością. Był jákob s. miedzy pierwfzemi 
Apofloiami, y w pracach Apoftolfkich.  Ogłafzał Pána JEZUSA náprzod 
w Jerozolimie pod fam ten czas, kiedy Szczepan S. zá podobnez Chry ftufa 
oglafzanie poległ. Z Jerozolimy zá natchnieniem Bozym ufzedł, y zalzedk 
śż do Hifzpźnii. ^ Tám fKoro ftángt, pokázata mu fie Nóyświętfza MARYA 
ná kolumnie, z rozkazem; áby ná tymże famym mieyfcu wyftawit Kościoł 
pod Jey Imieniem. Co Jákob uczynił. Y on byt, ktory náv pierwizy 7 
Chrzescian wyftawił Kościoł, ná cześć Matki Návswietízey, ktory Kościoł 
podziśdzień nózywaią Kościołem kolumny. Ten S. Apoftoł, „opowiadał 
Ewangelią Hifzpanom, ale z miłym bardzo powodzeniem. Twierdzą bo- 
wiem iedni, že dźiewiącin, drudzy że fiedmiu, do Chryftufa nówrocił. Ale 
mu to Pan JEZUS nádgrodzit po śmierci, y podziśdzień nádgrádza. Gdýž 
(nápociechg podobno Swigteg > Jákoba,) w Hifzpanii famo fz zere Káto- 
lictwo zyie, žádnego tam pogánina, żyda, heretyka, nie cierpią. Przeto 
Kroleftwo Hifzpańfkie, názywa (ie Kśtolickim, y Krol támeczny ma ten zá- 
fzczyt, Rex Catholicus, Krol Hifzpańfki, Krol Kátolik. Mieyfce prac Apo- 
ftolíkich Piotra, Rzym: sam Piotr pracował, tam umarł. — Wizakze w Rzy- 
mie podžisdžieň żydoftwa wiele, nie mafz żydow w Hifzpanii. — Mieyfce prac 
Jána, Azya. Tam pracował Jan, tam umarł, przecież Azya pogańftwem zá- 
rzucona, nie maíz pogańftwa w Hifzpźnii. Kochał Pin JEZUS Piotra Swie- 
tego, kochał Jana, Jakob Święty, ktory w nierozdzielney kompanii, chodził 
zPiotrem y z Janem, tam gdzie fic im Pan JEZUS oświadczał, tákošcie fty- 
fzeli, w tym y przed Piotrem prym bierze: mieyfce prac Jego, Hitzpánia Kro- 
le&wo fzczerze y cale Kátolickie. Z Hifzpanii Jákob święty powroc it do 
Jerozalimy, y w Jerozolimie náypierw ízy z Apoftolow, zá JE ZUSA krew 
Íwoie przelat, bo to fobie u Pana JEZUSA uprofił. i Miał já kob Swiety, w 
tym świętą ámbicyą, aby był w 'áfektach u Chryftufa pierwizym, w pracach 
Apoftolíkich, y w zafiugach z tych famych prac pochodzących pierwízym, 
miał ná oflatek y w tym świętą ámbicy4, áby byt y w chwale Niebiefkiey, 
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przez śmierć Męczeńfką podieta, przed innemi Apoftotami pierwfzym. Y 
wfzyftkiego tego zá táfka Pana BOGA zbawiennie y chwalebnie dokazat. 

: „Kończę. Jakob ftarat ie áby byt w áfekcie u Pána JEZUSA, przed 
innemi, áby byt w pracach A poftolíkich, á co zátym idžie, w záfturach y 
w chwale „Niebiefkiey przed innemi, y tego wfzyftkiego, iśkoście ftyfzeli, 
chwalebnie dofzedt. A my ftaramyfz fie oto, abyśmy byli w áfľekcie u Pá. 
na BOGA náfzego. Ale fię pytafz, ná czym to fláranie tákie zálegto? Zále- 
gło ná ftáraniu fie ołafkę Pána BOGA nśfzego. A mamyfz wizyícy te łafkę 
Ďoža? Dále y: flaranie náíze o áfekr Pána BOGA, zálesto nátym, śbyśmy tey 
Łófki Bożey nie tracili. A iákiez tež nafze o to fimo ftáranie? Przyidzie 
czas, kiegdy y my, y cały świat obáczy to w nas, iakośmy dla lada bágateli, 
dobra doczefnego, tę táfKc BOGA náfzego tracili, y pokażemy tym famym, 
żeśmy o śfekta Pána BOGA náf(zego nie fláli, á przecię ná nich wfzyftko dos 
bro naize záwiffo. Stárat (ie S. dzifieyfzy, áby byt zátugami, á co zá tym 
idzie, chwałą w Niebie przed innemi: A my co? ieft mniey Chrześciańfkie u 
wielu „Przyftowie, byle bydž. w Niebie. Kiedy idžie o dobro 4 wieczne, á 
nieuftánne, ro unas byle, byle. Idzie o fortunę ftáranie, nie byle, o áfekta, 
o honorek, trzeba celowac nád innych, pracować, ftárac fie nád innych. Idzie 
o Niebo, byle bydź w Niebie. A czemu (ie niemafz ftárac przykladem Swię- 


tych Bożych, w fzczegniności przykładem Swiętego dźifieyśzego Świętego 
Jákoba, śbyś był y w Niebie, y wyfoko w Niebie, Ca to zaś bydz w 
Niebie, co bydz wyfoko w Niebie, oto fię ftáraymy, Dopomoż 
nam do tego przyczyną fwoią Jákobie Święty, AMEN, 
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„Ná Swieto ANNY Swietey, 
Simile e? Regnum Celorum tbefauro Mat: 13. 
Podobne telt Kroleftwo Niebieľkie do fkarbu. 


Rolefiwo Niebiefkie podobne do fkárbu Niebiefkie- 
go. Ato iśko? A wzdyc to Kroleftwo Niebiefkie ftymy, fza- 
cunka, cale niema u Indži. Gen: 2%. Dwa fynowie Izááka Ezaw y 
Jákob umawiaią fig z fobą o dziedźictwo po Oycu, ktory ktore- 
mu 
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mu uftąpi, fáto fic uftąpił Ezaw Jákobowi, zá coż? oto zá iednę y drugą 
łyfzkę ftrśwy, pokarmu. Da mibi de coífione. Ná to mieyfce komentuiac 
Hugo, czyni nam powfzechnie ludžiom reflexyg. Propter lenticulam id efi 
propter temporalia vendunt Homines eternam baereditatem. Ziemia ta do- 
czaíu, dZierzawa ná lat kilka, dziedzictwo náfze Niebo, to dobro wieczne. 
A iákže to Niebo, to dobro wieczne fzácuiemy? Swiat, łyfzkę fodyczy y tey 
y tey poda, y dla tey fie Niebo utraca. Propter lenticulam c. Y wielu 
tákich Nieba utracyufzow w wieczności obáczemy. Simile efi Regnum Gg- 
lorum tbefauro. A wzdyć fie to ludziom do Nieba cale niechce. O Izráeli- 
tach mamy Exod: 12. Urgebant Ægyptii populum de terra exire velociter, Zyli 
w niewoli Egyptfkiey, przecięż kiedy im wychodzić Iprzyfzto, mufiano ich 
do wyščia naglićc. Zyiemy nátym mizernym świecie iák w niewoli, żyjemy 
podlegli gtodom, chorobom, prágnieniom, przyidžie umierac, przebierac 
fie do ziemi obiecaney, mufz3 ná nas Kapłani wołać, Egredere anima Chri- 
Siana. Wychodž duizo chrześciańfka z ciała. W pacierzu nawet codzienne 
niechęci ku Niebu wyrázamy. Przyidž (mowiemy) Kroleftwo. Niebiefkie. 
Jeżeli Niebo kochafz, podź ty do niego, podž drogą Krzyża, drogą przy- 
kázania Bożego, podź drogą przykładow Swiętych Pśńfkich. Po Eliafza 
káreta z Nieba zafzta, mamy otym w Xięgach Krolewfkich. Ná co kom. 
mentuiąc Cornelius, Etiam curru vehi in Celum necejľum fuerat. Swięty 
Eliafz, ś przecię go uwozic z ziemi potrzeba było. Tak BOG do Nieba, 
gwałtem nie iednego porywa, przez oderwanie od świeckiego do 
duchownego fłanu, przez powołanie do Zákonu, przez umknienie okazyi 
do grzechu, iśko uczynił z Auguftynem, ktory fię z Panem Bogiem umawia: 
O Domine quoties peccaffem, fed occafio defuit, € quod defuit, tu fecii. To 
ták u nas fzacunek Nieba, takie o Niebo dbanie. Aiákže przecię Niebo do 
fkarbu przyrownane, fzácowne. Simile eff Regnum Calorum tbefauro. Száco- 
wne Niebo; śle flyma iego przed światem ukryta, utaiona. Simile Regnum 
Celorum tbefauro abfcondito. A ktož więc ftymę Nieba, utaioną, światu po+ 
kazał? Kto flyme, y fzácunek jego światu zślecił? Simile 6c. odpowiem, 
Swieta ANNA Babka Chryftufowa, Mátka MARY! Pánny, Niebo Ízacownym 
przed swiatem uczyniła. , 

Mámy z czego Niebo fobie poważac. Powinn'$my Niebo fobie po- 
wazac, že obizerne. Trzeba wiedziec wedle komputu Márematycznego, 
foü:e przez iednę godzinę przebiezy dwakroć ftotyfięcy fześćdźiefiąt ty- 
fięcy mil niemieckich, á przecię dwadzieścia y cztery godzin biega, žeby 
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okrąg Nieba obiegło. Nágmnieýfza gwiazda, ošmnašcie razy więkfza ni- 
żeli cóła ziemia, 4 przecię tych luminarzow ták fię wiele ná Niebie pomie- 
ści. Drexellias Teolog, y Káznodžieia wielki twierdźi, gdyby Paa BOG 
tyle światow ftworzył, ile ieft piafku w morzu, te wfzyftkie światy niechayby 
w Niebo wrzucił, iefzczeby niemi Nieba nie zárzucit, Naywiękfze gwiazdy 
wedle Klawiutzaj Mstematyka, wielkością fwoią przechodzą fto fiedin razy 
okrąg ziemi, á przecię gdyby niemi przyfzło okryć cáte Niebo, trzebaby 
ich, wedle tegoż Autora fiedmdziefiąt y ieden milionow, dwakrocftotyfięcy, 
tyfiąc y iześciet, z czego wnofi tenże Matematyk, gdyby Pan BOG chciał 
pomnieyfzemi gwiazdami firmament Nieba okryć, ták žeby ná Niebie nie 
było lázuru nic, tylko fame gwiazdy, więceyby tych gwiazd było ná Niebie, 
niżeli ieft y będzie Świętych w Niebie, że tedy każda z pomnieyfzych gwiazd 
ośmnąście rázy przechodzi ziemię, ná kázdego z Swiętych mieyfce w Niebie 
przypada obfzernieyfze, niżeli ieft cáty okrąg ziemi, ftodwadzieścia rázy 
wymierzony. Przeto fłufznie z podžiwieniem woła Baruch Prorok. O 7/ràé, 
quàm magna efl domus DET: © ingens locus pojjeffionis ejus' magnus el, & non 
bubet finem, immenfus eff locus ejus. O Izraelu, Izraelu, wielkiiz to Dom 
BOGA twoiego, obfzerne mieyfce miefzkania jego, końca nie ma, wymiaru 
nie ma. Ma Niebo zálecenie fwoie y z tąd, że piękne, Wyfławił fobie nie- 
gdy Nero pałac, ná ktorego fundamenta weyrzawfzy dwetoniufz zawołał, 
Roma domus fiet, Jeden dom, cálym fig Rzymem fánie, fkoro ten pałac w 
fwoiey dcfkonstosci pofláwit, záwotat: Jam tandem ut humo habitare imei- 
pio. Już też teraz iko Człowiek miefzkac bedę. Alcynous Krol, miał pá- 
fac, ktory opźfywał mur miedziány, bramy do niego złote, drzwi frebrne, 
balki fioniową kością obwiedžione, Sálomon przez lat trzynaście miefeka- 
nie fobie wytlawiat. Robiło około niego flo fzeščdžiefigt tyfięcy luda. Pie- 
kne to miefzkśnia, przecięż ná te wfzy kie fpoyrzawlzy Dtogoftáwiony Ful- 
gencyusz wola, Siin boc feculo datur. tanta pulebritudo diligentibus vanita- 
tem; qualis preslobitur Sandis, diligentibus veritatem. A wyrazniey Chryzo- 
ftom Święty ln C, 9. Mot: Hic nidus ef, bic fufpirium; quid e autem, quod 
concupifcimus, quia e£, quo tendit nostrum defiderium, quo mus rapit, Lepianki 
to lepianki, gzegzcłcze gniazda, w porownaniu do Nieba; co fobie duma 
światowa wielkim nakładem buduie. Hic nidus eff $c, A coż mo- 
Vic o tym 2zym fie w Niebie rozum y-wola, to ieft duíza, czym oko, ucho, 
to ie zamydiy ciała ciefzyc będą. Co mowic? Gto mowić to, co powiedział 
dawno Izńiafz Prorok Ifie 64. Afecało non audjerunt, ned, auribus perse- 
perunt, 
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perunt, que praparášii expeGantibus te. Wiele wiekow przefzło, przeydžie 
ich iefzcze nie malo, po te wfzyflkie wieki, ludzie nic nie widžieli, o niczym 
nie ftyfzeli podobnym temu, cos ty Boże zgotował wiernym twoim. Ták 
obfzerne, tik piękne, ták ciefzące duíze y ciáto Niebo. A iśkąż też u lu- 
dZifiyme miało? mizerng. Simile eff Regnum Celorum grano finapis. Mat: 
Podobne mowi Ewangelifta Kroleftwo Niebiefkie do žiarna gorczycznego. 
Podobne záifte było do gorczycznego ziarna Niebo, względem ftározakon- 
nych ludzi. Rzadki byt ktoryby fig o nie flarat, rzadki byt ktoryby fie po 
nie zchylit, zwłafzcza z wyfoka urodzenia, honoru, fortuny. Nie czytamy 
żeby flározákonni Krolowie, Xiążęta, po puftyniach, po Zákonnych klauzu- 
rach przez porzucenie fortun, przez ćwiczenie fig w heroicznych cnotach, y 
przewagach, na Niebo pracowali. Tyle ludzie o Niebo, iłe o gorczyczne 
ziarno Máli. Simile eff Regnum Celorum grano finapis. Przy dźifieyfzey An- 
nie Swietey, iuz Niebo uludzi wftyme pofzło. A to iáko? Anna Swięta po- 
wila MARYĄ, MARYA Pána JEZUSA, Pán JEZUS Ociec Chrześcińńftwa. 
Aż tu Kroleftwo Niebiefkie, pofzto ná fkarb drogi. Simile eff Regnum Ca. 
lorum thefauro. Okoto Kroleftwá Niebiefkiego, iáko około drogiego fKar- 
bu robią, prócuią náywyzfe ftány. — Reuccie oko ná Chrześciśńfkie czafy, 
obaczycie á tu Ludwik Fráncuíki, Edward Angielíki, Gwilelm Szkocki, 
Eryk, Kśnut Duńfki, Kázimierz Políki, wfzyftko to Krolowie, á Swięci wfzy- 
fey. Ci wfzyfcy, y im podobni zákáfawfzy purpury Krolewfkiey, około Nie- 
ba, iiko okcto drogiego fkarbu, rożnych cnot pracowitością robią, prácuig. 
Było to iáko uważył Prorok Izáiafz. Zu Cherub quomiodo cecidifli? omnis lapie 
bretiofus operimentum ejus. W Lucyperze z Nieba wraz z rebelizantami in- 
nemi Aniołami, ftyma Nieba upadła, w Niebie ftáty fig puftk. A ktožNie- 
bo, y puflki iego do dawney pory, do dawney okśzałości przyprowadził? 
Anna Swięta urodžita MARYA, MARYA Pána JEZUSA, JEZUS lat trzy- 
džiesci y trzy pozywízy ná świecie, pofzedt do Nieba, á famze? Pofzk znim 
Pítryárchowie, Prorocy, pofzli potym zá nim Apofłołowie, Męczennicy, 
Swięci Wyznawcy, Święte Panny, y Wdowy, á pofzło ich tyle iiko widział 
Jan Swięty w obiáwieniach Apoc: 21. Vidi turbam magnam, quam dinumerare 
nemo poterat, ex omni tribu € lingua, ze juž w Niebie puftek nie mafz, iuž 
ná mieylce firąconych z Nieba Aniołow, Swietemi ludźmi Niebo nápetnio- 
ne. Vidi turbam Gc. Tenże Jan Swięty powiada. Vidi Celum novum, tpfa Gi- 
Vitas aurum mundum, fundamenta muri Civitatis omni lapide pretiofo ornata. 
Widziałem Niebo, śle odnowione, nie z cegieł, nie z głazow, śle z famych 
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ałrogich kamieni. Vidi Celum novum & c. — A to famoiáko? Ile Swietych, ty- 
łe drogich kámieňi, ile Swietych Męczennikow, tyle ná ozdobg Nieba Ru- 
binow. A ktoż temi ozdobami záfzczycit? Vidi Celum novum: Chrys, ále 
nie fam. Nie byt Chryflus bez MARYŁ nie była MARYA bez ANNY. 
Troyca Przenáyswietíza Nieftworzona: Ociec, Sy y Duch Swięty, Niebo 
ftworzyta. Troyca zaś tworzona, Chryftus MARYA y ANNA, tož famo 
Niebo odnowiła. Pifze Plutarchus, trzey Brácia ná Rzymíkim ámphiteatrum 
po uczynionych przewagach wżięli trzy Korony, z temi koronami pofzii do 
blifko fiedzącego Oyca, y tež tame korony ná głowie Oyca złożyli mowiące 
Coronemus caput nośirum. | Ociec nátz to Głowa náfza, nátey głowie zložmy 
korony. Swieci Páňícy po fwoich ná ziemi dla BOGA pržewagach, odebra- 
li wNiebie korony, te korony fktádaig do nog Jezufowych, wedle ohiawie- 
nia Jana Swietego. — Mitzentes coronas fuas ante thronum; Pan JEZUS też fa- 
me korony oddaie MARYI, MARYA wraz z JEZUSEM idą doSwietey AN- 
NY, z tą przemową MARYI do Pána JEZUSA: Náymilfzy Synu, to moia y 
we mnie twoia Mátka, Coronemus caput noffrum, 4 zá tym twola y mola 
Głowa, niechayze w koronie wfzyftkich Swietych chodzi. Swięta zaś Anna, 
te wfzyftkie Swiętych Pańfkich Korony ná ozdobę Niebu ofiarnie. Korne- 
lia Rzymianka (iako pifze, Plutarchus) Grachow Márka, kiedy fię przed nią 
Cemona nieiáka także Rzymianka kleynotami zá(zczycata, przyzwawlzy dziat- 
ki fwoie, to wymowila, Ez bec funt mea monilia. Te to'fą kleynoty (záca- 
wne moie. Drogifz to kleynot Nieba Pan JEZUS, izácowna perła Nayswiet- 
fza MARYA, JEZUS y MARYA Krew ANNY Svietey, temi fie kleynotami, 
JEZUSEM y MARYA ANNA Swięta záfzczyca. Hec funt mea monilia, temi 
fzacunku, y ftymy Niebu przydaie. Przydata ANNA S. ftymy Niebu z JE- 
ZUSA y MARYI, śle przydała y z fiebie famey. _Jeft Annę Świętą z czego 
poważać, ieft z czego fzacowac, Ma fzacunek z ofobliwfzych refpektow fo- 
bie od BOGA świadczonych. Trzy w Piśmie Bożym uważam fłiwne A any: 
Matkę Samuela, Mátke Tobiafza młodfzego, y Annę Prorokinią, o ktorey 
mamy w Ewangelii Luc: 2. że wraz 2 Symeonem w Kościele Sàlomonowym 
w dziecinnym ielzcze Ciele zoflaigcego JEZUSA Meflyafzem bydź y poznała, 
y iiwnie wyznała. Wielkie to przed Bogiem trzy pomienione Anny: ie- 
dnakże przechodzi wfzyftkie dZifieyfza Anna Swięta. Mátka Samuela, y To- 
biafza, wielkie Mátki, zkądże? bo wielkich fynow Samuela, y 'Tobiafza Mát- 
ki. A coz to ieft Sámuel, coż to ieft Tobiafz, wzgledem Nśyświętfzey MA. 
RYK ci fłudzy, tá Krolowa; iáko godnieyfza MARYA od Sámucla, od Tobi- 
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afza, ták daleko godnieyfza, Anna Swięta, od Mśtki Samuela, Tobiafza. An- 
na Prorokini, wrefpekcie u BOGA wielka, bo Pana JEZUSA BOGA wcielo- 
nego, zá prawdziwego Meflyafza, w przyfionku KošciotaSálomonowego po- 
znała ywyznsła,  Więkfza džifieyfza Anna Święta, bo fig do Pána JEZUSA 
iáko do krwi fwoiey, do Wnuka fwoiego znała. Szácowna z refpektow 
przed Bogiem Anna Święta, fzacowna z świątobliwości. Luc: 2. Elżbieta po- 
częła Syna, ktoregoz? Jána. Coż tó*był ten Jan? był człowiek przed Bo- 
giem wielki. Quo nemo furrexit major. Tego tak wielkiego przed Bogiem 
człowieka Jána, żeby była godną Mátka Elżbieta. Repleta efl Spiritu. Sancte 
Elifabeth. Nápetniona była Duchem Bożym Elżbieta, Poczęła MARYĄ 
Anna, iáko Mátka, Coż rozumiec o świątobliwości tey, taką Corke poczyná- 
iącey? wnieście fobie z tego. Jan był ftuga Jezufow, MARYA Matka Je- 
zufowa, ieżeli Elżbietę, áby była godną Mátka Jána ftugi Jezufovego Duch 
Swięty poświęcił: Repletaest Spiritu Santo? A coż mowić o Annie Swietey Matce 
MARYP iśko ią poświęcił Dwch Swięty, żeby była godną Mátka, Mátki Je- 
zufowey? Drzewo z owocu poznać mowi Ewangelia: Arbor bona, bonos jru- 
dus; facit. Owoc żywota Swietey Anny, Nayświętfza MARYA, áiákaz w 
éwiatobiiwosci MARYA? oto żadnym grzechem, áni pierworodnym, áni u- 
czynkowym niefkálana, táfkami Božemi nád wfzyftkie Swiete Anioły y lu- 
dzie wyniefiona; godny owoc, Swięty owoc Náyswietfza MARYA. Drze- 
wo tego owocu Anna Święta, z owocu poznać ińko była przed Bogiem Świę- 
ta, wyfoce Swieta, wfzyfikie po MARYI Mátce Jezufowey, wfzyftkie mowię 
Matki, godnością przed Bogiem, świątobliwością Dufzy przechodząca, á zá- 
tym wyfokiey przed Bogiem ftymy. Tá ták Święta, ták godna Anna dała 
Niebu JEZUSA ile Babka, dała MARYĄ ile Mátka, data fiebie famę zuro- 
dzenia, y świątobliwości fzacowną, á tym famym Niebo fzacowne uczyniła. 
Simile efl Regnum Celorum tkefauro. 

Kończę. Było to w Hilzpánii: ná mieyfcu Villanova nazwanym, w Ko- 
$ciele ná cześć Swietey Anny wyftáwionym, glofy Anielfkie ftyfzano: Beata 
Anna, que femper regnas cum Angelis, illic nosiri memor esto, ut tuo fociemur 
Collegio. Anno Swieta w Niebie z Aniotami kroluigca, niechayže (ie kie- 
dyzkolwiek do twoiego uczeftnictwa doftaniemy. Kościoł w ktorym káže, 
ieft wyfiówiony BOGU ná chwáte, ná cześć wfzyftkim Swiętym, przed inne- 
mi Swiętemi, tobie Anno Święta, ofobliwfza cześc doftaie fię przez tych,kto- 
rzy w Bractwie twoim zofłaiąc, twoiey przed Bogiem pomocy ná tym miey- 
fcu wzywaią. Więc iá w tym Kościele „do ciebie Anno Swięta przez ofa- 
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, Miwfzy fpofob należącym, ponawiam Swiętych Aniotow śpiewanie. Beata 
Anna c, Biogofławiona Anno przeto, żeś nam zrodziła tę, ktora godno- 
ścią, 'y záftugami, przefzła y Aniołow y ludZi; przeto że krew twoia, przez 
MARYĄ w JEZUSA wlana, w nim ftala fie uboftwiona; przeto że nas taz fa- 
mą krwią twoią w Ciele Chryftufowyma zoftaiącą Sákramentalnie po dziś 
džieň zśfilafz; błogofławiona przeto ze cię Chryftus JEZUS wyżey od innych 
Świętych, ile Matkę Mátki fwoiey chwkłą w Niebie wynioft; Błogoftawionaś 
że iuz w Niebie z Chryftufem krwią do ciebie należącym kroluielz. 1//ic me- 
mor esto nostri. Pźmiętayże powfzechnie ná nas wfzyftkich: w fzczegulno- 
Sci pámietay ná tych, ktorzy to Bráctwo pofłanowili, w nabożeńftwie pomna- 
żali, yw nim kiedyżkolwiek żyli. Memor e/ło Jeżeli (3 w Niebie,niechay im Pán 
BOG pomnoży chwały; ieżeli w Czyfcu, niechay maią álbo ulgę w bolu, ál- 
bo od niego uwolnienie. Memor effo nofiri. Pámietay y ná nas zyiacych, 
przy dzifieyfzey uroczyftosci: Jeżeli kto w grzechu niechay mu da BOG o- 
báczenie, ieżeli w łilce Božey,  niechay mu da w niey pomnożenie. 
Memor esto, ut tuo fociemur Collegio. Pamiętay ná nas, ábyšmy wraz z tobą 

Wnuczka śle y oraz BOGA twoiego Chryftufa JEZUSA, y po wfzyftkie 
wieki oglądali, y po wfzyftkie wieki kochali, Amen. 


KAZANIE 
Nś Uroczyftość Nayświetfzey Panny 
ANIELSKIEY, ktorą zowiemy 


de Portiuncula. 
Hodie falus Domut buic Luce 19. 
Dzis zbawienie Domowi temu. 


O to dźiś dopiero zbawienie Domowi temu, Do. 

mowi Bożemu, Kościołowi Chryftufowemu? zdawnafz to zdawna 

powfzechnemu Kościołowi Chryftufowemu Seraficki Fráncifzek 

był zbawieniem, był podporą, był cółości Jego utrzymaniem. 

Pilze Bofius De fignis &ccl: L, 9, Modli fig S. Dominik zá Kościoł Boży w 
tym 
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tym ma widzenie: Chryftus pioruny gotuie, áby ie ná świat rzucił, w tym wi- 
dzi Matkę Nśyświętfzą do Syna przypadaiącą, ftyfzy ná Syna woláiaca: Stoy 
Synu, Świat nachylony, niecnorami nachylony, niegodzien tylko tego, że- 
byś go fpalił, Ale foy, y pokázata Swiętych Dominika y Fránciízka mo- 
wiąc: ci dway świat nachylony podeprą,dby ftat wedle nayświętfzey woli two- 
ley. toż filar Kościoła powfzechnego Fránciízek. w fzczegulności o 
Francifzku mowiąc: Ten Swięty wybiera fie do Innocencyufza Papieża, z 
uftawami Zákonu fwoiego, aby ie władzą Apoftolfką potwierdził, w tym na- 
cy poprzedzaiącey przyiście Fránciízkowe do Papieża, widži Innocencyufz, 
á u fie Kościoł Lśterańfki wáli, Franciizek aby Láteran nie upadł, ramiona 
podfadza. Otož filar Kościoła Chryftufowego, Seráficki Fráncifzek: Ko- 
ścioła Chryftufowego powfzechnego podpora Fránciízek Święty. Podparž 
go Synami fwoiemi, w ktorych pobtogoftáwit mu Pan BOG. Ná nim fie 
Íprawdžito, co BOG obiecał Abráhámowi: Faciam te in Gentem magnam, 
benedicam tibi, benedicentur in te univerfa cognationes terre. — Fráncifzek zá 
błogoftawieńftwem Bofkim, nie tylko Ociec Synow, śle y narodow Ociec. 
W tych tak licznych Synach Seráficki Fráncifzek, podpart Kosciot Chryftu- 
fow, podpart w Pápiezach, Kárdynatach, Pátryarchach, w Doktorach, Mę- 
czennikach, wyznawcach, nie przywodze Imion, czas niepotemu. Były ieft 
Fránciízek Seraficki, podporą Kościołowi Chryftufowemu, Jeft wfzczegulno- 
ści temu Domowi Bożemu, Salus domui buic, Jet podporą y zalzczytem do- 
mowi temu, w Synach fwoich ktorych pracowitości Apottolfkiey we dnie y 
w nocy, do chorych y konaiących bramy mieyfkie otworem ftoią,  Jeft zá- 
fzczytem Domowi temu w Synach, ktorych $wiatobliwosc fpráwuie to: w ftá- 
nach świeckich prágnienie, gdyby tu ná tym świętym mieyfcu leżec, gdyby z 
tego świetego mieyfca ná (3d Boży powflac, á iefzcze w fukience Seráfickie- 
go Francifzka? Hedie falus Domui buic. Byt y ieft Fránciízek, zbáwienng 
podporą y całością Kościcłowi Chryftufowemu. Wlzczegulnosci Swięty 
Francifzek bywał podporą Kościołowi Chryftufowemu, gdzie zachodził in- 
teres zbáwienny miłofierdzia Bożego, względem zofłaiących w Kościele 
Chryftufowym. In Breviar Ord: Mámy tego dowod z Hifloryi życia Jego. 
Modli fie Seráficki Ociec zá národ Chrześciańfki, áby mu byt BOG milosciw, 
modlącemu fic pokázat fię Anioł, rádZit áby pofzedt do Kościoła rzeczone- 
go de Portiuncula bl.fko miafa Aflyža, w tym Kościele fłuchiwano czefto 
glofy Anielíkie. zkąd byt názvanym Návšwietízey Pánny AnielfKiey. Tám 
fie modlącemu pokazał Pan acz eu bytnosci Panny MARYI, y przy- 

3 rzekł 


rzekł wfzyfikim tam modlacym fie y zá grzechy fwoie fkrufzonym odpuft 
zupetny. Po tey obietnicy Fráncifzkowi od Chryftufa uczynioney, Anioto- 
wie Święci zášpiewali, 7% DEUM laudamus. Przydał Pan JEZUS rozkaz, 
śby pofzedł do Pápieža ná ten czas Honoryufza trzeciego, śby ten odpuft 
przez Chryflufa w Kościele de Portiuncula pozwolony, wiernym ogło jt. Ten- 
że lam odpuft zá czafem Syxtus czwarty Námieftnik Chryftusow, wfzyftkim 
Kościołom Zákonu Seráfickiego Fránciízka nádat. To ná fundament záto- 
żywizy uważam: Może kto rzec: Bywało to, że corocznie Nayświętfza MA - 
RYA w Domu Serśfickiego Francifzka, hoynie na pociechę wiernych go- 
fpodarowała, śle fig Jey tego roku ręce pokurczyły. To famo iako? Mamy 
w Ewangelii Luc: 15. Márnotrawny fyn przykrzy fig Oycu. Da mibi portionem 
fubftantia, Pánie Cycze wydziel mi część fortuny, uczynił Ociec, iá tego 
zdania, že fie mufiała wto Matka fynowi chetna przyczyną fwoią do Oyca 
wtozyc, že bez wymowki, bez odwtoki, uczynit Ociec, czego fie fyn doma- 
gal. Wpedobny fpofob corocznie wołali ná Oyca Niebiefkiego márnotrá- 
wni fynowie, wołali przez Sktament pokuty świetey, Oycze Niebiefki, á 
gdyby fortuny, ktora dufzę bogaci, to reft łafki przez grzech utráconey ná- 
bydz, y bywało to, że zá przyczyną Mátki wfzyftkich grzefznych Nayświęt- 
izey MARYI, to o co profili, odbierali, á odbierali każdego roku hoynie. 
Tego roku we Lwowie przy Jubileufzu, pod ktorego czas, pártykularne od- 
pufty uflsią, porcyika tylko táfki Božey, w domu Fróncifzkowym, iefl odpu- 
fzezenie grzechow, co do winy, niemafz co do kárania. Porcyika tylko tá- 
fki Bożey, w demu Fráncifzka Swiętego, roku terśżnieyfzego? dayciefz po- 
koy. Y tego roku, Fránciízek Seráficki lubo z profefyi ubogi, ale z áfe- 
ktu kú ludziom bogáty, y MARYA Anielíka w porcyi nam zbiwienney nie- 
fkurczona. Y cwfzem tego roku, zwycząyna tego Domu Goipodyni Náy- 
świętiza MARYA Anielfka, podczas Jubileufzu rozrzutnieyfza. — Jákze to fa- 
mc? odpowiadam, kiedy tego dowodzić będę. Nóayświętlza MARYA, ktora 
let przefzłych pod czas Porcyunkuły, w famym tylko Domu Fránciízka lu- 
dziem ráda była. Tego roku pod czas Jubileufzu, zá áplikácyg y ftárániem 
Fránciízka Swietego, po wfzyftkich Kościołach Lwowfkich Jubileuízowi ná- 
znáczonych, Nayświętfza MARYA zbáwienng, Jubileufzu świętego wiernych 
Chryflufowych częfluie porcyą, O tym BOGU ná chwáte, MARYI Aniel. 
"ey w Domu Serśfickiego Francifzka od wiekow przy Porcyunkule Go- 
fpodym ná zálecenie, nam ná zbávienng pocieche. 
Zá fundament Kázánia zakładam to. Jeft zdánie Teologow, že Swig- 
ci wNie- 


Ná Uroczyffość Nóyśw: Pánny Aničl/kiey. 193 


ci w Niebie zoftaiący, nas bárdžiey kochaią, niżeli nas kochali, kiedy ná świe- 


sie żyli. Przyczyna tego ieft ta, Swięci w Niebie zofłśiący bárdZiey kochaią 
BOGA niżeli kochali go zyi3c ná świecie, idzie zátym ze y nas kochaią bardziey, 
gdyż wymiar miłości Świętych ku nam,pochodźi z wymiaru miłości tychże Swie 
tych ku Pánu BOGU. Ze zaś Swięci BOGA w Niebie zoftaiący kochaią bárdžiey, 
pochodzi z tąd, że BOGA y dobroć Jego niefkończoną iásniey poznśią. Trze- 
ba dáley wiedzieć, że Swięty w Niebie nad Swiętego znávdule fig chwałą wyžízy, 
ta zaś wyżfzość pochodzi z tąd, że BOGA poznáie iásniey, y dofkonaley, dofko- 
naley y gore ey BOGA miłuie, ná tey to miłości BOGA goretízey, zá iá- 
$nieyfzym BOGA poznániem idacey, záwifto wyniefienie Anioła nád Anioła, 
Ztądci Aniołowie ná nágwyzízey Hierarchii zoltaiacy názywaig fig Seráfiai, 
to iet Duchowie od miłości BOGA ogniści. Co fie mowiło o Aniotach, 
to fie rozumieć powinno o dufzach ludzkich w Niebo wžietych. Im ktora 
w Niebie chwałą wyžíza, BOGA bśrdziey požnaie, bárdziey kocha, bárdžiey 
BOGA kocha, bárdZiey kocha y nas. Podźmyfz wfzczegulności do Frán- 
cifzka Świętego. Ten nizwany Seráfinem, od wyžízey nád innych w Nie- 
bie chwaty [iet bowiem zdanie peípolite ze wžiat w Niebie mieyfce po Lu- 
cyperze] tá záš nád innych Francifzkowa wynioffosc, ieft ofadzona ná go- 
rctízey od innych BOGA miłości. Z czego w nofzę Fránciízek nad innych 
Swietych goręcey BOGA kocha, nád innych Swiętych, y nas kocha. Ná 
czymże tá miłość Francifzkowa ku nam? Námienitem w pierwiaftkach Káza- 
nia, w Kosciele de Portiuncuła, álbo Pánny MARYI Anieifkicy, żyiący ná 
świecie Fráncifzek modlił (ie zá ludzi, áby im był Pan BOG miłościw, y wy- 
mogł to Fránciízek. Ze Pan JEZUS przy bytności Pinny MARYI, nádat Jubi- 
leufz narodowi ludzkiemu. Stołeczny Lwowie, bá y cała okolico Lwowíka, 
Pan JEZUS przez Benedykta XIII. nadał ci Jubileuíz. To to, Fránciízek 
przy tym Jubileufzu prożnuie? Choway Boże otym pomyslič. Zá życia 
fwoiego ná ziemi, Fránciízek (prowadžit jubilenfz, do Kościoła Náyswietlzey 
Pánny Anielfkiey, teraz iuz w Niebie zoftáigc, iuz nas dofkonaley kochaiąc 
pracuje wraz z Náyswietfza Panną MARYA, po wfzyftkich Kościołach Jubi- 
leuízowi náznaczoných, przy wízyftkich kondycyach, do doftapienia Jubile- 
ufzu náznáczonych, śbyśmy tey świętey zbawienia náfzego porcyi, uczeílni- 
kámi byli. Czego famego mam domyfł, z życia Jego. Cztery Kościoły 
były, ktore w ruinach zoftáigce Seraficki Fránciízek dźwigał, y zruin podźwi- 
gnął. Košciot powfzechny Rzymíki, dźwigał ten S. Seráficki Ociec, iáko 
to widział S. Dominik, y Inaocencyufz Pápiez, y podźwignął go z pięknym 
iego 
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iego wyniefieniem, podźwignął w fobie y wiynach fwoich. Podžwignat kat 
ruinie nachylony Kościoł, Panny MARYI de Portiuncula przy Aífyzu. 
Tamże Kościoł, Swiętych Piotra y Pawła, Kościoł Świętego Damiana, Ko- 
ścioły Jubileufzowi we Lwowie naznaczone cztery, około tych wfzyftkich 
prícuie pod ten czas Jubileufzu świętego Serśficki Ociec, áby ftały Jego 
przed Bogiem przyczyną wfparte, áby ná zbawienie tych, ktorzy fig wnich 
modla, ktorzy w nich Swięte Sikramenta przyimuią táty, A to famo czy- 
ni w ten fpofob: Náyswietíza MARYĄ Anielfką, ten Será(in ziemfki ná to 
náprowadza, áby w tych wfzyftkich Kościołach gofpodarowała, golpodaru- 
iąc, aby wfzyftkie wierne, zbawienną Jubileufzu porcy3 czeftowata. Y czy- 
ni to Náyswietfza MARYA. Mómy w Ewangelii Joan: 2 Nowożeńcom w 
Kánie Gźlileyfkiey nie ftáto wina, profi zá niemi Pana JEZUSA Nóyświętfza 
MARYA, áby ich winiem opatrzył, á profi, nie w ten czas kiedy inž wina 
nie flálo, śle kiedy ná fchytku było. Deficiente vino; dicit Mater JESU ad 
eum, Vinum non babent. Ná co kommentuiąc uczony Liranus mowi: Ex cor- 
de piiffiuro, voluit prevenire totalem. defetum, ue appareret. confufte. Z náy- 
dobrotliwízego ferca fwoiego chciała poprzedzić oftátai niedoftatek, áby fie 
była nie pokázála, oftátnia w támtym domu konfuzya. Piękna to uczyn- 
ność, y proźbę, y oftátnią potrzebę poprzedzic, Piíze Paralcondolus in 
Spicilegio Evangelico: {Filozof przyfzedt do Krola, w interefsie ciężkiey po- 
trzeby fwoiey, przyfzedtfzy nie mowi nte, wypchnięty z Pátacu nárzeka, že 
go y wypchnieto, y nic dia niego nie uczyniono, odpowiedziano ná iego 
nárzekánia, wfzakżeś nieprofit o nie, odpowiedźiał Filożof. Quercebam Prin- 
cipem, qui me exaudiret ante loquelam. Jam do Fana przylzedt będąe tego 
mniemania, że tifką y uczynoością fwoią Pańfką, poprzedzi prozby moie. 
Y tákiecby uczynności wedie Seneki bydź powinny: Omnis benignitas pro- 
perat, 5 príprivm eff liberaliter facientis cito facere.. Uczynność prozby 
poprzedzać powinna, Takać była uczynność MARYI Máyswietizey w Kánie 
Gálileyfkigy. Voluit prevenire, ne ficret confufo. Taka ieft y pod czas te- 
go Swietego Jabileu;u MARYA Náyswietíza, lubo od ciebie y od ciebie 
nieprofzona, śle profzona, y uprofzona od Sersfickiego Francifzka, zbáwie- 
nia Dufz lndzkich,iśkoście ftyfzeli, chciwego, áby nieprz;fzto do konfuzyi, 
z niegodnych (powiedži, z niegodnych Kommunii, z niegodnie odprówio- 
nych modlitew, poftow, do odpulłu doftąpiesia náležytych: Voluit preveni- 
ve, ne fieret confufio, Modi fig Mátka do Syna Synu, Jubileufz walny, uczta 
przez lat dwadzieścia y pięć oczekiwana, Vinum non habent, potrzeba wina, 
Coż 
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Coż to záwina? S. Thomas. Łacryme penitentis, funt vinum Angelorum. Lai- 
džie nád grzechami ptácz3, Aniołowie fie ciefzą. To Aniołow wino, zá tá- 
kim winem dla wiernych doSyna woła Mótka podczas Jubileufzu. 
Idzie zá tym: Ludžie po Kościołach płaczą, śle im łzy wycifka Náyswietfza 
MARYA, przez uprofzone od BOGA wfpomozenie, do fpowiedzi á fzcze- 
rey, do Kommunii á Swiętey. Pifze Bároniutz, w rocznych dZieiach, Annó 
1028.“ Swiętemu Fulbertowi ogień piekielny ięzyk záražit.  Nśyświętfza 
MARYA, zárážony ięzyk iego, mlekiem nákropiľa y uzdrowiła. Wftyd 
głupi, nieuwśżny przy Konfeffyonale, áby nie powiedzieć fzczerze czym fie 
BOGA obrážito, ogień to piekielny, nie jednemu ten ogień dogarać będzie, 
przez cáta wiecznosc, Wftyd czyniący trudność w fzczerey (powiedži ogień 
to piekielny, ktoz ten ogień przygafza? Nśyświętfza MARYA; y ma ná to 
fpofob á nie ieden. Pifze Nerembergins: De amore Beatifime. Ná wyfpach 
Kánáryifkich pewna Ofoba świeżo ochrzczona, grzech popełniła, popełnio- 
nego wyfpowiadać fie wftydžita. Leży w grzechu, pokaże fig iey Návšwiet- 
fa MARYA śle płacząca, pyra fie Jey grzefzna, czemu płaczefz? Odpowie 
MARYA, płaczę nád twoim giupim wftydem, nie wftydžitaš fie grzefzyc, á 
wftydźdz fig grzechu popełnionego fpowiadať, nád twoim Já to głupim 
wftydem ptácze, Má Mátka Boża tyfiąc fpefobow, áby grzefznych do po- 
kuty przyprowadžic, y tych wfzyftkich zażywa pod czas tego Świętego Jubi- 
leuizu. Rzecz mamy w Xiegach Rodzaiu taką. Gen: 27. Izáák mowi do Ezí- 
wa fyna: Affer mibi de venatione tna, ut comedam © benedicam tibi. Syna 
weś tuk y ttrzałę wynidz w pole, co fie nágodzi zwierzyny zábii, nágotuy dla 
mnie Oyca, iá pofilony damci błogoftświeńftwo. Pofzedł Ezaw gdzie Ociec 
kázst. A Rebeka pobiegła do młodfzego Izáákowego y fwoiego fyna Já- 
koba, upewniła o rozmowie Oyca z Ezáwem, śle oraz przeftrzega. Affer mi- 
bi duos bados optimos, ut faciam efcam Patri tuo, Podzfynu do obory wež 
iedno y drugie kozlatko, Já nagotuię potráwe á ty Oyca poczęftuiefz iáko 
twcim. polowem, Pofzedt Jákob, przynioft, zárznat, Márka nágotowala, Izá- 
ák Ociec Jákoba, (makowat fobie w owych kozletach, pofilony btogoftáwit 
Jákobowi. Det tibi DEUS de rore Czli. Mity fynu, niechayze ci BOG bto- 
gofławi, we wizyflkich potrzebach twoich, ‘W podobny fpofob czyni zná- 
mi podezas Jobileufzu, tá pofpolita wfzyftkich grzefznych Mátka Nśyświęt- 
fza MARYA, Obrzydliwe BOGU kozły, żalem przy Konfeflyonatach za 
grzechy pone!nione, warzy y powarzy, przez co gotuie ich do tego, áby fo- 
bie Pan BOG w fkrufzcných ich RP imakował, y áby im z Nieba inm 

Jubi- 


Jubileufzową pobtogoftawit, y czyni to Pan JEZUS, wotáigc ná grzefznych 
śle fkrufzonych, wołśiąc przez ulta Káptáňíkie: Dt ribi DEUS de rore Caii. 
Y ciebie y ciebie, y wizyftkich ná fercu pokutnie fkruízonych niech BOG zá- 
ikropi rofą zbáwienng, to ieft: łafką duíze wafze poświącaiącą. W tento 
fpofob pod Jubileufz Náyswietfza MARYA częftuie nas, zbáwienng porcyd. 
Mámy w Ewangelii: Syn márnotrawny powrocił do Oyca, przyiat go, á iá- 
ikoż? oto rzekł do fwoich. Adducite vitulum. faginatum, S occidite, (6 man- 
ducemus, €F epulemur. Uráczyt choc márnotrawnego fyna. A Mátka tego 
mórnotrawnego fyna, to fie tež to nie przyłożyła do tráktámentu? A cozby to 
byt zá tráktament, Virulus ciotek tylko z rozkazu Oyca zábity: Adducite vi- 
tulum & occidite, było tam coś wiecey, a to więcey pewnie Mátki, włożo- 
no przy tráktamencie y pierścień ná palec márnotrawnemu fynowi: Date an- 
mulum in mauu ejus, y ten pewnie zrak Mácierzyňíkich, á pewnie iefzcze 
ślubny. Márnotráwni fynowie, pod ten czas Jubileufzu Swiętego, fpráwuie 
wam ucztę Ociec Niebiefki, fpráwuie ucztę Sákrámentalna. Adducite vitu- 
dum ut epulemur. Ná tey uczcie tráktament, Báranek fam Niebiefki Chry- 
ftus JEZUS. A nálezyfz MARYA NáysSwietíza do tego tráktámentu? nále- 
ży. Ona tego Báránka, mlekiem fwoim wykármila. Ona do tego Sákrámen- 
tu przyfmakow dodśie, przez uprofzenie od BOGA táfki, do áktow wiary, 
nádžiei, miłości, do żalu y pokory, ona do tego ftołu záfadzonym kładzie 
„pierścień, táfki Jubileufzowey, przez uprofzenie pomocy Bożey do tego, 
śbyśmy po náležytym wypełnieniu wfzyftkich kondycyi do ftołu Sákramen- 
italnego, w Kościołach Jubileufzowi náznáczonych, przyftepovali. W ten 
to fpofob prácuie ná dobro náfze po wfzyftkich Kosciolach, ále Jey nie od- 
ftepuie Seráficki Franciízek, iáko ten ktory żyiąc ná Ziemi był, dopioroż te- 
saz żyjąc w Niebie iet chciwy tego, by wfzyfcy wierni łafki Jubileufzowey 
adoftąpić mogli. Bywało to, przyfzedł feft Náyswietfzey MARYI Anielfkiey, 
Franciízek pifał nád tym Kościołem: Hodie falus Domui buic. Dziś zbáwie- 
nie Domowi temu. Tego roku, przy okoliczności Jubileufzu, po wizyft- 
kich Kościołach Jubileufzowi náznáczonych, pifze tenże Fráncifzek: Hodie 
falus Domui, dźiś zbawienie y temu, y temu, y wfzyftkim Kościołom Jubi- 
leufzowi náznáczonym. To ieft: ftára fie Fránciízek, áby Náy$wietfza MA- 
RYA po wfzyftkich Kościołach Jubileufzowi náznáczonych gofpodarowala, 
y czyni to iákošcie ftyfzeli. Z czego wnofze założoną propozycyą. Tego 
roku, pod czas Jubileufzu, zá fłaraniem Franciízka Swietego, po wizyftkich 
Kościołach -Lwowfkich, Jubileuízowi náznáczonych, Náyswietlza MARYA 
Aniel- 
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Anielfka, zbáwienng Jubileufzu Swiętego wiernych Páňfkich czefluie porcygs 
Kończę: Było to w Páleftynie, o czym w Kfiękach Krolewfkich, ge 

Reg: 17. kropla wody z Nieba nie zpadła, pofzedł zá tym gtod, nie było co 
ludziom w gębę włożyć, BOG ná Eliafza łafkawy, inyslat onim žeby od głodu 
nie zginął, więc go wyfyła do miata Serafta rzeczonego, z upomnieniem. 
P. recipe mulieri, ut pafiat te. — eft tam tá á tá Niewiafta, tá ciebie pożywie 
Mowitem otym, Bywało to czafow infzych, MARYI AnielfKiey w|Kosciele 
Francifzka bywał dzień Jubilenfzowey uczty. "Tego roku, przy okoliczno- 
ści Jubileufzu, odpufzczenia grzechow, co do kárania w tym Kościele nie- 
maíz, iednakże porcys nam zbawienna ieft, gdyż zá ftáraniem Serśfickiego 
Francifzka, MA RYA Anielfka prácuie ná to, po wfzyftkich Kościołach Jubi- 
leufzowi náznáczonych, áby fig każdy łófką Jubilenfzową zśflił. Jákož tá 
left natura Mátki Božey, śle oraz Mátki grzefznych, ftarać fię o to, abyśmy 
mieli czymbyśmy zbáwiennie á nieuftannie BOGU żyli.. Co famo wywodzę. 
Oflatnie życie náfze, życie nas ubtogoftáviaigce, iet BOGA w Niebie wi- 
dzieć, BOGA dofkonale kochať, to náfze btogoffawione życie, śle nim do 
niego przyidzie, trzeba pofiłku, ktoregoż? potrzeba wiary, nadziei, miłości 
Pána BOGA, przyidzie do grzecliu, potrzeba žalu, nie przyidzie do grze- 
chu, weźmie cię człowiecze chęć więkfzey á wiekfzey dofkonśłości przez 
pomnożenie w dufzy twoiey táfki Bozey; potrzeba do tego, Albo miłości 
nádprzyrodzoney, dofkonatey, álbo Świętego Sakramenty zážywania, to (3: 
pofilki do tego, czym żyć będziemy, A ubłogofławienie, á wiecznie. Joan: 6. 
Hac cfi vita nofira videre DEUM. Zkądże tych pofiłkow nabrać? oto mo~ 
wi Bernard Swięty, Omnia nos voluit babere per MARIAM. | Wizyflko ter 
24 wolą Bożą, mámy z rąk MARYI Ofobliwy pofitek ná żywot wieczny 
Jubileuíz, do tego nam pomaga Nayświętfza MARYA, jákom rego dowo- 
dźił. Idzie zá tym, fą tu nie ktorzy z was, ktorzy iuz tego Swiętego Jubi= 
leufzu doftapili, ci wfzyfcy powinni zá to Náyswierfzey MARYI podzięka» 
wac, powinni y profic, áby zá Jey pomocą, łafki ná Jubileufzu nábytey nie. 
firácili nigdy: Są drudzy, ktorzy iefzcze Jubileufzu niedoftąpili: ci powinni 
fie prozbami fwoiemi udać do Návswierízey MARYI, áby im do doftąpie= 
nia iego dopomogła. Bądźmy wfzyfcy tego zdania, że w Ofobie Serśftań* 
fkiey Biśłeygłowy, do nas BOG mowi o MARYI: Precepi Mulieri ut to pas 


fiat. "Tá was Matka džieči, zbáwiennie záfili Jubilenfzową porcyą, á uczyni 


to zá wolą moią. ` Precepi Mulieri ut že pafcat, mieycież fie y áfektami: y. 
Prozbami wfzylcy do niey. Do ciebie mowę obracam Seraficki. Franciízkuu 
Zz Potrzę- 
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Potrzebuiemy ofłatniego pofiłku ná żywot wieczny, to ieit oftateczney táfkis 
tá to ieft oftátni Jubileuíz. Stírateš fig Oycze Swiety o Jubileufz dla ludzi, 
kiedyś żył ná świecie, flárayže fie c tenże fam żyjąc z Bogiem w Niebie, 
Niechayże Swięty Oycze, zátwoim nas wfpomozeniem po dofłąpicnym 
przy oftáteczney łślce Jubileufzu, z tego świata zchodziemy, 

. A. M E N 


KASZA N. EE 
Ná Swieto WAWRZYNCA Swietego. 


Granum mortificatum, multum fručum affert. joan: 12, 
Ziarno obumarle, wielki pożytek przynofi. 


Zas źniwa, feft Swietego Wawrzyńca, Ewangelia o 

diarnie, o umártwionym, o obumartym žiárnie. Wiádoma, co fie 

z ziarnem džieie. Nim žiarno: doftanie (ie, czy w márcypanie, czy 

w kołaczu náftot Páňíki. Rzuci rolnik ziarno ná fkibę, lemicfzem 

y z tey y z tey ftrony zákroi, ziemią przywali, ziarno y porzucone, y ziemią 

przywalone obumrze, wznidzie daley w kłos, w ktofie poydzie pod fierp, 

z pod fierpa, pod cep, będzie y pod młyńfkim kamieniem, doftanie fie y do 

pieca, tuż dopiero žiarno ná ftole Páňíkim, wiele ziarno cierpi, bardzo wje- 

le, nim fobie w nim ufta Páňfkie fmakowac poczną. O tym ták cierpliwym, 

ták wiele ponofzącym Ziarnie przy czáfie Zniwnym, náfeft Swiętego Wáwrzyn- 

ca, dzifieyfza Ewangelia. A ná coż to? odpowiem ná teráznieyizym Kázániu. 

Zniwo obfitey y w Niebie, y przed ludzmi chwaty, Wáwrzyricowi Swietemu 
przyniofła cierpliwość w rzeczach przeciwnych. 

Zwyczaynie cierpliwość w ludźiach wiele przed Bogiem, pożytkuie. 

Mowił niegdy Saul do Dawida 2. Reg: 21. Nunc fcio veré, quia certi(fime re- 

gnaturus fis fuper Ifraćl, widzę iáwnie Dawidzie widzę, że cie BOG ofadzi 

ná tronie Izraelíkim. Zkądże to przewidzenie w Saulu? Trzeba wiedziec, ze 

Dawid zábit Goliata, ktory ieden był ciężkim y ftráfznym woýfku Jzrielfkie- 

mu. Wielka to Dawidowa przyfługa, y Saulowi Krolowi, y całemu náro- 


dowi Izráclíkiemu uczyniona. Czymże taką przewagę, w przewadze uftuge 
| Dáwi- 
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Dawidowi nádgiodzono? Swiadczyt fie See icum ále ná oko Ea 
wiedział o tym Dawid y cierpiał, Rzucił Saul ná Dawida włocznią, chcąc 
go przebic, y gdyby fig był nie umknął, pewnieby go był przebił, Dawid cier- 
piah Szukał go ná śmierc á nie raz, Dawid cierpiał, Miał Dawid Saula w 
ręku, mogł fię zemścić krzywd iobie uczynionych, y tym žále fwoie ucie- 
życ, nie uczynił tego Dawid, Widzi to Saul, y záwota: Nunc fcio. veré, 
fes regnaturus fis [upra Ifràél, Widzę ze będźiez Krolem w Izraelu. Tym 
1e to fpofobem y Niebiefkiego Kroleftwa dorabiamy.  Swiadczyfz fig bli- 
źniemu przyftuga á nieiedną, coż ci zá to? y dobrego ci ftowa nie da, cierp: 
> to, poda fię okázya, to cię ukafi, cierp: uízkodži, cierp: rádby cię w 
yfzcze wody utopił, cierp. A coż zá pożytek z tey twoiey cierpliwości? 
Nunc fiiv veré, quia regnaturus fis, Nieba to y godna, y pewna cnota. Má- 
my tego famego dowod ińko w figurze, w Tronie Sálomona. Fecit Rex Sa- 
lomon thronum, €$ duo Leones flabant, €$ duodecim Leunculi. 3. Reg: 10. Tron 
fwoy ofadźił Sálomon, ná dwoch Lwach, y ná dwunáftu Lewkach. Tron Sá- 
lomona Krolewfki, ślefię do niego nie przez iednego Lwa, Sálomonowi prze- 
džierac było potrzeba, A to famo iáko? Ow Lew grzywy ná SOO ná- 
ieżył, Salomon milczał: ow ryknął, milczał: ow zębem o páludament Kro- 
lewfki záwadžit, Salomon milczał. Ná co maiąc reflexy3 uczony Sylveira 
mowi in C. 20. Mat: Ad Regium tbronum non fcanditur, nifi per multa certa- 
mina cum Leonibus, ita ad Calefiem, Do tronu Krolewfkiego żiemfkiego 
trzeba fię przez Lwy przedžierač, dopieroz śbyś ofiadł ná tronie Niebie- 
Íkim, nie kocięta gniesc, y dawic potrzeba, śle Lwy, to ieft trzeba przykrosc 
4 gwałtowną, 4 zdużśłą y nie iednę ponofic, á cierpliwie. Mamy tego przy- 
kład w Mórchodeufzu Eft 4. Amon pierwfzy Mibifter Dworu Krola Aswera 
(ktory ná ten czas miał lud lzrśelfki w niewoli,) z iśkieyfi ántypatyi ku Már- 
docheufzowi, y patrzac ná niego nie mogł. Szedł podle Mardocheufza, 
ledwie mu w oczy nie plungt, Mardocheufz cierpi: z niechęci ku Mardoche- 
ufzowi wydał rozkaz,z przyzwoleniem Aswera, ńby Izráelitow wycięto wpień 
Mardocheufz cierpi: daley wydał rozkaz śby Mardocheufz zginął, miło aj 
ázat dla niego wyftawic wyfoką fzubienicę, cierpiał y to Mardocheufz. 
Czymże fie owa Mórdocheufza cierpliwość zakończyła? Amána złośliwe 0; 
ná teyże famey fzubienicy obiefzono, á Mardocheufz do Honorow, do te 
fpektow, u Krola Ašwera pierwfzych przyfzedł. Cierpliwošciludzkie wyno- 
fi Pan BOG pociechami ná ziemi; mało to: wynofi w Niebie. Tym fie po 


kłopotach fwoich cierpliwie zniefionych ciefzyt Dawid. Concidiśii faccum 
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meum, € ciycumdediśti me Letitid,  Pánie, miałem ia ná co płakać, y płaka* 
tem, płacz fie fkończył, fkończyło (ie y życie. Confčidišf? faccum meum, 4 
tyś moie kłopoty cierpliwie ponofzone, pociechami 4 wiecznemi pociefzył. 
Circumdedifłi me letitiâ Pľal: 29. Temi -to pociechami, á wiecznemi, Pam 
JEZUS Chrześcińńfkie kłopoty cierpliwie znofzone ciefzy. Mowi do fwo- 
ich Pan JEZUS Luc: 12. Będziecie w Niebie, ták fig Oycu moiemu podoba- 
ło, Complacuit Patri meo; dare vobis Regnum, á iśkże tych do Nieba prze- 
branych, y wybranych nśzwał? No/ite timere pufillus grex, owieckami. Cze- 
go przyczynę dáie uczony Oliwa Lib: 13. Strom: Nimirum non bellando, fed 
patiendo Regnum Calorum invaditur, nec milites, [ed oves occifionis illud occu- 
pant, Przebranych do Nieba Pan JEZUS, nie názwať tryxaiącemi (ig z cho- 
lery kozłami, nie záiadaijcemi fig z niecierpliwosci pfami, ále owieczkami, 
ktore y w ten czas kiedy ie ftrzygą, cierpią: kiedy im runo biorą, cierpią: 
kiedy ie náwet y zśbiiaią, Cierpią, — Cierpliwemi owieczkami, przebranych 
do Nieba Pan JEZUS nazwał. Profitu'e przed Bogiem cierpliwość náfza. 
Zkąd upomina wízyflkich S. Leo De transf: Domini. Tempora patiendi, 
mon potest prevenire, felicitas regnandi. Pytafz fie o trakt ktorymby fig prze- 
bierac do fzczęścia wiecznego? Cierp, cierp (mowi S, Leo) y iefzcze cierp: 
cokolwiek cię z dopufzczenia Bożego boli, Zzpora patiendi Gc. á tedy fie 
do wiecznego fzezescia przebieray. Cierpliwość pozytkuie wiele, Tá cier- 
pliwość bnynę žniwo chwały przed Bogiem, y przed ludźmi S, Wawrzyń* 
cowi przynioffa, W obiáwieniách Jána Świętego czytamy, Apoc: 2. Rozka- 
zał BOG Janowi. Angelo Ecclefie Smyrne ‘feribe, fiio tribulationem tuam, ba- 
bebis tribulationem diebus decem, Eslo fidelis vfaue ad mortem, & habebis coro- 
am. Y cierpifz, y iefzcze bedziefz cierpiał, śle ty pofaremu cierp; á ta 
cierpliwosc, ná fKronie twoie włoży koronę, więcey niżeli złotą, bo koronę 
niebiefkiego, btogoftawionego ná wieki życia, S. Męczennik Wawrzyniec, 
cierpiał wiele, y ná cierpliwości życie fwoie zakończył. "Ten Swięty Mę- 
ezennik był urodzeniem Hifzpan, Oyca miał Oroncyufza, Márke Pacyencyą 
álbo cierpliwość. Urodziła Wśwrzyńca cierpliwość Mátka, z cierpliwości 
urodził fig Wáwrzyniec, ná cierpliwości życie zakończył, Profefłya życia 
Jego była. Pofzedifzy w ista, byt Archidyakonem Kościoła Rzymíkiego, 
zá czafow S, Syxta Pápieža, byt y dozorca fkárbu Kościelnego. Stało fie: 
zá Waleryana Celarza, powflato prześladowanie ná Kościoł Chryflufow, W 
tym prześladowaniu, wžieto Syxtufa, zwigzáno, do więzienia wtracono. Ufty- 
fzy o tym S. Wáwrzyniec, przybiežy, zálic fic pocznie. Ah Oycze/ coż. fię 
to 
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to džiele Oycze? Ciebie zá Chryfufa związano, do więzienia wrzucono, Já 
ego izczęścia nie mam, Já woľnie, fwobodnie chodzę. Coż mi potym życiu 
ná świecie, kiedy mi fie zá Chryftufa cierpieć nie doftáie ná świecie. Ciefzy 
S. Syxtus Wówrzyńca: Widzę żeś bolefny miły fynu, śle cierp, ážyi ná świe- 
cie, bo cię ná świecie potrzeba, maíz zá kluczem fwoim fkárby y fprzety 
Koscielne, ktozby tego doyrzai? Zrozumiał Swięty oco idzie, pofzedt, fkar- 
by y fprzety Koscielne miedzy ubogierozdat, Názáiutrz Swiętego Syxtufa 
prowadzą ná plac, tuż dopiero łzami zálany S. Dyakon, przypada do nog 
Świętemu Bifkupowi. Noli me derelinquere Sancte Pater. Ty zá Chryftufa 
umierafz? Ja żyię, boleíny żyię, á ná to bolefny żyię, że mi zá Chryftufa 
umierać nie przychodzi? Woli me derelinquere Sane Pater. Jeżeli idzie o 
dozor fkarbow Kościelnych, iuż te w dobrym depožycie, bom wizyftkie zło- 
żył ná ręce ubogich ludzi. Przeymuie mowę Syxtus Wáwrzyňcowi. Wi- 
dze Synu, widzę, že boleiefz, ciężko boleiefz ná to, że nie cierpifz, 4 zaraz, že 
nie umierafz zá Chryftufa, 4 zaraz, śle powoli, powoli. Majora tibi debentur 
Pro fide certamina, bedziefz ty miał co cierpieć, á więcey daleko niżeli Já, 
będziefz miał ná co umierac, á okrutniey zábity, niżeli ia. —Otož Wáwrzyň- 
cowi dana! pociecha y wielka, bo Wáwrzyniec wtym korzyflat naybardziey, 
áby y cierpiał naywięcey, y umierał zá Chryftufa zabity náyokrutniey. Jakoż 
dat mu Pan BOG, že y cierpiał wiele, y umierał okrutną męką zábiiany. 
Cierpiał wiele, álbowiem ná famprzod do gory záwiefzony, rozgami ociety, 
Ciśło Jego krwią po fmaganiu oblane, fzynámi rozpalonemi pieczono. S. 
Męczennik w tych mękach, do Pána JEZUSA wołał. Domine JESU Cbrifie, 
DEUS de DEO, miferere mibi fervo tuo, quia accufatus non te negavi, inter- 
"gatus te Dominum. JESUM Chrislum confe(jus fum. — Pánie ia ffuga twoy 
wierny, nie záparlem fie ciebie, BOGA moiego, nie zlaktem fig dla ciebie ká- 
towni,což mi daiz zato? Domine JESU Chrise miferere mibi. Zmituy fig nade- 
mną: dałeś mi to, že mię rózgami zcieto, dziekuie ci zá to. Ze mie fzyna- 
mi želaznemi fpieczono, dziekuie ci zá to: śle to mato. Miferere mei, dayże 
mi Pánie JEZU, niech wiecey á więcey zá ciebie, y dla ciebie cierpię. Wy- 
ftuchał go Pan BOG, wyprowadzonemu zwiezienia Meczennikowi, powie- 
dział Sedzia, Sacrifica Diis, alias tuis. fuppliciis nox expendetur. Ofiaruy 
Bogom, ináczey noc twoia, katowniami tobie zádanemi zeydzie. Ná co u- 
Šmiechnie fige Wáwrzyniec, y rzecze. Nox mea obfcurum non babet. Noc 
ná kátowni przepędzę? chwała BOGU, śle dzień, dzień fzczesliwy, dzień we- . 
foły, dzień dawno pożądany. Cierpiat S. Wawrzyniec wiele, mato to: cięr=” 
pliwo- 
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pliwością nieftychang życie zakończył. Ná krácie iáko ryba fpieczony, śni 
farknął. Te iego w oftatniey kátowni ftowa były: Sufcipe Domine boc facri- 
ficium in odorem fuavitatis. Przyimieyže Pánie tę fpieczonego ciała moiego 
ofiarę, Su/6ipe Domine hoc facrificium in ordorem fvavitatis. Y przyiął Pan 
BOG, tę świętą w Swięcym Meczenniku, dofkonałey iákoscie fiylzeli cierpli- 
wości ofińrę, y wyfoką mu i3 w Niebie chwałą nádgrodzit. © tym Swie- 
tym mowi S. Maximus Serm: 1. deS. Laurent: Laurentius fortifimus, mortis 
śriumpbó, Apoflolice fe confortio copulavit, adeoý, Apostolis fuppar fuit. Cier- 
pieli Piotr, Jan, Jedrzey, y inni Apoftotowie zá Chryftufa wiele, śle cierpiał 
Swięty Wawrzyniec iakoście ftyfzeli wiele. Po fwoich kátowniach świętą cier- 
pliwością záfzczyconych Piotr, Jan, Jędrzey, y inni Apoftotowie maig wyfoką 
w Niebie chwałę. S, Wawrzyniec, iiko wyrownał cierpliwością Swietym A- 
poftołom, ták tež wyrownat y w Niebie chwałą, mowi Swięty Maximus, 
Czego famego mamy dowod. Kościot Chryftufow wízyftkich Apoftotow 
w fzczegulności Swięta obchodzi z poprzedzającą Wigilią, przecięż nád 
innych fami dwáy Piotr, y Páwet, oprocz Wigilii maig oktawę, toieft przez 
65m dai trwaiącą uroczyftość, przez co dzie znać Kosciot Boży, iśko Pan 
BOG Święte Xiążęta Apoftolfkie Piotra, y Piwła, wyniof w Niebie chwałą 
nád inne Apoftoły, tak dále im Kościoł Boży nád innych Apoftotow, nie dźień, 
śle całą oktáwe ich Honorowi poświęconą. Ni rownym uroczyfłości fto- 
pniu (táwa w Kościele Chryftuľovým Wáwrzyniec Swięty, ma feft, ma ywi- 
gilią, śle ma nád to przykładem Świętych Kiążąc Apoftolfkich Piotra, y Pá- 
wła Oktawe, fobie od Kościoia Chry ftufowego poświęconą. Czym Košciot 
Chryftufov/ dále znac: że Wawrzyniec S. máchwalg w Niebie, nie tylko ro- 
wną Apoftotom w pofpolitosci, śie ma rowną famym Xigžetom Piotrawi y 
Pawłowi w fzczegulnošci. Tey chwały domiescita go, jego zálecona cier- 
pliwość. Zniwo obfitey w Niebie chwaty Wáwtzyficowi cierpliwość: Obf- 
tey: chwały żniwo, y przed ludźmi Wóśwrzyńcowi cierpliwość. Byt závíze 
dzifieyfzy Męczennik u Chrześciańfkiego świata w powaženiu. Do Hormit- 
dy Pápieža Juftyniánus Cefarz lit pifal, Ribadeneira in vita S. Laur: uprá- 
fzaiący, áby mu ulomek iśhi kraty, ná ktorey S, Wáwrzyňca pieczono, 
zá drogie Relikwie do Cárogrodu zaftał: w tákiey to byt obferwie Wáwrzy- 
miec. Ná cześć tego Swiętego Wielki Konflantyn pierwfzy Chrześciańfki 
Cefarz Kościoł wyfławił. Ná cześć tego Świętego Męczennika wyfławione- 
mi Kościołami, Francya, Hifzpania, Polfka náfza, świat cały Chrześciadfk: zá - 
budowany. W Rzymie, ieft miedzy ludźmi pofpolite mniemanie, umarłby 
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Człowiek, gdyby ná Ciało S. Wáwrzyňca y náiego Swiete Relikwie /befpie- 
cznie fpoyrzal, Otož obferwa, ufzanowanie, áco zátym idzie chwała názie- 
mi, Swietego Męczennika. Nie tylko w Niebie śle y ná ziemi ma wyfoką 
chwałę Wawrzyniec Swięty. Nie ktofek, nie fnopek, álbo wiązankę, śle cá- 
łe żniwo wyfokiey przed Bogiem, y przed ludźmi chwały, cierpliwość Wa- 
wrzyncowi Swiętemu przyniofta, 
. Kończę. Páwet S. Apoftct upominá fwoich ad Hebr: xo. Patientia vo- 
bis nece[faria, ut veportetis premijjionem, Aby fie wam Pan BOG dániem 
przyrzeczoney chwały uiścił, potrzeba wam świętey cierpliwości. Odebrał 
wyfoka w Niebie chwałę $. Wawrzyniec (iákošcie ftyfzeli) coz mu do niey po- 
wodem było? Cierpliwość. Y mybyśmy chcieli bydź w Niebie, prawda: ná 
to nas Pan BOG ftworzył, źle fie nam pozrzeba traktem świętey cierpliwo- 
ści przebierać, Y wydeptał nam ten trakt przykładem fwoim, Swięty Wa- 
wrzyniec. A to iśko? Bolat S. Meczennik á ferdecznie bolał ná to, żeSyx- 
tus w więzach w káydanach, w ciežkiey zá € hryftufa niewoli, á on wolnie, 
fwobodnie chodził. A u nas tśkali żądza, ábyšmy co cierpieli? Reflektuy fie 
každy vá fiebie. Náwiedzi cie BOG ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, 
nie tylko cierpliwie nie znofiiz, ále mruczyfz, ba y ufzczypliwie gadafz ná 
ludzi, ten fic do tego przyłożył, bodayze go wzięli, bodayże fkapiał, mato 
to: BOGU nieprzepušciíz, BOG o mnie zápomniat: Otož cierpliwość: Nie 
fkarżył fic S. Wáwrzyniec ná kłopoty fwcie, ale ná to bolał, že nie cierpiał. 
Druga nam reflexya.  Boleiącego S. Wáwrzyňca ciefzy S. Syxtus, będziefz 
ty Synu miał co cierpieć, bedziefz miał ná co boleć, á ciężko, á ferdecznie 
boleć. Majora tibi debentur, otoż pociecha! Pociecha była Wawrzyńcowi, 
więcey á więcey cierpiec. A my rákiegož iefteśmy humoru? Záboleieíz ná 
glowe, przyidzie kto y rzecze, bedziefz bolał bárdziey, uciefzylzze fig z te- 
go? Ztracites fortunę? rzecze kto, ztracifz y zdrowie; ztraciles žene“ rzecze 
kto, ztraciíz y dziatki, ciefzyfzze fie z tego przy tey impreflyi* Ták ná świe- 
cie należy, wiecey á więcey cierpieć, bárdziey á bárdziey boleć. Tá była 
impreflya u S. Wawrzyńca. Trzecia reflexya — Zfieczony, zpalony, wągla- 
mi upieczony” Wáwrzvniec, wołał do Pána BOGA: Sufcipe Domine boc fa: 
erificium, in odorem fuavitatis. Przyimiyze Panie to zfieczone zpalone 
upieczone Ciało moie zá miłą y przyiemna pfiare. Nas rozgami nie (ma- 
gaią, śle nas chłoftaią cudze ięzyki, cierpmy y BOGU te ciegi ofiaruymy. 
Nie fmażą nas, nie pieką, le mamy pokuly ciała, y to ogień, y z temi par-. 
No, opieray fig mężnie, á to zvycieflwo nád pokufą ciała BOGU ofiaruy, 
Aa Sufcipe 
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Sufcipe Domine boc fuerificium in odorem fuavitatis. Ná tofię to mowi põ- 
wizechnie o cnotach Swietych PááfKich, ná to fię w fzczegulności mowilo, o 
cierpliwości S. Wáwrzyňca, ábyšmy go wniey násladowali. S. Męcaenni- 
ku, ieft pofpolite o tobie mniemanie, żeś ofobliwy Opiekun Dufz w Czyfcu 
zoflaigcych. Przeciwnošci kłopoty ; ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, 

ciężki to żyjącym ná świecie czyściec, uproś nam u BOGA wtym czyfcu 

cierpliwość, byśmy (ie zniego, twym przykładem, cierpliwie £niefio- 

ego, do wieczney ochłody przenieśli, AMEN. 
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Ná Wniebowziecie Nayświetfzey 
PANNY MARYI. 


Religuit me folam Luc. 10. 
Zoftawila mnie fame. 


Krolowa świata nas zoftawiwfzy náziemi, ze świata y od świata idzie. 

Nie dobrze to. Krol, Pan, Przełożeńftwo, fwoich fię trzymac po- 

winno. Słońce rey miedzy gwiazdami w Niebie wodzi iáko Xigže 
Plánet Niebiefkich, á odbieżyfz kiedy gwiazdek ná Niebie? nigdy; Promie- 
nier fwoim fpuści fie ná gnoie, ná bártogi, ná ziemię, śle foba famym, zá- 
wfżefię gwiazd, ná Niebie trzyma. Trzeba áby fię Panowie, Przełożeni, 
fwoieh trzymali. Nie dobrze kiedy poddani fkarzą fig ná Pánow, ná Prze- 
tožonych. Pan, Przełożony, o nas, o dobra náfze, o interefla náfze nie dba, 
boday wie, czy zyiemy ná świecie. Przełożeni, powinni o (woich wiedziec. 
© Pánu JEZUSIE mowi Prorok Ifa: 6. Parvulus natus eft nobis, fatus est 
Principatus fuper humerum ejus. BOG (ie Człowiekiem urodził, ná coz? áby 
ludziom y Światu panował. A gdzież też Pańftwo Jego? y ná czym ofadzo= 
ne? Fadłus ef Principatus. fuper humerum ejus? Pźńftwo BOGA nálzeg0, nie 
w kiefzeni, nie w fzkatule ałożone, śle ná rámionach Jego. Principatus fuper 
bumerum ejus. Pan JEZUS wedle Proroka, ile Pan nafz, nie iwoiego zyfku 
y profitu fzukał, śle náfzego dobra, Pan JEZUS ile nafz Pan, |, dufz, 

or- 
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fortun, zdrowia ná(zego dźwigał y dźwiga nie palcem, śle rámieniem cátym. 
Principatus fuper humerum ejus. Ták Páüítwu należy. Poddat Pan BOG 
innych, czy poddańftwu, czy przełozeńftwu twoiemu, nie odbiegayże ich 
w potrzebie, śle ich weďe potrzeby ich dzwigay. Pan JEZUS, przez Izá- 
iafza przewidziany; ile Pan náfz przewidziany dźwigaiący, nofzący, unofzą- 
cy. Principatus fuper humerum. Pan, Przełożony, poddanych, fwoiey wła- 
dzy, fwemu przełożeńftwu, powinien w ich defektach nnofié, wupadkach 
podnofic, do wiekfzey áswiekfzey fortuny wynofic. _ Przełożony, interefiu, 
profitu, poddanych fwoich, ná krok odftąpić nie powinien. Ifidorus Pelu- 
fiota, przeftrzega Monarchow pofpolicie. Jmperit regula demum bac esk, que 
ad fubditorum utilitatem omnia molitur. Rządow Pańfkich prawidło, áby 
poddanym dobrze było. Ztadci ktoś z Pénuigcych mowi o fobie u Káffy- 
Odora: Privatá fludia, à nofiro animo, probantur exrlufa, quia generalis Do- 
minus, Cuftos fatius fum DEO auxiliante: omnium. BOG mnie Panem y 
Przełożonym uczynił, przez to famo uczynił mnie ftrożem, dozorcą po- 
wfzechnym wfzelkiego dobra poddanych moich.  Ztadci fie Juftinianus Ce- 
farz odzywał. Nofrum est commodum. fubditorum commoda.  Poddanych 
interes, iet to wtafny nafz Pańfki, CefarfKi interes Przełożonych powíže- 
chnie upominał Seneka. Non licet tibi ad utilitates tuas, & ad Studia tua 
refpicere. — Jefteś Pánem, Przełożonym, wara nie fzukay profitu twoiego, po- 
žyrku twoiego, dobra zpááliwa, zprzełożeńftwa twoiego. Non licet tibi, 
nie godzi fie to. Dopierož nie godzi fig son /izet, áby Pan o fwoich nie 
dbał, śby fwoich, zwłafzcza wpotrzebie odbiegł, nie godzi (ie non licet. Mát- 
ko BOGA nófzego, á Páni świata, Páni náfzá, wfzyfcysmy tego potrzebni, 
abys známi nášwiecie była, z námi miefzkała, známi wiekowała, á ty fie do 
Nieba, przy twoim chwalebnym Wniebowzięciu przenofiíz. Y także to ná 
Pány náležy? Reliquit me folam. Temu fig dziwsię, Páni świata, BOGA ná- 
fzego Mátka Náyswietfza MARYA, świat porzuca, do Nieba idzie, á świat 
to Jey Wniebowzięcie folennie, uroczyście, z wefołością obchodzi. Pła- 
kačci to było ná to famo światu potrzeba. Swiat Wniebowzięcie MARYI, 
uroczyście z wefołością obchadzi, dobrze czyni: Czemu? Odpowiem ná te- 
rażnieyfzym Kázaniu. Nśyświętfza BOGA náfzego Mitka,. á Páni náfza, o- 

oto ziemi y około nas, Wniebowzięta, fwoim ftáraniem, w náylepfz4 chodzi. 

W Hiftoryach Rzymfkich czytam. Wyprawuie fię zá morze Cefarz 

Oktawius, áby zgłodniałym Kraiom Włofkim zboża ná pożywienie przy- 

Wio. Pszylzedł do niego Senat, Szlachta, Obywatele Rzymícy, >: zaj 
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fiz Kzwmu, ná morze, y zá morze nie pufzczal; Przekłidólą Panu pod- 
dani: mevbęśpieczna Cefarzu po morzu żeglugi, możefź utonąć. Nico 
odpowiedział Oktawiufz. Vivere non eff neceffe, navigareefł neceffe. Abym 
zwami żył ná świecie, tego nie potrzeba, ábym od was pofzedłtego potrzebą, 
á wam famym potrzeba. Wybierała fię z ziemi da Nieba Náyswietlza MARY A, 
p odobieńftwo wielkie, Profili Apoftołowie áby od nich nie odeízta. Mo- 
wit pewnie Piotr woiuigcego Kościoła Głowa: Syn twoy Chryftus JEZUS 
Pán, y Naucżyciel nafz, pofzedt do Nieba, ty przynaymniey Matko miey wraz 
zemną ftáranie o Kościele Jego. Mowit pewnie Jan: Paa JEZUS oftarnig 
wolą fwoią na Krzyżu, ciebie mi zá Mátke oddał, 4iakże mnie kochana Mi- 
tko porzucifz? Profit Jákob, já poydę do Hlfzpanii, podz zemną, pobtogo- 
ftawi BOG pracom moim dla ciebie. Wzywat Jey podobna z fob4 Jedrzey 
do Scythii, Szymon do Mezopotanii, wzywali inni Apoftotowie do innych 
kraiow. Coż ná to Panna MARYA? Pewnie odpowiedziała to, co Oktawius 
Rzymianom: Vivere non eff necefle, navigare efl neceffe, abym zwami żyła, 
potrzeby nie maíz, gdyż z Nieba Syn moy, y Kościołowi tobie porucone- 
mu Pietrze, y pracom twoim Janie, Jędrzeiu pobłogoftawi. Ale żebym ia 
od was pofzła, tego potrzeba, á fam;mże wam potrzeba. Prawda že po- 
trzeba, gdyż Náyswietfza MARYA przy fwoim w Niebowzięciu około zie- 
mi, y świata w naylepfzą chodzi. Mowit niegdy Mardocheuíz do Efłery 
Efth: 4. Ne putes quod animam tuam tantum liberes, quoniam in domo Regis 
es, feilicet pre cuntdis Judaeis, & quis novit. utrum idcirco ad Regnum veneris. 
Jefteš ná dworze Afwera wyfoko wyniefiona, rozumiefz ze to tylko dla Cie- 
bie Pan BOG uczynił? dla dobra národu nafzego IzraeifKiego, ciebie Pan 
BOG wynioft. Te ffowa ftoluie Albert: Mag: in Bibl. Marian: [z domo Regis es, 
€ ideo DEUS te fecit Reginam ut nobis in perfecutione auxiliareris. Nay- 
$wietfza MARYA do Nieba wzięta, nie dla tego: áby nad wizyftkie Serafiny, 
Pánítwa, Xieftwa, nád wfzyftkich Aniotow wyniefiona, w Niebie dla (iebie 
fiedziaľa, śle áby około nas chodziła. y (taraniem fyoim niefpracowym bie- 
gała. Ybiega,chodzi Wniebowzięta Msrya, chodzi okcło ziemi, iáko Jey 
to przyznaie Kosciot powfzechny In vigil: Affamptz Quam idcirco de præ- 
fenti feculo. tranfiulifii Domine, ut apud Te, pro peccatis noflris, fiducialiter 
intercedat. Pánie wziąłeś w Niebo Matkę twoię, wzigtes,ále ná to, aby o- 
koło nas ftaraniem fwoim biegalá, uż apud te intercedat. Y fára fię o nas 
Wniebowzięta MARYA, mowi S, Bonawentura In Spec: C. 8. Magna fuit 
MARIÆ 
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MARIÆ mifericordia adbuc exwlantis in mundo, fed major jam regnantis in 
Celo. Byta mitofierna ná ludzi, miefzkaigc miedzy ludźmi NáySwietlza MA- 
RYA, śle więkfze Jey mitofierdzie, kiedy fie iuz wyniofta nád ludzi, Jey ná 
tronie Krolowey Nieba ofadzoney fľužy, co komuš Cycero przyznał. Iraq; 
illud patrocinium orbis terre veriks, quam Imperium poterat. nominari, Páň- 
ftwo Monarchy tego mogło fie prawdziwie nizwać uftugą ludzką, Toż JA 
mowię. Twoie pańftwo, náywyžíze po BOGU w Niebie pínilwo, Náy- 
Swietfza BOGA moiego Mátko, ftuzba to, przyftuga, uftuga, nam przed Bo- 
giem świadczona. Mśmy tego dowod, w Apokaliptyczney MARYĄ figus 
ruiącey Niewiescie Apoc: C.12. Signum magnum apparuit in Celo Mulier 
amita Sole, Luna fub pedibus, in capite Corona sellarum duodecem. Niewia- 
fla przez Jana S. widziana, 4 M^ RYA wyrażaiąca, w ftońce y w miefiąc przy- 
brana, ná coz? o ftońcu mowi pifmo. Solem fuum oriri facit fuper bonus, 
& malos. Słońce złym y dobrym przyświeca, ` Ták Nayświętiza MARYA, 
przy fwoim Wniebowzięciu przyświeca złym y dobrym; przyświeca złym, 
uprafzaisc im od BOGA łafki dopomagaiące do tego, áby z grzechow po- 
wiłałi, przyświeca y dobrym, dopomagaiąc im przed Bogiem do tego, áby 
fie w wiekfze á więkfze záftugi ubierali. Słońcu ktoś przypifat, „Quo altior, 
eo intenfior. Im ftońce wyžíze, tym w zápatach dzielnieyfze.  Nayświęrfza 
MARYA przy fwoim Wsiebowzięciu w famym południu fzczęścia fwoiego. 
Ale im wyżfza w fzczesciu fwoim, tym bárdziey nam przed Bogiem przy- 
šwiecaiaca, „Quo altier, eo intenfior. Niewiafta Apokaliptyczna figuruigca 
MARYA, odziana y w Xiežyc, ná co? Xiężycowi w pełni zoftaigcemu ktoś 
przypilał. Operofior quo plenior. 1m Xiežyc petnieyfzy, tym fkuteczniey- 
fzy. MARYA przy fwoim Wniebowzieciu, w famey pełni fzczęścia, chwa- 
ly, y błogofławieńftwa Bożego, w pełni, śle iako Xiežyc, to iefł: wtey famey 
pełni náybardziey fig ziemi, y ziemianom użyczająca. Operofior quo plenior. 
Niewiafła A pokaliptyczna, MARYĄ Nóyświętfzą figuruiąca, przyodziana y 
W świsżdy: In Capite corona śtellarum. | Na coz to? Aftronomcwie twierdza. 
Gwiazda iedna fig rufzy, śle fwym rufzeniem porufza włzyftkie ine, Przy 
fwoim Wniebowzięcia MARYA Pánna, rufza fie z ziemi do Nieba, śle fig 
Tufza ná to, áby ná nifze duchowne wieczne y doczefne Pociechy, BOGA 
Syna fwoiego JEZUSA C bryftufa, SS. Aniołow, Pátryarchow, Prorokow, 
ktorzy ią do Nieba poprzedzili, áby ich mowię, ná nafze pociechy poruízy- 
ła. W pierwiaftkach świata, rzeka wypadała z ziemi, y wlzyftke ziemię zá- 
krápiatá: Fons afcendebat de oma, irrigans untverfam fuperfeiem terra: 
a3 Gen; z. 
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Gen: z. Rzeka o ktorey pifmo, z ziemi wynofiła (ig w gorę. Afiendebat de 
terra, y zgory zákrapiata, chłodziła ziemię. Przez te rzekę Albertus Ma- 
gnus in bibl: Marian: L. in Gen: rozumie MARYĄ Wniebowzięcą. Fons 
afcendit in Affumprione de terra mifsrie, irrigans grati, veaid, gloria, uni- 
verfam fuperficiem terre. MARYA w Niebo wyniefiona, iáko pomieniona 
rzeka, zákrapia ná(ze pragnienia, zlaniem ná nas, uprofzonych od BOGA łafk, 
tak do dufznych, iáko y do doczefaych intereflow potrzebnych, Nóto 
w Niebo wyuiefiona. Czego famego mamy figurę w obtoczku o ktorym w 
Xiegach Krolewfkich 3. Reg: 18. Eliafzowi Prorokowi powiada Pácholik iego. 
Ecce nubecula parva, quaft vestigium bominis afceudebat de mari, Widziałem 
mowi Pácholik do Eliafza, obłoczek z morza ku gorze idący; iáko ftopa 
ludzka nie wielki obłoczek widziany, z morza wftępował w gore, ná coż? Ktoś 
obtokom przypifat, Elevanfur, ut profint, Obłoki z nifka idą w gorę, áby 
ziemię zákropity, áby ziemi dobrze uczyniły. Ták obłoczek, o ktorym 
pomienione pifmo, uczynił. Æt fafta eff pluvia grandis, Obtoczek mały, 
ecce nubecula, śle pofitek z niego ziemi wielki. Ee fada eft pluvia grandis. 
Obłoczek ktory widział Pácholik Eliafza, ná podobieńftwo topy. Zydowin 
Czyta: že był ná podobieňítwo ręki, Uarablus: že ná podobieńftwo dłoni. 
Te wfzyftkie podobieńftwa wyraża náfobie MARYA Wniebowzięta: Wy- 
raza podobieňfiwo ftopy álbo kroku ludzkiego, bo przy fwoim Wniebo- 
wzięciu fkrzętnie chodzi, około wielkiego dôbra nifzego. Ma podobień- 
ftwo do ręki, y do dłoni, bo BOGU Synowi Zbawicielowi náfzemu przyto- 
mna, chwyrí go zá ferce fwoiemi iaftáncy ami, śwoiemi zá námi modlitwami, 
śle oraz wycišnione ná Chryftulte Synu fwoim á BOGU ní(zym tafki y bto- 
goftawienftwa, pełną garścią ná nas rznca, ná nas rozrznca. Dobrze nam 
czyni MARY A Panna Wniebowzigta, uprofzeniem łafk potrzebnych. Do- 
brze nam czyni taż Wniebowzięta MARYA, zaftawiaiąc nas fobą fama, y 
broniąc od gniewu Bożego, O niey przepowiedział Dawid Phal 44. Aflitit 
Regina à dextris tuis. Krolowa Nieba ftánefa ná príwicy Boże Twoiey. To 
left MARYA przy fwoim Wniebowzięciu, wzięta wfzyltkim Aniotom y lu- 
dziom prawą rękę u Pána BOGA, przez wynieGenie (woie w chwale Nie- 
biefkiey, nad wfzyftkie Anioły y ludzie. A nacoż to wten fpofob, przy 
prawey ręce Pána B//GA polłówiona? Odpowiada Hugo àS. Vi&ore de 
laud: Virg: Aślitit à dextris tanquam noftrorum peccatorum patrocinatrix, 
gladium evaginandum DEI irati impedit. Przy prawey ręce ftáneta MARYA, 
aślitit A dextris, áby rękę trzymała zágniewanemu Synowi, zeby (ie do msci- 
wego 


Ná Wniebowzięcie Nóyśw:. Pónny Máryi. 
wego nád grzechami náfzemi miecza nie porywał. Gładium evaginandum im- 
pedit Jakoż machał iáko chciał mieczem mšciwym, Pan BOG zá czafow 
ftarozakonnych. Mámy w Xiegach Moyžeízowych, zá lada huczkiem prze- 
ciwko BOGU uczynionym w Izraelu, álbo tyfigcami ludzie trupem pádali, 
álbo ich ziemia požerata, álbo ogień. y pożoga paliła. MARYA Wniebo- 
wzięta: Afrit Regína à dextris, wzyma BOGA, mšciwego BOGA trzyma zá 
rękę, śby fię do tego miecza nie porywał, trzyma Syna zá reke, ale tym fa- 
mym Wniebowzięta około náfzych intereffow chodži. Mowi o fobie MA- 
RYA u Eklezyaftyka Eccl: 24. Ego in altifimis habito, € thronus meus in co- 
lumna nabís. Wyfokom wyniefiona, tron moy ná obłokn ofadzony. „MA. 
RYA przy fwoim Wniebowzięcia wyfoko wyniefiona, bo od wfzyftkich A- 
nicłow y ludzi, w Niebie chwałą wyżey pofzla, przeciez tron fwoy tá Nie- 
ba Krolowa na obłoku oładziła, € #bronus meus in columna nubis. Což to 
ie(t? Mamy w Xięgach Moyżefzowych. Nád ludem Izraelíkim zEgyptu u. 
chodzącym wiefzat fig obłok, ten był y cmigcy, y oświecaiący. | Et erat 
nubes tenebrofa, & illuminans nočlem. — Jáko£ to ten obtoczek y ćmiący, y 
oświecaiący? tłumaczy Tirinus ex Tofiano & Pererio. Izraelowi ten obło- 
czek przyświecał, śby uchodził: á Fáraona emit, áby go nie doganiał. Ná 
podobnym obtoczku tron fwoy ofadziła Wniebowzięta MARY A. To ieft 
przyšwieca dobrym, uprofzonemi od BOGA táfkami, aby daley á dáley w 
drodze dofkonałości poftępowali, Złych záftania: Erat aubes tenebrofa © 


"illuminans, śby ich BOG ná ukaranie fkwapliwy, nie gubił. Y to Jey Ber- 


nard Swięty przyznaie, fpofobigc do Wniebowziętey przytoczone piímo, o 
pomienionym obłoku y cmigcym, y oswiecaigcym. De columua nubis le- 
&itur quod populum deducebaż, defendebat, Jequebatur, ut myftic? patrocinia 
multiplicia Beate Virginis indicarentur. Nie mowciefz Reliquit me folam, 
MARYA Wniebowzięt nas ziemi zoftawiła, o nas już w Niebie nie myśli, 
9 nas w Niebie fig. nie Lin a Wniebowzięta, w nśylepfzą około 
iemi, ok as, (táraniem fwoim chodzi. A 
Ziemi, sw ra w Pifmie o áfekcie Mátki „ku dzieciom fwoim. 
Nunquid poteff Mater oblivifci Infantem fium. „Jźali może Matka zápo- 
mniec o dziecieciu fwoim. Bywa to: Ze Mátka ślbo gwałtownie porwana, 
ślbo potrzebą iśką przyciśniona, zoftáwiw'zy dziarki ná brzegu za morze 
Popłynie, á zápomniiz też o dzieciach fwoich? Nie. „Przyidzie do fortuny, 
te dla dziatek isoich chowa; przyidzie do Honoru, álbo do áfekcu Monar- _ 
chy iakiego, a ták, že wfzyftko co zechce u Pána wymoże, wfzy fikiego |o 
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ná dobro dziatek fwoich zážyie. MARYA Návšwietíza Mátka Boża, śle y 
Mátka náíza z ziemi Wniebowzieta, ma fortuny w Miebie nád wfzyftkie 
Swięte, ma y refpekt u BOGA nád wfzyftkich, ma w ręku y Pána BOGA; á 
w Panu BOGU wfzyftko dobro nálze, ták doczefne'iáko y wieczne: Nzmguiď 
oblivifií poteft. Mater infantem fuum. A czyż przy tey fortunie, przy tých 
ták wyfokich ná fiebie reipektach, o nas dzieciach fwoich ta Matka zápomi- 
„na? Kiedy Krolową Koronuią, opifina przyfięga w Pontyfikale teyże Koro- 
natki w ten fpofob, Ego NN. DEO annuente futura Regina, profiteor. & 
promitto coram DEO, © Angelis ejus, viduas, pupillos aut pauperes, ab omni 
oppre[fioue liberare € populum mihi [ubzečžum 'pro poffe tueri ac defendere. 
Ja przyfzła z łáfki Bożey Krolowa przyrzekam to, y obiecuię przed Bo- 
giem, y przed Jego Swietemi Aniołami, ze wdow, fierot, ubogich, y lud 
mnie poddany, wedle możności moiey bronic, y nim fie opi:kować będę. 
Nayświętfza MARYA Mátko Boża, íle Kratowa náfza, przy twoim Wniebo- 
wzięciu od BOGA ukoronowana, my fieroty, boś nas kochana Mátko ode- 
fzła, pimiętayże ná nas, we wfzyftkich intersfľach, ofobliwie w interefsie dufz 
náfzych, á nágfzczegulniey wtym, žebysmy wísice BOGA náfzego z tego 
świata ześli, y BOGU Synowi tyciemu, y Tobie iáko Páni nafzey wie- 
cznie fluzyli. Co ieželi fprawiiz Wniebowzięta MARYA, dafz 


dowod zátožoney odemnie propozycyi. Návswietíza MARYA 
Mátka, 4 Páni nófza Wniebowzięta, w náylepíza o koło 
ziemie, około nas fwoim fláraniem chodzi, AMEN. 
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Na dzień S BAR TLOMIELA apoftoľa. 


Vocavit Difcipulos d elegit ex eis duodecem quos & 
Aposlolos nominavit. Luce 6. 
Wezwał Uczniow y wybrał zinich dwunaftu, ktorych 


názwal Apoftolami. 
iemafz braku w Swiętych Apoftotach. Mamy tego dowod z pofpo- 
ütey wfzyftkich Elekcyi, do ktorey nim przyfzto. Chrýčus erat per- 
socłuns in oratione, Nie z nagła, nie zporywczości, nie zprywatnego 
do 


Ná dzień 8. Bsritowieis Apaftoľa. 
do Ofob áfektu, Pan JEZUS fobie Apoftotow wybrał, śle po cátonocney 
modlitwie, á wybrał nie z gminy nie z ttumu náražaigcego fie ludu, śle z ludzi 
fam3 wyfoka enotą BOGU záleconych. Vocaviť aifcpulos, 6 elegit ex ets 
duodecim, Niemafz braku w Apoftolach: mámy tego dowod z pźrtykular= 
ney Elekcyi Swietego Mácieia, ná mieyfce Judafza zdrayce, gdzie tákze Apo+ 
flotowie zdziewiącidziefiąc Uczniow, wybrali mężow dwoch: Jozefa, y Mácie- 
ja. Jozef má pochwałę, že był mąż fprawiedliwy, przecięż los padł ná Má. 
ciecia ná dowod: mato to ná Apoftota bydz fprawiedliwym y Swietym, Apo- 
flot bydź powinien od fprawiedliwego fprawiedliwfzym, od Swigtego Swigt« 
fzym. Apoftołowie wedle Swierego Profpera fą dwanaście žrzodet, © kto- 
tych w Xiegach Moyżefzowych Exod: 15. Erant duodecim fontes aquarum, 
W tych dwunáftu zrzodłach wylała fig náuka Jezufowa, ySwięte jego przykła- 
dy ná cáty świat. Apoftotowie fą to dwanaście kśmieni iásnieiace niegdy 
ná fzacie Aárona, te to drogie kánaki, Szśtę Nayświętfzego Aárona Kápľa- 
Ra w nowym teflaaencie Návwyžízego JEZUSA Chryftufa zdobią. Apofto- 
łowie, wedle S. Ruperta fą dwanaście wołow, ktorzy nie profe ińkie morze 
ná kárkach fwoich dźwigali, iáko niegdy czyniło dwanaście wotow, o ktorych 
mamy w Xięgach Krolewfkich 3. Reg: 7. Et boves duodecim Subter mare. Ale 
wode chrztu Świętego ná fwoich pracowitych ramionach po całym świecie 
rozniesli.  Apoftotowie wedle S, Auguftyna (4 dwanaście bram niebiefkiey 
Jerozolimy, o ktorych w obiawienin Jana Apoc: 21. á każda z nich Jingule 
borte ex fingulis margaritis: fzacowna wyfoka cnotą, wyfoką dofkonatošcia. 
Są dwanšácie bram, bo fig przez nich nie tylko ludzie Izracifcy, śle y ná- 
rody Pogaňíkie, przez nich Chryftufowi pozyfkane, do Nieba wttoczyty. 
A poflotovie Swieci wedle Wielebnego Bedy fa dwanáscie gwiazd, ktore Jan 
Swiety widziat, w koronie Apokaliptyczney biateygtowy Apoc: 12. In capite 
corona Bellavum duodecim. Cito Košciot Jezufow iáko korona zdobią, ci 
tóko korona zgwiazd Kościoł Chryftufow oświecali, y oświecaią. Ci to 13 Sę- 
dziowie całego świata, w dzień oftatniego fądu, iáko im to przyrzekł Chry- 
flus, Segebitis €f vos judicantes 12. tribus Ifraćl, Z czego fie wnofi wielka . 
bydź ^ poftołem, dopieroż bydź wybornym Apottolem, y rzecz y pochwa- 
ła wielka. Byt Apcftolem á był wybornym Apoľtotem dzifieyfzy Bártto- 
mie lety. 

i Úč Pan JEZUS rzecz do Apoftołow o fwoim 2 tego świata ze. 
Šciu Luc: 22. Et fata c$ cententio inter fratres, quis egrum videretur effe ma~ 
jor? Y zálzty między Apoftołami rig o ftarfzeńftwo, quis eorum vidente; 

ur 
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fur effe major. A kiedyž y o iákie to ftárfzeň(two kłocą fię Apoftofowież 
Święty Grzegorz powiada že te ktotnie były y między Apoftołami iuż po 
śmierci Jezufowey: okazyą zaś tych kłotni bydź mieni S. Wincenty, (w Ká- 
zaniu ná Wtorek po Niedzieli wtorey w Poft) takową: Piotr, z tym fię ode- 
zwał: Jam między wami Głowa, iz mi Pan JEZUS fam przetoženňítwo nád wá- 
mi podał w tych ftowach: Tyś opoką, ná tobie moy Kościoł zbuduię, to- 
bie dam klucze od Nieba, ty umacniay Braci twoich; to rácye Piotra z kto- 
rych domagał (ie níypierwízey międży A pofiołami godności. Mowit zá 
fobą Jedrzey: nie ty Pietrze śle Ja, powinienem bydź głową A poftołow, 
gdyż Ja náypierwfzy ze wfzyftkich was przyftatem do Pána JEZUSA. Przeiąt 
mowę Jan, niewinnego JEZUSA dylekt niewinny z Kollegium tego, ktory 
fię urodził z Panny: Ja ia Panna, powinienem rey prowadzic. Przeciwko 
Janowi odezwał fię Jákob ftárízy: Já względem ciebie, ieftem pierworodny, 
zá co ty mafz bydź nádemnie wyniefiony? Po Jákobie, mowił Jákob mniey- 
fzy Tádeuíz, y Szymon, myśmy Synowie Sioftry MARYI, ná nas iśko na Krew 
Jezufcwa, powinien bydz pierwfzy wzgląd wprzetožeňítwie. Po nich ode- 
zwał fig Máteuíz: o co wy fig też to, yz czego ieden nád drugiego wynoficie! 
Y ty Pietrze, y ty Jędrzeiu, Janie, Jákobie, y inni uwažcie ieno coscieli wy 
też dla Pana JEZUSA ná świecie zottawili* todki! fiadki! uboftwo! Jam fzka- 
tuły náfafowane złotem, wory frebrem náfy pane porzucił, ná mnie powinien 
bydz w godności pierwizy refpekt. Bom fie Ja go drogo dokupował, bom 
Já nanim wiele fortuny, dla JEZUSA porzuconey fpendował. Po innych 
mowił Bárttomiey Swięty, mnie między wami godność pierwíza nálezy, Já 
Pan z Pánow, Jí krwią Krolow fiętykaiący. Trzeba wiedziec, że ten Swig- 
ty był ze krwi Krolow Syryi, y iedyny z Apoftołow fzlachetnie urodzony, 
(iáko pifze Petrus de Natalibus in Cathalogo Sent) Te to byty ktotnie, fwa- 
ry, y pofwary między Apoftołami: fea eff contentio inter fratres. Te 
byty emulacye w A poftołach naganne, bo ielzcze przed zítapieniem ná nich 
Ducha Przenayś: byli y grzechom, y niedofkonśłościom podlegli. Z tego 
iednak dáie fię znač, iáko wofokiego byt humoru fzlachetnie urodzony Bár- 
ttomiey S. ktory wfpaniałość umyftu ná to tozyt, Duchem S. fprawiony, áby 
dofkonałością życia był nietylko Apoftotem, śle y wybornym Apoftotem., 
Y tego záfzczytu chwalebnie dofzedt. Dofkonałość Apoftolíka, przed Bo- 
giem wyloka, świat porzucić, wyfoka to dofkonałość. Mamy tego dowod 
z Piotra, ten ubogie fiatki dla Chryflufa porzucił, przecięż fig umawia z Chry- 
ftufem. Ecce nes reliquimus omnia, quid ergo erit mobi? — Oto$my po- 
rzucili 


Na dzień 3. Bźrtłomieia Apofofa. 3 
rzącih wfzyílko, á coz nam zá to będzie? Odpowiedział Chryftus Mat: 19. 
us qui veliquiflis omnia, centuplum accipietis: & vitam eternam po[fidebitis.. 
Wy ktorzyście Świat porzucili, weźmiecie żywot wieczny. Słowem pogar- 
de y porzucenie $wiata, catym Niebem nádgrodzic Pan JEZUS obiecať, da- 
pieroż wielka rzecz grzed Bogiem bogatą fortuną gardzić dobrowolnie, y 
odziawfzy fie nędzą posé zá Chryftufem, y nie każdego fię ta przewaga 
chwyci. Mamy w Ewangelii, Młodzianowi mowił Pan JEZUS: Si vis per- 
fetus effe vade 66 vende omnia, chcefz bydz dofkonatým porzuc świat, y 
wfzyflke świarowosć. Coż ná to młodzian? Abirt tejśkis, babuit enim multas 
po[jeffiones. Zafkrobawízy fie wgtowe, pofzedł chyłkiem od Pána JEZUSA, 
bo był bogaty Pánicz. Rzecz to wielka: dobrowolnie bogatą fortunę po- 
rzucić, porzucili Apoftolowie z miłości ku Chryftufowi, porzucili fiatki, 
przecięż y to dofkonatošť, gdyż w tych fiatkach porzucili nádzieie, y|checi, 
wízelkiey doczefności. Bárttomiey S. w pogardzie świata byt wybornym 
Apoftotem, gdyž dla miłości Chryflufowey porzucił bogatą fortunę. Byt iå- 
kom námienit Synowcem rola Syryi, był zátym w nadziei wfłąpienia nátron 
Krolewfki. Hieronim S. świadczy, že Bárttomiey S. z podziwieniem innych 
Apoftołow, uboftwem y nędzą pokrytych, bogato przybrany, do Pána JE- 
ZUSA przyftał, a uczynił to pierwízy bez przykładu fobie przez kogoż 
innego dánego. Przeto onim mowi Laurentius Jufinianus. Beatus Bar= 
tholomaus, cum temporalibus. divitiis, corporis voluptatibus ac dignitatis celfi- 
tudine, poffet affuere, contempfit omnia; & ut verus Chrifli efficeretur difcipu- 
lus, Celešita terrenis, eterna caducis antepofuit. Bárttomiey y godności y 
ciała pielzczoty, ktore go zurodzenia wylokiego czekały, wraz z fobą do 
nog Jezufowych porzucił; z czego iawna: že Bárttomiey S. z powołania A po- 
ftot, wyborny Apoftot. Dofkonałość Apoftolfka, prace A poftolíkie. O tey 
dofkonátosci mowi Pan JEZUS w £wangelii Joan: 15. Non vos elegiflis me, 
fed «go elegi vos: ut eatis € frutfum adferatis, € fructus veser maneat. Ná 
tom Ja was fobie obrat, y z wielu wybrat, abyście z pożytkiem wielu práco- 
wali. Prácowat S. Bárttomiey iśko náležáto ná A poftota, á náprzod zaczął 
od dufzy wtáfney, robił S. Bartłomiey ná wtafna dufze, z cátey dufze. Má- 
my o nim z hilloryi: fto rázy w nocy, fto rázy ná dzieň przyklękiwał ná mo* 
dlitwę, dáley iśko ná Apoftolfkiego € złowieka należało, robił y ná zbáwie- 
nie innych: popłynął do Indyi, z támtad przebrał fig do więkfzey Armenii. 
Poczuł Jego przyście Bałwan A ftharot rzeczony, yw fwych odpowiedziach 
niegdy rozmowny zamilkł,uwolnił a s corkę Krolewfką, poízto a 
i 
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że Polymius Krol zcátym dworem fwoim y znárodem fobie podległym w 

JEZUSA uwierzył, te to byty (práce Bárttomicia Swietego. — Mámy w dzies 

iach Apoftolíkich, ze Piotr S. iednego rázu trzy tyfiące, drugiego rázu pięć 

tyfigcy ludzi okrzcił, y był to zafzczyt wielkiego Apoftota. Bárttomiey S, 
Indyą, Armenią, áco náywiekíza Krola zdworem lego Chryflofowi pozy- 
fkat, otoż y wpracach ftyfzeliście iákim wvbornym Apoítolem Bárttomiey S. 
Apoftolfka dofkonałość wiele dla Chryftufa ucierpieć, náoflatek y okrutną 
śmiercią zá Chryftufa umierac, o tey dofkonałości mowi Pan JEZUS w Ewan- 
gelii Joan: 15. Non est fervus major Dominó fuð; fi me perfecuti funt, €f vos 
perfequentur. Nie ieft fuga nád Pána fwego, ieżeli mnie przešiadowano, y 
was prześladować będą, w ktorych ftowach dwie rzeczy Pan JEZUS wyraził 
Apoftołom, y że ich prześladować miano, y že ich prześladować ná podo- 
bieńfiwo Chryftala miano: iśkoż cierpieli Apoftotovie wiele. Piotra ukrzy- 
żowano, Pawła ścięto, Jána woleiu fmażono, Jákoba kiiem zábito. O Apo- 
ftołach ogotem powizechnie mowi Páwet Swięty. — Sedi funt, lapidati fint, 
in occifione gladiť mortui funt. Apoftotow bito, y okrutnie bito, y ná śmierć 
zábito. Cierpist Bárttomiey S. co cierpieli Apoftotovie inni, śle oraz cier- 
piat wiecey od innych. A coz y iáko cierpiał? Záwiefzoay ná krzyżu Piotr, 
y Jedrzey, záwicfzony ná krzyżu y Bárttomiey, á záwiefzony iáko twierdzi 
Metaphraftes, obroconą ku ziemi głową; ucięto głowę Páwłowi, y Mácieio- 
wi, ucieto y Bárttomieiowi; wizakże miał Swięty Bárttomiey nád wfzyftkich 
innych Apoftotow, ze go Aftyagos Krol, brat Polymiuľza, ktorego do Chry- 
ftufa náwrocit Bárttomiey, ná krzyžu záwiefzonego iefzcze żywego z fkory 
odrzec kazał, Piíze Dyodorus o Herkulefie, że fkorę z lwa przez fiebie zá- 
bitego uftawicznie nofil, y temi fig lviemi zwłokami uftówicznie záfzczy- 
cał. Swietego Bírttomieia maluią z fkora, ná coz? co Herkules był między 
Káwalérami, to S. Bárttomiey między Apoftotami. Byt Bárttomiey S. A po- 
ftołem przy śmierci, á był wybornym Apoftożem. Upominał Chryftus A- 
poftołow. Mat: 10. Efore prudentes ficut ferpentes, bądźcie roftro pnemi iá- 
ko wężowie. Tę przeftroge Jezufową pełnili Apoftotovie śle w leufie mo- 
ralnym, iáko bowiem wąż z tąd roftropny, że ná kiie, ná guzy, ná ciężkie 
rázy głowę kryie, á grzbietu nódfławia, tak Święci Apoftotowie od Chryftu- 
fa przeitrzeženi, Chryftufa, miłości iego, 4 co zátym pofzło, dufzę foie o. 
chraniali, przy eśłości chowali, bo to unich głowa: śle ciała ná tyfiąc niebe. 
fpieczeńftwa nadfawiali. Tož czynił y S. Bárttomiey, śle czynił y nadto, 
gdyż to upomnienie Chry(tufowe brał w wyrozumieniu Jiteralnym dozwalą- 
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igc tego,áby go iáko węża z fkory odarto, y áby iáko wąź po piss Ex 
rze nowym wężem, ták on nowym fie Człowiekiem Niebu y = s a- 
zst: Mamy w Xiegach Joba Job: z. Pelem pro pelle, a cunda pai y " 
boso dabit pro anima fua, (korę zá fkore, y cokolwiek ma Citowie d 
dvíze fwoie. "Ták uczynił Dárttomiey S. wyzut fie dla BOG A Yy z. A 
wienia dufzy fwoiey ze wfzyftkiey fortuny, wyzut fie náottatek y ze tkory 
wlafney. Było to dawnych czafow: fkorzaną monetę miano. Tak A 
flot dzifieyfzy ná nabycie Nieba, przy oyczyftym złocie y Z T JG 
przez dobrowolne uboftwo oddany, y to co miat przy fercu, to ie area: 
fiarowat. Alexander ab Alexandro pifze: w dawnych dniach konkurrenci o 
godności, przybierali fip w ofubliwfze fzaty, á że zwyczaynie fzaty białe ná 
fiebie brali, nazywano ich Kándydatami. Bártlomiey ze fkory przez śmierć 
zwleczony w ofobliwfzey fzacie, to ieft w purpurze „włafną krwią zfarbowa- 
ney, pokazał fię z oświadczeniem, że konkuruie o Niebo, o Kroleftwo Nie- 
biefkie, konkuruie przytym y o ofobliwfzy (ktorym iá jemu dat w założoney 
Kazania moiego propozy cyi) tytuł, to ieft o ten: że był w życiuy przy $mier- 
ci przez pogardę świata, przez prace Apoftolfkie, przez podięte zá Chryftu- 
fa, ciežíze nád innych męczeńitwo, wybornym Apoftołem. » 
` Kończę, Et elegit ex eis duodecim. Wybrał fobie Pan JEZUS ár- 
tlemieia ná godność Apoftolfką, śle y Bárttomiey iákoscie ftytz cli ftarał ie 
oto, áby byt wybornym Apoftotem. Wybrał y ciebie człowiecze Pan BOG 
z milionow y milionow innych ktorych nie ftworzy nigdy á wybrał cię nato, 
śbyś Pána BOGA chwalił, Pana BOGA fię bał, y potym tegoż BOGA w 
chwale Niebiefkiey widział, ná to cię Pan BOG ftworzonego "MEE, zty- 
figcow wybrał, y ten to ieft koniec ftworzenia twoiego. Pytam fie ciebie, 
fiužyfz ze BOGU á wybornie? boifz že fie BOGA twoiego? ftaralz ze fie 
Chrześciańfką dofkopółością oto, śbyś BOGA twoiego widział? Wybrał cię 
Pan BOG ztyfiącow, do tego:śbyś był okrzczonym, íá żebyś przez s de fy- 
nem przyípofobionym Pána BOGA twoiego; á co zátym e imd rzegt 
bicía, y wizyftkich fpraw iego, ftrzeżefz że fie á dana Wybrał cię BOG 
ztyfiącow wtym: po popełnionym grzechu dał ci táfke, abyś z niego powftat, 
4 to uczynił ná to, śbyś fie zachowaniem rozkazow Bofkich trzy mat nieprze- 
fiannie Pána BOGA twoiego, á ftoifzze przy Pánu BOGU twoim wybornie 
y flatecznie? Dał S. Bárttomiey Pánu BOGU zato,że go fobie wybrał dał fortunę, 
Kroicftwo, dał ciało ná pracą, na męki, y ná śmierc, dał fkorę z fie bie gwat- 
townie zwleczong, dał náoítarek y duíze ná wieczność iźczęśliwą. X ciebie 
Bb3 fobie 


K. 42 A Nz BE 
fobie Pan BOG vybrat przez ftworzenie, ciebie wybrał ztych wfzyftkich, kto? 
rych nie ftworzy nigdy, wybrał fobie ciebie ze wfzyftkich Poganow, zydow, 
Heretykow, bo ci fig dat urodzic z Rodzicow Kátolickich, y dat ci prawo» 
wierne wychowanie; wybrat fobie ciebie Pan BOG y z famych Kátolikow, bo 
ci dat ták wiele taík fkutecznych do powftania, á nie raz zgrzechu, dał ci ták 
wiele łafk (kutecznych y do tego, áby& Ge w więkfzą á więkfzą dofkonałość 
obierał. A tyś tež co Pánu BOGU twoiemu zá to ofiarował? od dzifieys 

fzego dnia day BOGU ciało. ábys wiele dla BOGA prźcował, Abyś wies — 

le dla BOGA cierpiał; day BOGU y dufzę, áby cśłą fobą Pán 8O- 
GA fwoiego y tu, y w wieczności kochała, A M £ iv. 
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Ná dzień Narodzenia Náyświetfzey 
PANNY MARYI. 
Liber generationis TESU Chrifi Filii David, Filii 


Abraham, Jacob autem genuit Jofeph Virum 
MARIÆ, de qua natus ef JESUS Mat: 1. 


Xiega rodzaiu JFZUSA Chry(tufa Syna Dawidowe- 
go, Syna Abrahama, Jákob zaś zrodzit Jozefa 
Męża MARYI, zktorey fig narodził JEZUS, 


Dzifieyfzey Xiedze nowonárodzoney PANNIE 
MA RYI od Míteufza S. przypifgaey, y wielkiemi iey Ante- 
natami, Dziadami nád Dziądami zipifiney, ieft fig czemu zá- 
dziwić, Abraham z Antenatow MARYI dawnieylzy wlatas 
przecięż David w regeftrze pierwfzy, co to ie? U Abraháma włos ná głowie 
fiwy, prawda: śle u Dawida ná głowie korona. Ociec národow Abraham, 
ftarożytny Pátryarcha, uflepuie ficnta y czoła Krolowi. Ták nálezy' kogo 
BOG doftoieňítwem chowa, honorem go uczci, temu fic nachylić do nas ná- 
ley, Widziemy ná oko ze pomnieyfze gwiazdy przy náyiasnieyfzym pla- 
necie 
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vecie ftońcu, gifną. Tulipan ze Pan w ogrodzie ná kwaterze, poftawi4 go 
y ná Ołtarzu. á pokrzywka chwaft to, profte ziołko, zá płot. Jakoż nie 
piękna? kiedy pomnieyfze ftany chcą páragonowac znáywyzízemi. Szpetna 
kiedy kłos czczy, ubogi, á ták ubogi że fig y cepem ziarka nie domacafz,nie 
dobiiefz, przeciež głowę podnofi wyzey od owych, co ich fortuna obdaro- 
wała. Trzeba wiedziec: że takowe emulacye wyźfzych z nizfzemi zwyczaynie 
fie nie nadaią, mámy w Xięgach Krolewfkich 4. Reg: 14. Carduus mifit ad 
Cedrum Libani, da filiam tuam in uxorem filio meo, Ofet profte chwaścifko, 
pofyła do wyfoko urodzonego Cedra, niechay twoia corka poydzie zá fyna 
mego. Ošcie oście, profty chwascie, á gdyby też to zkonkurrencyą do 
Pźnny pokrzywki, dolycby było ná ciebie, co to po tey śmbicyi, boię fię o 
ciebie oście, żebyś tey zuchwałości nie przypłacił, iákož ták fie ftało, zran- 
ferunt beflie faltus, que funt in Libano t$ conculcaverunt carduum, zefzły 
beftye z Libanu gornego, y ofet ziego ámbicya w ziemię wtretowały, kogo 
fortuna, urodzenie, ponižey rzuciło, nie pnii fic wgorę, bo cię twoia wtáľna 
emulacya y wyniofość ftretuie, zdepce; pomnieyfzy wrobliku kontentuy fie 
frzechą, fiedž wkonopiach, nie wylatuy wraz z Ortami, bo ci fkrzydeł pod- 
fkubią. Wynioftosč, śmbicya ludzi gubi. Pifze Niceforus Lib: 14. Rufinus 
byt Arkadyufza Cefarza Towarzyfzem ná Pańfwie, niekontent z fortuny, 
podnofit głowę áž do Korony Cefarfkiey przez ámbicy3. Coż fig zwyniofta 
głową lego ftálo? ucięto głowę, ucieto y rece, y z ręką uciętą po rynku 
gdzie był lud naywiękfzy chodzono wołaiąc: date #iipem, inexplebilis ambi- 
tionis & avaritia vire. Wípomagaycie nienályconego nigdy Rufina, otoż 
ámbicya Rufinowi y głowę, y fortunę, y poczciwoścć wzięła. Abimelech o 
czym w Xiegach Jud: 9. Sędziakow fiedmdziefigt braci zabił, áby fam nád 
Izraclem panował. Czym že fie ámbicya fkoňczyla? oto Hiewiafta dachow- 
ką zgory zrzuconą dumnego Abimelecha áž do ziemi, áž do grobu ponižy. 
ła. Abfalon włafnego Oyca Dáwida, z Krolewfkiego tronu fpycha z. Reg:t5. 
chcąc fam ná nim ofieść, y to ámbicya, y to preeminencyi gwałtowna chci- 
wość. A ná czym efie zakończyła? ná gátezi: fam fig na fwoich kedzio. 
rach obielit. Ctož ámbicya, chciwość, wynioftosci y emulacyi w Rufinie, 
w Ambimelechu , w Abfalonie, zákoňczyty fie ruiną, y obálinami. Przeto 
Job w ofobie ámbientow chciwey wynioftosci, wynioftey eminencyi umawia 
fie z Pánem Bogiem. E/evaftime € quaft fuper ventum ponens elifi$i me. Bo- 
dayże przecię po ziemi chodzić, nie nád ludzi wylatywác, latatem látatem y 
wpadłem, fuper ventum ponens- elifili me. Ambicye ludzkie nie potrze- 

bne: 
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bne: świadom tego ftárožytny Abraham w Ewangelii dzifieyfzey, uftępuie 
mieyfca daleko młodfzemu od fiebie Dawidowi, w Regeftrze Antenatow 
Chryfiufowych pierwey Dáwid, niżeli Abráham. Ziber generationis JESU 
Cbriślt, Filii David, Filii Abrabam. Ja fie temu iefzcze dziwuie, Jacob ge- 
nuit Jofeph Virum MARIÆ, de qua natus eff JESUS. MARYA ieizcze a» 
ma przy fwoim urodzeniu dziecina, Á iuž przy iey kolebce Pána JEZUSA 
iako Syna fławinią, de qua natus est JESUS. Tá coż to Pána JEZUSA przy 
kolebce Pánny MARY! ftówiaią? Podobno ná to, ba bez podobne, bo tego 
dowodzić będę. Návšwietíza MARYĄ Macka Jezulowa, nam BOGA w Cie 
le ludzkim ukołyfała. Jáko to famo? odpowiem BOGU ná chwa'c, ná zá- 
fzczyt MARYI Pánnie, iefzcze wkolebce á iuz wielkiey BOGA nśfzego, śle 
y nafzey Márce. 

Pifze Elianus, Jednoroziec zwierz byftrv, dziki, nieugłafkany, .przy- 
tym ief fic czego obawiac, biie, potężnie biie, przecięż ieft (pofob, śby Je- 
dńoroźca, y złapać, yugtafkac, á iákifz fpofob? Oto powiada Elianus, ta m 
gdzie Jednoroziec przebywa, Pofławią Pannę ftroynia ftroyną fkrom- 
nie ftojącą, obaczy Pánienke Jednoroziec, záraz iśk infzy, łafkawiufieńki, iákc 
baranek przy nogach fig Pánieňíkich położy, zkąd mu przypifano, Virgineo 
smanfuefcię tn finu, Jednoroziec przy łonie Pánieníkim ugłafkany, ukołyfa» 
ny, bíranek. Num: 24. Moyżefz Pana BOGA názywa Jednorožcem, cze- 
muž to“ Strafzny Pan BOG, w impecie (woim nie zatrzymany, nie ugfafkany 
Pan BOG, tíkim byť, tákiego świat ftározákonny doznawał, w czym że to? 
Sodome y iey podobne grzefzne miafta, bez wfzelkiego ubłagania Pan BOG 
ogniem fpalił, mamy otym pifmo. Ze Kroł Ezyptu Pharao Moyżefza, 4 
w Moyzeízu Pána BOGA nie ufiuchat wfzyftkie pierworadne dziéci, po cá- 
tym Egypcie iedney nocy wydufit Pan BOG, mamy otym pilmo. Phśrao= 
na, žefig popedliwie zá niewinnym Izraelem záciekt, ze wfzyftkim woyikiem, 
zálat Pan BOG mamy otym pifmo, Aflyryiczykow iedney nocy,żę rękę ná 
lud Boży podnieśli, iedney nocy flo pięcdziefiąt tyfięcy trupem ná placu 
DOG położył, mamy otym piímo. Strafzny Pan BOG iáko Jednoroziec 
nieukołyfany, nieuglafKany, Pan BOG tákim był, tikiego ftározakonny 
świat, iákoscie fyfzeli doznał. źle inż teraz infzy, y grzefzemy, y żyiemy, á 
ná poprawę życia, Co zá tym idzie? ná zbávienie dufz náfzych żyiemy. Krož 
nam to tak niegdy nA ukaranie grzefznych ludzi fkwapliwego BOGA, ktoż 
mowię nam go ukołyfał, utafkawit: Virgineis manfuefctt in ulnis, przy no» 
gach , MARYI, ten niegdy ná to, śby nas uderzył fkwapliwy Jein progira 
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Cujus fortitudo fimilis vbinoceroti, przy nogach MARYI á Mátki fwoiey rogi 
ztožyt, Virginsis manfueftit in ulnis. Ták wyraźnie à Villanowa Conc: 4. 
in Nat: Dni. „Quid Filio DEI fimilius? quam filius unicornium? captus elt 8$ 
ipfe amore Virginis, majestatis oblitus, carneis vinculis irretitus... Ná łonie 
MARY! BOG Człowiek łafkawością ku ludziom y przyiemnością iáko fiatky 
uwikłany, już śnfzy iuž wporywszościach fwoich infzy. S. Antonin: fer: de 
Cor: Ma: Intra uterum Virginis totus benignus fuavis $ humanus, BOG w 
żywocie Mátki fwciey BOG Człowiek, to ieft ludzki táfKawy miłofierny 
wzśpędach fwoich, ná ukáranie ludzkie ukotyfany, benignus fuavis & bume- 
sus. Uczeny Naxera komentuiąc ná pifmo Boże powiada, Cap: 17. Judi: 
lex dicit. Filii matrifant; áforyzm Juryftow álbo ludzi wpráwie biegłych; ie£ 
ten zwyczay, że fynowie w humorkach fwoich zá matkami idą, filii matrifant o 
A ta fię już pytam iákieyli nátury? iákiego humoru, iákiey fkłonności, Náy- 
świętfza MARYA Mátka Jezufowa była? opifnie Geniufz Nayświętfzey MA- 
RYI Bernard S. Ser: de Affumpt: B. M. Quis miforicordie tue o Beneditia 
longitudinem. & latitudinem  fublimitatem € profundum queat inve[ligare. 
Matko BOGA nálzego Náy$wietfza MARYA, á kto mitofierdzia twojego 
dtugcšé, fzerokosc, gicbokosc, wymierzyć może, y czyni wymiar mitofier- 
dzia MARYI S. Bernard, ieftes miłofierna teraz, śle fig to miłofierdzie two- 
ie rozciągnie aż do końca świata, otoż wymiar długości miłofierdzia, iefteś 
miłofierna temu y temu mieyfcu, temu y temu krśiowi, máto to, mitofier- 
dzie twoie świat záwalito, otoż wymiar fzerokości miłofierdzia Mátki BOGA 
nafzego. Jefteš mitofierná ziemianom, śle fie miłofierdżie twoje áz do Nie- 
ba wyniofto, boś tám nie iednego mitofierdziem twoim ofadzita: otož mi- 
tofierdzia wyfokosc.  Jefteś milofierna światu, áleš miłofierdziem twoim á£ 
do piekła záfzta, boś nie iednego zpiekła wyrwała, to ieft nie iednemuš 
grzefznemu ciężko grzefznemu, nátožnie gizefznemu, táfke áby fię obáczyť 
zbáwiennie od BOGA wýžebrata, otoz miłofierdzia głębokość. Styfzeliscie 
zálecenie mitofierdzia Mátki BOGA náfzego: ták mitofierny y Syn Jey áZbá- 
wiciel nafz Chryftus JEZUS, Jego mitofierdzia pełne, láta, y wieki, Jego mi- 
tofierdzia pełna ziemia, pełne Niebo, lego miłofierdzie ftoi y w bramach 
piekielnych, broniąc tam wflepu, przyftepu długo grzefznym, nátožnie grze- 
fznym: bo y tych Pan BOG táfkami Íwoiemi áby nie zgineli oftatnie, zá czá- 
fow Chrześciśńfkich cndownie rátuie, á zkąd že (ie Pánu Jezufowi to ták 
wielkie miłofierdzie wzięło, Filii matrifattt, z Mátki to mitofierney MARYI 
poniekąd pofzło. Aiáko o fobie i4 lam Pan JEZUS, «b infantia crevit 
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mecum miferatio © devenire Matris mee egref]a cí? mecum. | Poczatem fie w 
mitofiernych Mátki wnętrznościach, urodziłem fię mitofierny, y wraz z lá. 
tami brałem wzroft w mitofierdziu, ab infantia & v. Jákoby mowił Pan JE- 
ZUS, "už te lata przefzty gdziem byt Bogieta, á Bogiem ludzi grzeíznych zá- 
biiaigcym; iuzem teraz Bogiem ná ludzi grzefznych mitofiernym. A zkąd- 
že to? Mátka to moia, śle oraz Mátka miłofierdzia MARYA fprawiła, ab in- 
fantia crevit mecum suifératio. S. Antoninus náucza Parte 4. 15. Cap: zi. 
ftońce w znaku lwa zofłaiące fzczery ogień, fkoro fig przeydzie do znáku 
Pánny, áž infze letnie, miłe, przyjemne, nikogo nie Iparzy, nikogo nie opá- 
rzy. Styfzelišcie w pierwiaftkach Kázania, iáko ftońce fprawiedliwosci Pan 
BOG, iáko był gorący, pálit grzefzne Sodomy, wproch y wpopiot obracał, 
liczne woyfka, obfzerne Kroleftwa, y národy: iKoro fig przeaioft nátono 
Pźnieńfkie Nśyświętlzy MARYI, fkoro Pan BOG pod znśkiem tey Panny 
Náyswietízey fłónął, iuž infzy. Mowi o nim Páwet S. 2. ad Cor: 12, DEUS 
pacis dilećlionis, Naymilfzy Pan BOG, DEUS dilectionis, fpokoyny Pan BOG, 
DEUS pacis. Mowi o nim tenże Paweł Ephes: 2. DEUS qui dives e$ in mi- 
fericordia, Miłofierny Pan ROG, y iuž to teraz iśk inízy Pan BOG. Mamy 
tego famego dowod, Jan S. w fwoich obiawieniach widział Pána JEZUSA z 
mieczem obofiecznym Apoc: 1. Vidi fimilem Filio Hominis, babebat in dextera 
fsa stellas feptem, € de ejus ore gladius ex utrad; parte acutus exibat, Pan 
JEZUS z mieczem, 4 miecz kędy, przy boku, nie: w reku: nie: 69 de ore gla- 
dius, miecz w ufłach. Co to ieft? byty te lata, kiedy miał Pán BOG miecz 
przy boku, dobywał go áczefto, miał go y w ręku bo nim machał, á zrę- 
cznie machał, doznáty tego ftározákonne lata, teraz miecz pana BOGA w 
gębie, ták go widział lan, gladius ejus de ore. Co to ieft famo? iuž teraz 
Pan BOG zagniewany tylko w gębie, to ieft tylko ftowy odgraża przez Spo- 
wiednikow, przez Káznodzieiow, przez ludzi poczciwych, y BOGA fię|bo- 


jących. Łófkawy Pan y przy MARYI Matce fwoiey iak infzy Pan. Y to. 


ieft czym Chrześciańfkie wieki ciefzył Izáiafz Prorok: Ifa: 12. Haurietis aquas 
in gaudio de fontibt s falvatoris, przyidą czafy, ktorež to czafy? Chrześciańfkie 
czafy, przyidą cza“y ktorych BOG będzie Zbáwicielem, ná coż? nie ná to že- 
by po ludziach cholera iáko ukropém pryfkał, baurieťis aquas falvatoris, de 
fontibus falvatoris, ná to przyidzie áby was miłofierdziem fwoim ińko rofą 
chłodził, iákoz ná to przyfzedł Pan BOG ná świat, ná to (ie z MARYI uro- 
dził, iáko to o nim twierdzi taż fama Mátka Jego u Mędrca Prov. 9. Venite 
comedite Panem meum, © bibite vinum quod mifcui vobis. Mácie ze mnie 
chleb, 
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chleb, mácie y wino, co to famo? tłumaczy Gloffa: in una Chrifli perfona, 
junga € divinitatem © humanitatem babetis. NV Synu moim, mowi Nóya 
swietíza MARYA, macie náture Bofką, macie y náturg ludzką, ná iedney o= 
fobie ofadzona, iákoby rzekła: furowość Pána BOGA w Synu moim do nás 
tury ludzkiey wfpoiona, iuż ludzka łafkawa, miłofierna. Urodziłam wam 
BOGA mitofiernego, to ieft ludzkim, łafkówym, miłofiernym, tákiego BO- 
GA mácie, śle ze mnie macie, y to ieft co Auguftyn S. z okázyi ftow dzi- 
fieyfzey Ewangelii mowi: de qua natus eff JESUS, qui vocatur Chriftus: Doa 
mina nofira peperit DEUM Hominem, € bunc mifericordem. Páni náíza ura- 
dziła nim BOGA, śle urodziła BOGA wieice nam miłofiernego, otoz niee 
ptonnie Mateufz S. przy kolebce nowo národzoney MARYI Pana JEZUSA 
ftawia, de qua matus eft JESUS, áby pokazał że nam Návšwietíza MARYA 
wten fpofob iákoscie ftyfzeli wtrakcie Kázania moiego, Pána BOGA ukołyfała. 

Kończę. Mowitem Na Kazaniu o tym, Nayświętfya MARYA Pánna 
BOGA nam ukolyíala, To ieft był BOG furowym: urodził fię z MARYI 
iużci łófkawy, iužci miłofierny, ná grzechy ludzkie, že ták rzekę, przez fzpa- 
ry patrzący. Był BOG furowym, ftyfzelišcie tego dowodem: Sodome grze- 
fzną ogniem z Nieba zrzuconym fpalit: Senácheriba we ftu ośmdziefiąt ty- 
fiecy zbroynego człowieka przez Anioła wyciął: Syny pierworodne Egy« 
píkie wraz wydufit: Faraona morzem zálat: bá y cáty świąt potopem zágu- 
bit: táka to była furowość Pana BOGA, nim fig Człowiekiem z MARYI u- 
rodził, Już teraz Pan BOG iśk infzy, iuz utáfKawiony: fa grzefzne miafta, á 
ftoia: fą grzefzni ludzie, á żyią: świat ladaco, ludzie ledwie nie gorfi, niżeli 
byli przed przyściem Chryflufowym, przecię y świat fłoi, y ludzie żyią: bo 
BOG mitofierny, ktož go nam to ukołyfał, utáfkawil? Dowodzitem z Piima 
y zOycow Swietych, že Nayświętfza MARYA. Ale miiam inne dowody 
mitofierdzia Bożego, biorę nádowod tegoż miłofierdzia y ciebie wfzczegul- 
ności człowiecze: należało ták wiele rázy byś fprawiedliwym ukaraniem ná 
zdrowiu, ná fortunie, na dufzy zginął, á nic ci; pytafz fie, iáko to? Dat ci Pam 
BOG zdrowie, abyś go zážyt ná chwałę Bożą, tyś tego zdrowia zśżył ná o 
brazę Pána BOGA Twoiego, á było tego nie raz należało śby cię był Pan 
BOG ná zbrowiu uderzył, á uderzył tak, żebyś złofzka áž do śmierci nie 
wiławał: nie uczynił tego. Ná tenże koniec dałci y fortunę, á tyś iey zśżył 
przez zby:ki w pokarmach, w nápoiach, wftroiach, y niepotrzebnych áffy- 
flencyach, ná obráze Pána BOGA twoiego, á było tego nie taz: należała 
Aby ci był Pan BOG fortunę odebrał, y iáko Łazarza w bártog wrzucił, nie 

Cca ą uczy- 
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uczynił tege. Dať ci Pan BOG dufze, przy dufzy rozum, ábyš nim žára- 


biał, iákoby fię BOGU podobac, tyś go zázyt ná wymyfty, y przemyfiy, oko- 


tó tego czym fie BOG brzydzi, co bliźniemu fzkodzi : dat ci P. BOG wolą áby 
nia Ignął do BOGA, iáko do náywyzízego dobra twoiego, á tyś fię obro- 
cit ná ámory bezecne,  y ná to co to pfe, náležáto żebyś był ná dufzy zgi- 
nat, nic ci, ktož ktož to BOGA wftrzymuie? áby fię z tobą táfkawie y mito- 
fiernie obfzedł, odpowiada S. Bonawentura In Spec: C. 13. Chrislus per 
manfuetifimam Matrem manfuefcit, placatur, ne fe de peccatore per moras 
eternam. ulcifeatur. Mátka BOGA nśfzego MARYA rece BOGU wiąże 
śby ludzi grzefznych ná śmierc wieczną nie zábiial. Ah Mitko nica 
na, Mátko y miłofiernym nam, Syna czyniąca Mátko, Niechci Pan BOG te 
przychylnosc ku nam pomnoženiem przypadkowey w Niebie chwaty nád- 
grodzi. Ah Mátko nieuftawayże w świadczeniu ludziom mitofierdzia, olo- 
bliwie ludziom nay bardziey potrzebuiącym miłofierdzia twoiego, á ktorzyfz 
to ludzie tácy ludzie grzefzni, ciężko częfto nátožnie grzelzni, pámie- 
tayze przed Bogiem ná nich, Pámietay y ná nas wízyftkich, Nie- 
chayże doświadczamy tego w intereffach zdrowia, fortuny, 
Honoru, ofobliwie w interefľach dufzy nafzey, żeś nas 
wízyftkich Mátk3, mitofierng Mátkg, A MEN. 
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Ná Dzien Podwyzízenia KRZYZA S. 


Oportet exaltari Filium. Hominis | Joan: tz. 
Potrzeba áby Syn Czlowieczy byt podwyžízony. 


Zifieyfzego feftu podwyzfzenia Krzyża Swietego 

okazya ieft ta: wedle Hiftoryi Kościelney zá czáfow Herákliuľza 

Cefarza Kozroes Krol Perfow, wtargnął z licznym woyfkiem do 

NL Paleftyny obległ Jerozolimę, miafta fzturmem dobył, dobywfzy 
ośmdziefiąc tyfiecy ludu wyciął, oflátek wziął w niewolą: między innymi 
Zácharyatza Pátryarche człowieka pobožnego, y drogi kleynot cśłego Chrze- 
šcianítwa |Drzewo Krzyża S. poízto w niewolą, poízlo y ná háňbe miedży 

Po- 
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Pogańftwo. Stalo fig zá zrządzeniem y błogofławieńftwem Bofkim, Hera- 
kliufz Cefarz Chrześciańfki zebrał woyfko, ftoczył z Perfami bátália, raz y 
drugi wygrał, y do tego Perfow przymufit, że mufię o pokoy profili. Mię- 
dzy kondycyami pokoiu náypierwíza położył, áby mu drzewo Kczyża Swie- 
tego powrocono y powrocono, to famo drzewo Cefatz nóśladuiąe ubogiego 
Fána JEZUSA, w lichey odzieży, bez wfzelkiey ozdoby glowy, wziął ná rá- 
miona Cefarfkie, y ná mieyfce zkąd wzięte było zánioft. To okázya dzi- 
fieyfzego feftu, wyniefienia Krzyża S. Já- zopowiedzianey Hiftoryi w nofżę 
fobie uwagę: Pan BOG w fwoim dopufzczeniu Krzyż, drogi Chrżeściśńfkie- 
go Narodu kleynot rzucił między lud pogańfki, porżucił między tych, kto-, 
rzy y o Ukrzyżowanym y o Krzyżu iego nie umieli gadac, tylko fame blu- 
źnierftwa: Nie umieli czynić tylko to, co byto z obelgą y Krzyża, y Ukrzy- 
£owanego záczym było to, że ną Krzyż Jezuľow plwali, Krzyż Jezufow blu- 
źnili, potrącali, po ním deptali y cokolwiek obelgi bydz mogło wfzyftko to 
pogańftwo ná pogardę Krzyża czyniło, rzeklby kto ná te pogardy Krzyża z 
daleka patrząc, mufi mieć Pan BOG pretenfye'do tego drzewa, že ie tak mię- 
dzy pogańltwo z taką pogardą iego porzucił: przydał by y to, podobno fię 
Panu BOGU podobało żeby to drzewo w takie obelgi porzucone, do nśle- 
żytego fobie honoru niepowftato nigdy. Inśczey fię ftáto, Drzewo Krzy- 
ża S. porzuceniem fwoim pięknie powfłała: potym czafie iáko z Krzyża Pá- 
na JEZUSA Krola Krolow zdięto, to Swięte Drzewo niepoftało nigdy ná 
Páúfkich ná Krolewfkich rámionach, áz po fwoim między Pogańltwo rzu- 
ceniu. Ze Pán BOG ná czas Drzewo Krzyża Swiętego porzucił, nie prze- 
to ie miał wnienawiści, nie przeto o nim zapomniał. Drzewo Krzyża S. w 
niewoli, y obelgách, porzucone, pofłaremu ie Pan JEZUS iáko Krwią fwo- 
ją oblane y kochał, y pięknie wynioft. Co Pan JEZUS uczynił z Krzyżem, 
to czyni z temi, ktorych roźnemi kłopotami krzyżuie, y krzyże ich kocha, 
y krzyżami przytožonych wynofi áz ku Niebu. Otym Ukrzyžowánemu BO- 
GU ná chwałę, wfzyfikim pod krzyżami fiękaiącym ná pociechę. 

Pan BOG cię nawiedza, znać cię Pan BOG kocha. Gen: 22. Abrahá- 
mowi rofkazał Pan BOG á žeby Syna Izááka zábit, y BOGU fakryfikował, 
Poftuzny Ocięc bierze iedną ręką Syna, drugą trzyma miecz, idzie z Izáá- 
kiem niofącym wiązankę drew, ná ktorych miał bydz fpalony. Idzie Izáák 
śby zginął, Syna ná śmierć wtálny Ociec prowadzi, w tey podroży rozmawia 
Izáák z Abráhámem Pater mi, Naymilfzy Oycze, odpowiada Abraham: quid 


vis fili náymilízy fynu, Tę rozmowę z exprefiyą miłości wzaiemncy, uwa- 
Cc; żaiąc 
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żaiąc Ambroży S. Lib: i. de Abraham mowi, Filium vocat Parer dum ligat, 
dum facrificat, dum enfem in vinum vibrat. Izááka Abraham wigže, flos 
dla niego uktada, miecza dobywa, y wten czas fie wnaywiękfzą áfektem ku 
niemu, iáko ku fynowi odzywa. Quid vis fili mi, DEUS providebit fibi vi- 
Gimam fili mi. Ták Pan BOG z iwoiemi czyni, mowi Arcones in Ifaiam. 
DEUS offendit fè Patrem dum tentat dum flagellat. BOG náwiedza, BOG 
chłofła, śle iáko Ociec: to ieft: nawiedza, chłofta, śle fwoich nawiedzaiąc, ko- 
cha iáko fwoich. Co to famo? Niewolniki fugi obce y te co to w oczach 
wá(zych chwała BOGU że ludzie, te mowię głafzcze Pan BOG, pielegauie 
powodzeniem ná zdrowiu, ná fortunie, ná docžefnosciach. Widzicie to w 
pogańftwie Ture: kim, wam pogranicznym ktorych Páňftwa ták (zeroko ro- 
ściągnął, widzicie w Heretykach odfzczepieńcach, bá y wztych Kitolikach, 
u ktorych cnoty, poczciwosci Nieba godney pafz, á doczefnego powodze- 
nia podoftatku: bo to ludzie wzgledem Pána BOGA obcy: przez táfke do 
Pana BOGA nienaležgcy: śle fynow fwoich poczciwych, świątobliwych, ten 
Ociec Niebiefki wiąże, krępuie. Ten y ow leży długo, ciężko leży, choro- 
ba go związała, inny radby zá drugiemi poftąpił w fortanie, w Honorze, w 
tym yw cym powodzeniu, śle darmo: ftoi iśko fpętany, ktoz to zrobił? 
Pan BOG, czemu bogokocha.  Fi/ium vocat Pater dum ligat: DEUS ofen- 


dit fe Patrem, dum tentat, dum Jlagellat. Kogo Pan BOG kocha, tego kło- 


potami nawiedza. Mamy tego figurę w Beniaminie Brácie Jozefa Gen: 44. 
Jozef Vice-Rey Egyptu Braci fwoim zgłodniatym, tymże famym ktorzy go 
záprzedali w niewolą, tymże famym Braci kazał wory pfzenicą nálypač, wizak- 
że ná ich utrapienie: gdyż iędnemu z nich kśzał zawiązać w worze puhar 
frebrny, áby ich potym iáko cudzego pragnących y zgromit, y utrapi. A 
uktoregofz Bráta w worze puhar złożono, fiypbum meum argenteum pone tn 
in ore junioris, w worze naymtodízego z Braci Beniamina: trzeba wiedzieć że 
ten Beniamin był Jozefowi náymilízy, z iedneyże z Jozefem Rácheli Mátki 
zrodzony; Jozefie á coż to náylepízego czynifz? Bemiánin y rodzony y náy- 
milfzy Braciízek, áty mu kłopot wiego worze zawięzuiefz. Co uwažaiac 
S. Grzegorz, woła zpodziwieniem Hom: nin Ezechielem, O tormentum mi- 
Jericordie!  [auciat € amat! Jozef Beniamina kocha, á przecie Beniśmina 
trápi, ták BOG z fwoiemi kochankami czyni. Mowi uczony Stella de Con. 
temptu. Scyphus inventus in pera Beniamig di'elliffimi, Et Calix. palfionis 
Chrifli non inveuitur nifi apud cjus dileflos. Człowiek przez łafkę przy du» 
fzyj mianąj Syn to Boży to prawda, bo ieft śrcykuł wiary, ^ Przez to famo 


icht 
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ieft y bratem Chryftufowym, to druga prawda, wyražnie bowiem mowi zie 
flus w Ewangelii. Qui fecerit voluntatem Patris, bic frater meus s. >. i 
dzie fprawiedliwi bracifzkowie to Jezufowi, śle tych bracifzkow Pán r Sig 
trapi, rożnie trápi: śle to že trapi dowod že ich ferdecznie kocha. . a s 
go dowod Pan JEZUS ná ukochanych fobie Apoftolach: mamy w | anges 
li Mat: 8. Przeyrzat Pan JEZUS iáko BOG, ze miała powftac S ume 
wicher, przeyrzał že ta fala miała łodką fzamotać, wfzedł vodke K ná > 
fame wichry y náwatnošci wziął piotra, Jána, y Jakoba. PSR yl o das 
kogo z pogańftwa, álbo Izraelitow, zwłacizcza zowych co to ci me 
mieńmi rzucali: co cię zgory ná głowę zrzucić chcieli, niechby P> ^ 
nátrzepata, niechby fię niemi łodka nóchwiała: Było wziąć owyc jaz 
Kościele przedawali, kupowali: Nie umieli W Kościełe geby ná ps bid 
otworzyć. Qui nefčit orare adeat mare: byliby fie modlic náuczy A b a "n 
wałności: pominął wfzyftkich ludzi ládaco, Pan JEZUS, wziął z fobą be 
chanych fobie Uczniow. 4Afcendente eo in naviculam fecuti funt pe i E 
fipuli € fatus eff motus magnus. Swoich fobie mitych oe jen d p 
bierze Pan BUG, ná foty, ich rożnemi kłopotami trzepie, y trapi. Kto by 
BOGU milfzy nad Syna Jego JEZUSA Chryftufa, z áfektem a o- 
świadczył fig Pan BOG ná gorze Tabor. Hic eft Filius vel e = d 
mibi bene complacki. A przecie do czego przyfzło! JESUS duidus 3 
defertum à fpiritu, ut tentaretur à diabolo. Doflat fie y ná puftynia, y pe 
fowi ná pokufy rożne y ciężkie; co uwazáigc S. Chryzoftom Hom: HM au 
umawia fię zOycem Przedwiecznym: Bone DEUS fateris finm M A e . 
tollis, complaces tibi in ipfo © ad defertum impellis ut tentetur à diabolo, 
dobry BOZE Chryftufa Synem názywafz, pochwatami V oe os go 
ná puftynią wyrzucafz, y biefowi ná pokufy podaiefz. Ták B G z Woie 
mi czyni dylektami» podoba fobie ich $wigtobliwosc, a: ad 
faworyt Bofki będzie ná puftyni, przez nie iednę dopr iet s E 
Jancholig: będą y pufiki w domu, bo zá dozwoleniem Božým ps ET ' - 
žne przygody uprzątną: będą y pakufy przy duízy; á zátym idzie gdzie 
krzyż utrapienie nie iedno, Wiec nie fkatzcie fie: cierpię to y to, BOG o 
mnie zapomniał, BOG mnie porzucił. Nie zapomniał, nie porzucił, śle cię 
iśko fwoiego y fobie miłego nawiedził. Y to to ieft: twoich dylektow Pá- 
na BOGA náwiedzenie, krzyžami zárzuca, ále fie w ich krzyżach kocha; mało 
to, krzyżami przywalonych ku Niebu dźwiga, Ktoś przy chlebie ná ftole 
Pańfkim nápilat. Per multas tribulaiiowes. Chleb przez wicle p. 


przefzedł, nim fie ná ftole Páňíkim obáczyt. Byt pod iemiefzem, pod kre- 
‘iem, cepem, pod młyńfkim kamieniem, był w kwafie, w ognia, dopiero go 
ná ftot włożono, per multas tribulationes. W ten (pofob y uas Pan BOG do 
Íwoiego (maku, do fwoiego przýlmaka gotuie, per multas tribulationes. 
Przez wiele utrapienia przez utrapienie na zdrowiu, ná fortunie, ná hono- 
rze, ná śmierciach Rodzicow, dziatek, pokrewnych náfzych: ták známi BOG 
czyni, iáko uczynił z Eliafzem Prorokiem 4. Reg: 2. Aftendit Elias pertur- 
binem ad Caelum. Wicher Eliafza do gory porwał, do Nieba wicher Eliafza 
zanioft. Afzendit per turbinem ad Caium. Nie fawoniufze mile powiewáig- 
ce, śle fzturmy, wichry, ktore námi chwieią; námi miotaią, nas rożnie śż de 
uprzykrzenia fzamocą, te nas do Nieba wynolza. Aftendic Elias per turbi- 
nem ad CalumMamy tego famego figurę w Kościele Salamona 3. Reg: 6. Do- 
mus de lapidibus dolatis atý, perfećlis adifieata efl, Košciot wyftawit Pánu 
BOGU Sálomon z kamieni. To pewnie z proftych głazow? ná ktorych młot 
niepoflal? nie, ge łapidibus dolatts, z kámieni okrzefanych, wprzod byt ká- 
mieň pod młotem, niżeli fig ná Košciot doftat. W Niebie po Aniotach 
BOGU rebelizuiących pnítki fię ftáty. Czym że ie Pan BOG zápráwuie y 
nápráwuie? Dufzami Indzkiemi á iikoż? odpowiada Blefenfis Epla: 12. Qui 
ponendi funr in illa celetti Jerufalem, variis infortunicrum tunfiónibus prius poli- 
unżtuy. Obaliny naprawia Niębiefkiey Jerozolimy P. Bog dufzami ludzkiemi, śle 
im wprzed dobrego ciofu ná ziemi daie: variis infortun iorum tunfionibus 
poliuntur. Tegoż famego mamy dalíz3 figure w Jozefie Pátrvaríze ftaro- 

ákonnym Geu: 41. Jofeph totonderunt ac vefte mutata obtulerunt Regi, Jos 
zef zá udaňiem Krolowey Egyptu w padł w niechęć Krolewiką, daley wrzu- 
cony do więzienia, tám długo mortyfikowany zároft iiko fatyr, Wfzakże 
zá czafem wydzwigniony ogolony, do tafki Krolewfkiey przyiety, ná tronie 
WicereyfKim ofadzony. Y ták Jozef wprzod był w niechęci Páňíkiey, 
wprzod w więzieniu, pod brzytwą, toż dopiero ná tronie. W ten (poľob 
Pan BOG y w Niebie fwoich ofadza. Ten y ow co go to ma Pan BOG 
ofadzić w Niebie będzie w niechęci ludzkiey, 4 niewinny, będzie w wiezie- 
niu á niewinnie, będzie y pod brzytwą, ogol3 z fortuny, z honoru, z wy, 
Ztey yztey poczciwości, á miewinnie, dopieroz go Pan BOG ná troaie Nie- 
biefkim ofadzi, S. Bernard zádaie fobie z okázyi wigilii S. Jędrzeia pytanie 
Quid ef quod Šilennia vigiliis prevenimus. Y odpowiada fobie, fignificat 
quod post muitas tribulationes oportet nos intrare, in Regnum DEL  Uroczye 
ftość nafiępnie rego Świętego, iuż w Niebie będącego, do Uroczyftości wi- 

gilia, 
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giliz, poft, umartwienie ciała, ná coż to? Kościoł upomina, chcefz y ty przy- 
kładem tego y tego bydz Świętym .w Niebie, per multas tribulationes Se. — 
trzeba żebyś ciało trapit, żebyś biedę á nie iednę znioft, Zkąd Hugo Kar- 
dynat In Caput 39. Genefis. Crux prefens, [cala eft ad gloriam, drabina do 
Nieba krzyź, daleko z ziemi do Nieba, krzyż drabina, mul bydz w tey dra- 
binie ftopień ttie ieden, 4 każdy krzyżowy, á każdy taki, ná ktory boleć, ftę- 
kac, iśko ná krzyż potrzeba, y ták: boleiefz ná zdrowie, to ieden ftopień, 
trzeba dáley: boleiefz ná fortnnie, trzeba dźley, boleiefz ná honorze, iefzcze 
dáley, Pytaľz fie pokifz tego, poty, poki do Nieba nie doydziefz, Crux fta- 
la ad Caium, zbiedy wbiedę poftępuiefz, śle y po biedach, po kłopotach, 
po przeciwnościach w Niebie flánieíz. Crux fiala ad Calum, w ten ipofob 
Pan BOG krzyżami obłożonych do Nieba wynofi, 

Kończę, BOG (ie wkrzyžach ná(zych kocha, to ieft: BOG cię krzy- 
żem obłożył, znak to y dowod, že cię kocha: A to famo iáko? Dowod wiel- 
kiey miłosci Pina BOGĄ ku człowiekowi, kiedy mu umknie tego, czymby 
mogł zabić dulzę fwoie, To famo widziemy w podobieńftwie: widzi Ociec 
álbo Mátka nož w rękach fynaczka, fKoczy, wydrze, śle fynáczek płacze, iák 
fobie chce, niech płacze, by ieno niezginął. Ták P, BOG czyni z ukochane- 
mi fobie, widzi zgory P. BOG: ow człowiek fprawiedliwy przy czerftvem zdro. 
wiu, śle widzi oraz, że go to zdrowie zgubi,wežmie mu zdrowie, ten komu P. 
BOG zdrowie wziął ptacze,á P: BOG ná to: nieeh płicze,by feno żył, wiecznie. 
Tož Ge rozumiec može o wafzych fkwierczeniach ná to, że wam P. BOGbierze 
fortune, bierze dziatki, bierze przyiacioty. Otož krzyże ná ktore boleiecie, 
ná ktore płaczecie, ciefzyc fic ráczey znich wam náležy, gdyż f3 dowody 
Bofkiey ku wam miłości. Ták uczynił Dawid: ten będąc przy fortunie, 
przy honorze, przy zdrowiu, wpadt w cudzołoftwo, w záboyftwo niewinne- 
nego Uryaíza, Coż Pan BOG czyni dufzę iego kochaiący? wfadził ná kto- 
pot iego włafne fyny, ieden przeciwko niemu powftat: Drugi go śmiercią 
Íwoia utrapił. Puścił Pan BOG ná Dawida y powietrze, áž Dáwid iák infzy; 
Reverfus [um ad te cum me tribulares, Przecieżeś dobry BOG y táfkawy ná 
mnie, żeś utrapienia przepuścił ná mnie. Słowem ciefzyt fic Dawid z krzy- 
ża, ráko z dowodu miłości Pána BOGA ku fobie. Dowod miłości Pána BO- 
GA ku nam krzyż: dáley: krzyż nas ku Niebu wynofi, Dowodzifem tego 
w Kázániu, śle tegoż famego potwierdzam. Páwet pifząc do Rzymian,czy- 
ni im refiexyą Ad Rom 8. Quos predeftinavit bos © vocavit, conformes fieri 

imaginis Filii fui. Kogo BOG przeznaczył do zbźwienia, tego chce mieć 
Dd pody- 
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podobnym Synowi fwoiemu, w czymże profzę więkfze podobieńftwo w nas 
do Syna Bożego iáko w ponofzeniu krzyżow, y utrapienia? Rzecz wiadoma 
z Ewangelii, iáko Pan JEZUS żył w uftawicznym kłopocie, pochodzącym z 
uboftwa, z ięzykow ludzkich, z fzukania fiebie ták wiele rázy ná śmierc, Sło- 
wem żył Pan JEZUS y umarł ná Krzyżu, ták y nam náležy. Y ten to ieft 
znak, żeśmy do Nieba przeznáczeni, przeto błogoftawi Pan JEZUS wyraźnie 
w Ewangelii ktopoty y krzyze znofzacych,iáko pewnych pociechy wieczney. 
Beati qni nunc lugent, quoniam ipfi confolabuntur.  Btogofrawi y Páwet wli- 
ście fwoim do Rzymian Ad Rom. 8. Si compatimur ut © conglorificemur. 
Cierpmy Bracia z Panem Jezufem, á będziemy fic z Pánem Jezulem ciefzyli. 
Więc z krzyzow y kłopotow náfzych mieymy tę pociechę: trzyma mnie Pan 
BOG ná krzyżu? widzę: že mnie kocha, widzę: že mnie chce mieć w Niebie. 

JEZU Ukrzyżowany wfzyftkich ná krzyżu zoftaigcych iedyna pociecho, 
przy dzifieyfzym Fešcie wyniefienia Krzyża Swiętego, wyniesze 
nas wte dofkonałość, ábyšmy krzyże przez ciebie ná nas wło- 
żone y cierpliwie unofili, y w nich fie, iśko w ftopniach do 
Nieba kochali, AMEN. 
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Ná Swieto Swietego MATEUSZA 
Ewángelifty y Apoftola. 
Sequere me & continuó fecutus efl eum Mát: g. 
Podź zá mna, y narychmiaft po(zedl zá nim. 


ATrusz celnik ná urzędzie, ná ktorym bez grzechu 

rzadko bywa, ná ieden głos Chryftufow z wárztatu nieprawości 

porwał fię. zá Pánem Jezufem, chciwy zbawienia y pokuty po- 

j fzedł. Secutus efl eum. Záifte ieft fig czemu zádziwic? wielka 

owiem y trudna człowiekowi grzefznemu, fzczerze fic do Pána BOGA 

obrociť. Prorok Ozeafz fkarży fig ná Efraima Cap: g. Ephraim quafi avis 

evolavit. Poleciał Efraim tam, gdzie go płochość niechętliwa fwemi fkrzy- 

dtami od BOGA odniofa. Odlecial śle iákby Pánu BOGU z klatki wyłe- 
ciał, 


Ná Swięte S. Máteufza Ewangelifty y Apoff: 229 
cia. Tákci czyni káždy człowiek grzelzny, Quafi avis avolavif. - Wypá- 
dnie z táfki Bożey, iáko ptáfzyna z klatki; iáko chłopięciu ptafzka wypu- 
fzczonego z klatki, trudno do klarki zwabić, ták trudno człowieka grze- 
fznego Pánu BOGU do fiebie przywabic. Baczyt to w BOGU Dáwid grze- 
fzny, á przez pokutę do BOGA fie powrocić pragnący, viz Bogiem fig uma» 
wia w Pfalmie so. Będziefz ty miał Pánie Boże zemną co robić, niżeli mnie 
do fiebie pociągniefz, przecięż nieporzucay grzefznego Pánie. „Miferere 
mei fecundum magnam wifericordiam. _ Miłofierdziem á wielkim, mitofier- 
dziem upádtego podzwignii, Mi/erere met fecnndum magnam mifericordiam. 
Umiera Pan JEZUS, z umieraiącego urąga fie żydofłwo: Si Filius DEI eff de- 
ftendat de Cruce, € credimus in gum. Powiadat o fobie, że ieft Synem Bo- 
àym, á zátym teyze co y Ociec nátury, to iefi: wfzechmogący, to ieft: wízyft. 
ko mogący, niechayze da tego dowod, niech 2 Krzyża zítapi.. Ciężka to 
obelga jezufowa, bo fie nie ciała, nie dufzy, śle famego Boftwa tykała: 

znioft ze Pan JEZUS te obelgi? Nie znioft. Dał dowod; že ieft prawdziwie 
Synem Bożym, á iákiz dowod? odpowiada Chryzoftom S. Hom: de Latrone. 
Allo tempore non mortuum aliquem luci reddidit, nom demones expulit, fed latro- 
pem convertit, ut divinitas cjus fentiretur, otra do Swigtey pokuty pod 
tenże fam czas nawrocił, y pokazał žydoftwn, ze był prawdziwie Synem Bo- 
żym. Toto nie mogł Pan JEZUS z Krzyża zfłąpic? to to nie mogł kogo 
z umarłych wfkrzefic? To to nie mogł floňca zácmic? mogł. Na dowod 
Boftwa fwoiego gdyż to potym uczynił, mogł uczynić, nieuczynił, wfzakze ` 
uczynił co wiekfzego, nawrocił Łotra wedle Chryzoftoma.  Zatronem can- 
vertit, wyraźnie bowiem Grzegorz S. Lib: 3. Dialogornm. _P/uriseft con- 
verfio Pauli, quam refufcitatio Lazari,  Więkfza to było w Pánu BOGU ná- 
wrocić Pawła grzeiznego, niżeli. wfkrzefić Łazarza umarłego, czego famego 
ieft przyczyna: Umartego wfkrzefic, deft ożywić ciało grzefznika, náwrocic: ieft 
ożywić dufzę. Jako tedy dufza od ciała godnieyfza,.tśk godnieyfze y że 
ták rzekę: trudnieyfze BOGU grzefznika náwrocenie, niżeli umarłego wfkcze- 
(;enie. A to famo przeto: czytamy w Ewangelii Joan: n. . Stanął Pan JE- 
ZUS nád grobem Łazarza, zśwołał. Lazare vent foras Powiłań Lázarzu: 
umarły Łazarz powílat z grobu ;4-zaraz. Woła ná grzefznych tenże Pan 
JEZUS częfło, y ty y ty wfłań, y z tego sy z.tęgo grzechu w fłań, y zitego 
y z tego nałogu wfteń: woła przez wewnętrzne nátchnienia, woła przez Ká- 
znodzieiow, przez Spowiednikow, woła przez obietnice fzczésliwey.wieczno- 
ści, przez pogrozki wiecznego biada, przecięż było wielu, ktorych ie nie 

Ddz domo- 
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dowołał, z grzechow fwoich niepowftawali, ieft po dziś dzień wielu ná kto- 
rych wołał, przeciež fig ich nie dowołał, zgrzechow niepowftaig. To to 
nie trudnieyfza - grzefzneyo návrocič, wiżeli umarłego wfkrzefic. Wigcey 


mowi Doktor Anielfki 1.2. queft: 13. "Facilłus erst DEO mundum 6 Celum. 


dle xibilo creare, quàm animam peccatricem de peccato. lebare. | Łótwieylza 
rzecz była BOGU Niebo y ziemię z niczego ftworzyć, niżeli duíze grze- 
fzną zgrzechu podźwignąć. Y díie tego przyczynę S. Doktor, quia nibil 
erat in mundo € Celo, quod fe DEO opponeret ejuff, voluntati: dixit, © fata 
Junt omnia; in bomine autem libero eft voluntas, que f? poteft opponere, Nie- 
mafz w Niebie y w świecie nic takiego, coby fie woli Pána BOGA oprzeć 
mogło, w'człowieku zaš ieft wolna wola, ktora fig Pánu BOGU opieraę mo- 
że, y opiera częfto. Y chocby Pan BOG chciał, aby człowiek pokutował: 
ieżeli człowiek nie zechce, to závody Pana BOGA dáremne. Nie dla tego 
daremne: żeby woli człowieka Pan BOG przełamać nie mogł, może: śle że 
wolności człowiekowi brać niechce. Przeto mowi tenże Pan BOG u Augu- 
ftyna" In foliloquiis. Creare te potui fine te, faloare te non pojfum fine te. 
Mogłem cię ftworzyc bez ciebie, zbawic cię nie mogę, bez ciebie. Nie mo- 
że Pan BOG człowieka zbáwic, nie može grzeiznego do pokuty przyprowa- 
"dzić, bez zezwolenia iego ná toż famo, ále nim człowiek zezwoli ná pokute 
ná poprawę życia, wiele ná to Pan BOG prácowač mufi, czy przez fiebie, 
czy przez Świętych Aniołow, czy przez fprawiedliwych ludzi. Jan S. wy- 
piluigc to, že Pan JEZUS wode w wino przemienił, w Kánie Gálileyfkiey 
przydaie, bec initium fignorum fecit Christus. To byt cud przed innemi 
cudami. Caffianus Lib: £. przez to przemienienie wody w wino, rozumie ná- 
wrocenie grzefznego człowieka, cud to nád inne cuda człowieka grzefznego 
do pokuty, do poprawy życia náprowadzic. Coż z tego fobie dyfkurfu 
wnofić mamy, oto to: ślboś.iefi wtalce Božey, álbo grzelzny; ieżeliś ieft w ła- 
fce Božey, flrzež (ie grzechu” łatwo fie zgrzefzy, ále z wielką cieżkością do 
pokuty fie á fzczerey przyidzie; álbos grzefzny, nie czyńże BOGU trudno- 
ści, podź zá wołaiącym do pokuty,áby ci znac Pan BOG wren czas, kiedy 
byś fobie zbáwiennie życzył pokuty, nie umiknął ftufzoie łáfki fkuteczney 
ná ukaranie twoiey w,poprawie życia ociezálosci. Uczyń ińko uczynił Má. 
teufz celnik: z warztatu nieprawości ná iedno záwotanie pofzedł zá Chryftu- 
fem: Continuo fecutus es, pofzedł chciwy poprawy, pokuty, y zbáwienia: 
Jequere me, continuò fecutus efl eum. Máto to Miteufzowi, że celnik zá Pá- 
“nem Jezufem przez chciwość fzczerą poprawy życia pofzedl. T j^ox 
m zab zego 


Ná Święto 8, Maienfza Ewangelifty y Apof: ^ni 
fzego Apoftoła pochwała, Máteuíz wyfolóey y między Apoftolami dofko- 
nałości dofzédt. 

Poyść zá Chryftufem, á dla fanego Chryftufa, pość á od wyfokiey for. 
tuny, pość á ftátecznie fig Chryftufa trzymac, pość á tudziefz w ślady Chry- 
ftufowe wftepować, ieft to doyść wyfokiey y między famemi Apoftołamide- 
fkonałości. Czemuż to? ief wielu ktorzy zá Chryftulem idą, śle nie dla 
Chryftufa. Było to jako mamy w Ewangelii, że wielkie mnoftwo zá Chry- 
flufem pofzło Joan: 6. Sequabatur JESUM multitudo magna. A czegoz 
przy Chryflufie fzukali, Chleba? chleba mowi Auguftyn S. ná toż mieyfee, 
Non quia widiflis figna, fed quia manducastis ex panibus. Ták fie po dzis 
dzień dzieie, ten y ow dobry, nábožny, kiedyz? kiedy ma chleba z gębę, ma 
fortunę, ma honor, ma zdrowie, niech że go DOG náwiedzi ná tym wfzyft- 
kim: áz on Chryftuľowi zá ktorym dobrze fobie czyniącym, pofzedł był śfe- 
ktem, y Jego Imienia wychwaleniem, złorzeczy. guftom, tyfiąc niefzczę- 
$ciom, ledwie nie biefowi, iáwnie fip oddaie. O tákich mowi Auguiłyn S. 
O! quam multi querunt JESUM, non alió fine, quam ut illis faciat bene, O iá- 
ko ieft wiele ktorzy Jezufowi nadfkakuią: nie dla czego innego, tylko žeby im 
dobrze uczynił. Są ludzie podobni ffoňecznikowi, ten do fońca głowkę 
podnofi, zá nim idzie poki mu promieniem ná náľzym horyzoncie przy- 
świeca: fkoro ftońce pod nas západnie, ftonecznik gtowke zwiefi. Ták fie 
w ludziach dzieie, kiedy im BOG przyświeca dobroczynności influencyami, 
do BOGA myśl y ferce obracaią, zá Bogiem chęcią y afektem idą. Niech 
że fię im, przez uymę błogofławieńftwa umknie, áž oni BOGA porzneaia. 
Jeft wielu ktorzy z Jakobem ftározákonnym, do BOGA fie odzywaia:-5; DE- 
US dederit mibi panem ad manducandum, erit mibi in DEUM: Dał mi BOG 
chleba, będę mu ftużył iáko BOGU. Tá niedofkonátosc znávdowata fig y 
w Pietrze Apoftole, śle przed wftąpieniem iefzcze ná fiebię Ducha S. Było 
že Piotr umawiał fie z Panem Jezufem. Ecce nos fecuti fumus te, quid ergo 
erit nobis. Pofzliśmy zá tobą Pánie JEZU, czym że nam to nádgrodziíz, 
Z czego wnofze poyść zá Chryftufem, dla famego Chry Rufa, nie dla nádero- 
dy y zapłaty, wyfoka y w Apofictach dofkonałość. Wytoka dofkonałosć 
poysc od wyfokiey fortuny: pofzli zá hrytufem Jan, Jakob, Jedrzey, re- 
licis retibus fecuti funt eum. Boch me miało co przy domu trzymac. Po-, 
fzli do Chryílufa trzey wfchodni Krolowie Mat: 2, poktonili fie ubozachne- 
mu Jezuíowi, áž fie Ewangelifta dziwnie. Ecce Magi venerunt. Jerafolymam, 
Ale tež tam przyízli pafiutzkowie? prawda, śle fie temu nie dziwuie nikt, 
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gdyż to ubodzy do ubogiego y zá ubogim Jezufem po(zli, To dziwnaże 
Krolowie, že Pánowie, do ubogiego fię zbliżyli. Ecce Magi vemerunt. — Poysc 
4 ftatecznie fię Chryftufa trzymać y to rzecz wielka, y między Apoftołami 
famemi rzecz wielka. Mamy w Ewangelii że Protr fzedł zá Pánem Jezufem 
zdaleka. Co to ieff? opowiadał Pan JEZUS Apoftótom Mat:.26. iáko ie» 
den z Uczniow miał go wydać nieprzyiaciołom Jego, iśko inni mieli ad 
niego uciec, Odezwał fie Piotr, etiamfi me mori oportuerit non te negabo. 
Pánie chocby umrzec, przy tobie doftawac bede. Po tey ták chwalebney 
rezolucyi Piotr, fegnebatur 8 longe, Szedł zdaleka zá Panem Jezufem: Cze- 
muž to? oto fie raz drugi y trzeci Pána JEZUSA zápart. ` Pięknie fię Piotr 
(zá Panem Jezufem zapuścił, przez odważną rezolucyg: Et£amfi me morí opor - 
tuerit non tenegabo: śle fzpetniew świątobliwych zápedach niat: kiedy fię te- 
got P. JEZUSA zaprzat, — Jeft tákich wiele, weźmie nabożeńftwo tego y o- 
wego przy. fpowiedzi, przy Kázaniu, przy modlitwie, wyrzeka fie przed Bo- 
giem rego y tego defektu, ba podobno y ciežkiego grzechu, ledwie BOGU 
ná poprawę życia nie przyfiągł, porwał fię zá Pánem prawda, chwalebnie 
prawda, śle mizernie uftat. A to iáko? przyidzie lada pokula, śż fie przed- 
fięwzięcia tárgáia. Łóie takich Bernard S. Epiftola 25. ad Abbatem Garinu- 
num. Quid prodef) Chriftum fequi, fi non contingat affequ?? Porwateš fię zá 
Chryftufem, y wzbáwiennym zabiegu uflates, fzpetna to. Dopieroz chwa- 
lebna tudzieíz w ślady Chryftufowe życia iego nśśladowaniem wílepowac. 
Dofzedł w tyr wfzyfikim dzifieyfzy Máreufz S. wyfokiey y między ai 
Apoftołami dofkonatosci, "A náprzod . Máteufz S. pofzedł zá Pánem Jezu- 
- fem, dla famego Pána JEZUSA, — Mowit pewnie Pan JEZUS Máteufzowi 
nie trzeba przy boku moim fpodziewać fig-honom, godności, powagi u ju- 
dzi, y uświata, obaczyfz: iáko mnie fpoliczkuią, zeplwaig, wy(magaią; toż y 
«ciebie y innych Apoftołow czeka, fi me perfecuti fuerint vos perfeguentur. 
«ná to Máteufz. Non eff. difcipulus fupra Magistrum. Ják fig z tobą ftanie, 
M fie z tego nie wymawiam, bo ciebie famego w tobie fzukam. — Dáley rzekł 
Chryftus do Miteufza, zfiadał do. Pańfkich bogatych famemi wygodami, 
ftodyczami záftáwionych ftotow. Umnie bieda fzafarzem, á nędza kuchnią 
-władnie, przyidzie, do-tego, ze y ty yia nie marcypanem, nie chlebem, śle 
ziarnem z kłofa wyfufzonym táknacy żołądek zafielać będziemy Mat: 2. Cæ- 
m.) vellicare [bicas, odpowiedział Móteufz: Ja nie piefzczot, nie wygod 
ciata przy boku twoim, śle ciebie famego fzukam. A fzukam porzuciwfzy 
bogatą tobie Pánie wińdomą fortunę. Pofzedł zá Pánem Jezufem Máteuíz 
Swięty 


Na Swięto S. Móteufza Einangeliffy y Apo: 223, 
Swięty á pofzedłfzy raz odmiennością powołania, depieroż choway Boże 
ptochošci obyczaiow Pána JEZUSA nie puścił (ie nigdy. Dopierož pofzedł 
Máteufz S. zá Panem Jezufem, 4 nie 4 Zonge nie zdaleka, źle. tudziefz wftępa» 
wał w ślady Chryftufowe. Wftępował wslady Chryftufowe žárliwego A. 
poftolfkiego, y famym dufz ludzkich náwroceniem żyiącego y tchnącego 
Ducha. Doitaľa fic Máteufzowi S. Mácedonia, wedle Wielebnego Bedy; 
wedle Metafrafta Syrya, okoto.rzeki Eufrates. Ztamtad pofzedt do Egyptu, 
dáley do Murzyńfkiey ziemi, gdzie w mieście Nádabar od rzezaňce Kreolo» 
wey Kándaces tegož famego, ktorego Filip Dyakon ochrzcił, oczym mamy. 
w dzieiach Apoftolfkich mile przytęty, zAczął prace Apoftolfkie. A záczat 
od cudow, było to: ze dyabeł dwoch wielkich fmokow wyprowadził z kniei, 
śby lud zgromadzony né naukę Máteuíza rozegnali: śle Máteufz fmokow 
znakiem Krzyża uczynionym ugłafkanych, do lafa odeftal. Widział lud, co 
Krzyżem Máteuíz uczynił, y tym prędzey w Ukrzyżowanego uwierzył. Da- 
ley Krola támtecznego Egippa ná imię, zmarłego fyna wfkrzefił: záczym 
Krol, Krolowa, dwor cáty y lud támeczny w JEZUSA, ktorego opowiadał 
Máteufz S. uwierzyli. Daley Krolewnie Ifigienií iedynaczce wyperfwado- 


wał to, ze w wiecznym Pánieňítwie żyła, y zebrawfzy dwieście Pánienek 
życie Anielfkie, zá klauzurą Zśkonną wiodła. Nie przeftawał w pracach A- 


poftolfkich Máteuíz przez lat dwadzieścia y trzy BOGU ná chwále, ludziom 
ná zbawienie robiąc. Mamy w Ewangelii Joan: g. że człowiek nieiáki zcho= 
rzały przy fadzawce Jerozalimíkiey lat trzydzieści ośm leżący, człowieka nie 
miał, kroryby go ná zdrowie iego w owey wodzie fkąpał. Brudne Murzyň- 
fkie Krnie, nie możecie fig pofkarżyć człowieka nie mamy, ktoryby nas 
zbrudow pogańftwa y bałwochwalftwa obmyt.  Máteufz S. nurzał was we 
Krwi JEZUSOWEY, w záftugach Jego, w kompieli chrztu Svietego, przez 
lat dwadzieścia y trzy. Biegat około was fláraniem Apoftolfkim, A tym faa 
mym zábiegiem wyfokiey y miedzy famemi Apoftotami wydatney dofkoná- 
fosci dofzedt. Ale oraz w tym Apoftolow innych przefzedł. On nóypier- 
wizy nśpifał Świętą Ewangelią po żydowfku. Z4 co mu nád wfzyftkich in- 
mych obowiązany Kościoł Chryftufow: mowi Piotr Dámiani ferm: de S. 
Mat: Nemo eff pof Chriśium, cuż debet Sanita Mater Ecclefia quam Mastbeo, 
quia & primus ad Santłum Evangelium Jiribendum prorupit © caeteris firi- 
bendi wiam aperuit. Stowem że ma ná piśmie Kosciot Chryftufow to, iz fig 
Chryftus národzit, z kogo, y iáko co czynił, czego nauczał, co cierpiał, y iá- 
ko umarł, powinien to Máteuízowi: bo on to y pierwfzy wypifal y innym 
áby 
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áby pifali przykład z fiebie dał. Tego Swiętego Ewangelią Bárnábas S. Uczeń 
Apoftolfki, tak fobie poważał, że ią wzanadrzu, to ieft przy fercu po całe ży- 
cie nofił, y znią pogrzebanym bydź chciał. Wielki to przy Apoftolftwie 
Ewangelifta Máteufz. Czterech mamy Ewangeliftow Miteufza, Márka, Łu- 
„kafza, Jana, każdy z nich ma fobie przydanego zwierza iednego z tych, kto- 
re Ezechiel Prorok y Jan w obiawieniach widział Ezech: +. Apoc: 4. Y ták 
Márek ma lwa, Łukafz wołu, Jan Orła, Máteuíz człowieka: Ná coż to? Co 
człowiek między innemi zwierzętami to Máteuíz między. Ewangelitami. 
Pierwfzy z Prorokow Moyżefz, že pietwizy urodzenie człowieka Adama o- 
pifat. Pierwízy między Ewangeliftami Máteulz, bo wtorego Adama JEZU. 
SA Chryftufa y urodzenie y śmierć ná piśmie wiekom potomnym podať, 
Y ták Swięty nie tylko dofzedt práca Apoftolíka, śle y przelžedt Apofto- 
tow wielu wypifaniem S. Ewangelii. 
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wiczney grzechu okázyi, zśwołał Pan JEZUS ná Máteuľza, aby fię od tego 
wizyftkiego porwał, /zguere me. Y uftuchał á záraz; fecutus eff eum. Czło- 
wiecze ty y ty bywalz w uftáviczney grzechu okazyi, wfzakże wiefz wiákiey: 
woła ná ciebie Pan BOG przez fiebie, przez Aniotow, przez świątobliwych 
ludzi, ńbyś fię z tąd porwał, ś woła ták, že iśwnie widziíz, iż cię BOG woła: 
| fluchafzze głofu BOGA twoiego: á przecie fłuchać y uftuchaceś powinien. 

Gdyby cię przylaciel upomniał, podź ztąd, nie bywąy tam, ieft ná ciebie zá- 
fadzka, zginiefz, ufłuchałbyś, BOG Chryftus JEZUS, to przyiaciel dufzy two- 
ley: Jam non dicam vos fervos, fed amicos; 4 przyiaciel prawdziwy, wiele dla 
ciebie uczynił, y czyni: (lak(ie dla ciebie Człowiekiem, nie odftępuiecie ni- 
gdy, we wlzyfikich cię pracach wipomaga, Ciałem cię fwoim karmi, Krwią 
nápawa, to topie przyjaciel? wiele dla ciebie czyni, wiele zá ciebie cierpiał, 
pod czas męki fwoiey. Ten ták ciebie kochaiący przyiáciel przefirzega y 
pá ciebie woła, to mieyfce, tá ofoba, ta zabawa, ieft ná zdradzie duízy two- 
iey, zdaleka odniey, Y nienálezytaz to,ábyš głofu lego poftuchat. Conti- 
nuo fecutus efl eum. Ale rzeczefz: poydęć 14 zá wołaniem Pána BOGA 
moiego, śle nie záraz. czemuż przebog nie záraz? Y pytam (ie ciebie, kiedyž 
wždy zá głofem BOGA twoiego'poydziefz? nie-zśraz: -A ktoż cię w tym upe- 
wnił że roku dožyteíz? Ale daymy to že dożyiefz, náwrocic fię do BOGA nie 
możefz, warowac fie tey y tey okazyi nie możefz bez tafki Pána BOGA two- 
iego, á zkądże ci to, że i3 mieć będziefz? y z4-to, że zá gtofem BOGA two- 
iego nie idziefz, y zá to, že krwawifz lerce lego, ly zá to, že bardziey fobie 
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poważafz piefzczoty ciała, niżeli zbawienie dufzy twoiey? Miteufzu S. tyś 
ná jeden głos Chryftufow porwałfię z celniczego warztatu, to ieft ztąd, gdzie 

y przy Czym miałeś codzienną do grzechu okázy3, uprośże wfzyftkim 
w grzechach zofłaiącym, áby (ie z grzechu porwali, á zá głofem 
BOGA fwoiego, ich do pokuty wołaiącego y bez odwtoki 
y ż ochotą pokli, A MEN. 


KAZANIE 


Ná Swieto S. MICHAŁA Atchanioła; 
Angeli eorum. femper vident faciem Patris mei, qui 
in Celis eff, Matth: 18, 

Aniolowie ich záwlze widza twarz Oyca moiego 

ktory ieft w Niebie, ` 


Eft dzifieyfzy o Michale S. w fzczegulności, Ewangelia 
o wizyftkich powfzechnie Aniołach. Angeli vident faciem Patris, 
Nie dzifieyfza to Swiętym Aniołom, nie dzifieyfza Swiętemu Mi- 
chałowi, ze pátrza iáko w tencz, w twarz Pána BOGA fwoiego, w Pá- 
nu BOGU iśko w źwierciedle widzą y nas wfzyftkich, y potrzeby náfze wfzy- 
ftkie. Angeli vident. A tylkoż to y Michał y Swieci Aniołowie święte po- 
trzeby náfze widzą. Mało to ná Świętych protektorow przed Bogiem ná» 
fzym, że ná nafze potrzeby pótrzą. Miło ná Swietych Aniotow, że náfze 
potrzeby widzą: Czemuż to? powfzechnie o Świętych Aniołach mowiąc 
trzeba przyznac: ieft u Aniołow Świętych ftárowne o dobro náfze oko: ále 
w fzczegulności mowiąc o Swietym Michale, u Michała Swigtego ieft obron- 
na zá Chrześciańftwem przeciwko wfzyftkim nátárczywosciom ręka. Jakoż 
tego dowodzić będę, Aniołowie Święci Strożowie nśfi, z dozornym pos 
trzeb náfzych okiem. To pierwfza część Kazania. W fzczegulnosci Michał 
S. ieft z dzielną przeciwko pogańftwa zá chrześciśńftwem ręką. — To dru- 
ga część Kázania. 
Święci Aniołowie Strozowie náfi, f4 z dozornym potrzeb ná(zych o- 
kiem, Ze każdy człowiek ma kac Anioła Strožá, ief to śrtykuł wiary, 
€ ten 
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ten ártykut ma dowod z Pifma. Mowi Dáwid do człowieka Pľal go. An- 
gelis fuis mandavit de te, ut cuflod'ant te in omnibus viis tuis.  Człowiecze 
ty y ty, y káždy wizczegulności wiedzze o tym, rofkazat Pan BOG Aniotom, 
áby cię we wfzyftkich drogach twoich ftrzegli. W tym famym upewnia nas 
Páwel Hebrz: 1. Omnes funt adminiflvatorii [piritus im ministerinm mifi pre- 
pter eos, qui capiunt bereditatem falutis, Profefiya Swietych Aniotow, áby 
ludziom ftużyli: áby wízyftkie intereffa ludzkie przed okiem y po oku mie- 
li, omnes £c. "Tego ná piśmie ufundowanego ártykutu Pifma Swigtego po- 
pieraią Doktorowie.S. Hieronym mowi In Cap:23. Mat: Magna dignitas ani- 
marum,ut una qued; babeat abortu nativitatis in custodi fid Angela deputatum, 
imo plures.  Kázdy w fzczegulności człowiek, ma fwoiego Anioła: Tož 
twierdzi Origenes Hom: 66. m Genefim: Adest unicuid; noftrum etiam minimo, 
qui funt in Ecclefia DEI Angelus bonus, Angelus Domini, qui regat, qui mone- 
at, qui gubernet. Mamy dowod z Pifmna, y z Swiętych Doktorow, ze káždy 
człowiek ma fwego Anioła Swiętego. Já przydaię u Swiętych Aniołow ieft 
oko po nas, ieft dozorne, ieft uczynne. Mamy w Ewangelii, Pan JEZUS zá- 
woławfzy dzieciny,poftawił ią w pofzrodku uczniow fwoich, y powiedziawizy 
fita o humorach dziecinnych zákoňczyt Mat: 18. Angeli eorum femper wi- 
dent faciem Patris qui in Celis est. | Aniołowie ich záwíze pátrzajná twarz 
Oyca moiego, ktory ieft w Niebie: zá coz to tu Pan JEZUS Aniotow zowie 
Aniolami Strozami niewinnych dzieci, dowodzitem z Pifma y z Doktorow, 
że káždy człowiek ma fwoiego Anioła. eft Anioł przy człowieku kážde- 
go ftánu, ieft przy człowieku każdego wieku, czy w dziecinnym, czy w mło- 
dzieńfkim, czy w męfkim, czy w fędziwym zoftaie wieku, má fwoiego Anio- 
ła. Przecięż Pan JEZUS nśzywa ftrozami mátych dziatek. Rzecz wiado- 
ma, że dziatki máte náybárdziey potrzebuią ftražy Anielfkiey, kto náypodo- 
bnieyfzy do tego, żeby nogę álbo fzyię zlámat, żeby fobie oko wybił” Dzie- 
cko; kto náybardziey potrzebuie tego, śby go od złego odwieść, á ná dobre 
náprowadzic? Dziecko; otož o Aniołach mowi Chryftus, maią dzieci Anio- 
low ktorzy maig ich po oku, á maig ich po bácznym oku. Jí mowię po- 
wfzechnie, Aniołowie maią nas w potrzebach nafzych, po biczaym oku. To 
ich około nás (ťaranie, záleca Vincentius Ferrerius Ser: 7. Dominica 3. Ad- 
ventus. Angeli bi, custodes vere bont nofiri © Amici funt, quia in ncce[fitate 
maxime juvant, & quando vident nos in periculis, ad defendendum nos veni- 
uni. Jefle$ w potrzebie tego y tego, dopomoze Anioł: ix fteś w niebespie- 
czeńftwie tym y tým, rátnie Aqioł, Co fie tycze niebelpieczeńfiwa iáko nas 
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w nim rścuią Aniołowie. Mamy dowod w pieniach Sślomonowych Cant 
3.czytamy rzecz taką. En leffulum Salomonis ambiunt fexaginta fortes, fześć- 
dziefigt zbroynego męża przy łożeczku Sálomonowym fláto. Ambroży S. 
lib: de Virginitate przez tych mężow fzescdziefigt zbroynych rozumi Ania- 
Low, przez tožeczko rozumie przypadki, ná ktore nas rożne przeciwności 
rzucaią. Y ták rzuci cię o cen y o ten przypadek choroba, leżyfz, trzebaby 
umrzec, podźwignie cię Anioł; rzuci cię e ten przypadek záwifna tobie for- 
tuna, nieftawa: trzebaby zginąć ná ftówie, ná fortunie, Aniof S. broni y obro- 
ni, á dzielnie broni, y dzielnie obroni: /eZúlum ambiunt fortes. Y to ieft © 
czym mowi Abbas Cellenfis: Totem quantum ad nos perficiunt: Angelorum eff, 
ut defendant nos à malo € confervent nos in bono. — Aniolow Świętych y 
ochota, y zábawa, áby nas od wízelkiego złego bronić, y obronić, przy wfzel- 
kim dobrym chowac, y záchowac, a defendant nos, 69 confervent, Máig 
oko po nas Święci Aniotowie, gdy zoflaiemy w niebefpieczeňftwach tego y 
tego przypadku, áby nas obronili. Ale maia oko y po temu, áby nam de 
dobrego dopomogli. Izáiafz Prorok widziat Aniotow ízesc fkrzydlaftych 
ifa: 6. Seraphim Aabazt fex ale uni, fex ale alteri, Ná coż to fześć fkrzy- 
det u tych A niotow, przyczynę daie S. Dionizy lib: 6. de Cxlefti Hierach: 
Movent alas custodie fue, in favorem € obfequium noffrum, tn principio medie 
6 termino vita noflre, Nie o iednym y drugiem fkrzydle Aniołowie, bo 
nie około iednego tylko czafu życia twoiego lataią. Urodziíz fie, Anioto- 
wie około ciebie lataig: Moves? alas fuas in principio, poydziefz w lata, Anio- 
towie około ciebie lataią, movent alas in medios — Przyidzie umierać, dopie- 
rož około ciebie lataią, Movent alas in termino. A iákze lataią? Serapbim 
fiabaut ante thronum. -Ná Pána BOGA patrzą Swieci Aniołowie, w BOGU 
iák w Zwierciedle widzą potrzeby zbawienne, wfzyftkich lat życia twoiego, 
y okoto nich látái3 powfzechnie mowiąc, widzą potzeby nafze wízyflkie A- 
niołowie Swięci, y o nas fie ftáráig. Doznał tego ná fobie Piotr AAor: 1z. Ten 
wielki, Apoftoł był y w okowách, y w więzieniu, y pod liczną ftraże, przy tym 
zály piat, przyfzedt Anioł, otworzył wiežienie, fpiącego obudžit, przez ftrafz 
przeprowadził, na mieyícu befpiecznym poftawit, ták, ze fic z nim umáviať 
zpodziwieniem Piotr: Nunc fcio vere quoniam mifit Dominus Angelum fuum. 
Ah Aniele tyś mi dwrzi otworzył, tyś mnie wzbudził, tyś mię przez ftraž 
przeprowśdził, y ná mieyfce befpieczne záprowadžit, fčio verš, — Jeft y to 
rzecz wiadoma, co uczynił z Piotrem Anioł, to czynią z námi powfzechnie 
Swięci Aniołowie Strožovie ráfi. Z moe potrzeb ná(zych okiemSwigcť 

e2 Anio- 


KA Z54 RM L.EF 
Aniołowie, widział to do nich Paweł piąty Papież, y ná dziękczynienie zíte 
uezynnosci poftánowit dzień Aniotom Swiętym pierwízy po Swiętym Micha- 
le. Służą nam wfzyftkim Święci Aniołowie, potrzeba żeby mieli dziekczy- 
nienie od nas wfzyflkich Święci Aniołowie, zdozornym około nas okiem A- 
niołowie. Ale MichatS. w fzczegulności z potężną przeciwko pogańftwu za 
Chrzescianítwem ręką. — Powfzechnie Michał S. Archanioł zá prawowierny- 
mi czynił mężnie, y ftawał przeciwko niewiernym, y ták 4. Reg: 19. Senna- 
cheryb przeciwko Izraelitom wyprowadził fto ośmdziefiąt y pięć tyfięcy 
zbroynego luda, było fie czego lękać, coż fie (tato. Faćfum eff in node illa: 
venit Angelus DEI, © percuffit inCaśiris Affyriorum centum oćloginta quinq; 
millia. Przyfzedt Anioł y pod iednę noc, wfzyftek ten lud pobił. Jeft zda- 
nie Doktorow Świętych, že to byt S. Michał. W Xiegach Máchabey fKich 
mamy 2. Mach: 15. Judafz Máchabeyczyk idzie z weyfkiem prżeciwko po- 
gańftwu, przychodzi do bátalii: zkadze początek utirczki? od modlitwy. Do. 
wine qui mifijli Angelum tuum fub Ezechia Rege Juda, © interfecisti de Ca. 
firis Senacherib. 185. millia mitte Angelum tuum. A gdyby Páňie owego A- 
nioła, fzyku známi widziec, ktory fto ośmdziefiąt y pięc tyfigcy mezow Po- 
gańfkich ná placu położył, y przybył S. Michał ná pomoc ludowi Bożemu: 
€ profiraverunt 35. millia, trzydzieści pięc tyfięcy pogańftwa pod komendą 
S. Michała, ná placu trupem padło, Ten S. Michat przybył ná pomoc lu- 
dowi Bożemu przeciwko Heliogorowi. Jako o tym mamy w Xiegach Má- 
chabeyfkich, Ten S. Archanioł dodał fity Judycie przeciwko Holofernefo- 
wi, y do tego dopomogł, że Betulia mialto Izraelfkie z obleżenia uwolnio- 
ne, iáko mu to fama waleczna Judyt przyznaie. Cufłodivit me Angelus ejus, 
€ binc euntem 65 ibi commorantem, 65 inde buc revertentem. Zem z miafta 
obleżonego w oboz nieprzyiacielfki wefzła, Anioł to Boży fprawił. Zem 
głowę Holofernelowi ucięła, Anioł to Boży fprawił. Zem (ie zdrowo do 
domu powrociła, y že miafto Betulia od obleżenia uwolnione, do tego wízy- 
ftkiego Anioł Boży dopomogł. Co niegdy świadczył Synagodze IzraelKiey 
ná ten czas práwowierney, to po dziś dzień świadczy Chrześciańftwu S. Mi- 
chat Archanioł. . A to iáko? Jeft zwyczay w Chrześciańftwie, przed zácze- 
ciem woyny z pogańłtwem, by wai3 publiczne fuplikacye álbo modlitwy, przy 
ktorych wołamy do BOGA.  Sanćłe DEUS, Sante fortis, Sendte €f immorta- 
Wis, miferere nobis. Swięty Boże, Swięty mocny, Swięty 4 nieśmiertelny, zmi- 
łuy fie nád námi, dopomoz wiernym twoim przeciwko pogańlłwu. To mo- 
dlitwa pod czas woyny, Ktoz tę modlitwę BOGU ofiarnie imieniein Chrze- 
| scian- 
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ścidńftwa. -Jan Swięty w obiawieniach Apoc: 8. powiada, že widział Anioła 
z trybułarzem przed Ołtarzem. Et data funt illi incenfa multa, ut daret de 
orationibus Santlorum omnium fuper altare aureum quod efi ante thronum DET, 
W ten trybularz fktadat Aniot modlitwy wiernych, ktore iáko wyborną wo» 
nią BOGU ofiarował. A tu fig iá pytam. «Coż to zá Anioł? ktory modli- 
twy náfze w fzczegulności mowiąc, modlitwy pod czas woyny do BOGA 
uczynione ná Otrarzu miłofierdzia Bożego fkłada. S. Dionyfius Carthufia- 
nus rozumie že S. Michał. Tegoż zdania ieft y S. Auguftyn lib: 1. de Ci» 
vitate DEI Omnes Angeli juvant nos in orando, potius tamen dicitur boc de 
Michaele, Michał S. z dzielną y obronną ręką zá Chrześciańftwem: A to 
iáko? Dodaie fit y odwagi, áby mężnie ftawali zá Bogiem y religią. Dowod 
tego mamy z Pfalmu 33. #mmiittet Angelus Domini in circuitu timentium eum 
& eripiet eos. Będzie ciężko ná prawowiernych, doda im (ity Anioł Boży, 
á iakże? fiedmdziefiąt czytaią, Casfra metabitur: Oto woyfkom Chrześciań- 
{kim Hetmanic będzie. Cožsto zá Anioł, ktory práwowiernemu Chrześci- 
śńitwu przeciwko poganom Hetmaniť odpowiada S. Pántaleop.  Michaćl qui 
verfatur in Celis, tanquam pernix fulgur terram pervadit. Michat S. Archa- 
niot ten woyfkom Chrześciśńfkim Hetmani, ten pogańftwo w okázyi z Chrze- 
ściśńftwem mianey piorunuie. Ten to iefł, o ktorym mowi Dániel Cap 12, 
Michael Princeps magnus qui fiat pro filiis populi mei, Zå práwowiernemi 
dzielna u Michata S. reka. O Pánu JEZUSIE mamy w Ewangelii Luce 22. 
Ciężko ná niego w Ogroycu, przyfzto do krwawego potu, ktož Pána JEZU» 
SA pokrzepczył? apparuit illi Angelus confortans eum, Co uczynił zChry- 
ftufem, to czyni z Chrześciśńftwem, ná Chrześciśńftwo od pogańftwa cigz- 
ko, ktoz Chrześciśńftwu fit dodaie? S. Michał. To S. Michałowi przyzná- 
ie Kościoł Boży, iego fie opiece przed Bogiem w potrzebach woiennych od- 
daiąc, quo cufiede procul pelle Rex Chrisle piifjime omne nefas inimiei, Czy 
pogźńftwo, czy Schizmatyctwo, czy Heretyctwo, ná wierne Károliki ciężkie; 
Pánie zefzlii Michała, dzielnafz to ręka lego.  Przyznáie mu to Rupertus 
Cpat lib: 5. in Apoc: Princeps nofter dicitur & ef Michňél, Princeps in prelio, 
Princeps iste principatur populo DEI. Michat to Xiąze A niołow, to Hetman 
ludu Bożego, przeciwko pogańftwu. Podzmy do Hiftoryi, | Pifze Niceforas 
lib: 7. Hift: Konftantyn Wielki wyftawit dwa wipaniałe Kościoły ná cześć S, 
Michała. Przyczynę tego daie Hiftoryk pomieniony, pokazał (ie S. Michał 
Konflantynowi mowiąc. Ego fum Micháči Archidux Domini Sabaoth virtu- 
tum, qui tibi contra impios tyrannos auxiliaria arma tulis Jam ieft Michał 
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Arcy- Xigže BOGA dzielności, ktorym cie pofiłkował w bataliach przeciwko 
tyrannom. Kromer pifze o tymże S. Michale lib: xo. Hift: że Lefzkowi 
przeciwko Litwie przybył ná pomoc. Tenże dat pomoc przeciwko pogań- 
ftwu w Apulii, zá co Gelazyus Pápiež przed lat tyfiąc y dśley, poftanowił 
feft dzifieyfzy. Ale co mamy fzukac dowodow biegaiąc po świecie. Tey 
prawdy: u Michała S. potężna zá Chrześciańftwem przeciwko pogańftwu re- 
ka, tey mowię prawdy dowod mamy, w tey tu kraiow Rufkich Metropolii 
mieście Lwowie. Roku 1672. Turcy po wziętym Kamieńcu wyftali Káptaa- 
báíze pod Lwow z woyfkami Tureckiemi, Tátarfkiemi, Kozackiemi, Woto- 
fkiemi, Multańfkiemi, áby po wziętym Lwowie przez ftretowany Lublin, y 
Wórfzawę, ná famym brzegu Báltyckiego Morza ftángt. Ztą imprezą Ká- 
prenbáíza pod Lwowem ftángt: śle w okrutney imprezie záwiedziony, od- 
parli go od murow mieyfkich Oycowie wafi pierfiami fwoiemi. Ktož ich 
w tym pofiłkowałł S. Michał. widzieli go Turcy w Ofobie zbroynego Męża, 
rzucaiącego ná ich pułki pioruny, ftato fig nád co: że w fame wigilią cego S. 
lunety znágta defzcze walne, przy zimney okropnie chwili, czego nie mogąc 
zniesc delikatne Turków komplexye, do odftąpienia poganow przymuňli. 
Tá iet okazya doroczney we Lwowie Wotywy o S. Michale Archaniele, 
Okázya Wotywy: śle oraz moiey dowod propozycyi. Michat S. z dzielną 
przeciwko pogańftwu zá Chrzešciáňftwem ręką. 

Kończę. Kázánie moie dwie części miało, w pierwlzey części dowo- 
dzitem: A niołowie Święci Strożowie náfi, z dozornym potrzeb nátzych okiem. 
Z czego idzie to, o czym Bernard S. Serm: de Angelis, Simus grati nostris 
cuftodibus, © redamemus eos quantum po[[umus tanquam futuros nostros ali- 
quando coheredes. Kochaymy Świętych Aniofow ftreżow náfzych, gdyż ma. 
my zá co. Byłeś wdziecinnym wieku, prawdziło fig o tobie, or głupie dzie- 
cko, piaftował cię Anioł, y miał cię po oku żebyś nogi, ręki, kárku nielzla- 
mat. Pilnowat cię Anioł, żebyś w ogień álbo w wodę nie wpadł, żebyś fię 
nożem álbo iákim oftrzem infzym nie ranił. Pofzedłeś w lata, pofzedłeś do 
zážywania rozumu, miałeś nátchnienie, ábys w fobie wzbudził śht miłości 
Pána BOGA. Ježelis to nczynił, powinieneś to S. Aniotowi, ieżeliś nie uczy- 
mł zákwafile$ S. Anioła. Przyfzło podobno do ciężkiego grzechu, porzu- 
cit że cię Anioł? nie. Nśglił cię nátchnieniami fwoiemi do pokuty,ś czy- 
nit to tak wiele rázy, Wymęczył ná tobie fpowiedź, śle tá ze złości twoiey 
była świętokradzka, y iužže cię porzucił Anioł? nie: oto cię przy tym Swię- 
tym Jubileuízu do ponowienia fpowiedzi á fzczerey przyprowadził. A to 

uczy- 
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uczynił przeto: że kocha dufzę twoię, y gotow ci więcey świadczyć ták w 
życiu, iáko y przy śmierci, przeto śbyś wraz z nim żył ná wieki ubtogofta - 
wiony, redaniemus futuros aliquando cobereńes noštros. Y wiecze nie mamy 
zá co kochać SS, Aniołow teraz Strożow, á potym wipot mieízkaňcow ná- 
fzych w Niebie? Ale fig fpytafz: ná czym že też zálegta tá miłość Anioiow 
Swiętych? oto ná tym: ftuchay Anioła, do dobrego prowadzącego, od złe- 
go odwodzącego; ftáray fig oto, śbyś Chrześciańfką pobożnością podobał fig 
Krolowi Aniołow BOGU twoiemu, Pomożciefz nam do tego Święci Anio» 
łowie, śbyśmy y my do tegoź wraz zwami Krola, do Krola Aniotow powfzy- 
ftkie wieki należeli. 

Mowiłem w drugiey cżęści Kazania, y dowodziłem tego pifmem, y 
hiftoryami. Michał S. z dzielną przeciwko pogáriftwu zá Chrześciańftwem 
ręką. Coż zá tym idzie, oto idzie to, oczym S. Laurentius Juflinianus Ser: 
de S. Michňéle. Agnofčant finguli, agnefcant omnes protectorem fuum, © il- 
lun laudibus efferant. — Znáycie fig wfzylcy prawowierni do S. Michała, Já 
mowię ná fundamencie wyprobowaney propozycyi. Znáycie fie do prote- 
ktora granie wáfzych przeciwko pogariftwu; w fzczegulności ty Polfko, znáy 
fie do Michała S. iáko do obrońcy granic twoich. A to czemu? Niedawne 
to czáfy kiedy Turcy z Azyi wefzli w Europę, y wtey Europie pofiedli Tra- 
cyą, Albanią, Bośnią, Bulgarya, Multśńfką y Wołofką Ziemię, nie dawne to 
czály, kiedy przefzli przez Dnieftr wzieli Kamieniec, y tam wyrzucili BOGA 
Sákrámentálnego z Kościoła, poftrącąli z Kościelnych wież Krzyże záfzezy - 
ty Chrześciśńftwa, á (woie luny Xiezyce poftáwiali. Potzli dáley na Podo- 
le, iuž ie mieli zá fwoie, mieli y Ukrśinę zá fwoie, było to: że Lwow byt U- 
krainą, było to że Lwow był granicą Turecką. A tu (le pytam” Kamieńcn, 
Podole, Ukraino, á ieft že u ciebie Máchomet w Kościołach? iuz fie tam 
znowu Pan JEZUS powrocił, inż tam znowu wiara: Religia Katolicka zákwi- 
tnela, zá czyimze ftáraniem? Michał S. w fam dzień Feftu fwoiego Kamieniec 
nam oddał. Agmofcant omnes proteítorem fuum, znáyže Políko protektora 
fwoiego w Michale S. Do ciebie mowię ftołeczny Lwowie. Skradał fię do 
ciebie Máchomet Roku 1672. Po coż? aby z twoich Kościołow wyrzucił 
Cialo JEZUSOWE, Sákrámentalnie po Cymboryach obecne, by wyrzucił 
Obrazy EZUSOWE y Świętych flug jego, á Íwoie obrzydliwości ná tych 
Świętych mieyfcach poftawił. Stołeczny Lwowie: fkradał (ie do ciebie Má- 
chomet śby iednych wyścinał, drugich ná cbelgę Chryftufową zofławił A 
ktoż cię Lwowie od zguby dufzy, Religii, życia, y fortan obronił: Protektor 

Chrze- 
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Chrześciśńftwa Michał S. Agnofčant omnes frotelłorem.  Znóyciefz fie do 
Michała S. iáko do Protektora Chrzešciánftwa, znáycie fig w fzczegulno$ci 
do Michała S. iáko do Protektora wáfzego. Jákož znacie kę do Michała S. 
przy corocznev wotywie czyniąc mu dzięki zá daną wam przeciw pogaríwu 
obronę. Do ktorego dziękczynienia przydaycie y tę fupplike. Michale S. 
były te czaly, kiedyś zá całością miafta Lwowa ftoiąc, ná pogany pioruny 
zucał, iefzcze to pogańftwo y o Kámieňcu, y o Lwowie myśli, mieyże pio- 
runy gotowe. Michale S. miafta Lwowa Protektorze, nie trudno o pioru- 

ny ná Niebie, rzucayże ie zá miáftem Lwowem: rzucay ná to, co temu 
miaftu y iego intereffom fzkodzić može, Niechayze wielkich woyfk 
Anielfkich Hetmanie, niechayże tá Metropolya prześwietna, 
będzie twierdzą wfzelkim przygodom, wfzelkim nie- 
fzczęściom, niedoftępną, A MEN. 
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Ná Uroczyftosc Náyswietízey 
PANNY MARYI ROZANCOWEY. 
Liber. Math: 1. Xiega. 


A Uroczyftość Rożańca S. ftáwil fie Ewangelifta 
Máteuíz S. z Xiega, Liber. A czymże tá Xięga zápifana, wiel- 
kiemi Imionami Kongregatyftow, zbioru czyli wyboru Izraela, 
wielkiemi Imionami Świętego Bractwa do MARYI Pánny, y świą- 
tobliwością ile do Krolowey wfzyfłkich Swietych, y Krwią ile do wnuczki 
fwoiey Abráhama, Jakoba, Dawida, Corki nśleżącego. Przy Rożśńcowey 
Uroczyftosci Máteuíz Swięty z Xięgą ná co? Tłoczą fie Swieci Pitryśrcho- 
wie jeden przed drugim, áby fie Imionami fwoiemi w regeftrze Kongrega- 
tyftow, Sodalifow, Świętych Bráci do MARYI nśleżących pomieścić mogli, 
W pifať Máteufz S. wízyftkich w Xiege Swiętey Konfraternii począwizy od 
Abrahama, áz do ofłatniego Jozefa, Liber generationis Filii Abrabam, Jácob 
autem genuit Jofepb. Swięta to wielkich, godnych, przed BOGIEM Imion 
Kongregacya. Czemu? Co mafz w Xiędze dopiero przezemnie przeczytíney 
Wyrá- 
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wyrázony, to álbo Pátryárcha, álbo Prorok, álbo ukoronowany Monárcha. 
Káždy dziad, nád dziad, nie tylko świątobliwością śle y Krwią do MARYŁ 
nśleżący. Y wiecže wrey Xiedze dopiero przezemnie przeczytaney, ktorą 
przy Rożańcowey Uroczy ftości Ewangelifta Máteufz w rece trzyma: y wiec- 
że mowie, nie będzie mieyfca áby fig w nię y inne Imiona wpifaty, y MA- 
RYI Mátce Jezufowey, iáko Pániey y Krolowey fwoiey, ná uftugi zápifaty* 
Widział Jan S. w obiawieniach Xiege Apoc: s. Vidi Librum firiptum intus 
€ foris, wewnątrz y zwierzchu zápifang. Xiega z ktorą Máteuíz S. ná dzieň 
dzifieyfzy ftśnął, fározákonnymi Swigtych Oycow Imionami zápifana, pra- 
wda: Vidi Librum ftriptum intus. Aleieft iefzcze mieyfce w tey Xiędze, 
ná wśfze Chrześciśńfkie ferdecznie życzliwie poprzyfiężone Matce Bożey 
Imiona. Vidi Librum foriptum intus © foris. Jókoż Brácia y Sioftry Ro- 
2ááca S. Archikonfraternii Rozáücowey Brácia y fioftry, śle Matki BOGA 
náywyžízego nśymilfze dzieci, wpiľališcie Imiona wáfze w konfrśternią Ro. 
žancowa: máto to, podpifaliscie fig fercem y áfektem Mátce wáflzey ná to,že 
ią Rożańcowym Nábožeňítwem y pozdrawiać z Gábryelem, y wielbic z Elž- 
bieta, y z Kościołem Kátolickim, iey fig codziennie opiece we vfzyftkich 
ďuízy, y ciála, potrzebach oddawac fláteczuie będziecie. Ale trzeba wiecey. 
Ná dzifieyfzą Uroczyftosc ftánat Máteufz z Xięgą, śle te Xięgę záwart Jo- 
zefem niewinnym Jozefem, Jacob autem genuit Jofeph Virum MARLE, de 
qua natas eff JESUS. Nam to tu ná reflexyą' z Rožáňcowym Nábožeň- 
ftwem fláwácie przy tey de qua natus eff JESUS, z ktorey fie urodził JE- 
ZUS? Stówayciefz źle niewinnemi Jozefami. Jozef tudziež przy Rožáňco- 
wey MARYI: Jacob autem geuuit Jofeph Virum MARIÆ- de qua natus eft 
JESUS: Ták należy. Rožániec z táciňfkiego Rozány wiánek, pytam fie kto 
chodzi, y chodzić powinien w wiánku? Niewinność Pánieňfka, niewinność 
Jozefowa, kto wiie y wić powinien wiánek? niewinny Jozef, do Rožáňcowe- 
go wianka należy, Jako tego dowodzić będę, Rozány wiánek MARYI Pán: 
nie náymilfzy, ktory Jozef, niewinny žyciem, Jozef, dla iey ozdoby  wiiez 
Wyrážniey chcecie áby Rożśńcowe Nśbożeńftwo MARYI Pánnie, y Jey Sy- 
nowi przyiemne było? flárayciefz fię oto, śby z uft wálzych Chrześciśńlko 
niewinnych, to ieft, ż uft wáfzych Swietych, pochodziło, 

Rożeńcowe nábozef/lwe, miało záwfze z fiebie wyfokie zálecenie, 
Rožaňca S. ták iśko teraz w fobie ieft ná táiemnice rozłożony, wynálazca 
pierwizy około Roku 12:6. Dominik 5. ten Rožániec zálecit Pán BOG 
sudami, právowiernemu Chrześciańftwn požytecznemi. Trzeba wiedzieć, 
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jefzcze zá żywota S. Dominika byli Albingenfes Heretycy, przeciwko ktorym 
wzbudzit Pan BOG pomienionego S. y Braci Jego, przeciwko nimže zebrat 
woyfko Kátolickie Symon Chrabia, montis fortis: nim do bśtalii przyfzto, 
wpifali fic w Rožániec żołnierze pomienionego Chrábie, pod czas fimey po- 
tyezki, pokázata fię Szymonowi Chrabi NáySwietfza MARYA, (to pigčdzie- 
figt kámieni, ktore figurowaty Rožáncowe Nábožeňítwo ná Albingenfow 
rzucaiąca, zá ktorą pomocą znieśli Kátolicy wielkie woyfko Albingenlow 
Heretykow. Dáley roku 1571. Grzegorz trzynafty Papież wyprawił woyfko 
przeciwko Flocie Maurow, wielkie fzkody Chrześcianom czyniącym, wy- 
práwionym zślecił náboženítwo Rożańcowe, y Rožáňce im rozdane pobio- 
gofławił, zá ktorym Nabożeńftwem y btogoftavieňítwem flato fig że Chrze- 
ścianie pogańftwo znieśli. Ná pamiątkę tego zwycieftwa Grzegorz Papież 
poftanowił Swieto Rożańcowe wpierwfzą Niedzielę Liftopada, śle dla fame- 
go Zákonu Kśznodzieyfkiego. Dáley zá czáfow Piufa piątego Pápieža, 
wielką także flotę zá pomocą MARYI Rożśńcowey Chrześciańltwo częścią 
zatopiło, częścią rozegnáto, fiodmego dnia Liftopada ktorego 
zwycięftwa pamięc, tenże Papież kázat obchodzić pod tytułem zwyciężaiącey 
MARYI. Marie deFicłoria, Klemens zás ofmy Papież odmienił tytuł, y ná- 
kážat aby pamiątka tego zwycięfłwa odpráwowata fie po całym Kátolickim 
Kościele, pod tytułem Nśyświętfzey MARYI Rożańcowey. Má fwoy ízá- 
cunek Rožáňcowe nabożeńftwo zprzywileiow y odpuftov, ktoremi ie Pápie- 
£ow ośmnaście, począwfzy od Urbana czwartego aż do Pawła piątego náda- 
wali. Rozaniec S. ma wyfokie z fiebie pochwały, przecięż ia mowię Nábo- 
żeńftwo Rožáňcove z uft niewinnych, z uftSwietych pochodzące Návšwiet. 
fzey MARYI przyjemne. Wynálezca Rożańca Dominik S. ález przecię da- 
wno przed S. Dominikiem dał inceptę Rożóńcowego nabożeńftwa S. Gá- 
bryel Archanioł: on pierwízy pofet do MARYI, od BOGA w Troycy S. Je- 
dynego, zaczął Rožániec w Domu Názaretáníkim, ktory teraz ieft Kościo- 
łem Loretśńfkim, Słowa były Gábryela do MARYI: Bądź pozdrowiona táfki 
pełna Pan z tobą. Gabryel Rožániec záczat, ále go po dziś dzień spiewa- 
ią Aniołowie w Niebie. Mamy tego dowod z Swietych Oycow Orat; de 
laudibus Virg: S. Athánazy twierdzi to: z dziewiąciu chorow Anielfkich, 
trzy chory m4 tę zabawę, uftwicznie śpiewaią, Ave MARIA gratia plena 
Dominus tecum, Bądź pozdrowiona MARYA fáfki pełna Pan z tobą. Te- 
gož ieft zdania y S. Efrem De laudibus Virg: Aniołowie w Niebie Rožániec 
Krolowey Aniołow śpiewaią, z czego wnofi S. Jan Damafcenus swa de 
orm: 
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dorm: Virg: Vere 'piorum labra genitrici DEI cum exultatione clamant: Ave 
MARIA gratia plena Dominus tecum; necejje itaj; eff ut verè piorum labra 
fint in terris id refonantia.  Rožáňce wáfze, Anielfki to wynálazek, Anielfka 
zabawa, więc potrzeba żeby była od was y przez was Aniołow odprawiona: 
iakoż miała Náyswictfza MARYA, takich Rożańcowych Aniotow. S. Ká- 
tárzyna Seneńfka piacioletnia fKoro tylko mowić poczęła. ná każdym wícho- 
dow ftopniu MARYĄ pozdráviata. Tomafz Anielfki iefzcze dziecina y 
pozdrowiał MARYĄ y kárte ná ktorey było wypifane pozdrowienie Aniel- 
fkie wziął, úcátowat, w ufta włożył y połknął. S.także Aloyzy przykładem 
Kátarzyny Seneńfkiey, gdziekolwiek fię po domu obrocit zdrowaś MARYA 
śpiewał, Otož mácie Swiętych Bráci, Święte fioftry Rážáňcowe, śle oraz 
Święte niewinne Anioły, tych y im podobnych Swiętych Aniołow. Nie- 
winnych Panny MARYI chwalcow nśsładować powinniśmy, ieżeli chcemy 
Krolowey Aniołow przez to Rožáňcowe Nábožeňítwo od Anioła zaczęte y 
przez innych Aniołow w Niebie podziś dzień zażywane podobać (ie. Jeft 
zwyczay w Kościele Kátclickim zrána, w południe, y wwieczor, dzwonią ná 
pozdrowienie A nielfkie, y zwyczaynie názy waiz to dzwonienie ná Aniotow. 
Dzwonią ná wáfze Rožáňce, ná Pozdrowienia Mátki Bożey uftyfzycie dzwo- 
nienie, pomyślciefz fobie ná Anioły dzwonią, to ieft : mieycie uwáge ná to, 
ide ná Pozdrowienie Anielfkie, bym fig Matce BOGA moiego podobał, 
trzeba žeby była umnie niewinność Anielfka. Mamy w Xięgach Moyžeízo- 
wych Exod:3. Apparuit DEUS Moyfi in rubo de medio ignis. Pokazał fie 
BOG Moyżefzowi w ogniflym krzáku, przyftąpił do niego Moyzefz, áby fie 
z nim rozmowił w potrzebach Izraela. Jakże mu Pan BOG do tey tak po- 
ważney rozmowy przyfłąpić kazał, fo/ve calceamenta, locus enim in quo flas 
rerra Sanda esl. Zrzuć obowie, gdyż ziemia ná ktorey floifz ieft mieyfce 
Swięte. Idzie ná Rožániec to ieft ná rozmowę z Matką Bożą. rozmowa to 
Swięta; bo przez wyfokiego Archániola ułożona, rozmowa z Ofoba po BOGU 
Náyswietfz3, bo z Matką Bożą z Krołową Anielfką, „rozmowa w interefie 
wielkim, gdyż w tey rozmowie umawiacie fię pokornie z MARYĄ, Swięta 
MARYA mod! fie zá námi teraz y wgodzinę smierci náfzey. Przez teraz:to- 
zumiecie potrzeby zdrowia, fortuny, honory, dla was y dla wáfzych, przez 
godzinę śmierci, rozumiecie ofłateczną táfke y zánia idący żywot wieczny. 

W wielkim to interefie rozmowa: daley, rozmowa to ná mieyfcu Swiętym, bo 

przy Synu tey Matki ná Otrárzu Sákramentalnie przytomnym, áby fig wata 

udata, /o/ve calceamenta: to wizyftiko w co was nieprawość iáka przyzuła, ý 
Ffz W czym 


w czym hie wedle BOGA chodzicie to wfzyftko wyzuycie, od świątobliwo- 
ści Rožáňce wafze záczynávcie. Przyczyna tego dalíza iet Eccl: Cip 17, 
Non eff (peciofa laus'in ore peccatoris. Modlitwa by náyšwietíza z uf czlo- 
wieka grzefznego pochodząca nic to potym, przeftrzega Káznódzieia Pań- 
fki. Hift: 95. Pifze Pexenfelder, pewnemu młodzianówi w odprawę Rożań- 
ca wzwyczaionemu, pokazała fię Návšwietlza MARYA częftuiąc go potrá- 
wami wyśmienitemi, śle ná fzpetnym pułmifku, ná co wzdry gaigcy fig mło- 
dzian odpowiedział: Nśyświętfza Panno potrawy piękne, delikatne, śle put- 
mifek izpetny: przeięła MARYA, ták mnie w twoich Rožáncach raczyíz, 
Jákoby rzekła Rożaniec piękna to zabawka, bo ta modlitwa przez Archánio- 
ła, przez Elżbietę, przez Kościoł S, ułożona. Godna to y-piekna Troyca, 
Rožáňca S. Fundatorka, śle coz? Dufza dufza u ciebie (zpgtna. Chcefz áby 
mitwoy Rożśniec do fmaku przypadł, ochędoż zbrudu dufzę. Non est fpe- 
eiefa laus in ore peccatoris. Przeto upomina Dainalcenus Orat: de dorne: 
Virginis, Chcelz fie Matce Bożey podobać w twoim nabozeńiltwie? ftáray 
fic oto żeby nie miała czym fie w tobie brzydzic, A czymże fie MARYA 
brzydzi, execratur #ngluviem, cogitatienes impuras, [ermones fedos, iram, tu- 
morem, invidiam, fuperbiam. — Brzydzi ię MARYA mowi Damafcenus, brzy- 
dzi fię obżarftwem, y mowami, y myślami fzpetnemi, gniewem, zńzdrością, 
wynioftością, wfzyftkim fie tym MARYA brzydzi, chcefz do fmaku MARYI 
przypaść twoiemi Rożańcami, niefzpec że ieh wyliczonemi przez Dámafce- 
na obrzydłiwościami. Pone finem in voluntate peccandi €$ invenies MARI- 
AM promptam ad te formandum.. Greg: lib: 1, Epla: 42. Porzuc to y to co fig 
w tobie niepodoba MARYI, á o co w Rożańcu profifz, uprofiíz: mowi Grze- 
gorz S. Mámy w piśmie: przy powfzechnym świata potopie Gen: 7. żeby 
nie był zginął cały národ ludzki, BOG ośmioro ludzi do korabiu wprowa- 
dził; to ieit Noego, z żoną, z trzema fynami, z trzema corkami, nadto wpro- 
wadził każdego rodzaiu zwierzęta, bydleta, y ptaftwo. Uczony Wieira przez 
ten korab rozumie Rożaniec, z tych przyczyn, pod czas potopu trwały wo- 
dy nád ziemię wyniefione dni fto pięcdziefiąt, obtinuerunt aque terram centura 
quinquaginta dierum. Ták w Rožaňcu znáyduie fie pozdrowienia Anielfkie- 
go fto pięcdziefiąt, korab był wyniefiony nád wodę łokci pietnaście, w Ro- 
żańcu jeft táiemnic piętnaście, w korabiu były zwierzęta rożnego rodzaiu, 
w Rožáňcu fą ludzie rożnego fłanu: chcecie żeby wafz Rožániec był zbá. 
wienny Noemu, tákze fie w Rożańcu żyiąc fprawuycie, iáko Noe Z żoną, z 
fynámi, y corkami fwoiemi fprawował fig w korabiu, nie było w korabiu pto- 
t == cho- 
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chości, lekkości, fwywoli, wfzyfcy w boiáni Bożey żyli, wfzyfcy fie BOGU 
y jego obronie porzucali. Tákie Brácia y Sioftry wafze w Rožiúcu Swig- 
tym życie y pożycie bydź powinno- Z korabiu kruk wyleciał, gotebice fy- 
nogirlice pozoftály, niewinne gotebice, álbo ftękaiące żalem zá grzechy 
przefzte ferdeczstým fynogarlice, wy do Bractwa Rožáňca Swiętegó, wy do 
tego wam zbawiennego korabiu náležycie. Owych ktorych to dufze iako 
kruk brudne, śpiewania Rožáňcowe ták MARYI przyiemne, iáko przyiem- 
ne ufzom ludzkità krucze krśkania. Rožániec y wtym podobny do Noego 
korabiu: w korabiu były zwięrzęta rożnego rodzaiu, w Rożśńcu f3 ludzie 
rożnego flánu, fą młodziani, Panny, żonaci, mężatki, wdowy. Mtodziáni y 
Panny (tárač fie powinni o niewinność fobie przyzwoitą, o niewinność A- 
pielfką, áby z Aniołem Gábrýelem godnie mowic mogli zdrowaś MARYA 
łafkiś pełna, Stan zamężny y wdowi, powinien fie ftarac opoczciwosc także 
fobie nóleżącą, áby mogł zpodczciwą y Swiętą Elżbietą ozdrawiac MARYA, 
Błogofławionaś Ty między niewiafłami. Jeft w Rozáficu y przydacek Ko- 
ścielny, Święta MARYA modl fie zá námi grzefznemi &c. ten powinni śpię- 
wać ludzie grzefzni, śle nie © grzechach myślący, nie wgrzechach stwaiacy, 
y znich powflac niechcący, lecz grzefzni pokutuiący, ná fercu fkrulzeni,od- 
pufzczenia grzechow przez przyczynę Náyswietízey MARYI fzukaiący. T- 
kie Rożańce wáfze, álbo z niewinnych uft pochodzące, álbo z uft niewinno- 
ści fzukaiących wypadaigce, Nayświętfzey MARYI przyiemne. 

Kończę. Roku tyfigcnego czterechfetnego  fzoftego, żył Jan 
Egidiufz Zákonu Kśznodzieyfkiego, ten w Xigžce ktorey dał tytuł Scala Celi 
rzecz pifze táka: Matka urodzeniem y fortuna znáczna, wyfłała fyna do 
Dworu z upomnieniem áby fię grzechow warował, y áby codziennie MA- 
RYĄ Nśyświętfzą pozdrawiał, uftuchat Mátki co do wtorego, w pierwfzym 
upomnienia nie zachował, wylał fię ná wfzelkie niecnoty, przez ktore ftráciť 
fortunę, po ftrfconey udał fie ná rozboy, ná rozboiu złapany, do wiezienia 
wtrącony, w utrapieniach iego ciężkich diabeł mu fię pokazał, pomoc y wy- 
báwienie zwięzienia przyrzekł, pod kondycyą: wyrzecz fię Chryftufa, y Sá- 
kramentow Chrześciańfkich, uczynił grzefzny młodzian; poftąpił diabeł da- 
ley: wyrzecz fip MARYI Mátki Jezutowey, fKoro to uftyfzał mtodzian, wízy- 
ftek zdretwiat zdoloženiem: iuž też tego nie uczynię: to moia Mátka Jey fie 
oddawatem záwfze, Jey nieporzucę nigdy, fkoto to diabeł uftyfzat zniknął, 
mtodzian zaś przyfzedł do baczney reflexyi, grzech, że fie Chryftufa y Swig- 


tych Sákrámentow wyrzekł, przez całą noc opłakiwał, z rána Kapłana przy- 
Ff; zwat 
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zwał y fkrufzonym fercem grzechu fię wyfpowiadał, przecięż ná śmierć 
fkázány, ná mieyfce śmierci prowadzony mimo Káplicy Návšwietízey MA- 
RYI gdzie wprzyfionku byt Obraz Mátki Božey, poftrzekt go mtodzian y zá: 
wołał: O Mater, o Virgo, ne me de[zras morientem. O Mátko, o Pánno, nie- 
porzucayże mnie umieraiącego, rzecz fig cudowna fľata, MARYA w Obrá- 
zie głowę fchyliła. Poftrzegli ktorzy ná śmierć złoczyńcę prowadzili, y áby 
do Obraza przyftąpił pozwolili, zbliżył (ie ná ucátowanie nog, glowy zchy- 
lit, ftáto fic ze MARYA Náyswietfza fchylonego ku nogom; rekámi do fie- 
bie przytuliła, ták ze go oderwać niemozono, widział to lud y zawołał: Mi- 
fericordia mifericordia! gratia gratia: Miłofierdzie mitofierdzie! łófka tśfka! 
Z tey hiftoryi utwierdza fie odemnie zátozona propozycya: Rożśniec Swięty 
MARYI Pánnie przyiemny, śle z uft niewinnych y świątobliwych pocho- 
dzący, Pomieniony młodzian miał wezwyczaiu przy nabożeńftwie Rožáň- 
cowym codziennie pozdrawiać Mátke Jezufową, y czynił to bez przeftanku, 
á záwízez (ie to Nabożeńftwo Pannie MARYI w przerzeczonym mtodziánie 
podobało? nie. Pozdrawiał MARYĄ przy fwywolach y ro:puftach Dwor- 
fkich, pozdrawiał przy łotroftwie, przy záboiu niewinnych ludzi, pozdrawiał 
w więzieniu, gdzie kontráktuigc z diabtent o uwolnienie z więzienia wyprzy- 
fiegat fie BOGA, y Swietych Sákramentow, podobaloz fie to pozdrowienie 
w pomienionych okolicznościach, przez tego młodziana grzefznego uczy- 
nionych? niepodobało. A kiedyž fię wždy podobało? Oto wten czas kię- 
dy ná fercu fkrufzony po uczynioney fzczerey fpowiedzi ufprawiedliwiony, 
pá śmierc prowadzony, odeżwał fie do Mátki mitofierdzia Rożańcowy nie- 
gdy dewot. O Mater ne me deferas morientem. O Mátko moia pámietay 
ná mnie umieraiącego, wren czas głowy do wzywaiącego náchylita, w ten 
czas modlącego fie do niey, obiema rękami do fiebie przytuliła, Nam refle- 
xya, Swiete y zbawienne Rożáńcowe Nśbożeńftwo, ále z Sw igtych ále z fpra- 
wiedliwych uft pochodzące. Przybyła ná pomoc dewotowi pomienione- 
mu Rożóńcowemu Návšwierfza MARYA, śle przybyła ufprawiedliwionemu 
przez fzczerą pokutę. Przybędzie y wam, śle iśko? nie ufaycie famemu Ro- 
żóńcowi, y pápuga wydać może te ftowa Ave MARIA, Zdrowaś MARYA. 
Potrzeba więcey, fláraycie fie áby przy wafzych Nibożeńftwach Rożóńco- 
wych, było w nas poczciwe Chrzesciańfkie życie. Tuž dopiero przybędzie 
WAM ná pomoc w potrzebach walzych MARYA Nayświętfza. A będziefz 
wam Jey pomocy potrzeba? będzie będzie ofobliwie w godzinę śmierci. A 
tu fię pytam co to ieft śmierc: śmierć ieft oddzielenie á gwałtowne dufzy 
od 
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od wfzyflkich członkow ciała, ciężki to bol kto chce mieć śmierć świętą, 
tedy trzeba žeby nánieáni farknął. Rzeczefz śle boli,prawda boli y ciężko 
boli, śle trzeba cierpliwości. Ktožci do tey oftátniey Swietey cierpliwości 
dopomoże? O Mater ne me deferas morientem, dopomoże Náyswietíza MA- 
RYA. Pytam fię daley co to ieft śmierc? śmierc ieft wyprawa w drogę, w 
drogę dáleka, ktorey iefzczes- nie odprawiał nigdy, áni iey podobney. Tá 
droga niebefpieczna, czuwa ná cię rozboy niez fortuny ález duízy, nie przez 
zboycew lecz przez czartow przeklętych, ktož cię od nich obroni? O Mater 
ne me deferas morientem, obroni INśyśw: MARYA, Pytam fię daley, co to 
ieft śmierc? feft to punkt czafu, od ktorego záwifta wieczność twoia,hta ślbo 
dobra,ktożci dopomoże do dobrey wieczności, ktorey fobie życzyfz? O Mater 
ne me deféras morientem. Dopomoze Náysw: MARYA, y oto Jey upralzay- 
cie przy Mabożeńftwach Rożańcowych wálzych owemi ftowy? Swięta MA- 
RYA mod! fig zá námi grzefznemi w godzinę śmierci, Przybędzie wam ná 

pomoc w godzinę śmierci, oto przez wáíze Nábožeňílwo Rožáňcowe 
profzona, ieželi też famo Nabożeńftwo wáfze, będzie z uft wáfzych E 
niewinnych y Swiętych pochodzące. Do tego y tákowego ná- 
bożeńftwa niechay wam dopomože Náyswigtíza y náy- 
niewinnieyza MARYA, 
A.M E.N. 
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Complacnit Patri veffro dare nobis Regnum Luc: 18 
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Podobáto fie Oycu wafzemu dać wam Kroleftwo, 
Ciec Niebiefki ná rece Błogofławionego Jána Kantego fkłada Kro- 
e. Pytam fie ktore? Jan Btogoffawiony Syn Koronny, Viros 
Polfki, 
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Políki, wnieść fobie fatwo mogę že ná rece iego fklada Ociec Niebiefki 
Kroleftwo PolfKie. Cemplaeuit Patri vestro dare vobis Regnum. — Bierzże bierz 
Synu Koronny, Pótronie Polfki, bierz wreke y ná poreke Kroleftwo nófze. 
jakoż dobrze, árcy dobrze z tym Kroleftwem, kiedy ie w rękę y ná porękę 
Święci Pańfcy biorą. Było ciężka ná lud fzrźelfki zá czáfow Báruchá Pro- 
roka, modli fig Maz Boży do BOGA. Domine omnipotens audi nunc oratia- 
mem mortuorum Ifraćl, © filiorum ipforum qui peccaverunt ante Te. Bare C.z. 
Pánie miey oko ná zmartych z Izraela y ná grzefzne ich Syny. O ktorych 
že to tu zmarłych rzecz? Odpowiada Drexilhufz. ZU; funt qui vivunt in Celo, 
Záklina Prorok Pána BOGA ná S$więtych Qycow IzráelfKich zmarłych, áby 
nie karat Kroleftwa ich zá grzefzne ich fyny. Słowem ucieka fig Prorok do 
Świętych Qycow áby oddalili kśranie, nád Krolefbwem Izrádfkim dla gťze- 
fznych fynow wifzace. Ták (ie po dziś dzień dzieie, my fyuowie to ief 
fukceflorowie Swietych w Niebie zoftaigcych, á niegdy w teyże ná(zey Oy- 
czyznie urodzonych, my fynowie y ludzie lśdaco. Sprowadzamy ná Krole- 
ftwo powietrze, woyny, głody, rożne przygody, á Swieci Oycowie áby te 
wfzyftkie biedy od nas oddalił Pan BOG, do BOGA fie w&awiaig. Tefľalon- 
czykow uprafza Páwet +. Theff: 2. Que eft fpes nofira, nom ne vos ante Domi- 
aum norum JESUM Ghristum? Nádzieia moia Bracia w walzych za mną do 
Pana JEZUSA modlitwach. Słowem powiem ludzi świątobliwych icfzcze 
ná tym świecie zyiących, názywa nádzieia interefiow fwoich przed Bogiem: 
daleko bárdziey Święci y z Bogiem zofłaiący f4 nádzieia odwrocenia od 
Kroleftwa woyny, moru, y głodu. Preeto ypomina Jan Swięty Apoc:1. Gra- 
Aia vobis Ef pax à DEO, & à feptem [pirittbus. Pokoy wam mowi Jan y 
wizelkie Btogoftawienítwo .od BOGA, śle y od Obywatelow Niębiefkich. 
Obywatele Niebiefcy fą Swigci Pátronowie Páňítw, Kroleftw, Monarchiy 
przez nich fprawuie fie Kroleftwom żyzność, zdrowie, pokoy, to ieft wfzelka 
grácya y okázatosc tychże Kroleftw: Gratia uobis 6 pax à DEO, 47 à feptem 
Špivitibus.  Umawia fic z Michałem Archaniołem Dániel Prorok, Dan: 12. 
Wielki Archaniele niezáfypiayze gdzie idzie o dobro národu Izráelfkiego, 
Cexfurgat Michaćl Princeps magnus qui flat pro filiis populi Ifrael. Jakoż 
nśucza Theologia Trad: de Angel: Ze między Chorami AnielfKiemi ieft też 
ieden Principatus álbo Pánítwo názwany. W tym Chorze zofłaiących Anio- 
low powinnosc, áby mieli ftraź nád Kroieftwami. Wiecey twierdzi Swięty 
Bázyli, Homil: in 40. Mart: Paratam eff Christianis auxilium in Ecclefia, vi- 
gelicct Martyrum exercitus Triuwypbantium, © Chorus DEUM laudantium, 
> Święci 
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Swięci powfzechnie w Niebie z Bogiem żyiący (mowi Swięty Bázyli,) (3 ftrá- 
znicy Kroleftw Chrześciańfkich, záczym dobrze Swięci Póńfcy biorą Krole- 
ftwa ná rękę, y ná porske.  Doznała tey Swiętych opieki Políka nálza. Pi. 
{ze Wielebny Xiadz Kwiatkiewicz w rocznych dzieiach. Gwilhelmus Rofe 
Spowiednik Ludowiki frolowey Polfkiey, miat o rożnych Polfki rewolucy- 
ach obiawienie, podczas ktorego zówotał. Polonia vaflabitur; afè orandum, 
Pulonia in integrum vefütuetur, aff orandum, guia babet multos Patronos. 
Polfka przyidzie ná fpuftofzenie, Ale potrzeba fig modlić. Políka wroci fig 
do fwoiey cśłości, śle potrzeba fig modliť: gdy taż Políka ma wielu Pátra- 
now. Było to obińwienie przed nśftępuiącą woyną Kozácka, y Szwedzką. 
Do tych piaftuiących interefľa Polfkie przed Panem Bogiem náležyíz y ty 
Blogoftawiony Jánie, żeś Polfkę piáftosvat? dziękuiemy ci zá to,śbyś náchy- 
lona w wierze, w fławie, w fortunach, w fwobodach wfpierat 4 mocnie, á 
nieuftannie, oto cię uprafzamy. Ociec Niebiefki Biogofławiony Janie fkłada 
ná ręce twoie Kroleftwo nśfze Polfkie, iego cátosc, iego interefla Complacuit 
Patri vefiro dare vobis Regnum. Ofiaruieci Ociec Niebiefki Kroieftwo, Ja 
tobie Btogoftawiony Janie ofiaruie więcey, gdyž ci ofiaruię świat, ftáwa mą- 
drości y świątobliwości twoiey nśpełniony. Jakoż tego dowodzić będę, 
Btogoflawiony Jan Kínty nie Kroleftwo partykularne, Complacuit dare vobis 
Regnum, śle ftáwą mądrości y świątobliwości świat nápetnit. O tym Pánu 
świata ná chwatę, wielkiemu fľudze Jego Btogoftawionemu Kántemu Prze- 
Šwietney Akademii Krákowfkiey Doktorowi ná záfzczyt. 

Mądrość śle świątobliwa mądrość, ta przed Panem Bogiem w ftymie, 
tę fobie Pan BOG powsza, Trzeba wiedziec, mądrość bez swigtobliwesci 
zá nic, y ták byli wyfoce mądrzy Sokrates, Plate, Aryftoteles, y inni ktorzy 
świat flárožytny głowami ozdobili. Coż tež o ich mądrości rozumiec? 
Oto mowi o nich Paweł Ad Rom: 1, Evanuerunt in cogitationibus fuis, € ob- 
Jfieratum eft infipiens cor eorum; dicentes enim fe effe fapientes,fiulti fatti funt. 
Ich rozumy zginęty, dowcipy, ciekawości, biegłości w rzeczach, evénuerune 
zginęły, iśko dym, kiedy fie nád głowy innych podniefie nifzczeie y zginie, 
ták zginęty, żnifzczeli, evanwerunt. Bo rozumem, dowcipem, ciekawością 
BOGA nie fzukali. "Tákie fa y Pfeudopolityczne mądrości, ná tym ofadzo- 
ne, iákoby honor, fortunę, interes wystawic, á dowcipnie 4 ták: żęby o nim 
rzeczono: ey przeciec dowcipnie tego podfzedł w honorze, tego wyfadzit z 
fortuny, nád innych mniemanie y fpodziewanie {woy interes wyftavit. O 
tákiey mądrości mowi Páwet 1. ad Corint; 3. Sapientia illorum ślultitia eff, 
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głupftwo to nie mądrość. Mądrość świątobliwa wedle BOGA, mądrość ta 
ma przed Panem Bogiem ftymę, táka mądrość ma w Niebie fwoie plauzy y 
śpplauzy. Widział Jan w obiawieniach Baranka A poc, s. Czymże fię báwit 
w Niebie: accepit librum de dextera fedentis in throno, bawił fic k(iega, y tey 
kfięgi tłomaczył táiemnice, áž w Niebie krzyki y okrzyki. Dignus ej? aznus 
accipere gloriam € benedićfionem. | Bodayze przecie ten Baranek! iemu cześc, 
iemu honor, zá coz mu to ták ápplauduia w Niebie? znał (ig na kiędze, á 
przecię Bóranek niewinny. Mądrość niewinna, mądrość święta wyfoko w Nie. 
"bie chodzi. O Jánie Krzcicielu mamy ze go w refpektach, w áfektach u Pá- 
na BOGA nieprzeroft nikt, Nemo furrexit major Jeanne Baptijła. A zá coż 
(to tik wyfoko w refpekta y śfekta Boże pofzedł? mamy,o nim pochwałę 
Joan: f. od Chryftufa daną. Ie eraż lucerna ardens & lucens, mat Jan w 
głowie lampe lucens, śle miał y w fercu kiganek miłości Pána BOGA, erat 
ducens 65 ardens, w wielkiey ftymie u Pána BOGA mąd ość Święta, w wiel- 
kięy ftymie y u świata, á w ták wielkiey u świta ftymie, że iey świat pełen. 
. Widział Jan Anioła Apoc: xo. Twarz iego ftońcem oświecona, vidi Ange- 
jum © facies ejus ficut fol. Zá cox to ten Anioł fprowadził ftońce ná twarz, 
facies ejus ficut fal, babebat in manu [ua libellum apertum, | Kfiega u tego 
Anioła w ręku, co to ief? u kogo w reku kfięga, babebat. in manu librum, á 
przytym będzie życia niewinnością Anioł, iużże ten y taki ficuz fol, iáko 
ftońce dáty świat napełni, babebat in manu libellum: facies ejus ficut fl. Ma- 
my tego dowod w Świętych záchodnego y wíchodnego Kościoła Dokto- 
rach. Záchodnego Kościoła Doktorowie Ambroży, Augultyn, Hieronym, 
Grzegorz; wíchodniego Kościoła Doktorowie Bazyli, Nizyanzen, Chryzo- 
ftom, Chryzolog; ci fławą wfchod y záchod nápetnili: niemafz człowieka 
Chrześciańfkiego bácznego, ktoryby o nich nie ftyfzał, ktoryby ich nie wy- 
fławił; świat wfchodni y zachodni pomienieni Doktorowie fławą Imienia 
fwoiego záwalili, bo y Doktorowie y Swieci Doktorowie, Pidi Angelum, ha- 
bebat libellum in mamu fua, © facies ejus ficut fol. Madrošč świątobliwa mą- 
drość świat nápelnia. Ztadci Dániel Prorok Dan: 12 názywa mądrych ftoń- 
cámi: qui dofi fuerint fulgebunt quafi [plendor firmamenti: á nazywa przeto: 
ficńce rzuca promienie fyoie po głowach ludzkich, śle fig oraz y nieba trzy- 
ma, idzie zátym, ftońce świat napełnia. Ták Doktorowie, Swięci Doktoro- 
wie náuka, mądrością, obiaśniaią, oświecaią głowy y rozumy ludzkie: śle 
fię oraz cnotą, dofkonałością, świątobliwością wyfoką, Nieba trzymaią iáko 
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fplendor firmamenti. Do tych ktorych to Świat pełen, do tych Świętych 
Doktorow náležy dzifieyfzy Błogofławiony Prześwietney Akádemii Krákow- 
fkiey Doktor, Btogoftawiony mowię Jan Kanty. Gen: 37. Jozef Pátryárcha 
miał we śnie pokazaną fobie przyfzłą w Egypcie VicereyfK3 godność, y iey 
powodzenia względem Oyca, Mátki, y Braci fwoich, pod figurą fnopkow. 
Vidi manipulos veštroš adorare manipulum meum, y pod figura fľoňca, vidi /6- 
lem, lunam, € fiellas undecim adorare me. Rzecz uwagi godna, u Jozefa Pá- 
tryarchy w pokazanym przez fen widzeniu fnopki przemieniły fie w ftońce, 
vidi manipulos vidi filem. Przešwietna Akádemia Krákowíka zńfzczyca fie 
fnopkiem, záfzczyt Hérbowny Prześwietney Akademii Krákowfkiey fnopek 
Jagiellońfki. Trzeba wiedzieć že ten fnopek nie plewy śle frumentum ele. 
orum, fam wybor ludzi godnych, uczonych, w fobie záwieraigcy, vidi mani- 
pulos veffros, adorare manipulum meum; temu (nopkowi kłaniaią (ie Kátedry, 
y Kápituty, dziękuiąc zá godnych Prálatow, vidi Sc. adorare manipulum; 
temu fnopkowi kłania fie Senat Polfki, dziekuige zá godne Senatory, vidí fc. 
Temu fnopkowi kłaniaią fie Zákony, dziękuiąc zá godne Lektory, y Do- 
ktory Sacre Theologis. Vidi fce. Temu fnopkowi kłaniaią fic Miśfta Ko- 
ronne, dziekuigc Zá to, že maia w Prześwietnych Maiftratach Do&ores Me- 
dicinz, Juris, Philofophie, Geometrow, Aftronomow, y inne w Ofobach 
fwoich zábrane, ab Alma Matre ozdoby. Ták to w fnopku Jagiellońfkim 
i rześwietney Akádemii Krákowfkiey nie plewy,nie,ále frumentum elecforum, 
znáyduie fie lam wybor, godnych y zácnych ludzi. —Wracain fic do Jozefa, 
u Jozefa fnopek ftońcem, u Przešwietney Akademii Krákowfkiey fnopek 
Herbowny Jey, w dzifieyfzym Błogoftawionym Jánie Kantym byt pierwfzym 
swiat Oswiecaiącym luminarzem. Trzebá wiedziec, Btogoftawiony Jan bẹ- 
dac Profefforem Theologii, rzucať promieň wyfokiey náuki po gtowach 
uczniow Iwoich, mato to: rzucat promień mądrości (woiey po całym swie- 
cie. Byt w Rzymie eztery kroc rázy, poznat Rzym w Janie Doktora. Byt 
raz w Páleflynie, w Jerozolimie, u grobu Jezufowego: poznała Páleftyna, po- 
znała Jerozolima, poznał świat wfchodowy, Kroleftwa przez ktore przecho- 
dził, poznały z mądrey mowy z rozmowy w Jánie Kántym uczonego Do- 
ktora. Rzuca podziś dzień Btogoflawiony Jan ftáwe Imienia fwoiego, po 
całym uczonym Chrześciańfkim świecie, wiedzą Rzymfkie Sśpiencye, Fran- 
cufkie Sorbony, Sślmzt;ki Hifzpańfkie, Czefkie Pragi, Rakufkie Wiednie, 
wiedzą powfzechnie Akademie Chrześcińńfkie, że Blogoftáwiony Jan Kántý 
był Doktorem śle Świętym Doktorem, świecił mądrością ná cáty świat iáko 
: Ggz foí- | 
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ftońcem, dle fie oraz Nieba trzymałiśko ftońce, trzymał fię Nieba $wigtobliwo- 
ścią życia. Wiadome światu Jego umartwienie w pokarmach, Doktorem zofta- 
wfzy mięfa nie pożywał nigdy,umartwionego ciała odzieża licha fukienka, á fpo- 
czynek nocny;ziemia. Miatumártwienie y w paffyach. Przy publicznych dyfpu- 
tácyach, ieżeli fię nie cierpliwością niął przeciwko komu, przeprafzał zaraz. 
Miał pomiarkowanie w mowie, y ięzyku, iego to był aforyzm: couturbare iø- 
oe, nen eft placare fuave: infamare cave, nam revocare grave, Wára nie ty- 
kay ftowem ufzczypliwym, dopieroz ffowem uwłoczącym cudzey ftawie, nie 
tykay nikogo. Wiadome światu miłofierdzie Błogofławionego Jána, ktore 
Pan BOG cudami wftawif, było to że idąc ná Jutrzni; drżącemu ubogiemu 
wpoł nágiemu, zdiętą z fiebie fukniią podať, śle też famg powracaiąc z Jutrzni 
u fiebie w Izbie znalazł, Gdy ieízcze pożywał mięfa, Mendyk przyfzedł 
profit opożywienie, fztuczkę mięfi, ktora. miał przed fobą iema pofiaf, wi- 
dzieli to ftudenci tudziefz przy Jánie fiedzący, śle widzieli oraz y to, že nie- 
wiedzieć zkąd podaną drugą ftuczkę mięfa ná talerza widziat, y iéy požywat. 
Miiam inne cuda Blogoftawionego Doktora, ktore wyfoką Jego świątobli= 
wość przed Bogiem zalecaią, miiam nierozwodząc fię znimi fzeroko, iednak= 
że powiadam Zbior, Sunimaryufz Cudow Jego, ktore Pan BOG uczynił wfia- 
wiaiąc przed ludźmi Błogofławionego Jana. Pifze Miechowita od śmierci 
Jego, do roku tyfigcnego pięcfetnego dwunaftego, zá przyczyną Błogo- 
flawionego Jana ośmdziefiąt y trzy niebefpiecznie chorzy do zdrowi przy- 
wreceni; od febry trzynaście uleczeni, powietrzem zarażonych piąci, šmier- 
telnie chorych fzesciu, od umarłych wfkrześzoriych fzešciu Świat Polfki wi- 
dziát: zá przyczyną do BOGA uczynioną przez Btogoflávionego Janá Kan. 
tego. Tá to ieft fawa lakom dowodził, fiawa mądrości, ktorą Błogoftawiony 
Jan Kánty Prześwietney Akademii Krikowfkiey Doktor, Korony Polfkiey 
Pátron, nie Kroleftwo tylko náfze, źle cały świat napełni. 

Kończę. Fryderycus Szembek Soc: JEZU Kápfas, między cudami 
ktoremi Pan BOG wftawił Błogofiawionego Kántego pifze y to, Roku ty- 
fiącnego, fześcfetnego, trzeciego. Bernard Mścieiowfki, ná ten czas Bifkup 
Krákowfki, á potym Kárdynať y Arcy-Bifkap Gnieźnieńfki, niebefpiecznie 
chory obiecał fic do grobu Błogofławionego Kántego, y ozdrowiał. Zákto- 
54 uczynnošc Btogoftávionemu pofłał bogaty Kielich, z napilem. Bernardi 
Macieivwfki Epifcopi Cracovienfis votum, ad memoriam B. Canti 1603. Bto- 
goflawiony Jánie Kánty, Cudowny chorych Lekarzu, ftáviamci przy dokoň- 
ezeniu Kázania chorego ciężko, y niebefpiecanie chorego, 4 tego, ktorego 
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ty kochafz, y ktoremu fię ty chcefz świadczyć przed Bogiem, pytafz (ie kto“ 
rego? ftáwiamci Oyezyzne twoie, y nafzę Koronę Polík4, Kroleftwo Políkie, 
pacyent to chory, ciezko chory, ná rožne dolegliwošci chory, choruie to 
Kroleftwo w ftattach fwoich, á ledwie nie wewfzyftkich, choruie ná ciężką go- 
t3czke. Niewilydy iáwne, fkryte á gęfte po wfzyftkich ftanach zágefzczone 
w tym Kroleftwie, ciężka to máligna, á niebefpieczna Kroleftwu: bo ią zwykł 
Pan BOG ktwią, nieprzyiacielfkim żelazem pufzczoną, rozrywac. Te nie- 
fzczęśliwe zápaly y gorącości, zá twoią pomocą Btogoftawiony Janie niechay- 
że oftygną jeft wewfzyftkich ftanach choroba, fuchoty. Ten fchnie do 
wiofki, ow do Kamienicy, do Folwarku, ow do tego y owego dobra fchnie, 
jákaby ie bliźniemu fwoiemu wydarł, y tákowych fuchot choroba rozefzła 
fie po wfzyftkich prawie ftanach, niechayże fie dáley nieznaydnie, ftáray fig ote 
Błogoftawiony Janie. Jeft we wfzyftkich flánach puchlina, nadętośc. Ten 
fic wzdyma urodzeniem, ow hónorem, ow fortung, ow przymiotami wyfo- 
kiemi; zkąd pogardy, emulácye, á zá niemi idące ktornie. Niechayze y ta 
nádetošc ftęchnieie, zá twoig pomocą Błogoftawiony Jánie. Te to fą cho- 
roby, ktore ciáto že ták rzeke Kroleftwa tego trapią. Ale ieft choroba y 
dufzy Kroleftwa tego. Trzeba wiedzieć, že dufza ktorą zbáwiennie Krole- 
ftwa żyią ieft wiara, prawdziwa wiara; ná tę dufze, to ieft ná wiarę choruie 
ciężko Kroleftwo náfze, gdyž w Pańftwie náfzym wiara dużo oftábiata. Nie- 
maíz iuż w Polfzcze owey żywości wiary, ktora fig w naddziadach náfzych 
wydawala, przy dobywaniu fzabel gdy czytauo S. Ewangelie, przy fundacy - 
ach bogatych Klafztorow, Kościołow, fzpitalow. Teraz wiara polytya, ma- 
chiawelia, iák interes káže,ták wierzą, káže interes trzymać z Lutrem, idą zá 
nim, káže z Kálwinem, z żydem, idą zá Kálwinem, idą zá żydem: gdyby fię 
y turczyn pokazał zá granicą, á kázatby interes, nie iedenby zá iego álkorá- 
nem mowił. Słaba wiara/ ftaba wiara! Błogofławiony Kánty, pracnyże przed 
Panem Bogiem, áby w żywości fwoiey wtey w ktoreyeś ią ty zá czáfow two- 
ich widział ná nogi powfłała, á my ná uprofzenie tego pofytámyci do grobu 

twoiego tę wotywe. Niechay BOG náciebie táfkawy to fprawi, aby iá- 
koś ieft w Niebie chwałą między pierwize Święte Wyznawce y 
Doktory wyniefiony, tak żebyś w Kroleftwie náfzym byt 
wkrotce, nietylko miedzy pierwfzyeh, nietylko Błogo- 
fáwionych, śle Swiętych Kánonizowanych Pań- 
ftwa tego Pátronow policzony, 
AMEN. 
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ı Hec mando vobis, ut diligatis invicem Joan. 12. 
To wam rozkazuie, byście (ie wzaiemnie kochali. 


Wyczávnie Pan BOG chcąc ná świecie máchine 

iaką wielką rzecz godną y zścną wyftáwic ná ludziach, zażywa 

Człowieka nie iednego nie fzczegulnego, śle dobiera pźry, Y 

ták poftanowił Pan BOG ftworzyć národ ludzki, to ieft rodzay tá- 

kiego itworzenia ktore ieft niżfze od Aniołow, śle wyżfze od wfzyftkiego in- 
nego podmiefiecznego ftworzenia, y ktorego ieft koniec náyzácnieyizy, to 
ieft ten, áby ná świecie žyigc BOGA chwalił, BOGU ftużył, BOGA (ie bał, 
á potym w Niebie BOGA widział ińśnie, á ná wieki: BOGA kochał dofko - 
nale, á ná wieki. Coż Pan BOG czyni? ftwarzyt Adama: to Człowiek ieden, 
4 ná nim trzeba ofadzić fabrykę wielką cśłego ludzkiego národu, y mowił 
fobie Pan BOG, nie dobrze to ták, niedofkonale będzie. Non eg bonum ho- 
minem effe folum, trzeba iefzcze drugiego Człowieka, y przydał Adamowi 
Ewę. Orož fundament, otoz grunt národu ludzkiego: Człowiek nie ieden 
śle pára. Dóley záktada Pan BOG flározákonny Košciot, w ktorym Koście- 
le żyli ludzie wedle prawa fobie od BOGA podanego, y temu Kościołowi 
położył ná fundament dwa węgielne kámienie Moyżefza, y Adrona. Wy- 
ftawił Chryftus nowozákonny Kościoł Krwią Íwoig oblany, záftugami Jego 
ozdobiony, Sákramentami Swiętemi iáko kolumnami wíparty, á ná iśkimże 
go fundamencie wyftawił, ná Piotrze: 7% es Petrus € fuper banc petram edi- 
cabo Ecclefiam meam, á ná famymže Piotrze? nie; wraz z Piotrem powołał 
Bráta iego Jędrzeja, vidit duos fratres Simonem qui vocatur Petrus, Andre- 
am fratrem ejus, 6 ait illis venite poft me. Do Piotra tudzież przybrat Pan 
JEZUS Jedrzeia; dáley poftąpił Chryftus: €$ procedens inde vidit alios fratres, 
Jacobum, Zebedzi, & Joannem fratrem ejus. Nwziakná grunt Kościoła (wo. 
iego drugą pare Braci Jakoba y Jána, Wybiera y przybiera fobie Pan JE- 
ZUS y dzifieyfzych dwoch rodzcnych Bráci Szymona y Tádeulza, Máryi 

Kleofy 
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Kleofy Symow, ktora była Sioftra Návšwietízey Pánny MARYI, wybrał ich 
Pan JEZUS: á ná coż? Mamy w pifmie Exod: 12. Precepit Moyfes Jofue, eli- 
go Viros potentes ex omnibus filiis Ifrà£l, egredere $ pugna contra Amalec, 
ybierz fobie Moyzefzu ludzi z Izraela iácy bydź mogą náydzielnieyfi, 
podź y woiuy przeciwko Amálecytom. Ták nowego Zákonu Dawca Chry- 
flus JEZUS chcąc świat cały Pogźńfki y bátwanom ftużący fobie podbić,wy- 
brat fobie potentes cx omnibus filiis Jfęatl, náycelnieyfzych Mężów z Izróela, 
wybrał Piotra, Jána, Jakoba, wybrał y dzifieyfzych Szymona y Tśdeufza, wy- 
brat wybornych dwunśfłu mežow, elegit duodecim: á czymże ich ná tę po- 
tyczke uzbroił, bec mando vobis ut diligatis invicem.  Uzbroił ich miłością 
wzaiemną, miłością zobopolng. Mowit tym wybranym Pan JEZUS, trzeba 
żebyście fig wzáicmnie Apoflotowie kochali, y to wam rozkázuie: bec man- 
do vobis, ut diligatis invicem, będziecie kochali fiebie, poydzie zátym że bę- 
dziecie kochali y innych tych, z ktoremi obcowac będziecie, ieželi ich bę- 
dziecie kochali á ferdecznie, tąż famą miłością moiey ich władzy, moiemy 
Imieniowi podbiiecie, bom Já was ná to fobie wybrał. Każdemu zwaswfzcze- 
gulności iá mowię, co mowił do Jozuego Moyżefz: egredere © pugna con. 
tra Amalet, podźcie potykayciefię z nieprzyiaciotami moiei. A pofzlifz 
Swięci Apoftołowie zá tą náuka Jezufową? nie wfpominam innych Swietych 
A poftołow, Święci dzifieyfi Szymon y Tádeufz iáko wierni Uczniowie C hry- 
ftulowi od tey Jego náuki ná krok ieden nie odfłąpili, bec mando vobis ut 
diligatis invicem, Kochali fiebieyiśko rodzeni Brácia, y iáko poftufzni roz= 
kazom Jezufowym, tež zobopolną miłość im nákazuigcym, bec mando, Ko- 
chali (ie wzáiemnie, bo lubo fie byli rozefzli wrozne wdálekie kraie, przeciež 
fie z fobą do Kroleftwa Perfkiego zefzli: tam wraz JEZUSA opowiedali, wraz 
iednego dnia krew zá JEZUSA przelali, kochali fig wzaiemnie wedle rozka- 
zu Chryftufowego, śle kochali y národy ktorym Chryftufa opowiadali, á ko- 
chali ták, że iáko ná ich pochwałę dowiode, Swieci Szymon y Tádeufz A po- 
ftołowie ofobliwfzą tych narodow ktorym JEZUSA opowiśdali miłością, 
też fame národy Pánu Jezufowi podbili. 

Miłość między ludźmi wzśiemna zobopolma wielka to cnota, wyfoka 
dofkonatošč, á-co ztąd idzie Pánu BOGU wyfoce przyiemna. Mimy tego 
dewod z tego, co Pan JEZUS uczynił Joan: 3. Chlebem Sákramentalnym A= 
poftotow nśkarmił, potym o nśftępuiącey Śmierci fwoiey imże opowiedział, 
y niby to teftámentem ofłatnią wolą fwoią Apoftołom rozkazał, mandatum 
ovum do vobis ut diligatis invicem. Nowy rozkaz dále wam, śbyście fie 
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wzáiemmie kochali, czemuż to przydał nowy rozkaz? Odpowiada Maldona= 
sus, Novum, ideft praflans, eximium. Nowy rozkaz bo wyfoce zálecony 
rozkaz, rozkaz o miłości bliźnich, o miłości wzśiemney, rozkaz nowy, roz- 
kaz nád inne rozkazy, bo miłość bliźniego, o ktorey ten rozkáz zácho- 
dzi, cnota ktora rowney ná świecie dofkonátosci nie ma. O fukience Je- 
zufowey mowi Ewangelia Joan: 14. Erat tunica ineonfutilis defuper contexta. 
Sukienka Jezufowa nie była z fKrawkow z fzywana, nie była tátana, śle była 
dziana, dáley po śmierci Jezufowey zíporzadzenia Bofkiego nie rozerwali 
tey fukienki miedzy fobą kacia, śle o nie Jofy rzucali, y iednemn doftata fig 
cśła. Auguftym Swięty przez tę fukienke rozumie miłość bliźniego in Pfal: 
ar. Que eft iffa tunica nifi cbaritas, in ipfam fors mittitur, nemo illam dividit. 
Sukienka jezufowa nie z fzywana, nie rozerwana znáczyla miłośc, ktora fie 
między námi wzáiemna znáydowac powinna, śle tá miłość powinna bydz iá- 
ko Sukienka Jezufowa nie z fzywana, bo miłość rozerwana, á potym z fzy- 
wana, iuż to iáko fuknia łótana, miłość powinna bydž nie rozerwana nigdy, 
ták iáko była Sukienka Jezufowa, taką fig miłością Pan JEZUS chlubi, iálc 
Sukienką zśfzczyca, á Sukienka fwoią. Miłość náfza wzaiemna, Sukienka 
to fezulową, á nafza, żeśmy prawdziwie do Pána JEZUSA nśleżący; bárwa, 
o niey mowi Ambroży Lib: 1. Officio. Twe ex ufu bominum benevolentiam, 
tagquam folem & mundo tuleris. Swiat bez fłofńca nic potym, bez miłości ludzie ná 
* świecie nie ludzie, śle cmacy y nocne poczwary, ták bez miłości z obopol- 
nęy, ktorąśmy (ie wzáiemnie kochać powinni, życie y pożycie náfze niewie- 
dzieć iák ie nózwać, dość ze nie ludzkie, tože ex uj% hominum benevolentiam, 
tanquam falem č mundo tuleris, miłość zobopolna Panu BOGU miła. Ma- 
my tego dowod Levit: 12. Rozkazał BOG Moyżefzowi, urodzi fic fyn Oycu 
niechże ofiaruie Pánu BOGU zá niego páre fynogarlic, ślbo páre gołębiąt, 
czym Pan BOG upomniał człowieka záraz odurodzenia, áby fię firzegł y wa- 
rował feczegulno$ci, wydziału, rozdziału w áfekcie od bliźniego fwoiego, 
Pánu BOGU miła w człowieku ofiara! ktoraż? Para! para, Par tuturum: miła 
to Pánu BOGU ofiara mąż z żoną zgodna póra, fąmfiad z fąmfiadem zgo- 
dna pára, ftuga z Pinem zgodna para. Pan JEZUS wiernych fwoich nazywa 
owieczkami, oves mee vocem meam audient, owieczka ieft to figura, ieft przy- 
kład miłości zobopolney, owieczka álbo rogow niema, ślbo ieżeli ma to 
niemi nie tryxa, ták między ludźmi bydź powinno, mogłbyś fię bliźniemu 
nietylko rścyami śle y rogami nádftawic, day pokoy: miłość ku niemu nie 
każe. Dáley owieczka ma názbyt, ma nád fwoię potrzebę wełny, użyczy 
potrze- 
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potrzebie ludzkiey, ták między ludźmi by dž powinno. Ty mafz nadto, py- 
tam fic ciebie dla kogo maíz, dla fiebie? nie: to mafz nádto, to ieft nád pa- 
trzebę twoie, á dla kogoż mafz? dla potrzebnego. W legendach Swietego 
Márciná czytam. Ten Swięty ftángt nád owieczką z ktorey suno zdeymo- 
wano y rzekł da fwoich: Bracia tá owieczka właśnie wedle Swiętey Ewange - 
lii {prawnie fig? powiedział Chtyftus Luc: 3. Qui babet duas tunicas det anam 
non babent, kto ma dwie fuknie, niechay da iednę niemaiącemu, prez znee 
vocem meam audient.: Ták owieczkom Chryfłufowym bliźnich fwoich fzcze- 
rze kochaiącym należy, maíz nadto day potrzebnemu. — Beilarmin pifząc ná 
owe ftowa Pfalmu 9". correxić erbem terre przydate: unicum preceptum dije- 
&ionis, fi cbfervetur, totum orbem terrarum corrigit, by byt świat naygorfzy; 
naprawi go miłość ku bližnim nálzym. Wydato fię to w dzifieyfzych SS, 
Apofiołach, Był świat w fwych początkach dobry, árcy dobry zá czśfow 
Adáma, y długo, po nim byli wfzyfcy ludzie prawowierni,wfżyfcy wyznawalá 
iednego BOGA Stworcę Nieba y ziemie, y iemn fie kłóniali, potym świat 
popiował fie, pofzedł w pogańftwo, w bátwochwalítwo, przyfzedt Pan JEZUS 
áby go nápráwit, śby wfzy &lie národy do iednego prawdziwego BOGA ná- 
wrocił, kogož ná te funkcyg zázyP Swietych Apoflotow ktorych miedzy 
pogóńfiwo rozeftat, correxit orbem terra, ci to zepfowany świat nápráwiali,á 
czymże nápráwiali? miłością narodow, do ktorych ich Pan JEZUS poftat, 
pyta ie Prorok Tz&iofz Cap: 60. „Qui funt ifti qui ut nubes volant, co to zá 
ludzie ktorzy iáko obioki látaia. Odpowiada Rupertus: 4/ funt Apoštoli, 
że to (3 Apoftotowie, rozlecieli fie po świecie Apoftotowie, śle iáko dobro- 
czynne ziemi obłoki, rofą náuki zbáwienney świat oblali, ci Swięci Oycowie 
miłością, iáko obtoczkiem národy fobie powierzone okrywáli. „Qui Junt bi, 
qui ut nubes volant, bi funt Apostoli, Wydato fię to wizczegulności w dzi- 
fieyfzych Święty ch w Szymonie y Tadeufzu, ci miłością narodom świadczoną, 
wielkie świata kráie Panu Jezufowi podbili. Szymonowi Swiętemu doftat 
fie ná práce Apoftolíkie Egypt, wielkie y obfzerne Pśńftwę. Poftał (iáko 
mámy wfiarym teftamencie) Pan BOG Moyżefza do Egyptu, aby lud 
lzraelfKi 2tamtad do ziemi obiecaney wyprowśdził: w nowym teftamencie 
poftat Pan JEZUS zrządzeniem fwoim, pofłał Szymona, śby łud pogańfki w 
niewoli czarta zoflaigcy, ná fwobode y wolnosc fynow Bożych, przez uzná- 
nie prówdziwey wiary wyprowadził. Y uczynił to zá błogofławieśfiwem Bo- 
żym izczęśliwie Szymon Święty, y iemu, iego Swiętym pracom w Egypfkich 
kraiach powinien Kościoł miliony chow Świętych, ktorzy Anielíkim ży- 
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eiii puftynie Tebaidy, y Nitru poświęcili, y iemu powinien Kosciot 
Boży Doktorow Cypryana, Auguftyna, Tertuliana, 4 w nich całą niegdy A- 
frykę wielką świata część Jezufowi pozyfkaną. To práce Szymona. Podz- 
my do prac Tadeufza Judy. Pátryarcha Jákob btogoftawit fynom fwoim, 
fkoro przyfzedł do Judy powiedział o nim, manus ejus n cervicibus inimico- 
rum. Ten kárki nieprzyiaciołom Izraela urywać będzie, to proroctwo wiel- 
kiego Pátryárchy fpełniło fig y ná dzifieyfzym Judzie Tádeufzu, gdziekol- 
wiek fig pokázat urywał mężnie kárki bátwochwalítwu. Jeft zdanie Swiete- 
go Hieronima y Wielebnego Bedy, že ten Swięty wniefieniem Obrázu Zbá- 
wiciela náfzego do pokoiu Abágara Krola pod ten czas chorego, legož uzdro- 
wil, y tym cudem Krola, dwor, y poddańftwo iego do Swigtey wiáry przy- 
prowadzil, á tym famym balwanom po cátym Pźńltwie Abágara karki poftrą- 
cał: manus ejus in cervibus inimicorum. Ten Święty Apoľtot podbit Jezu- 
fowi Judzka ziemię, Gálileg, Sátnáry3, Idumeq. Syry, y Arśbią, wielkie to 
zá Chryftufa przewagi! Zefzli fig potym Święci Bracia Szymon y Juda, zefzli 
fic z fobą w Kroleftwie Perfkim, y tam iáwny dowod dali tego, že ladzie A- 
poftolícy národy ktorych zbáwieniu ftuza náybárdziey miłością im świad= 
€zoną Panu Jezufowi podbić mogli, Czytam w żywocie SS. Apoftołow, 
zánofito fic na woynę między Indyánámi, y Perfami. Perfowie z Hetmanem 
Bárrádach rzeczonym, rádzili fig báhwanow czy do woyny przyidzie, ieżeli 
przyidzie? iákfig tá woyna komu powiedzie? zámilkty bátwany, milczenia fwe- 
go przyczyne fkładśiąc na Szymona y T ádeníza wtámte kraie| przychodniew, 
fzukano ich y ználeziono, náglono áby mowic bátwanom pozwolili y po- 
zwolili, więc bźłwany odpowiédzialy przez Káptanow;okoto nich chodzą- 
cych, ze y do woyny przyidzie, y tá woyna krwią fię oboiey ftrony obleie, 
co flyfzac Swięci Apofłołowie, odpowiedzieli: nieprawda co wam powiada- 
ig, gdyż tey famey godziny dnia iutrzeyfzego przyida Poftowie Indyifcy 
was o pokoy uprafzaigcy. | Zádziwit fic temu Bárrádach fy Swietych Apo- 
folow do dnia iutrzeyfzego pod ftrśżą przytrzymać kázať,  Nózalutrz fláto 
fic iáko przepowiedzieli Swieci Apoftołowie, co widząc Hetman uczcił SS. 
Apoftotow, á Kapłanow bśłwochwalfkich ná śmierć fKázat, Ile Święci profili 
Bárrádacha, żeby ich nie zábiiat mowiąc: myśmy do was z życtem, à życiem 
wiecznym nie z śmiercią przyfzli. Y to była okázya, mowienia z Perlami 
o życiu wiecznym, Otož wftęp opowiadania Swietey Ewangelii, miłość 
świadczona tym lubo śmierci godnym, y fobie niechętnym pogańfkim K4- 
plánom. Pomieniony Bárrádach wziął SS. Apoľtotow z fobą ná Pátac Krola 
3 Bábyloň- 
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Babylońfkiego, zálecit ich Pánu, y z Ducha Frorockiego, y zmitošci ofo- 
bliwfzey ku nieprzyiaciotom fwoim, ná tym Patácu dáli drugi dowod | mito. 
ści ku bliźnim fwoim, byli tam dway Czśrnokfięźnicy Záreon y Arfaxat, ci 
fztuką czarnokfięfką, wielką moc rezney gádziny iśdawitey fprowadzili, y áby 
robactwo ná Swietych rzuciwfzy fie ich požarto rofKazali, śle Swięci Apofte- 
łowie przeciwnym fpofobem dáli rozkaz gadzinie iádowitey,áby ná Czarna- 
kfiężnikow fie obrocita, z doktádem: ukašcie śle nie zábiiaycie, y ták fig ftá- 
lo. Oto drugi dowod miłości bliżnich, Tamże fie ftáto: Pewnego Per- 
fkiego Pána Corka, ciężarną fię pokazała, Oycem płodu fwoiego, mieniąc 
Eufrozyna SS. Apoftotow ucznia, co ftyłząc Apoftołowie kázáli czekać áz fie 
potomftwo urodzi, urodziło (ie dziecię, temu w Imie Chryftufowe rozkázali 
aby powiedziało Oyca fwoiego, przemowiło 'niemowle, wes eff Eufrofinus, 
Eufrozynus nie iet Qycem moim. Dáley ktoby byt Oysem iego powie- 
dziec zákázali, y to ofobliwfzey ku bliźniemu miłości dowod. Miłością ku 
bliżnim zákonczyli życie Apoflotowie Święci. Piíze Wega w Kázániu o 
Swietych dzifieyfzych. Dáni do więzienia zá przynágleniem Káptánow ftoň- 
ca, ktore Perľowie zá BOGA czcili w mieście Samar, tám od Anioła wido- 
mie náwiedzeni y wyraźnie fpytáni, co fic wam podoba, czy żeby miafto 
ziemia pożarła, czy žeby was pozábiiano, edpowiedzieli Swieci Szymon y 
Tádevíz, niech miáfto w cátošci ftoi, á my niech giniem, y tám wielka ku 
bliźnim miłośc: uważali Perfowie życia świątobliwość, Ducha Prorockiego, 
uważali cuda, ofobliwie miłość ku narodowi fwoiemu w Swiętych Szymonie 
y Tádeuľzu, y zá ich nauką pofzli. Apofołowie Święci, tą ktorą ich Pan 
JEZUS uzbroił bliźnich miłością, bec mando vobis ut diligatis invicem. Sre- 
sokie y ludne króie, iśkoście ftyfzeli Pana BOGU podbili. 
Kończę. Bernard $. miał Relikwie Swietych dzifieyfzych Apoftołow, 
y profit oto áby znimi do trumny włożonemi był pochowany, co fię ftato. 
Nie mam Świętych kości wielkich A poftotow Szymona y Judy, ktorebym 
wam zá diogie Relikwie rozdał, śle wam miafto kości daię y rozdaię Święte 
świątobliwega życia Apoftolíkiege przykłady. Wydała fię w nich ofobli- 
wiza miłość ku bliźnim fwoim, tey násládowanie nie ná pierfiach wáfzych, 
źle fktadam w żywey pámieci wáfzey, ábyScie zá nią násládowaniem walzym 
pofzli.  Pierwfzey miłości dowod, głownym nieprzyiáciolom fwoim Káptá- 
nom pogóńfkim ná śmierć fkázánym życie u Bárrádacha uprofili, ták nam 
czynic należy: mafz niechętnego, ktory naftępował á nieraz nátwoie fortu- 
nę, ná twoy honor, á podobno y ná życie, nie gubże go twoim przed Bo- 
Hha giem 
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giem zforzeczeniera, tym álbo podobnym, bodayżeś fkápiať, 4 w oczach ma- 
ich, ná życiu, ná fortunie, ná honorze, śle rśczey proś BOGA: áby mu był 
Pan BOG we wfzyftkim miłościw. Ták uczynili dzifieyfi SS. A poftotovie, 
adwerlantom fwoim uprafzaiąc życie. Drugi dowod miłości Apoftolíkiey 
ku bliźnim fwoim, Czśrnokfiężnicy wyprowadzili przeciwko nim iádowite 
gádziny, áby ich požarty, mogli SS. Apoftołowie robáctwu rozkázac, áby ich 
požarto, nie uczynili tego, ták y nám náležy, ten v ow człowiek ieftci nig- 
chętny, bá y zśwzięcie nieprzyiázny, rádby cię z fortuną, z honorem, 4 po- 
dobno y z życiem w tyfzce wody utopił, wpadnie ci w ręce, mogłbyś wet 
zá wet oddać, mogłbyś go ná fortunie zgubić, day pakoy, zśmierzyć fie ma- 
żefz, pokázac że człowiek nieuwážny možefz, iáko uczynili dzifieyfi A pofta- 
łowie, ktorzy robáctwu nákázali, áby Czárnokíigžnikow ukąfito, śle żeby nie 
zájádato tego zakázáli. Trzeci dowod miłości Apoftolíkiey, dat im ná 
opcya Anioł, obieraycie co chcecie, álbo żeby miśfto przepadnieniem w Zie- 


mię zginęło, álbo žeby was pozábiiáno, obráli fobie SS. Apoliotawie ráczey 
śmierć fwoię, niž zgubę miafta, to miłość bliźniego kochać nad vtálne ży- 
cie fwoie, o tey miłości mowi Chryftus. Diledionem majorem nema babet, 


quam ut animam fuam ponat quis pro amici 


s fuis. | Wyloka to cnota ktora 
fic znźydowała w Chryftufie, w Apoftofach, y ludziach Apoftolfkich* Nas 
nieftánie ná to, ábysmy umieráli zá bliźnich náfzych, śle ftánie áby- 
śmy ich kochali iáko życie náfze. A toiáko? iáko famffobie 
nie bioręjżycia, niechayże nie biorę bliźniemu nic, co do 
niego náležy. Jáko fobie žycze tego,áby mi nikt žy- 

Cia moiego nie brał, ták 'powinienem bliźnie- 
inu życzyc, áby mu nikt ná tym co iego 
icf nie fzkodził. Do tákowey bliźnich 
nśfzych miłości dopomożcie 
nam Apoftołowie Święci, 

"AMEN. 


MAMADA DEANA NADE: 
CERERE 
ize xa) td dt Ev 

ČO so ZSL s Z EA EMA RAY 

(R9 3) INA (EL 

(Ge) 3:62 (EWY | 

"T IULIAE 
KAZA- 


CIRE IL 0838 254 
KAZANIE 


Ná Swigto Wfzyftkich SWIETYCH, 
Beati, Beati, Beati exultate quoniam merces veslra 
magna mimis. Matth: 5. 
Blogoflawieni ciefzcie fie, álbowiem záplata wafza 
wielka bárdzo. 


Anonizuie Pan JEZUS dnia dzifieyfzego Swietych 

fwoich Bratf, á Kánonizuie nie poiedynkiem nie wfzczegulności 

śle razem wielu Beat? bo ich ma wielu. Ma Svictych Aniołow, 

ci Duchowie Niebiefcy wedle S. Dyonizyafza y Teologow dzielą 
tiẹ na azy Hierarhie, w káždey Hierarhii 14 trzy Chory, wpierwizey Hierar- 
bii fa Aniołowie, ktorych ieft urząd otaczać Troh ROGA Nżywyźlzego, y ci 
fa Serafini, Herubinowie, Trony. W drugiey Hierarhii fẹ Aniołowie niby 
to Mórfzałkowie, Rządcy Dworu Niebiefkiego, do tych należy doglądać 
nižízych Aniołow, aby każdemu ná ziemi zoftáiacemu, wedle woli BOGA 
ftużyli, ści fą Páňftwa, Dzielności, Mocarftwa. Wtrzecey Hierarhii tą A- 
niotowie nżyniżG koło uftug náfzych zábáwieni, zowią fie Xięftwa, á tym zle- 
cono ftrzec Pźńftw, y Kroleftw. Są Archániotowie, tym poruczona ftraž 
nád Krolmi, nád Przełożeńftwem. Są Aniołowie, á ci mála opiekę nád káž- 
dym w f: czegulnosci człowiekiem. Tych Duchow Niebiefkich ná trzy Hierar- 
hie á ná dziewięć Chorow rozłożonych y podzielonych iáko ieft wiele, ftu- 
chaycie Dániela Proroka Dan: 7. Millia milium afifebant ez, © decies mil- 
lies centena millia minifirabant et. 'Tyfiac tyfięcy iłało przy BOGU, y dzie- 
fięć kroć millionow tyligcy ftużyli Pánu Návwyžízemu. Ma Pan BOG wiele 
Swietych flárego y nowego Teftamentu. Trzeba wiedziec, lud Izráclíki w 
flárym teftimencie dzielił fie ná dwánáscie Pokolenia, ktore od dwunaftu fy- 
now Jákobowych pochodziły: z káždego Pokolenia ma Pan BOG Swietych 
wiele, widziat ich Jan w fweim ob świeniu Apoc: y. Ex tribu Juda duode- 
cim millia fignati,ex tribu Afer duodecim millia fignati, ex tribu Nepthali dug- 
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decin milia fignati. Są w Niebie mowi Jan z Pokolenia Judy tyfiące á li- 
czne, z Pokolenia Afer tyfiące Swietych, áficzne, y z tego y ze wfzyftkich 
Pokolenia fynow, wnukow, Práwnukow Jákobowych, Swiętych f4 w Niebie 
tyfiące á liczne. Má Pan BOG Świętych y z nowego teftamentu w Niebie, 
o ktorych mowi tenże Jan: vidi turbam magnam, quam dinumerave nemo. po- 
ferat ex omnibus gentibus, tribubus © linguis ante Tbronum DEI, amii ftolis 
aibis © palma in manibus eorum, | Widział S. Jan nowego teftamentu Swig- 
tych, iednych niewinnością Chrześciśńfką záleconych, mui folis albis, 
drugich krwią Męczeńfką oblanych, palme in manibus eorum, y tych y tych 
widział bez iiczby, vidi turbam, quam dinumerare nemo poterat, Tych wízy- 
ftkich dnia dzifieyfzego Chryftus w ufzach Nieba, w ufzach cátego świńta ká- 
nonizuie, Beati: kánonizuie Duchow SS. zá to,że przy honorze Syna Božego, 
przy czci Boga wcielonego,przeciwko hárdosci lucypera mężnie (táneli Beati. 
KánonizuieSwietych (tárego teftámentu Oycow zá to, że wwierze o przysciu 
Meflyáfza nie uftáwali, Beat; Swiętych nowego teflámentu kánonizuie, A po- 
ftołow zá zárliwo$c o cześć jezuśową, Męczennikow zá odwági y przewagi 
krwią zá Chryftufa oblane, Wyznáwcow zá pogardę świáta, Panny zá niewin- 
ność dufzy y ciała, kánonizuie rożnych zá rożne wyfokie cnoty y dofkona- 
tości, Beati, Beati. Swięci Pańfcy, kánonizuie Pan JEZUS cnoty y dofko- 
nátošci wáfze, 4 prace krwawe ckoto Nieba, około wieczności, około zbá- 
wienia dufz wáfzych, iákoli wam tež nádgradza? serces vedra magna nimis, 
nádgrádza wam BOG obficie, nàdgradza fobą famym y fobą cśłym, nádgrá- 
dza chwałą Niebiefką. O tey iá nádgrodzie Swietych Pańfkich mowie będę 
ná terażnieylzym Kázániu, BOGU ná chwałę, ná wyftáwienie zapłaty Świętych 
Pańfkich, ná náfze do prac ich naśladowania zachęcenie. 

Zwyczńynie Monśrchowie w tym (5 Páňfkiego humoru, máte uftugi 
przyfugi poddanych fwoich bogáto regílizuig, nádgradzaia. Y ták pifze 
Elianus, Artáxerxes Krol chtopkowi, zá to: e mu wgarści wody przyuioft y 
ofiarował, złotą Czáre, bogata  Perfką fuknią, y tyfiąc tálerow dac kázať. 
Ludwik iedenafiy Krol Francufki, wiesaiákowi Konoa rzeczonemu, zá iednę 
rzepe dac y wyleczyc kázať tyfiąc Liwrow. Cerofertus, Konrad Cefarz Plebá- 
nowi zá to: że go chętnie przyiął, y zgotowaną wieczerzą uráczyt, dal Bi- 
fkupfiwo Monáfteríkie. Crantius. Páňfkiego Monśrchowie humoru, w nád- 
grodzie ufiug poddanych y flug fwoich. Ao Pánu BOGU co trzymać w 
tey mierze? co trzymac; to co o Pánu wfzyfłkich Pánow. Pan BOG iśko 
przechodzi godnością wśzyfikich ftworzonych Pánow, ták praechodzi y Mo- 
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nárchow wfzyftkich hoymością, y rozrzutnością ku ftugom fwoim, mamy te+ 
go dowod z Abrahama Gen 45. Ty Abráhamie iáko wierny fluga, uczy- 
piłeś dla mnie y to y to, y rozumiefz,że o tey tákiey uczynno$ei twoiey zá- 
pomnie? nie zápomnie, Ego merses tua magna nimis,nádgrodze ci to ia obf- 
cie, á nádgrodze ci to (obą famym, fobą famym, fobą całym: Egv ero merces; 
zápláta Swietych Páňíkich w Niebie zá ich prace uftugi y przyftuzi BOGU 
uczynione, że BOGA iášnie widzą, y tym fie ciefzą, że BOGA dofkonále kge 
chaią, y tym fie ciefzą. Tá to ieft pryncypalna y iftotna nádgroda Świętych 
w Niebie, tę przyrzekł A bráhámowiP. BOG, Ego ero mercestua, Máia Święci 
w Niebie y inną krom Pana BOGA nádgrode, o ktorey mowi Chry ftus Luc: 6, 
Date & dabitur vobis, menfuram bonam 65 confertam 6 coagitatam, © fuper 
effiwentem dabunt in finum vefirum. Nie žátuycie fie BOGU ná práce, ná 
ufiugi y przyftugi date, 4 BOG wam zá to da,nádda, y iefzcze nadda. Boga- 
ta w Niebie Swietych Páňfkich nadgroda. Mamy tego dowod Matth: 17, 
Bierze Pan ROG ná gore Tábor Piotra, Jána, Jakoba, tam roziásniola Twarz 
Jego iáko ftońce, widziat to Piotr, „padł iáko długi do nog Jezuľowych, y 
profit. Domine bonum eft nos bic efje, va nam Pánie bydź, tu nam Pánie życ, 
Pietrze Pietrze to fie iuz z gory Tabor ponizey;do ziemi niepowrocifz? Do. 
mine bonum efl mos bic effe, wzdyc cię to Pietrze ná ziemi czeka godność 
między ludźmi ňáyprzednieyfza: Będziefz Kiążęciem Apoftolow, Namieftni- 
kiem Chryflufowym, tobie fie zá czafem Konftantyn Cefarz y wizyftkie po 
nim władze Chrześciańfkie kłaniać: tobiej Wátykany, tobie; wfpániate Bázyli- 
ki budować ziemia będzie, wfzyflko to m Piotra zá nic, Piotr ná gorze Tá- 
bor fkofztowawfzy; odrobiny chwały Jezufowey, chwały Niebiefkiey, iuż a 
świat niedba, iuž O ziemi zapomniał, Pietrze wołałeś niegdy ná gorze Tá- 
bor. bonum efi nos bic effe, dobrzefz nam tu bydz, dopieroż w Niebie wo- 
talz, bonum esi nos bic cfJe, dobrzefz nam w Niebie fig dzieie. Oy pewnie 
dobrze, tobie dobrze y Swictym powfzechnie wfzyftkim dobrze bydź w Nie- 
bie, Merces wefira magna nimis. Prac, záftug, wyftug wafzych, nádgroda 
wielka bardzo wielka. O tey nádgrodzie Swietych w Niebie co mowią Święci 
Prorocy, co Apoftotowie, co Święci Doktorowie ftuchayciez Izáiafz Duchem 
w Niebo zachwycony, fkoro widział czym Pan BOG w Niebie Aniołow cie. 
fzy, co y dla Swietychijludzil nágotowat, zawołał: 4 feculo non audierunt, neg 
auribus pereeperunt, que DEUS praparaviš diligentibus fe, przefzły lata, (mo- 
wi Prorok Izáiáfz,) minęły wieki, przewinęło fie ták wiele ludzi, widzieli wię- 
le, &yízeli wiele, nic, podobnego nie widzjeli, © niczym podobnym nig dps 
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fzelí, o niczym podobnym temu coś ty Pánie zgotował tym, ktorzy fie do 

giebie doftaną: o teyze chwale Świętych mowi Páwet 2, Corin:,12. Neco- 

culus vidit, nec auris audivit, que DEUS praeparavit diligentibus fe. Darme 

darmo temu przeczyć že nic podobnego świat nie widział, nic podobnega 

temu nie ftyfzał, co BOG Świętym fwoim zgotował. O tey chwale mowi 

Buguftyn Ser: de Tranf: Tanta eff dulcedo future glorie, ut fi una gutta in 

gehennam deflueret, totam damnatorum amaritudinem dulcoraret, Wielkie 

kwafy, pioluny wielkie 143 potepieňcow w piekle, ieft fig tam ná co zmar- 
fzczyć, przeciez niechayby iedna kropelka pociechy Swietych Páňfkich w 

piekło fpadła, wízyftkoby fie w ftodycz potępieńcom obrociło, zamieniło. 
O tey chwale Swiętych mowi Swięty Anzelm in profologio Cap: 25, Jn Cé- 
do, qui boc bono fruetur, queris. quid illi erit © quid illi non erit, cert quid- 
quid volet erit, €f quod nolet, non erit. Co rozumiefa człowiecze, iákcbyd 
byt fzczęśliwym ná świecie, gdybyś miał to wfzyftko czego fobie żądafz, 
gdybyś tego nie miał, czym fig brzydzifz: w takim ftánie (4 Święci w Niebie 
mowi Anzelm, Co chcą to maia, czego niechcą to od nich BOG oddała, á 
czyni to wnadgrodę prac, uftug y wyftug Swietych fwoich. O záiftre Święci 
Bozi merces veślra magna mimis. Ale podzmy do pociech ktore po BOGU 
wfaczegulności Swięci maią w Niebie. 3. Reg: 10. Krolowa Saba ftyfzała zdá- 
leka o rozumie, o doftatkách, o poiządku Krola Sálomona, przyiechała do 
Jerozolimy,śby,o czym zdałeka ftyfzała o tym zblifka,y widziała ftyfzała zblifka, 
y było to: fiyfzała mądre odpowiedzi Salomona, widziała okázátosc fug, Dwo- 
ru, ftołu, okśzałość Gwardyi Krolewfkiey, y zwołała: Beati viri tui, beati 
forvi tul, qui fant coram te femper. Sálomonie ftyfzałam wiele, widzę wię- 
cęy w tobie, y około ciebie, blogoffawieni fudzy twoi, ktorzy cię ftuchaią, 
ná ciebie patrzą, przy tobie zofłaią. O BOGU wcielonym mowi Ewange- 
lia Match: 15, Pius quam Salomon bie więcey to niż Salomon: Swieci Pańlcy 
mżeście ná pokoiach Krolewfkich przy boku Salomona wafzego, rozumem 
wafzym, ktory wam nadprzyrodzone światło oświeciło, widzicie w nim mg: 
drosc, ktorą Niebo, ziemię, y ludzi rządzi, 4 rządzi ták, ze mu w rządach iegó 
nieprzygani nikt, to wáfza pociecha; widzicie wfzechmocność, ktorą znifzcze- 
go ftworzył wízyflko, y iefzcze ftworzyć może więcey, to wśfza pociecha; 
widzicie moc y fite, ktorey fie żadna dzielność nie oprze, to wafza pociecha, 
Toxares pifze do Anexarfa o Solonie, krotka śle wielką pochwałę: Vifo So- 
lene otenia con(pexisti, boc funt Athena, hoc tota Grecia. Obáczyfz Solone, zwa- 
žyf1 rozum, dowcip, przymioty iego, iuz dofyć, mz do uwagi, do pociechy 

nie trze- 
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nie trzeba więcey, toż ja do was mowię Święci Bozi, widzicie w Niebie iśśnie 
Pán: BOGA, w Pánu BOGU widzicie przymioty BOGA godne, iuż wam ná 
pociechę dofyc, nie trzeba więcey, nie trzeba więcey, śle macie więcey, mg- 
cie ná wáfze pociechę więcey, Swięci Pźyiicy macie w Niebie pociechę. U- 
ważaiąc gmachy Niebiefkie, o nich mowi Jan Swięty w obiáwieniach Apoc: 
ar. ipfa Civitas aurum mundum, wfzyfiko prówi w Niebie od ztota, od dro» 
gich minerátow, niemafzcj w Niebie złota, niemafz minerátow, bo to światowe 
bágatele, śle ief piękgość nád wfzyftkie piękności, ieft piękność, ktorą fie 
oko ludzkie, oko ubłogoftawione nád włzyftkie piękności ciefzyć będzie, 
Będzie fic miało czym w Niebie ciefzyc oko, będzie (ie miało czym ciefzyc 
y ucho. Pifze Drexellins; Puftelnik pewny chciwy wiadomości o chwale 
Niebiefkiey profit Pána BOGA, áby go iey uczeftnikiem iefzcze ná świecie 
uczynił, uczynił Pan BOG, zeftat blifko komorki iego ptáfzyae dziwnie pię- 
knie śpiewającą, fucha Srárufzek ciefzy fie, odleciał prafzek od chatki iego, 
fadt ná drzewie, śpiewał, pofzedt Putleloik zá nim, odleciat dáley, pofzedt 
zá nim dáley. Stoto fig že láteigcego po puftyni prafzka y spiewaigcege 
przez lat trzyfta gonit, zá nim chodzit, śpiewaiącego ftuchał, y zdatomy fie 
że owe trzyfta lat godziną byty. To ptafzyna. Co rozymiecie iála będzię 
pociecha uwielbionego Świętych Pánfkich ucha, ná owe Świętych Seráfinow 
odgłofy, ktore ftyfzat Prorok ]záiafz. Seraphim clamabant alter ad alterum 
Santus, Sanus, Santtys. Swiety, Swięty, Swięty BOG,Záftepow. Przy tych 
odglofach Serafickich, przy Niebiefkich melodyach »wietym páňfkim láta, 
ledwo' nie cała wieczność w iedenfię moment zámieni, to ieft: nigdy fobie 
w Niebie cknąc, nigdy fobie w Niebie tęfknić nie będą. Będą fic mieli CZyIR 
ciefzyć SS. Páfícy, á czymże? obfzernością mieyfca fobie w Niebie uczy” 
nionego. Umierat Alexander Wielki Pańftw y Kroleftw wielu Pan bezpo- 
tomy, á komulz fie po nim Páňitwa doftáty, zawołał do fiebie wiernych fug 
fw/ich. fobie dobrze záfluzonych, y rozdał im Páňítwa y Kroleftwa fwoie, 
mowicie fobie tak náležáto ná Wielkiego Alexandra Upominkuie przylá- 
ciot (woich Pan JEZUS w Niebie, á upominkuie famymże Niebem, upo- 
miokuie nie kącikiem w Niebie, śle cálym Kroleftwem w Niebie: brat? gaos 
niam ipforum c Regnum Calerum.  Jókże to famo? Trzeba wiedzieć zá 
zdaniem Mátematykow, gdyby iedna gwiazda ná ziemię fpadła, cátyby Świat 
záwalita, á przecię fie tych gwiazd mieści ták wiele ná Niebie. Wnošciefz 
fobie jaka to jeft obfzerność Nieba, wnofzą ztąd Teelogowie, Aniołowie y 
Swieci Bozi, nie tylko w Niebie maia proporcyonalne šwiatte chwały do zá- 
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"Rog fwoich, śle tež maia y mieyfce w Niebie proporcyonalne záfťurom 
am Trzeba y to wiedziec že ieft wiele ták Aniotow, iśko y Świętych 
ludzi, ktorzy maig obfzernosc Nieba, fobie ód BOGA wydzieloną, wielkim 
Mroleftwom rowną. Święci Pańfcy nie kmiotkami u Pána BOGA w Niebie 
ná iednym y ná drugim zágonie ofadzonemi, liberalita ku fwoim w nádgro- 
dzie Pan BOG, cáte Kroleftwa, cáte Pánftwa fwoim wymierza. Tę odemnie 
opifaną, bá co mowię opifaną, wfpomnioną tylko SS. Póńlkich chwałę, uwa- 
żaiąc Krol y Prórok woła Pfalz 16. Satiabor cum apparuerit gloria Tus Do. 
mine, bodayże Pinie w Niebie! bodayze Pánie bydź w Niebie! niekonteríš 
tem Z niczego ná ziemi. Ale dla BOGA Dawidzie małz honor, fortune, 
fawe, potomftwo, zdrowie, nie kontent z tego wfzyflkiego Dawid, iákoby 
mowit honor, fortuna, ffawa, wfzyftko to bágatele, odmianom, przemiaňom 
dyzgufłom, á náoftatek śmierci podłegłe, nie ták pociechy w Niebie, Až. 
fierger DEUS omnem lacrymam ab oculis eorum. t£. ium mon erit amplius, nefs 
kulus, teg; cłamer, ned; dolor ullus, fed nec mors ultra dominabitur, W Mies 
bie pociechy, nie przemiiaiące pociechy iáko ziemíkie: ukontentowaia, y 
bez álternaty kłopotów pociechy, y bez zakończenia pociechy. Do tey tá. 
kowey Niebiefkiey pociechy tefkait TJawid. Satiabor cum apparuerit gloria 
tua Domine. Tą fic y takową pociechą Swieci Pańfcy cielzą, do tey fig y 
nam przebierać potrzeba. 

„0. Kończę. Swięci Pańfcy iefł was w Niebie wiele rożnego flánu, roźnych 
narodów, rožney kondycyi, ieflescie w Niebie Swięci Ludwikowie Francu- 
fcy, Kśzimierzowie Polfcy, Edwardowie AngicHcy, Gwilhelmowie Szkotcy, 
Kánutowie Duňícy, Swięci Krolowie; w Niebie Swięte Xiążęta Leopoldo» 
wie, Elześryufzowie, y inni; iefteście w Niebie Sw.ęci Zołnierze Máurycyu- 
fzowie, Euflachiufzowie, y inni; iefłeście w Niebie Święci Kupcy Fulgencyu- 
zowie, Gwidonowie; iefteście w Niebie Swięci Rzemiesnicy Krzyfzpinowie 
Kryfzpiniśnowie y inni; iefteście w Niebie Swięci proftaczkowie Izydorosije, 
yinni; iuż przytomnego wam BOGA widzicie iášnie, iuż w nim ferca wáfze 
zśtapiacie ubtogoftávienie, nieboicie fic o odmianę fzczęścia wáfzego, nie- 
boicie fie o utráte łafki dufze wafze poswiecáigcey, exulrare: ciefzcie fie zá- 
plata, nádgroda prac y trudow wafzych zbáwiennych, śle y ná nas pámictay- 
Cie, iużeście w Niebie, iużeście w wieczności, weftchniycieíz zá nami do BO- 
GA, áby nam dał fkuteczną łifkę oczy náfze do Nieba podnolzaca- Jeft 
rybka Bochetiús názwária zá świadectwem Auguftyna, w tey rybki uflach fto- 
ma moríka woda fodnieie, Swieci Pźńlcy weftchniyciefz zá námi do pri 
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fby nam dla Nieba wfzyflkie gorzkości y piotuný Z światowych ktopotow 
wycispione przez ich cierpliwe znofzenie ftodniały. Pifze Tertuliąnus piep- 
wiállkowych Chrzešcian byt'zwyczay, Káptan przy śmierci záwotal Str fir 
gorda do gory ferca: Kátolicy ofierze przytomni ną te ffowa powftáváli, chcąc 
nieiáko wylecić do Nieba. Swigci Páňícy przy dzifieyfzey uroczyftości wá- 
fzey krzykniycie zgory ná nas furfum corda, Serca ludzkie w fortunie, w 
honorach, w świśtowościach zánurzone, oderwiycie fie od nikczemności 
doczefney, obroccie fig ku gorze do BOGA, do Nieba, do wieczności, w 
Tebach by? pofag: Ofoba fiedziała ná kamieniu frogim: z kamienia tákze wy- 
robiona, niby fie. dzwigata, á przecię ná kámieniu fiedziala. Jeft wielu ná 
świecie tákich, ktorzy niby máia fie do Nieba, przez owe iśkieś chętki, chwy- 
ceniafię cnoty, chwycenia fie poprawy życia, á przecię przy dawnych złych 
piecnotliwych nátogach,jáko do młyńfkiego kámienia przykowáni fiedzą. SS. 
Pźńfcy y nátych rák dofiádáigcych krzykniycie Surfum corda: Serca ludzkie od 

BOGA á do BOGA fiworzone, pozwiycie fig od ziemie, porwiycie od nie- 
cnoty, od ládaiákosci wálzey /zr/um corda,  Mieycie fie do BOGA, do Nie- 
ba, do zbawienia, Beati, Beat; exwltate, — Ciefzcie fie, ciefzcie Swieci Pźńfcy, 
śle y ọ nas przed Bogiem pómiętaycie, ábysmy fie tymże Bogiem z.wá- " 
mi wefpoł po cále wieki ciefzyć mogl, AMEN, 
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albo wfpomnienia ná wiernych zmśrłych. 
Venit bora in qua omnes qui m monumentis funt, audient voct Dei |.3 
Przylzla godzina w ktorey wlzyfcy wgrobach zofłaiący, ` 
fłuchać beda glofu Bożego. 
Er clamavit Habacuc fuper lacum: Daniel ferue Dei vivifn?? Daniel:143 
Zás olal Hábskuk nád dolem; Dánielu fugo Božy á czy żyjelz? 


kázat wrzucić w dot głęboki aby go tam lwi pozarli, y ftálo fig: wrzuco- 
no, Weyzrzalže kto zludzi do Dánielať nikt. Przefzedł dzień ieden, 
52 drugi, 


K Rol Babiłońfki Baltazar przymufzony od fwoich poddánych, Dániele 


K AŽ ANIE 
drugi, trzeci, niefpytał fię o Dánielu nikt, niepociefzył, niepofilił Dániela 
nikt. To ták z Dánielem ludzie: á Pan BOG co? oto pofeła iednego A nia: 
ła, áby Iwom pafzczęki zawarł, žeby Dánielowi niefzkodzili Dan: 6. Mifit 
Dominus Angelum, © conclufit ora leonum. Drugiego Anioła pofeła áz do 
£ydowfkiey ziemie do Proroka Hábákuka zrozkazem: Prandium quod parátfi 
fer in Babylonem. Danieli qui eff. in lacu leonum. — Dániel fuga Boży krew 
Ezráelfka y w dole, y między lwami, y iuž dzień fzolły iáko nic wgebie nie 
miał, podž, náwiedz, pofit tiknącego: refpondit Habacuc & Babylonem non vi» 
di, € lacum nefcio. Odpowiedziat ná to Habakuk, tám Bábilonu nie widział 
nigdy, y o dole w ktorym Dániel nie wiem. ^ Et apprehendit illum Angelus 
Domini in vertice, pofuit; illum fuper lacum. Porwał Proroka zá wtoly As 
nioł, poftawił nad dołem, w ktorym zoftawał Daniel, tuż dopiero zawołał 
Hibákuk. Daniel tolle prandium quod mifit tibi DEUS. Daniela pofil Kg 
tym, co ci BOG przezemnie przyfiał, Co Krol Bábiloníki uczynit z Dá- 
nielem, to BOG czyni z Dufzami włafce fwoiey zefztemi, śle iefzcze kárániu 
zá grzechy fwoie podlegtemi, Oto fprawiedliwością fwoig przycisniony 
rzuca ię wdot czyícowy, ále przecię o nich pamięta, y tego chce, abyśmy y 
my o nich pamiętali, á pámietamyfz? pamiętamy tak, iáko ten Hibákuk ná 
Daniela, to ieft iedni mało co o czyfcu crzymaią, Babylonem non vidí. Dru- 
dzy choc o czyfcu wierzą, iáko wierzyć powinni, przeciež do niego miło- 
ściwym nád dufzami okiem nie weyrzą, € lacum nefčív. Dzień dzifieyfzy 
nazywa fie sommemoratio omnium fidelium, wfpommienie ná duize wiernych 
Páníkich. Ah wipomsienie/ wipomnienie/ iáko cię upragnione dufze czy- 
fcowe czekaią. Czytam w Kronice Zákonu Káznodzieyfkiego: Káznodziei 
gotuiącemu fiş ná dzifieyfze Kázánie pokázata fic dulza w ogniu wfzyfłka, 
imieniem dufz wfzyftkich profita. Mowže Oycze zá námi gorąco, aby dziś 
przynávmniey bracia náfi ná nas pámietáli przed Bogiem. Słuchacze moi, 
gdyby w oczach wáfzych dziś ftánety dufze czyfcowe Qycow, braci, pokre. 
wnych, przyiáciot wáfzych, á gdyby flánety, iáko ftofy ogniem pátaigce, wo- 
lát by pewnie: rok przefzedł niewfpomnieliście ná nas przed Bogiem przy 
ofierze Páňfkiey, przy komuniach, przy iatmužnach, przy umartwianiach zá 
nas BOGU ofiarowanych; dziś wfpomnianie ná zmarłych wiernych niezápo- 
minayciefz o nas. Tákby do was dufze czyfcowe mowiły, gdyby im BOG 
mowić dopuścił, Nie mowią przez fiebie, śle mowią przezemnie, Comme- 
moratio fidelium, dziś pámigtka ná dufze wiernych. Synu, corko, pámictay 
ná Rodzicow twoich, w ktorych kámienicy miefzkafz, ktorych fortune ieiz 
y piicfz, 
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y piiefz, nią fe okrywsfz, á pámiecay dziś przynáymniey, commemoratio fida: 
lium. Pámiętay przyiacielu ná przyiściela, ktoremus fię w życiu y przy 
śmierci obowiązał, żeś o dufzy iego zápomniec nigdy niemiał, á pámiştay 
dziś przynáymniey; Commemorutio fidelium, Exekutorze teftamentu, ktorego 
y ten y ow umárty obrat fobie, ná to; áby$ wykonał oftitnią wolą iego ofo- 
bliwie względem wfpomożenia dufzy iego, 4 obrał ták, że cię ni toż famo 
ftrafznym tądem Bożym poprzyfi: gt, á pámietay dziś przynáymniey comme- 
moratio fidelium: dziś wfpomnienie wiernych. To to ná aich po iníze cátego 
roku dni niepámietámy: wiecie fami iáko pamiętacie. Pifze Maurycyufz:iź 
dawni, Kurlandezykowie y Prufacy iefzcze poganie, mieli dzień w każdym 
miefiącu, ktorego nád groby rodzicow fwoich chodzili, y nád niemi ptákáli, 
to poganie, U nas Chrześcianow chwała BOGU že ieden miefiąc Liftopad 
początek fwoy bierze od wfpomnienia ná wiernych zmártých, y to od wipo+ 
mnienia tylko: rzádki álbo žáden, ktoryby nád wybawieniem duízy Rodzi. 
cow fwoich z czyfca záplákat. Commemoratio fidelium. Ah wfpomnienief 
wfpomnienie! iśko cię duze czyfcowe wyglądśią' Pifze Kanty pratanuš, Czto. 
wiek pewny z dufzą do czyfca zachwycony, widziat między dufzami iednę 
dufzę, ktorá fie w ciężkich bolách fwoich usmiechneła, f»ytał (ie Anioła fo- 
bie przytomnego, co to zá okázya uśmiechnienia, odpowiedžiat Anioł: 
obiawił Pan BOG tey dufzy, že fig iey urodził wnuk, ktory będzie Kapłanem 
zá lat dwadzieścia y cztery, ten przy pierwfzey Mizy ná nie wípomuienie 
uczyniwizy, tę dufzę z czyfca wybawi. Ah niefzczesliwa duízo! y dopieroz 
zá lat dwadziescia cztery człowiek przed Bogiem ná ciebie wipomni? dopi- 
ro. y zá to BOGU chwała, y z tego fie cielzy. Pytam fie ciebie dufzo, y 
nie będziefz człowieka, ktoryby za tobą do BOGA weftchnął? nie będzie, 
To to niemafz nikogo z fwoich ná świecie? mam śle iákbym nie miśła, prá- 
cą moią Zyi3. y owizem pracą moią BOGA przez zbytki obrážáig, á ná mnie 
w upátach zoftaiącą nie pómiętaią. Jeft wiele dafz w czyfcu podobnych do 
owego w Ewangelii chorego, ktory przez trzydzieści y ośm lat przy fadzaw. 
ce uzdrawiaiącey chorych leżał, € erat triginta ofo annos in infirmitate has 
bers, tuż przy uzdrawiaiącey wodzie leży, á przecię chóry. Przyczyna te- 
go? bominem nou babeo, człowieka nie miał ktoryby go w wodzie ochyngł, 
B dá w czyfcu ieft co bydź o krok ieden od ochłody Niebiefkiey, od zbá. 
wienia, blfko ochłody leżą, przeciež gorei3. bo człowieka ktoryby im do 
ochłody dopomogł nie maig: hominem nonbabeo. To to iuż ludzi Dá świe- 
cie niemalz? £4: śle gdzie idzie o = ku duízom czyfcowym przyftagę 
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iakby też ich nie było.  Wiec uczynie šáto co uczynił Anioł z Hábákukiem, 
porwał Proroka Anioł, poftáwit nád dotem, w ktorym zoftawst Dániel, Je- 
dni z was fa ktorzy máto co ślbo nic o czyfcu nietrzyniaią, Babylonem nen 
vidi. Drudzy wierzą że ieft czyściec; ále do niego miłofiernym okiem nie 
weyrzą: lacum nefčio, wezmę by tež gwałtem wfzyftkich: apprehendit illum 
Angelus Domini fuper vertice: poftawię iáko Anioł Hábákuka nád dotem- 
czyfcowym; pofuit eum fuper lacum, y wołać wam káže ná du(ze czyfcowe. 
Er clamavit Habacuc, á náprzod ty, co máto o czyfcu trzymafz, pytay (ie. Due 
{ze wiernych zmártych, powiedZcie mi czy tež jeft czyściec, o ktorym powies 
daig Káznodzieie? € camavit: wotay dáley ty ktory o czyfcu wierzyíz. śle 
orátunku dufzy nie pámietafz, co wy tež y iáko w czyfcu cierpicie € clamavit, 
W otay dáley iákoli was y wezym ludzie ná świecie žyigcy rátowač możemy, 
£5 damavit, Dufze milczeć będą, śle iá zá nie ná te wfzyftkie pytania od- 
powiem, 

Zaczynam od pierwfzego pytánia, ieft że czyściec? y odpowiadam że 
iefl, co żeby fie lepiey zrozumiało : pytam fie, co toieft czyściec? Odpowiadam 
ieft mieyfce ná ktorym dufze zefzłe w tófce Bożey wypłścśiąfię Pánu BOGU 
z káránia, ktore záciagnety przez grzechy fvoie,á BOGU względem tego 
kárania iefzcze ná šwiecie nie uczyniły zdofyć: Czego famego záktádam 
fuudament z wiary y z Teologii, człowiek grzefzący czy śmiertelnie, czy po- 
wlzechnie, zaciąga ná dufzę winę, zaciąga y karánie, winą záciagniona przez 
grzech śmiertełny ofadza (ie ná utrácie táki poświęcąiącey, y ná utracie prá- 
wa do Nieba, wina przez grzech powlzedni zAciągniona náczymby zaległa, 
niemafz zgody między Teologami, ná to fig iednak zgadzaią wfzyfcy, ze fie 
wina y przez grzech powfzedni záciaga, ukáranie zaś y tego y tego grzechu 
fa ciężkości, czy od BOGA zeftáne, czy od człowieka grzefznego dobro- 
wolnie podiete, záczym bywa to, że BOG winę grzechem zściągnioną odpu- 
dzcza, człowieka grzefznego do przyjaźni fwoiey y táfki przyimuie, śle nie 
odpufzcza kśrania, Y ták uczynił z Dawidem iako mamy w Xięgach Kro- 
lewfkich, temu mowi Nátan Prorok imieniem Bożym, Zgrzefzyteś cudzo- 
łoftwem Dávwidzie, ná to fkrufzony fercem Dawid odpowiedział, Peccavi 
Domino, zarzeľzytem práwda, niechay mi będzie BOG miłościw. Potym 
wyznániu grzechu przez Dáwida uczynionym rzekł fkrufzonemu Krolowi 
Prorok 2. Reg n, Dominus quod; tranfiulit peccatum, verum tamen quia 
blafphemare fecisti inimicos Nomen Domini, propter boc fihus qui natus esi i, 
J^ morietur, Dáwidzie żeś grzech przed Bogiem wyznał, y zá ten po 

żałuiefz, 
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tátuiefz, otož ten grzech Pan BOG z dufzy twoiey znoít. Z czego mamy, 
Znioft Pan BOG z dufzy fkrufzonego Dawida grzech co do winy, bo go do. 
tafki fwoiey przyjął, śle nie zniofł do kárania, bo ná ukáranie tegoż grzechu 
fyna mu zábra, Co uczynił BOG z Dawidem, to czyni z pokutuiącemi 
grzefznikami, daruie im grzechy co do winy: śle nie daruie karamia A tu 
fie iuz pytam, daymy to że człowiek po cá!e życie grzeízny, zá ofobliwfzym 
miłofierdziem Bożym záluie zá grzechy (wo:e przy famey Smierci, temu 
nádprzyrodzenie fkrufzonemu BOG grzechy dáruie co do winy, y przyimus 
je go do táfki fwoiey Swietey, á z karania ktore grzechami zaciągnął, kiedyli 
fic BOGU wypłaci? nie w Niebie, bo to nie mieyfce ukárania, nie ná świecie, 
bo iuż z $wiáta fchodzi, więc mufi bydź iákies trzecie mieyfce, ná ktorym 
Pan BOG w ten fpofob umieraiącego przytrzyma do czśfu, áby fie wyptácit 
z karania, przez grzechy zściągnionego, fpráwiedliwosci iego Bofkiey? A 
ktorefz to mieyfce? więzienie czyícowe, o tym więzieniu mamy w Ewangelii 
Mat: 6, Non exibis inde donec folveris ad novilfmuti quadrantem. Nie wynidziefz 
zrad, poki fie BOGU nić wypłaciiz do nśymnieyfzego hálerza. Co famo o 
czyfcu rzeczeno twierdzą Doktorowie. Tertulianus, Origenes, Cypryń - 
nus, yinni, O tey prawdzie že czyściec iefl, mamy dowod y z Kfiąk Má. 
chábeyfkich 2. Mach: 12, Judas Macbabaus, facla collatione 12. millia argenti 
drachmas mifit Jerofolymam , offerri facrificium pro peccatis, Pofiat Judafz 
wielkie pieniądze do Jerozolimy, áby ofiary czyniono zá pobitych ná woy- 
nie. Z czego wnofze, ieżeli ná ofiáry zá grzechy pobitych poftáno, toż dus 
fze tych pobitych ofiśry potrzebowały, á gdziefz potrzebowały? nie w Nie- 
bie? bo to ofiara była zá grzechy, á zgrzechem do Nieba üikt nie wnidzie, 
Nie w piekle, bo ztátntad żadna ofiara nikogojnie wybáwi, toć wedle pifmą 
tego, mufi być mieyfce trzecie, z ktorego dufze ná czas zatrzymane ofiśrg 
wyprowśdzone być mogą. A to trzecie mieyfce iefł czyściec. Y przydáie 
pilmo Boże. Sanita € falubris eft cogitatio, exorare pro defunitis, ut-À peca 
catis foľvantir. Swięta y zbáwienna rzecz iefl, modlitwa zá umarłych. Ze 
czyściec ief, mámy dowod z hílu Páwta do Koryntczykow 1. Cor: 3. $ż 
quis fuperadificat Juper fundamentum bot, aurum, argentum, lapides pretiofos, 
lignum, ferrum Sipulam unmftuju[d; opus manifeftum erit. Dies enim Dos 
mini declarabit. quia in igne revelabitur uniufcujusd; opus qualefit, ipfe autem 
fatvus erit, fie tamen quafi per ignem. — Ježeli kto rzuca ná fundament zbá- 
wienia fwoiego złoto, frebro, drogie kamienie, czyli też drzewo, želázo, ple- 
wy, káždego dzieło pokáze dzień Pźńfki iákie, y poydzie ná s śle 

iśkoby 
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ińkoby przez ogień. Trzeba wiedziec že Swięci Oycowie, przez złoto fre- 
bro y drogie kámienie, o czym Paweł ni tym mieyfcu, rozumieią cnoty y dofko- 
nátosci; przez drwa zaś, przez plewy, rozumieią niedofkonśłości y grzechy 
ludzkie: przez ogień w ktorym to wízyftko probe. weżmie rozumieją czy» 
Sciec. Mámy dowody, y z podania ftárožytnego o czyfcu, to iefł z Lityc= 
gii Swiętych Qycow Jákoba mnieyfzego, Bizylego, Chryzoftama, Ambro» 
żego, ktorych fą modlitwy zá umártych. Mamy dowod z Doktorow Swig- 
tych że czyściec iefl, miiam innych, przywodzę ftowa Dyonizyufza Areopa, 
gity, ktory żył zá ezátow iefzeze Apoftolfkich Cap: 8 de Ecclefiaftica Hierar; 
Traditio pro mortuis orandi duxit originem, S ad nos uff, manavię ab Aposto- 
flolis. Zeby fie zá zmártych modlic, mamy to z famych Apoftotow. Otož 
ná pierwíze pytanie tych, co 9 czyfcu nie dowierzái4,álbocále nie wierzą,żeby 
był: odpowiedz Jeft czyściec, ieft to unas Kátolikow tóka prawda, iáka prawda, 
że ieft Pan BOG, gdyż oboię prawdę z iednegoż pifma Świętego dowodu trzy- 
mamy. Et cjamąyit Habacuc, Daniel, Drugie pytanie, dylze czylzowe coli 
tež y iiko gierpicie, powiędzcie? Odpowiem iá ni nie z Auguftyna. Ten S, 
Doktor o czyicówym ogniu twierdzi to: ignis purgatorii excedit omnem pa. 
nam quàm. unąuam aliquis pajľus eff in bac vita. Nunquam in carne tanta 
inventa eif pana, licet mirabilia paffi funt Martyres tormenta: tom: 4. de ve- 
ra & falfa peni: C, i, Nie podobnego nigdy ludzie ná świecie, czy wiani 
czy niewipni nje cierpieli temu, co ponofza dylze czyfcowe, ignis purgatos 
rii excedit omnem penam, A dla BOGA Auzyftynie, co to nie ciężko bolał 
Jan, kiedy go woleiu fmazono? ciežey boleią dufze. To to nie ciężko bo. 
lat Wawrzygiec pieczony ná krácie? ciężey bpleią du(ze. To to nie ciężko 
bolał Báritomiey, kiedy żywego z fkory odzieráno? ciężey boleią dulze. 
Byli tácy krorzy żywi w dot żmii, iáfzczurek, gádzin pełen wrzyceni byli 
te ich kifały y pożerały, cicżka to męka, prawda że ciężka mowi Auguftyn, 
śle czylcowa ciężfza, Był Mákryaus tyran, ktory záfzywat ludzi wfkorę zwo- 
Low świeżo zdarcą, głowę im tylko wolną zoftawuigc, áby ich robáctwo w 
kcisrwig owym zawzięte pożerało, y to okruma męka, prawda mowi A ugu* 
flyn, ále czyfcowa- ciężfza, Co fig ztwierdza hiftoryą. Heroldus Zákonu 
Káznodzjeyfkiego pifre rzecz taką: Ser: 160. Stálo fię w Zákonie Kázno- 
dzievíkim, Kśpłan drugiemu Kipłinowi umierálacemu dał ftowo, Ze miał 
Míza Świesą odprawić zá niego fkoro będzie mogł náypredzey y odprźwił, 
Po Mízy odpráwieney pokázat mu (ie zmarty, ufKirzaiac fig ná niegoż farme. 
go źółośnie, á towo Xieze Bracie kedy? Odpowiedział zyigcy, iuzem zá ciebie 
Míza 
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Miza S. odpráwit, á uczynitem to záraz po zgonie twoim, gdyż dopiero trzy 
kwadranfe iákes (konat, Ufyfzał to zmarły y żałośnie zawołał: bem mibi, 
beu mibi, quam immanes fint purgatorii carceris dolores, cum tempus tam ar= 


um adeo longum mihi videbatur. Ah ciężki žal! iśko to ciężkie czyfcowe 


bole/ mnie fie zda, że iuż ciało moie w ziemi zgniło, á ty powiadafz: £edo- 
piero trzy kwadraufe po zgonie moim. Widzicie, trzy kwádranfe temu 
zmarłemu ták fie długo wczyfcu zdáty! długie, bo męka ciężka, coż mowić o 
dufzach w czyfcu przytrzymanych przez łat dziefięc, trzydzieści, fto, tyfiąc, 
iák fie im ten czasczyfcowy w cáte wieki, á opłakane wieki zamienia. Ciež- 
kie bźrdzo, ciężkie czyfcowe męki. Czego przyczynę dále Tomafz Swięty 
tia parte g. 44. bo ogień czyfcowy ieft podobny piekielnemu, y pali dufze 
fpofobem nádprzyrodzonym, gdyż go BOG cudownie wfzechmocnością 
fwoią zśżywa ná inftrument ukarania takiego, żeby poczuli ludzie, co to ieft 
porwać fie ná BOGA, Pána Nieba y ziemie. A zá coż tež ták ciężki ogień 
duíze czyfcowe cierpią” oto mowi Pan JEZUS w Ewangelii Matth: 12. dice 
vobis; omne verbum otiefum quod locuti fuerint homines, reddent de eo rationem 
śm die judicii. Z każdego prožnego flowa, fprawią (ie ludzie Sedziemu BO- 
GU, y pewnie zá nie ukáráni będą, nie w piekle, bo zá prozne ftowo do 
piekła BOG nie wrzuca, toc beda ukáráni wczyfcu. To to zá iedno prožne 
flovo dulze w czyfcu ták frogi ogień nád wfzyítkie światowe męki ciežízy 
cierpieć bedą? będą. A kiedy tych ftow będzie tyfiacámi, milionami? á to zá 
nie cierpiec będą cátemi wiekami. A coż mowic oftowach bezecnych, blu- 
Znierfkich, ufzczypliwych, oftawiaiących, 4 coż o myślach, coz o uczynkách 
przeciwko BOGU y bliźniemu? coż mowić o grzechach á ciężkich owych! 
ludzi, ktorzy po cáte życie grzefzyli á dopiero przy Śmierci zá dziwnym 
miłofierdziem Bofkim zbáwiennie pokutuia, y bez żadnego dofycuczynieni 
zá nie, z tego świata (chodzą, iáko ciężki czyściec ci wfzyfcy cierpią y cáte- 
mi wickámi, to ieft flámi tyfiacámi lát cierpieć będą. Ci wfzyfcy wołiią do 
was flowy boleiącego Joba Job: 19. mi/eremini miferemini met faltem vor g= 
mici mei. quia manus Domini tetigit me. Zmituycie fię nád námi, przynáy- 
mniey wy przyiściele náfi, daycie pomoc w czyfcu będącym do wyscia, 
gdyż fie nas ciężka BOGA náfzego ręka dotyka, wfzczegulności'woła Matka 
na cerkę, przez wnętrzności mócierzyńfkie w ktorychem cię nofila, przez 
pierfi ktoremim cie kármita, záklinam cię, zmituy fie nádemna, woła Ociec 
rá iy na, przez miłość ktora we mnie fpráwita to ku tobie, żem wiele práco- 
Wat ná fortunę twoię, záklinam cie, Fd fig nádemng; przyiściel gah ná 
: wízyft- 


wfzyftkie przyiśżni tobie w życiu świadczone záklinam cie, zmiłuy fic náde- 
mną, w powizechności wotáig dufze wfzyftkie, ná wizyftkie Chrzesciany, 
przez Krew Jezufowa, ktora ná zálánie upátow czyfcowych gotowa, mi/ere- 
mini zmiteycie fic nád námi. — Wolaia ná was dufze czyfcowe ftowy Ablolona 
2, Reg: 17. Ob/ecro ut videam faciem Regis. Ah to nas w czyku zábiia, iuž 
inni ktorzy z námi žyli, známi pomarli, známi tu byli, inž BOGA widzą: iuż 
fic Bogiem ciefzą: my od tego fzcześcia tylko o krok, tylko o ścianę, do- 


pomozcie nam abyśmy Twarz BOGA nálzego widzieli, obfecro ut videam fa-" 


‘ciem Regis. Y tu fie iu? pytacie offátnie, iákoli tež duíze czyfcowe rátowac? 
upominał Tobiafz (yna fwego, panem tuum © vinum tuum fuper fepul.bruu 
constitue: Synu, mowi Ociec T'obiafz, pochowafz mnie, álbo Mitkę, albo ko- 

` go zpokrewnych, pámietayže abyś ná grobach chleb y wina poftáwit, Fi. 
gura to Sákrámentalnego chleba, Sákramentalnego wina, to iefi ofiary no- 
wego tefłamentu. Tá ofiśra zá dufze czyfcowe BOGU oddana wielsiey 
przed Bogiem wagi, idzie zátym: tu leży Ociec, tu Matka, owdzie przyiá- 
ciel ukochany: panem tuum 6 vinum tuum fuper fepulcbrum conšlitue: day 
że im wfpomożenie tą świętą ofiarą chleba y wina Sakrameatalnego, miałbyś 
zá wielką przyftuge ku Rodzicom, ku przyiáciotom twoim, gdybyś ciała ich 
pogrzebł pod krzyżem konáigcego JEZUSA, á ták: żeby (ie ná duľze ich 

Krew Jezufowa zá nas BOGU ofiárowana zlewata. Oflára Ottśrza taz to o- 
fiára, ktora była ná gorze Kálwáryifkiey fpraw że ią (ieżeli cię ná to ftánie) 
nad grobem Oyca, nad grobem Mátki, nád grobem przyiściela twoiego: pa. 
nem tuum & vinum tuum fuper fepulcbrum constitue, nie flánie cie ná Tryce- 
zyme ná Mfze Święte, ná iśłmużny, ná obiad dla uboftwa, mafz iefzcze Chrze- 
ściańfkiey uczynności fpofob, á ktoryfz? Sama © falubris efl cogitatio pro 
defunitis exorare,  Modl fię á gorąco, ofiaruy łzy fwoie ná modlitwie wy- 

lane, ná zágaľzenie upalow czyfcowych, ofiáruy Kommunie, ofiśtuy umar- 

fwienia ciała twoiego ná folge dufz czyfcowych, do-czego famego żebym 
was zachęcił. 

i Kończę reflexyámi, Artemizys Mauzolowi Mężowi fwoiemu, nie tyl- 

ko wfpániaty wielkiemi nakładami grob wyftáwita, śle tež ciáto iego ná proch 
fpalone wypiwfzy w nápoiu, w wnętrznościach fwoich pogrzebla. To ámo- 

TY, to nieuważne śfektow hypokondrye; śle to miłość Chrześciśńfka ku Ro-. 
dzicom, ku przyiściołom: pogrzeb ich popioły w żywey pamięci, nie czeka- 

iąc ná wipomnienie wiernych zmártych, raz w rok przypádaigcey pámig- 

tay "czgílo ná nich przy ofiśrach Swiętych, przy Sákrámentach, przy um 
twac 
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ewach, przy iśłmużnach, pámietay codziennie w wieczor do Pina BOGA ` 
wzdychaigc: Bože dufzom wiernych zmarłych day wieczne odpocznienie. 
Druga reflexya. Cymon nieiáki, śby ciáto zmárlego Oyca, wobcym kráiu 
ztamcąd wyniofł, y wziemi iego Oyczyzny pogrzebt, ná to. wyku- 
pno fiebie famego przedat. Co rozumiecie:coby ten fyn uczyniť dla Oyca, 
gdyby był wtym upewniony, ze dufza iego žyte, že boleie, že wípomože- 
nia od niego potrzebuie. Nas wiára uczy, že duíze Rodzicow y krewaych 
nafzych zyia, że w czyfcu ciężko boleią, ze pomocy od nas potrzebuia. A 
coż tež ná ich wykupienie zniewoli czyfcowey łożemy? niemafz co tozyc 
day fiebie, day ciáto w umartwieniu zá nich, w poftach, dyfcyplinach, iezeli 
to bydź może. Trzecia reflexya do tey ku dufzom zmarłych Rodzicow y 
przyláciot uczynności zńchęcaią nas zwięrzęta, ptáfzeta, robácy, y gádziny, 
fwoią ku fobie wzaiemną przychylnością. Między zwięrzętami fonie ták 
fic fobie oświśdczaią, padnie ktory znich wgteboki doł, znofzą gátezie, 
rzucáia ziemię, áby wrzucony unofząc fie co raz wyżey, mogł zdołu wyniśc 
Między praftwem widziany był Jaftrząb, ktory drugiego Jáftrzebia od ftáro- 
ści ślepego, przyniefionym iemu pokarmem karmił. Alber: Mag: Między 
rybami rybki fKírus rzeczone, kiedy widzą że ktora znich w pádnie w má- 
tnią, fieć przegryzuią, aby uwiktáng zmátui wybáwic, Elianus. Między ro- 
báczkcmi widziemy mrowki, inne zdechłe do grobu niofą y w ziemię kopá- 
ią. Ey przebog niechay nas nierozumne beftye przed Bogiem aiewftydzą. 
Dufze Rodzicow y pokrewnych náfzych w iámie czyfcowey, iezeli chcefz 
żeby cię ftoń nie wftydził, pomyśl o tym, iákobys ie ztey iámy z tego dołu 
wyciągnął; dufze Rodzicow y pokrewnych twoich BOGA nie widzą, ba y 
nie widzą fpofobu iákoby fie do widzenia BOGA doftac, ieżeli chcefz żeby 
cię iśftrząb fwoią uczynnością ku niewidzącemu iáflrzebowi nie zśwftydził, 
pomysl o tych nie widzących, uczyń im w ciężkim rázie dobrze; duze Ro- 
dzicow y przyiáciot twoich w czyícowey matni, ieżeli chcefz, żeby cię nie- 
záwflydzity ryby, pomyśl iśkoby ie z tey mární ofwobodzic; duíze Rodzi. 
cow y przyiáciot twoich żyją BOGU przez tafkę, śle co do chwały Niebie» 
fkicy, do chwały Świętych ubtogoftáwicney iákoby umártemi byli, zbliżyć 
fie do niey nie mogą o fwoiey mocy, ieżeli chcefz żeby cię nie záwftydzity 
mrowki, pamiętay ná to, y oto fig ftáray, żebyś tych niebofzczykow co prę” 
dzey do Nieba złożył. Powinniśmy pámietač ná duíze wczyfcu, y z tey ná 
oftácek przyczyny, mowi Chryftus w Ewangelii Match: 7. qu menfurá menfi 
fueritis cad? remetietur vubis: iaką miarą drugim wy wymierza (ie będziecie, caką 
Kka mińtą 
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miarą infi wam wymie cfię będą. Coż to ief? żyiefz? przyidzie d : 
že umrzefz, pewnie czyfca nie chybyfz, wizák wielz zá A : E t 
tam zámiefzkáfz y długo, życzyfz fobie tego, aby ná ciebie pámietali inni 
pámietay ty teráz nánich. Ewangeliczny bogácz cierpiał, á cierpiał wiele E 
lat w upale ná cáte piekło;  crucior in bac flamma, parno ah parno, goreig 
nieznošnie goreig. A zá coz gorzal y goreie; mogt Lázárzá w gnoiu lezące= 
go rátowac, nie rátowat, życzył dobie w upále piekielnym pomo- 
cy od Lázarza, Pater Abrabam mitte Lazarum ut intingat degitum, €f refri- 
geret dnguam meam, ále iey nieodebrať. Dufze wczyfcu zofláizce Lizárze 
to wielcy, y boleig,y rátunku fobie dac nie mogą,nic fobie wyftuzyé,nic u BO- 
GA wymodlic. nie mogą, to im tylko zoftáwiono, trzeba cierpieć, trzeba 
y ciężko y długo trzeba cierpieć. Y ty y tyy my wízyfcy możemy ich rátowac 
nie ratuiemy : przyjdzie czasże ták iako ten bogacz upał ciężki cierpiec, 4 bez 
poratunku, bez ochłody cierpieć będziemy, qu menfurá menfi fueritis che 
dem vem:tietur vobis: do czego żeby nam nie przyfzto, niechayze u nas bg- 

dzie commemoratio, wfpomnienie ná wiernych zmártych nie raz w rok, 
nie dziś tylko, śle závfze y po cále życie náfze, AMEN, 


KAZANIE 


Ná Swieto MARCINA Swietego 
Oculus nequam. Luczi. 
Oko ládaco. 


Wangelia S. oko láie, y ma zá co. Wiele złego oko 

ná świecie nárobito, zkąd profzę ná świat welzły woyny, kłotnie, 

zkąd głody, pragnienia, zkąd zimna zbytnie, gorąca zbytnie, zkąd 

choroby y śmierć náoflátek, oko to niecnotliwie, ocu/us nequam, 
aere pomieniongch ktopotow rufzenie, ná náfze utrápienie wprowá- 
FE i Trzeba wiedziec, BOG nas w pierwfzych Rodzicach ftworzył w tśkim 
bieda to gdybysmy byli przez grzech nie utrácili, co to ieft doczefna 
fáni P 4 nie wiedzieli, 4 zkądże utrata tego, ták nám fzczęśliwego 
nu przyfzła? z oka, vidit mulier, Páni Mátki náfzey oko Ewy, nie fiedziało 

za 
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zá powieką fkromnie, biegato po Ráiu, nápádto ná iábtufzko od BOGA zá- 
kázáne, vidit mulier pulchrum oculis podobáto fie, przyfzło do zerwanią 
przeciwko zákázom Pána BOGA fwoiego: Aż kłopot Ewie Matce nafzey, y 
nam iey dzieciom niefzczęśliwym, z ktorego nie wy pidziem nigdy. To to 
nie oculus neguam, nie lśdaco oko? ieft o co polaiac oko. Y iuzze fiedźi fpo- 
koynie zá powieką oko? nie. Biega codziennie oko y w Kościele nawet, 
po cudzych pięknościach, urodzch, iábtufzkach. A temu kto mu biegać 
pozwala, czelto, bá zawfze kłopot, Kłopot ná ktory fię po dzis dzień w 
Pfalmach fwoich ufkárža Dawid. Lacrymis firatum meum rigavi. Pozwoli- 
łem raz (mowi ukorosowany Prorok) pozwoliłem raz oku wybieżeć nad fa- 
dzawkę, gdzie fig Berfabea kąpała. Vidit mulierem fe lavantem, Ślem ná to 
po wfzyfllie dni y nocy płakac mufiat. Lacrymis Siratum meum rigavi. Tá- 
kie to ládaco oko ecuius nequam, Jeremiafz opowiada o oku ľhr. 3. Oculus 
depradatus efl animam meaw. Jáko rozboynik nie pofiedzi, biega po lefie, 
po drogach, kogo nápádnie zábiie, rozbije. Tákiey okrutney nátury ieft y 
oko. Swiat las to, rozumnym drzewem ofadzony, ále w tym lefie rozboiu 
wiele, ktož fig nim báwi? okc: oculus depradatus. A toiśko? napadnie oko 
pá rego y owego bogáto ftroynego, nuž przybráwfzy do pomocy iezyka, 
odziera go z fortuny przez ulzczypliwe cenfury, przybrátci fię śle w cudze, 
fwoieć podobno fwoie, śleć wfzyfiko ná grzbiecie nofi: fwoiec fwoie śle gdy- 
by oddał co winien świciłby bokami. Otož oko rozboynik bierze fortunę, 
Biega oko po świecie ik po lefie, nápádnie ná ludzi ten gada z tą, owa z 
tym: nuż przybrówfzy ięzyka ná pomoc rozmawiáigcych krytyzuie, ta pára 
nie koronkę, nie-Rożśniec mowi: Nie komplementem fie te dyfkurfy zakoń- 
czą, gdyby był ten poczciwy, owa poczciwa, fiedzieliby w domu przy fwo- 
iey robocie. Otož oko rozboynik bierze poczciwość. Po tych ytym po- 
dobnych rozboiach, przychodzi do tego że oko rozboynik, temuż famemu 
co mu biegać dopulzcza po ludziach, y po ludzkich obyczaiach, y zabawach, 
bierze życie duízy, to ieft łafkę Bożą, ktora fig tráci á czefto przy wolnych 
y fwywclnych oka wybiegach, oculus meus depradatus eft animam meam. Q 
oczach mowi Ambroży S. Lib: 1. de Pznitentia. Ipfi nobis nofiri oculi retia 
unt. Siátki to fiatki ná náfze uwiktánie, ten y ow uwikła fig ámorámis 
ciežko mu z nich wyni$c, ktož go uwikłał, Oculi nobis retia funt. — Pátezáko 
fie befpiecznie rá cudze urody, przyfzło do mow, do rozmow, dáley dopo- 
ufałości, áz nieborak w fiátce fiedzi. Ten y ow uwikłał fig czudzą fortuaą, 
powodem do tego, oko, widział cudze tyfigce, cudze kleynoty, cudze ar- 

Kk; gente- 
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entetye, podobaty (ie, wzigt álbo ukrádkiem, álbo gwałtem y fiedzi w cudzeg 
fortunie láko fiátce. Ipfi nobis nostri oculi retia funt. Salvianus mowi o o- 
czach. Lib: de providentia. Oculi funt quidam naturales anime cuniculi. 
Oczy wáfze podnami dołki kopią. Rzektby kto: £e oko náfze w ztym rázie 
przewodnik. Myli fie: dotki pod námi kopie: Mowi Salvianus: y ná doty 
nás náprowadza: Ták z námi oko czyni iák dziádowodz chtopiec z niewido- 
mym dziádem, Náprzykrzy (ie chłopcu dziad niewidomy, msci fie chtopiec, 
ná prowadzi dziada ná cynfztok, "ná doł, popchnie y uciecze. Dziad w dole, 
álbo w btocie leży. "Ták známi czyni oko. Stáwia przed námi czy urode, 
€zy fortunę, czy honorek, poydziefz zá niemi niepomiarkowaną páffy3, iuż 
tám pod tobą dot wykopany, pádnielz, á ciężko. To ta nie oculus 
nequam? Nie oko ládaco? B. Jordanus Zákonu KáznodzieyfKiego, gdy, z 
ciežkiey choroby, utrácit oko iedno, wezwanym da fiebie Bráci powiedział. 


Bolland. śgite gratias Deo, quia ego jam unum inimicum perdidi.  Mislem 


dwie oczy, á w nich dwoch nieprzyiścioł, dziękuycie Pánu BOGU, żem wu- 
trácouym iednym oku, zbył iednego nieprzyiáciela, Nieľzezery to, nieprzy- 
iáciel dufzy náízey, oko. Y owfzem oczywifty nieprzyiáciel iikoście zdy- 
fkurfa do tych czas prowadzonego wyrozumiel, A zá tym ten nieprzyiá- 
ciel náfz oka, iśko wielkie ládáco oculus nequam. A kázdez oko oculus ne- 
guam taiśnia y potíiania godne? ieft oko które dzifie 
oculus fimplex ieft dobre, ieft niewinne oko. 
fzego Márcina Świętego iákieli reż oko? y odpowiadam Mircin S. oftrowidz 
to Niebiefki, u Mírcina Świętego dobre y Swiete oko, ftowem Mircin S, 
tam gdzie fzło o dofkonśłość wielkiego Swiętego godną, dobrze widział. 
Trzebafz to dobrego oka ná to, 


yfza Ewangelia chwali 
A tu fie iuz pytam. u dziliey- 


áby kto widziať ná ziemi porzucone 
mákowe, czy gorczycne ziarno, dopieroz by widziat to, co ieft ná oka 


COS, á w rzeczy famey nic. A tu fie pytam, co to ief świat, ze wfzyftką 
doczefną okázátašcia, opilat go Krol y Prorok Dawid w niektorych šwiáto- 
wnifiach. Pfal: 75. viri divitiarum dormierunt fomnum fuum € nibil. tnvene- 
runt in manibus fuis. Ludzie powiada możni, wiele możni, fortunni, obie- 
dwie rece mieli swiatem záwálone, pofzli ná w czas, ockneli fie,! € nibil in- 
Dencrunt: úž ci mśiąc wiele, nie maia nic; z światem poľzlí ná w czas, áa- 
cknęli fie z niczym viri divitiarum dormiérunt, & nihil invenerunt, in ma- 
nibus fuis. "Tíkato w oka zmrużeniu świśtowości odmiana, y przemiana 
ren y ow ma cos: ba ma y wiele iśko (ie iemu widzi, nie czekáiac długo, nie 
śma nic, chochy naybardziey ścifkał świat ze wizyftkiemi okázátošciárni, pren- 
ciufieň- 
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ciafieńko z rąk wypádnie, vir; divitiarum dormičrunt fomnum e nibil invé- 
nerunt in manibus fuis. Uważam to že tych ludzi lubo nie mieli nic, m 
cięż bogatemi zowią: viri divitiarum, ieżeli byli bogaci, ják a p H 
ze nie mieli nic, #/bil invenerunt, Jeżeli nie mieli nic, iákze fię prawdzi, 
że znich ludzie doftatni vir? divitiarum, y domyślam fie. Widugi " ta 
Mędrzec mizerną nikczemność swiátowey okázátosci: iákoby rzekł: wigt 
cały, iego okázátosc wfzyftka, iego doczefnaść wfzyfika, wielkie to kan viri 
divttiarum nibil invenerunt in manibus fuis. Mátematyka nieda obie w 
zabawy fwoiey ma też puntum, ktore zwyczáynie Dy pun Mos , 
latum ned; profundum. Punkt śni nie ma fzerokości, ani SM ds > 
bokości. S. Bonáwentura, maiąc báczenie ná ftowa Joba A gp Sol o- 
quiorum Cap: z. Job: 20. gaudium hypocrite efl ad in inflar pundi: Mowi 
o świecie. Mundus bypacrita eff, cujus gaudium ef ad instar puncti, eed 
efl. latum, nec longum, ncc profundum świat ieft to niby punkt A ` 
nie maíz fig w nim czego dokopac, głębogości nie ma; nie maíz fig puc ná 
nim rozposcierac, fzerokości nie ma; nie maíz fie gdzie po cn pi egi 
długości nie ma; Oto ieft świat iákoby nie byt. TE z coe eneka w 
fwoiey do Monarchow reflexyi puntum ejt in quo be latis morta i in p 
regna dividitis. © coż wy to Monarchowie woyny ftáczácie, Bátálie T ie 
dáiecie, ludzie tyfigcámi gubicie? y to punkt gdzie woiuiecie, y to aes to 
co fie biiecie, y to punkt co fobie fkrwáwionym żelazem my dauelaciej m 
Gum efl. U Seneki świat, iáko go fobie roscicie wielki, obfzerny: ie en 
punkt, bagatela y wielkie nie. De mund? contemptu, Uczony Dyez ého 
fie: widziałeś z obłokow ná powietrzu wyrobione Olbrzymy, wieże wielkie, 
máchiny wfpaniałe, coż fig z niemi dzičie? wionie wiatr: áž owe ná o 
trzu wyftáwione mśchiny w ruinę idą, y w oczach náfzych ging, y przy fle 
pomieniony Autor. Talis eft pes nofira in mundo collocata, TÁ de (4 świ H 
towe machiny: fpezom nśfzym wyftáwione, ná oko (3 coś, viie wionie, ; 
wiouie nie z t3d, zkądeśmy fobie £yczyli; ái náfze máchiny ewe nie dm. 
nic. Gdybyście fię fpyráli faworytow $wiátowych, sites to ani ie 
okázátosci czy urodzeniem, czy fortuną, czy honorem n aj pogłowie (ig 
wily, á wielkie iáko ná powietrzu wieże, gdziefz fie tež te wáfze figury po- 
dziáty? odpowiedzieliby zpod kámieni grobowych, y my „proch, y świśtowe 
máguifiki, nie mafz ná co fpoyrzec. O tey świata okázátosci mowi Augu- 
ftyn: Ser: 103. de tempore. Vides magnam molem; babes quod. "videas: 6 nón 
babes quod żeneas. Swiat ná oko cos, w rzeczy famey men babes quod mj 
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nie mafz fię czego ręką chwycić. Widział tę nikczemność Świata Márcin 
B. á widział iáko Oftrowidz Niebiefki, widział ná fwoie zbáwienie y świat no: 
rzucił. Trzeba wiedziec že Márcin S. byt Szlachetnego urodzenia. Ociec 
iego byt żołnierz, fzarzą woyfkową Putkownik, poízedt zá Oycem Syn, ftu- 
żył woyne lat dwadzieścia cztery, á ffužyt odwážnie, tak že kiedy profit Ju- 
liana Cefarza, aby go od tey ftuzby uwolnit, á Julian mu boiśzń nie káwá- 
wálerfk4 zarzucił, z tym fie odezwał Marcin: Otužci Cefarzu abyś wiedział o 
moiey odwadze, dnia iutrzeyfzego famym znakiem Krzyża Chryftulowego 
uzbroiony, ná celu wfzyftkich pocifkow nieprzyiácielfKich ftáne. Do bitwy 
zá zrządzeniem Bożym nie przyfzto, iednakże odwaga Márcina náywyzfzych 
honorow godna, pogardzita wízyftkim, á pogardziła przeto; ciekáwy Mar- 
cio, tam gdzie fzło o dofkonśłość życia, widział dobrze znikomość Šwiata, 
y w tym, czym náywyžíze, to ieft Káwaleríkie krwawe práce zwykł nádgra- 
dzač, czemu, porzucił wízyftko,á pofzedt pod inftytucyą Hiláryufza Piktaw- 
fkiego Bifkupa, Swiętey wiary Chrześciśńfkiey prozelit. 

Márcin S. ftwfzy fe Kárechumenem álbo gotuiącym fig do Krztu, 
gdzieli tež y ná co oczy fwoie obrocił, obrocił zbáwiennie, bo obrocił tam 
y ná to, gdzie Pan BOG fwoie obraca. O Pánu BOGU náfzym mowi Dá- 
wid. Oculi ejus in pauperes rejbicjumt, Oczy fwoie Pan BOG ná ubogich 
obraca aby im dobrze uczynit, Temuż Pánu BOGU podobne oko było, y 
Márcina Świętego; iedzie Márcin z Miáfta Ambianu, 
profi 9 iátmuzne, nie mái3c coby dat Márcin, Pláťzeza urznął, nigiego okryt, 
Oculi ejus in pauperes refpiciunt, Jut Bifkupem będąc profzony od ubogie- 
go o fuknią, dac Archidiákonowi (wemu kázat, ten czy zapomniał, czy z u: 
myfłu nie dał, przychodzi ubogi do zákryftýiz iuž fie był $. Marcin do Mfzy 
ubrat, ponawia prośbę, Márcia S. kázat áby uftąpił z Zakryftyi, y zlozywfzy 
z fiebie Ornat, z diętą z fiebie fuknią dał ubogiemu: A podobátafz fię ta 
uczynnosc Márcinowa Chryflufowi? podobóła; dowod tego. Potey uczyn- 
ności w Kościele świadczoney ubogiemu trzey Mnifzy, Kleryk y Maifzka 
widzieli Swietego Márcina przy Ottárzu swiáttem ogárnionego: po oweg 
pierwfzey uczy nności gdzie dał ptáľzcz ubogiemu, widział fam Márcin Chry- 
ftufa ptálzczem iego odzianego, y nim fie zalzczychiącego z dołożeniem! 
boc me vefie contexit. Martinus adbuc Gatechumienus, tą mnie fuknią pokryt 
Märcin, iefzcze dopiero gotuiacy fie do Krztu. Jeft przyftowie zwyczayne: 
wiedział Márein S, zá co fobie płafzcza ukroił, prówda: wiedział, bo ciekawym 
zbáwiennie okiem widział, prawdę przez Ducha Bożego pzzełożoną: gut 

d dat 


mendyk w put nági 
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„dat pauperi non indigebit. Nie tráci kto ubogiemu date. 2i fzmátke ubo- 
giemu wzákryftyi aśną; fwiatłością go Niebiefką Bog Aniołem okryć kazał. 
Widział y owe drugą „prawdę Marcin w Ewanięlii fobie przez Chryftufa prze- 
łożoną: Co czyničie jednemu z ubogich, mnie czynicie. Jakoż płafzczem ubo- 
giemu danym przez Marcina, śwoie ramiona Pan JEZUS pokrył. rf. Aprilis, 
Pifze Bollandus. Rodanus Opat wHibernii tredowatym o iátmuzae profzącym 
miemaiac co podrozny dac, wyprzagt dwa konie z wozu, y profzacym ofiaro- 
wał, natychmiaft dwa iclenie z lá(u wyfzedfzy w wozílie záprzpgty,y mitofier- 
nego nád potrzebuigcemi Opáta;tam gdzie mu bytopotrzeba, záwiozty: Nie. 
ftracił ná iałmużnie potrzebnym.oflárowáney pomieniony Opat, nie ftrácit ná 
fvoiey iśłmużnie, y MárcinS. dat jednemu z mbogich ptaízcz, dragiemuBifku- 
pią fzatę, „ale go zá te grczynność iáfnoscig w Kościele, á w Niebie chwałą 
śwyioką Pan BOG pokrył, WViedziat y zbawiennie Marcin S. widział zá 

.&o fobie ptáfzeza ukroił, zá co fie ztukienki Bifkupiey dla ubogiego wyzuł, 
«Cant. s. Oblabieniec chwali oblubienicę, chwali z gotebiczego oka: Oculi Tuż 
oculi columbarum. | Wrzeba wiedziec że oko gotebicze, oko zdrowe, oko žá- 
„dnym cholery ogniem nie zápálone. Tákie byto oko Márcina Swietego. 
Pátrzyt zawiłą chęcią wypogodzonym okiem na wfzyftkie fobie niechętne. 

40 nim pifze Sulpicyus. Conflanter tulit allatas ab Arianis injurias abfý; uilo ire 
figna. Miał głownych nieprzyiáciot Arianow, ktorych do wiary nawodził, błę- 
"dy pokázowat y potępił, śle miał oto co od nich cierpiec, wfzakże mści- 
wym ná nich nigdy nie weyrzał okiem. Conflanter tulit illatas ab Arianis in- 
jurias. Dáley wiádoma hiftorya. Miát Rleryka imieniem Brychcyufza: Teu 
od Swietego Márcina zgromiony o płochości w obyczáiach, zbefztat grabo 

Bfkupa fwoiego, y ledwo fie poddany ná Przelozonego nie porwat. Exces 
wielki, ba y pogorízenie, rádzono aby go fkárat, odpowiedział: Chriftus pa- 
tiebatur Judam, 5 cur ego non patiar Brichcium? | Znofit cierpliwie Pan JE- 

ZUS Judafza, á czemu iá Márcin nie mam cierpliwie znofić brychcyuiza? 

Miło to: že go znofit cierpliwie; dobrze mu uczynił, profit zá nim Páua 

BOGA y mprofił mu taką ukłódność obyczáiow, že byt lego naftepcą á 

godnym, A Swietym, á przykładnym ná urzędzie Bifkupiem. Oculi tui 

oculi columbarum. U Márcina Świętego dobre nie zápálone oko tam gdzie 

fito o świątobliwośćc, dobrze widział Márcin Święty widział dobrze, bo 

widział okiem, śśkim kázat Pan JEZUS patrzyć ná wfzyftkie nieprzyiácio- 


` ty nófze. Audifis quia difum es: diliges proximum, odio habebis inimi- 


«um; ego autem vobis dico. diligite inimicos veľtros, bene facite bis qui 
, Ď ^ , a der 7 nê 
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oderant 2105, Miát Mírcin dobre oko, bo miat tákie względem fobie niee 


przyiáznych, iśkim Pan JEZUS pácrzač ná tych, ktorzy go zabiiśli przy męce. 


lego. Pater dimitte illis quianefciunt quid faciunt. Pifzę Paweł S. do Tymoteu- 


íza.Íwoiego ucznia, śle oraz Bifkupa 2, ad Timeot 4. — Th vero. vigila, iu. 


omiribus labora, opus fat Evangelisle, miaifieriam tuum tmple. Oto cię Ty 


moteuízu profzę, ábys fie w fwoich powinnosciach Bifkupich doyrzał: á kto=; 
rychze powinnošciach? in omnibus we.wízyftkich. — Niefpufczay fię ná Kle-. 


rykow, Dyákonow, ná Káplanow, aby oni robili okoła wiernych w twoiey 


Dyecezyi, rob y ty fam opus fac, Kátechizmy, Kázania mieway, weyrzey y do. 


chorych ministerium tuum imple. Co zálecit Páwet S. Tymoteutzowi, tego 
báczny nífwoie powinności Márcin Swięty, zbáwiennie pátrzyl, cokolwiek: 
iefzcze we Fráncyi, w okolicy bałwochwalftwa było, wfzyfiko to práca fwo-. 
ią y ftáraniem Swięty Bifkup wykorzenit y obślił. . Pomagał mu BOG Cuda- 
mi: y ták w pewney wf nauczał zgromadzonego pogańftwa wińry, o Chry- 
ftufie, žeby ftwierdził przed niemi, iż práwda o czym mowi, umarłego w o- 
czach ich wfkrzefił, widziało cud pogańftwo, y tym predzey uwierzyto. Ná, 
"innym mieyfcu wielkiey bátwochwalnicy obślić nie mogł, bo mu pogańftwo 
nie dało, Pan BOG cud uczynił, dwoch Aniołow zbroynych z Nieba przy- 
fzło, pogińftwo rozegnáto y do obálenia dopomogto.  Doyrzał (ig w prácach 
fobie powinnych!Márcin Swięty, doyrzał y w dofkonśłośoi życia, iego Świą- 
tobliwość powśżaiąc Maxima Cefarza żona, iemu do ftotu ftużyła, iśko nie- 
gdy Márta Chryftuľowi. Tež powagę świątobliwości fego, mieli Krolówie 
Francufcy, płafzcza iego, miáfto zbroi ná woynachj zśżywali, Kapę zas Bifku- 
pią lego czcili, w ten fpofob, iśko pifze. Sulpicyus. Pod czas woyny trze- 
ba było mieć Mfzą Swiętą. Kościoła nie było, Kápe Márcina Swiętego roz- 
wiefzano, y. pod nią Miza Swiętą odprawiano, po dziśdzień mieyfca, ná kto« 
rych fie prywátnie Mize odpráwuig, nazywamy Kópelle, álbo Káplice, á tež 
Míze Święte prywśtnie odpráwuigcych, názywamy Kápellásami, to twierdzi 
Sulpicyus. Kápa Świętego Bifkupa była, Kościołem do ofiary, toc fam 
Márcin. był wyfokim w pofpolitey u ludzi opinii Swiętym. A coż to fprá-, 
wito? tám gdzie fzło o świątobliwość á wyfoka, Márcin S. dzifieyfzy (iáko- 
Scie fty(zeli w/trákrcie Kázánia) dobrze widział. 

Kończę, Márcin S. tam gdzie (zto o świątobliwość dobrze widział, 
Widział Jbrze y przy, śmierci; bo niczego: w fobie nie widział, czego by fig. 
przed. Bogiem Záwílydzic miał. Mamy w Hiftoryi: Pokazał fiş {zatan umie. 
rájacemu, Móxcinowi, . da. ktorego przemowił Swięty Bi(kup.. guid adfias, 


cru- 
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aruenta beflia, nibil in me funeśli reperies. Czegoż mi fie^poczwaro w oczy 
wrażafz, nie znaydzielz we mnie nic, czegobym fig przed Bogiem lękał. 
Nam przsítroga: Marcinowi Swiętemu pracą, cudami, cnotami, wyfoką świą- 
robliwością záleconemu przeciež fie diabeł w godzinę śmierci pokazał Coż 
fic z námi flánie, ktorzy z nim poufale zyiemy, y iemu fie we wfzyftkim po- 
wodować dáiemy, á częfitokroć á% do iáwney, ciężkiey pogardy BOGA, pe- 
wnie fig y nam pokáže, á nie ná zbawienie dufzy nófzey. Pokáže fie ná to- 
Aby nás od wiary BOGA jedynego, od nádziei w miłofierdziu iegó, od miło- 
ści kochsiącego nas fzczerze Oyca; odprowadził. Pokážefie ná to, áz przy- 
pomnieniem grzechow náfzych, byśmy ślbo w popełnionych upodobánie 
mieli; álbo o ich odpufzezenie rozpáczali. A ktoż tego fzatana wgodzińę 
śmierci od nas odpędzi. Swięty Mśrcinie przybądź nam ná pomoc, mowi- 
łeś niegdy fzátanowi blifki fkonania; mihi! in me funeśti reperies, "Nie mafz 
we mnie nic, czymbyś mie przed Bogiem pobił, y pokonał, A my czy bę- 
dziemy toż mowić mogli, reflektvy fie każdy, czy ieno' nie mafz przy du- 
fzy co takiego, © czymbyś mogł mowić w godzinę śmierci: pobiie mie dia- 
bet przed Bogiem, y tym, y tym, y z wieczną zgubą moią pokona, - feżeli 
ci co ná uwáge przychodzi, oddał od fiebie co prędzey. Obrono Krolow 
Francufkich ná woynačlý Mórcinie Swięty, bądź nafzym obrońcą w godzinę 
śmierci, przeciwko nieprzyiáciotom dufz nafzych, niechayze przyktas ` 
dem twoim oczyma w Niebo podniefionemi pełni nadziei zbá- 
wienia z tego Swiáta fchodziemy. A ME N. 
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Meczenniczki.- 
Date nobis de oleo vestro, . Matth: 25. 
Užýczcie nam ołeiu wáfzego. 


Edle przyftowia Polfkiego, kiedy kto mądry máwismy © nim: ma 

oley w głowie. Kátarzyua mądra Panna á mądra ták, že fie iey 14ko 

Pátronce Mądrości wfzyfcy <a mądrości y nauk polecac môže- 
7 my, 
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my, iey owfpomożenie w mądrość uprźfzać możemy, Date nobis de oleo ve 
firo, Trzeba wiedzieć że mądrość ieft wieloraka, y iedna drugiey nie rô- 
wna, Jet mądrość ciała y wedle ciała ná tym ofadzona: zkad ztąd wziąć, 
á przecie nákármic, nápoič, odziac ciáto, á bogáto,. £ ná emulacygz innemi;: 


dáley, ledwo fig nie ná pocztę pytac, coli mię tež y kiedy zaboleć može, y 


żeby nie záboláto, ledwo nie cáte ápteki poiesc; dźley, wymufkac fie, wymá- 


lowac, wytrefic, áby fię czy zle czy dobrze wydac;já podobno žeby pod- 


czciwość fwoię ludzkiey fwywoli przedac.. To mądrość ciála y. wedle ciała,» 
Coż teżo tey y tákiey mądrości rozumiec, rakowa mądrość wielkie głupftwo;: 


z ktorego fic śmieie Pan JEZUS w Ewangelii y iemu: odgraża, Match: 24. 
Sicut in diebus Noe erant comedentes, € bibentes, © nubentes: venis diluvi= 
um © tulit omnes. Było to było mowi Pam JEZUS zé czafow Noego, że 
ludzie rozumy fwoie, nato wyfadzáli, žeby. fmacznie: iedli, y pili, y lubic=" 
żnością ciału dogadzali, [padł z Nieba potop:y: wfzyftkich zálat.. O toż ro~ 


zum nierozumny zle zakończył, przydaie Pan JEZUS: te eri# adventus Do-- 


mini: tak fie z głupftwem cjelefnym y teraz fłanie, ba y codziennie fie dzieie 
Galantomie cielene kiedy, (ie náymniey obawiaią; mizernie giną. Jeft mąr 
drość iefzcze świata światowa ná tym ofadzona;. żeby iáko náywiecey, y ná! 
fiebie, y ná dzieci nágromadzic fpofobami, czy ftufznenti czy. nie ftufznemi,. 
takim mędrkom mowi czeflo fumnienie: chciwy fortuny; gwatcifz święta,. 
gwatciíz przykázanie Bože y Kościelne, prácami oktádaigc ludzi w Niedziele” 
y Swięta. Odpowiada ná to światowy mędrzec: ták iáko czynię, świat ná- 
ucza. Mowi fumnienie mafz wiele, śle z ufzczerbkiem fprawiedliwosct, śle 
bez prawnie: temuś nie záplaciť, owemuś wydarł; ey; nic to-odpowiada świa-- 
towy mędrzec, ták mię świat naucza. /Zwyczaynie u ludzi poświatowemu 
mądrych, znáyduie fic hypokondrya táka, iáka była” w bogaczu/ Ewangeli- 
cznym! teh przechodził (ie po ftodołach, weyrzy w fąfiek; y rzecze: De/fru- 
am berrea mea, 66 majora faciam. — Teń fąmfiek pełen;.trzeba žeby byt'ną- 
pełniony y inny, tá ftodota náwieziona, napełniona; śle potržeba żeby y 
brogi ftáty: Majora faciam, śleś to ty brácie náwiozť f3mfieki y ftodoty, 
ułożył brogi; w Swięta, w Niedziele’ o tym cyt; śle to podobno z cudzych 
zágonow, kopy pobrane, o tym cyt; śleś podobno pańfczyzną ubogich pod- 
danych przeładował, y o tym cyt: wizyflek dowcip y mądrość majora facia 
4m, żeby miał więcey, y iefzcze więcey miał. A czymże fie (koňczyto, Mor- 
fuus efl dives & fępulsus eft in inferno.. Y fortunę firacił, y dufzę ftracił, 
Ták zwyczaynie bywa z temi wedle: świata medrkami, y dufzę trác% y for- 
A tune 
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qune tracą: y te dla ktorych chciwie zbierala, dziatki tracą, Daley mg- 
drość światowa y wedle świata opifat Grzegorz S. Lib: 10. Moralium. Sa. 
pientia bujus. mundi esf, cer machinationibus tegere, qué vera funt: falfa de. 
monfirare Mądrość świata tegó O tym myśli, iákoby bliźniego ofzukać, iák- 
by fatfz zá: práwde, prawdę zá fatíz udawać. Coż o tákiey madrosci mowic? 
cto to, co o niey powiedziano w Ewangelii. Prudentia bujus mundi, inimi- 
sa ci DEOL BOG: y mądrość przedwieczna y prawda fzczera, ná rakie o- 
fzufty biy, zábiy, prudźniie bujus mundi, tnimica eff DEO, Jeft ná oftátek 
mądrość, mądrość wedle Pána BOGA o ktorey Káznodzieia Páňíki Eccl: 27, 
Homo Santus in fapientia manet ut fok Człowiek Swięty, práwdziwie Swię- 
ty, obrotem fwoim biega około Nieba, iáko ftonce biega, biega obrotem 
fwoim, śle fig Nieba trzyma iáko ftońce, obrotem fwoim przyświeca zba- 
wiennie y innym šáko ftońce: komo Sanus m fapientia manet ut fol, Tá- 
ka była mądrość Kárárzyny Sv Profefki y Profefiorki mądrości, kome San- 
Gus in fapientia manet. ut fol. Kátarzyna mądra; obrotną Panna śle jako 
ftońce obrotng, obrotem Iwoim okoto Nieba biegata, obrotem fwoim iáko 
fońce y drugimi ką Słowem Kátárzyna Panna wedle BOGA mą- 

4 ná náfze naukę mądra» -T 
Madii E ARA wedle BOGA nie około ziemi, śle około Nieba 
obrotem fwoim biegać powinien: Chwali me£á y btogoffávi Dawid Pfal: 39. 
Beatus vir cujus eft nomen Domini [pes ejus, 6 non refpexit in vanitates g 
infanias falfas. Błogofławiony mąż, ktory nie patrzy prożności y fzáleň- 
fwa. O iákimže to tu rzecz fzálenftwie. Odpowiśda uczony Sylweira: 
Beatus vir debet effe alienus ab infania, qua temporalia aftimantur, & eterna 
ermumtur: Száleňílo y wielkie fzaleńftwo ieft, kiedy kto doczefne dobra, 
poważa fobie nád wiecznie: Człowiek rozumny wedle BOGA y od BOGA 
ubłogofiawiony, dáleki od! tego fzśleńftwa, żeby miał rzeczy doczefne y 
świśtowe, przekładać nád wieczne, y nád Niebiefkie. U rozumnego wedłe 
BOGA duíza, y Niebo ná náypierwfzey uwadze. Swiat zwyczaynie mśluią 
od podobieńftwem iabłufzka; Niebo zaś odmalował nam P. JEZUS w Ewan- 
gelii pod podobieńftwem fzacowney y drogiey perły. Simile eft Regnum 
Celorum bomini querenti bonas margaritas. Idzie zátym, Cztowiek rozum- 
ny między światem, y miedzy Niebem, iáko miedzy iśbłufzkiem, y między 
perta. położony, pewnie fie nie iśbłufzka śle perły chwyta, y chwytać po- 
winien, ieżeli báczny y rozumny. Beck 10. Káznodzieia Pańfki niga mą- 
ro, widziat y gtupi ego ferce w rece, y u tego w ręce, ale nie. 
drego, widział y głupiego, y uteg Li «e y uteg wiediejs 
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w iedneyże, vor faplentis in dextera. ejus, & cor feulti ja finiftra ejus. Sext 
ce u mądrego w prawey ręce, u głupiego w lewey ręce. Co fie to znaczy? 
Tloinaczy Bonawentura, per dźxreram intelliguntur bona eterna, per Jini» 
Fram bona temporalia, Przez prawą rękę rozümieig fig dobra wieczne, 
przez lewą rękę rozumieią fie dobra doczefne, Człowiek rozumny lenié 
fercem do wiecznego dobra, mniey rozumny do dobra znikomego, do gi- 
ńącego, do prżemiińlącego. Gálenus y inni Fizycy twierdzą to, że ferce d 
człowieka wposrodku pierfi, ku ziemi fednak zwieľzone, á ná coz to? My 
ludzie marny ciało fpolne befłyom, iemy, piiemy, $piemy, iáko beftye : ied 
ferce w beftyacb, ieft.y w ludziach, w beftyach ferce do ziemi fktonne, bo 
ziemią żyią, takie ieft y w ludziach, bo y ci tym żyią co ziemia prodzi, śle 
mamy nád beftye rozumna dufzę, tą do BOGA y de Nieba ftworzona, po- 
winna ferce obrocić do Nieba, do BOGA, rozum wedle BOGA powinien 
ferce obracać do BOGA Sapien: Sálomon profi Pána BÔGA o mądrość, 4 
iákalz mądrość? 44 mibi fedium tuarum ajfstricem upientlań, Profi o ma: 
drość ktorą Cherubinowię mieli, A iakafz też u Cherübinow mądrość by: 
34“ obrom fwojego Cherubin pewnie nie zázywa ná fzukąnie fortuny, hono - 
ru, eminencyi, wyniofłości włalney, śle ná to tylko, áby fie iiko náylepiey 
Pánu BOGU fwoiemu podobał. Mądrość Cherubina nie w ziemi, śle w 
Niebie y ná Niebie ofadzona, o Niebie tylko myśląca. Tákowey fobie m4! 
drości od BOGA Zzyezyt Solomo,  Tákowa (te w nas y u nas znaydować 
powińna. Mądry wedle BOGA o tym myśli, ná to koncepta fwoie wyfila, 
aby fie Pánu BOGU nid wfzy(tko podobał, y upodobát, Swiar Chrześci= 
śńfKi zachwala po dziś dzień mądrość Świętych Krolów Meichiora, Kifpra, 
Báltázára, rye Magi ab oriente. A coż to ich zá mądrość? wiadoma z E- 
wangelü rzecz, że Gi trzey Monarchowie Svieci porzucili Kroleftwa, Piń= 
ftwa, fortuny, wygody, piefzczoty, BOGA w: iele ludzkim fzukali, ROGA 
fobie nád wfzyftkie doczefności powažali. "To to mądrość wedle BOGA 
rozumna, BOGA fobie poważać nád wfzyftkie doczefności. Táka była mą= 
drość w Kátárzynie Pánience wedle BOGA, ná nśfzą náuke mądrey. Pifze 
Bifkap Efkwileńfki: ze Kátátzynie iefzcze w Pinieńftwie zoftálacey, pokazała 
fie Náyswietiza MARYA z dzieciną Jezufem bárdzo dotodaym, krorega 
gdy Kätárzynie podawała, odwrociť Twarz od mey Pán JEZUS, fpytany 
czemuby to uczynił, odpowiedział: bo fzpetna Katarzyna; potrzeba żeby fię 
w wodzie krztu obmyła, zatym wymowieniem widzenie znikuęto. Ocknęła 
fię ze fnu Kátárzyna, pytała (ic Kátolikow ktorzy pod ten czas, wraz z pó: 
gan- 
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góńftwem: żyłi, coliby to byt chrzeft, nánczona 0 chrzcie y © Ghuyftufia 
chrzeft y wiáre przyiela, po czym znowu fie iey pokazala Nayświęt za MA- 
RYA z Pánem Jezufem, ktory iuż wefołą Twarz pokazał Kátarzynie, y Pá. 
nienke. fobie włożonym ná palec iey pierścieniem záslubit. Vinc; Ferre: Conc: 
de S. Cathar: Po niewielkim czáfie ftáto fig £e Syn Cefaufki konkurował o 
Kítórzyne, iśko © Dáme ze krwi Krolow Egyptu idacg: W pierścieniu 
ślubnym, obiecuie fyn CefarfKi záreczyc Kátárzynie bra hla Ho- 
nory, wygody piefzczoty ciała. Piękna to urodzenia pu iega ke Ká. 
tórzynie okrafa Syn Cefarfki, bogata poneta y powab, Póńlka Cefarfka for- 
tuna; Wfzakże Kátarzyoa wedle ROGA rozumna, bárdziey fobie Syna Bo- 
žego, niž fyna Cefarfkiego, bardziey fortune wieczną, niżeli doczefną po- 
ważała, to ták Kśtarzyna mądra. Táka mądrość y w nas bydz powinna, tí-- 
ka w wielkich ffugach Bożych była. — Pifze Suryufz 19. Januar: gdy fię ktoś 
urągał z Błogoftawionego Godefryda, ze zá kápice mnifką Cyftercyeńfką 
flracit Hrabílwo bogáte, odpowiedzial: #enne Slultus effets qui una filiqua 
nollet emere. civitatem cum poffet: talis ego fuiffem, fi retinere maluilJem me- 
um comitatum, quam pro illo Caelum emere. A czyžby nie byt bezrozumny 
człowiek, ktory mogąc zá nikczemne frodziny nábyc bogatego, miafta, 
przeciežby tego nie uczynił, tákimbym byt y ia, gdybym fie wolat przy 
Hrabflwie zoflac, niżeli zá nie Niebo kupic. Umiał fobie ten S. wieczność 
nád doczefność powazac, To to mądrośc! Taką miał Henryk Kárdynat z 
tegoż Zákonu, ktory umieraiąc wołał: utinam Jiutellas monasficas laviffem 
potius, quam Cardinalitiam purpuram ajuntfiffem, bodayzebym lá z ścierką 
około mifeczek zákonnych chodził, á niżeli fie Kárdynalík4 purpura zá- 
fzczycat. Táka mądrość znaydowata fie y W Ferdynandzie trzecim Krety 
Hifzpańfkim, ktory zwykł był mawiać, maluijjem per viginti duos KE ; en 
mitam egi[Je, quam regem. Wolałbym przez dwadzieścia y dwa lat Pu 5 e 
kiem ná Niebo robic, nizeli przez tylez lat krolowac. . Taka fig to mą rose. 
przykladem Kátárzyny w Swigtych Páňíkich znáydowala, rne powan 
iąca fobie dufzę, BOGA, fzczęśliwą wieczność, nád wfzyftkie oczeínosci;. 
taka fe y w nas znaydować powinna. Powážac fobie BOGA. nád fortunę, . 
ict mądrość wedle BOGA, dopieroż poważac fobię BOGA nad famo życie, 
ktore zwyczayoie u ludzi w wyfokiey ftymie chodzi, to wyfoka mądrość, tey 
fie mądrości nauczyli w fzkole Jezulowey Apoftotowie, W fzkole Apoftol- 
fKiey Meczennicy, y dáli w oczach Chrześciańfkiego świata dowod, pobici 


zá Chryftufa, že wrozumney wedle BOGA nwadze,BOG nád Hie proce 
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fbydź powažnieyízy. Apoc: 7. W obiawieniach fwcich Jan widział nie- 
przeliczone ludzi ttumy, y pytał fic dwornością $wigrobliwa: bi qui fun € 
unde venerunt?, zkąd fig to ci do Nieba wzięli? odpowiedziano Janowi: vene- 
runt ex magna #ribnlattone, © laverunt stolas fuas in fanguine agni. Ci 
ktorych widzifz Janie we krwi fie męczeńfkiey ochynęli. A iákiefz też zá- 
fzczyty iw Niebie mieli? Palme in manibus eorum, vw reku trzymali palmy. 
Trzeba wiedzieć że pálma zafzczyt Doktorfki, śle ieft y zafzczyt Męczensi- 
kow, bo co Męczennik to Doktor, to wedle. BOGA mędrzec, á mądrości ie- 
go dowod, iz życie doczefne ftracił áby fie przy BOGU pozoftał, BOGA 
fobie nád życie poważał. "Taka fie madrosc znáydowata w dzifieyfzey Ká- 
tárzynie Swietey, w ,mądrey, á ná nálze náuke mądrey Pánnie. "Yrzeba wie- 
„dziec, Maxyminus Cefarz przyiechawfzy do wfchodnich ,kraiow wydał roz- 
kaz, áby (ie wfzyfcy ziáchali do Alexandryí ná czynienie „ofiar Bogom, dzie- 
kuiąc Bogom zá dobrodzicyftwa Pańftwu iego świadczone, y o dálíze npra- 
fzóiąc: wzięła otym wiadomość Kśtarzyną, iedzie y ona w wfpaniałey wedle 
ftánu fwoiego śflyftencyi, nie żeby ofiary czyniła, śle żeby o nieuwagę Ce- 
farza upomniała. Kátárzyno co czyniíz“ Maxyminus Pogánin, tyran okrutny, 
umyślnie fzuka Chrzešcian, radby iednym zamachem wfzyftkim karki po- 
Ścinał, Á ty fiş fama náražaíz, ba y wolnym ięzykiem tyrana o nieuwagę gro- 
mić zamyślafz? niebeśpieczno Pánienko! krwią Ge te tz odwaga rwoia obleie, 
Což ná to Kátarzyna, Oto odpowiada: BOG u mnie nad žycie milízy, nie- 
chay zginę, á przecię niechay BOGU moiemu przyftuge w ufzach pogań- 
fkich przez jego ogłofzenie uczynię. Idzie Katarzyna odważna ná śmierć 
zá BOGA fwolego, idzie w piękney álTyftencyi tam, gdzie Mixyminus ofia- 
ry Begoi.i fprawował, ftańie przed Cefarzem, poktoni fig míieflatowi iego, 
przemowę zácznie: Náyigsaieylzy Cefarzu do ciebie należy światem rządzić, 
á uwági n.e maíz, Rozum že ro! zá Bogi maíz tych, ofiary káze(z czynić 
tym, ktorzy niegdy iako macie w wálzych pogańfkich hiftoryach między 
ludźmi, ták iáko my śmiertelnymi żyli, ieżeli ludźmi byli? iákoíz (ig w Bogow 
przemienili? ieżeli Bogami (3? iákož ludźmi byli? y przydała:to fzczyra prawda, 
ieft BOG Stworca Nieba y ziemie, ten był od wiekow y będzie ná wieki. 
Jet Syn Jego także BOG z BOGA bez Mátki ile BOG zrodzony, w czáfie 
zaś ile człowiek z Mátki urodzony śle bez Oyca, tenfię zowie Jezufem Cnry- 
ftulem Zbáwicielem náfzym, bo zá nas ná Krzyżu umart: nás odkupił, otym 
fic BOGU Pytay, o tym já ciebie niuczę. Słyfząc Celarz rozumnie mowiže 
cą Pánne,á obáwiaiac fie, žeby przez iey rozum nie byt pohaňbiony s Kira 
ZWO- 
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zwołać z cśłego Páňítwa piecdziefi3t Flozofow co náycelniey (zych,. áby znią 
dyfputę zwiedli. Mowiła znimi Kátárzyna, mowiła ták, że im ufta ná wfzyft- 
kie odpowiedzi zśwarła, mowiła: wielkie podobieńftwo: w ten fpofob poká- 
zniąc ich błędy: pierwizy u was błąd. Bogow mácie wiele, á rozum zdrowy 
pokázuje że powinien BOG bydz jeden, gdyż BOG ieft ten ktory ieft náy- 
fepfzy, toć ieden. BOG ieft rządca Nieba y ziemie náydofkonalízy, toc ie~ 
den. Drugibłąd pogśńfkiey wiary wáfzey: Czcicie zá Bogow tych, ktorym 
niepodczciwości y grzechy w famychže kfiegach wśfzych przypifuiecie, y ták 
wedle was famych Jupiter bźwił fię cudzołoftwem, złodzieyftwem Merkury- 
ufz, Sáturnus obžárftwem, bo y dzieci fwoie poiadł, Mars okrucieńftwem, 
bo wfzyflek we krwi ludzkiey. Wenus to pfe, to wfzetecznica, otoż $wig- 
tobliwość Bogow wáfzych. Trzeci błąd wafz pogańfki, BOG wedle rozu- 
mu zdrowego powinien bydź nieograniczony ná całym świecie iedynowla- 
dny, á u was Jupiter tyłko nád Kretą Pan. Eolus nád morzem tylko Sy- 
cyl: ifkim, Neptun tyłko Pan nád wodami, Pluto nád piekłem tylko, otož 
mizernie określona władza Bogow wáfzych. Czwarty błąd. Bogowie wśfi 
fami fie z foba kłocą, wedle famychże Poetow wáfzych. Mulciber in Tro- 
tam, pro Troiu Stabat Apollo; Equa Venus Teucris, Pallas iniqua fuit...) ná- 
fzym Jezufie Chryftufie BOGU wcielonym, fame Sybille wśfze Prorokinie 
zdawna opowiedziały, že fie miał urodzić zPánny, że miał ná krzyżu umrzec. 
Jedna Kátárzyna związała ná rozumie pięcdziefiąt Filozofow, y Chryftufowi 
pozyfkóła. A czym że fie dyfputa zákoňczyta? śmiercią, okrutną zá Chry- 
flula śmiercią. Trzeba wiedzieć z hiftoryi życia: że Swiętą Pannę ná fam 
przod żyłami ufieczono wołowemi, ufieczono, y wpuł żywą do więzienia 
wtrąc ono, gdzie od Anioła pociefzona y do fit przyprowadzona, Cefarzową, 
y Porfi yuiza, Hermana woy fk Cefarfkich, BOGU pozyfkáta, potym wkoło 
wpleciona nie abrážona przy okrzykach ludu wotáigcego: wielki Pan BOG 
Chszesciśńfki, fzyie pod miecz poddała, gdzie cudownie miáfto krwi mle- 
ko z ciśła Pźnieńfkiego wylała, y tym fie mądrość Kátárzyay fkończyła, po- 
wážáta fobie Swięta Meczennica BOGA nád fortuny, nád piefzczoty ciała, 
nád życie wtálne. To mądrość, to wedle BOGA mądrość, taka fig y w nas 
zuáydowac powinna, á przeto tym kończę, j 

Powinnismy fobie Pána BOGA powážač zprzyczyny tey: powazali 
go Swięci Aniołowie, á powázáli rak gdyby dziś zá Honor iego Bofki ginąć 
mogli, dzisby fi& ná tę zgubę fwoig odważyli. Swieci Aniołowie, powážái4 
fobie Pána BOGA ták, że mu fig uftáwicznie kłźniśią, iego rozkázow we 

Mm wízytt- 
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wízyftkim fłuchśią. Powinniśmy fobie Pán“ BOGA powśżać y pržeto: po- 
wśżaią go fobie náywy2fi Monárchowic,iexlu: duíze fwoie, ciáta fwoie, for- 
tuny, Kroleftwa, Páňítwa fwoie, iáko' náywyžízemu Nieba y $wiáta Rządcy 


oddáig y porzucśią.. Powinniśmy: fobie Pana BOGA  powázac y przeto” 


jego poważślii fobie Święci Páňícy, ci ktorzy w Niebie z nim krolaią, kte- 
rym cześć oddáiemy, ktorych pomocy; wzywamy, ś powážáli przeto, ze go 
nád wfzyftkie fortuny, nád' wfzyftkie honory, nad wlzyftkie śfekta'y refpe- 
kta ludzkie mieli, y nad famo nawet życie. Powinniśmy BOGA. poważać 
fobie nád wfzyftko y z tey przyczyny: widzę iákg rzecz dobrą, y poważam 
ią fobie, widzę lepfzą. poważam bárdziey, iefzcze lepfzą widzę: powážam ie- 
fzcze bórdziey, 4 tu iuż pochodzi. uwága: BOG dobro, niefkoňczone do- 
pro, lepize nád wfzyftko ftworzone dobra dobro.. Powinniśmy fobie prze» 
zo powazac BOGA, nád wfzyftkie peniżfze od niego dobra. A to famo' 
iśko, pytam fie człowiecze zdrowie czerftwe, filne; co to choroba niewie» 
dzące, dobroli też to twoie? á tu fie pytam." BOG ieftże lepízy nád zdrowie 
twoie? ieżeliś rozumny odpowiefz: lepfzy Pan BOGniż zdrowie moie. Do» 
brze mowifz, śle iá wnofze, toczeš Pána: BOGA fobie powážať, Pána ROGA. 
kochać powinien nád zdrowie twoie; toż fig rozumieć powinno o fortunie,. 
6 honorze, o áfektach y refpektach ludzkich, powinieneś BOGA fobie po» 
wážač, BOGA kochać nád fortuny, nad honory, nád śfekta y refpekta ludz» 
kie. Słowem powineś BOGA przekládac fobie nád wfzyftkie doczefne do- 
bra. Powinieneś bydZ ták u fiebie poftánowiony: nie gotowem BOGA od- 
ftąpić dla žádnego doczefnego dobra, nie gotowem ferca od BOGA oder- 
wac, ábym nim przylgnął do dobrá doczefnego, á przeciwko woli BOGA 
moiego, toż famo zákázuigcego. Tym fig to náfze BOGA powážánia nád 
wfzyftkie dobra doczefne kończyć powinny, dla żadnego dobra ftwo- 
rzonego BOGA opuścić, BOGA obrázic nie gotowem. To mą- 
dzość Chrzešciáň(ka, w tey byśmy poftępek bráli, uproš 
Swięta Kátárzyno Panno y Męczenniczko, Panno ná 
nafzę naukę mądra, A MEN. 
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Ná Swigto S. JEDRZEIA Apoftola 
Chry ftufowego. 
Ei relictis veribus continuo fecuti funt eum. Matth: 4i 
Y zaftświwfzy Geci, pofzli záraz zá nim, 


Zecz przed Pánem Bogiem plátna, zá glofem zároz: 

kázem Pána BOGA poyść ánieodwtocznie. Mámy tego do- 

wod z Pifma Gen: 22. dát Pan BOG Syna Abráámowi, dát nie- 
fpodzianie, śle bárdziey nád iego fpodziewanie bierze tegoż fye 

ma, rożkśzuiąc Abráamowi áby go BOGU ná ofiśrę zśbił, «tolle filium- tuum 

unigenitum, guem diligis € offeres illum in Bolocauftum faper unum monti- 
"um. A uffucliatze głofu y rozkázu Bożego Abráham? ufachać, absiz «d lo- 
cum ad quem praceperat ei Dominus. "To fie to niewymawiał Abróśm BO: 
GU? Pánie á wzdyc to fyn dziedzic, nádzieia iedyma fukceflorow y náftepcow 
ze krwi moiey! niewymawiał fig tym BOGU Abráám, co BOG kázať, uczy- 
mit, ná mieyfce ofiáry fyna záprowadzit, abiit ad Vocum ad guem preceperat er 
Dominus. Czymże mu to BOG nadgrodził, oto mu przyrzekł: quia feifii 
Bane rem, multipticabo femen” tuum ficut Stellas Celi, E^ ficut arenam maris. 
Zes mi iednego fyna ná ofiśrę aie zátowat, damci tyle wnukow y právni 
kow ile ieft gwiazd ná Niebie, ile żeft piáfku wmorzu. Nádgrodzit obficie 
Pan BOG y Sśmuelowi porwanie fig ochotne ná głos Boży, o'czym w kfig- 
gach Krolewfkich x: Reg: 3. Wezáfuie fig ná poftániu fwoim dzieciuch Sás 
muel, BOG ná niego zśwołał: Sámuel Sśmuel, bezodwłocznie wyfkoczyk 
z poftánia Samuel, ecce adfum; co kázefz Pánie, záwotat ná niego BOG po” 
wtore y potrzecie, ná kázdy głos prákiem wyleciat Sámuel, nadgrodził mú 
to obficie Pan BOG bo go uczynił náywytlzym w Izraelu Káptanem, on náv 
pierwízy Krok Tzráciitom podał, y ná godność Krolewfką namaścił: PH 
tra przed pánem Bogiem lorífa" ná záwotahiej Boże ochota. Bytrochotným 


. zy“ y daiMieyfay: t /S; og pierwfzy: z Apoftotovt 
ná głos Boży y dzifieyfzy: Apofto u! 0g pierwizy: Mily 


FRAZANIE 
Chry(tufs, že był Mefyáfzem y poznał y wyznał, a tey okázyi. Był Jedrzey 
Uczniem Jána Krzcicielá, á ftárfzym Brátem Piotra, widział kiedy pálcem Jar 
Chrýftuľa wytykał, y že byt Bárankiem Bożym ná zgtádzenie grzechow po- 


ftánym, pokázywat ludowi zgromadzonemu. ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 


peccata mundi, więc pofzedł zá Pánem Jezufem do goľpody, przez cáty dzień 
z nim fig bawił, nauki iego ftuchał, y ná ftuchánie teyze ňáuki Piotra Bráta 
fwoiego fprowśdził. Dáley: gdy obádwa ci Brágia Piotr y Jedrzey bávili 
fie towieniem ryb ná morzu GálileyfKim, nádízedt Chryftus y rzekt do nich: 
venite pofl me, faciam vos pifcatores hominum, Daycie pokoy tey okoto 
ryb zábáwie, podzcie zá mną, á iá was uczynię ludziołowami, &f ii confinud 
relidlis retibus fecuti funt eum. Zå tym głotem potzedt Piotr; pofzedt y Ję= 
drzey S. záraz, náypierwfi ci dway Brácia Piotr y Jędrzey, ze wfzyftkich A- 
poftołow naypierwfi, z wielką nie odwłóczną. ochotą; pofzli zá głofem Je: 
zufowym, © continuó fecutż fuut eum. A czymże te ochotę Jedrzeiowi 
nadgrodził? refpektem y nieiednym ná Jedrzeia nádgsodzit. INádgrodziť 
mu poufałością nad innych Apoftołow. Y ták mámy w Ewangelii Joan:6. 
Potrzeba było pięc tyfięcy luda nákármic, bułeczki chleba przy zádnym A- 
poftole nie było, nárádza (ie: Pan. JEZUS Filipa: #nde ememus pares, zkąd: 
chleba kupiemy. Odezwał fie iáko ofobliwfzy Jezufow -konfident dzifiey- 
fzy Jedrzey, esk bic puer cum quinque panibus burdeaceis, fed quid hoc inter 
zantos, Pánie fzukafz chleba, ieft tu wyroftek mśiący pięć bochenkow ięcz- 
miennego chleba, śle coż to pięć, ná ták wiele tyfięcy luda? Diley mámy. 
w Ewangelii Joan: 12. przyfzło pogańftwo kupą. do JEZUSA. życząc: fobie z 
Jezufem mowic, JEZUSA widzieć: pytaią fig o nim Filipa» Filip pofzepnął 
Jedrzeiowi po co. przyfzli. Jedrzey zaraz do Pána. JEZUSA pofzedł o 
wfzyftkim: opowiedział, y chciwych ná rozmowę do Pána JEZUSA zápro- 
wádzil. Nádgrodzit Pan BOG: nieodwłoczną ná głos Jezufow ochotę Ję- 
drzeiowi S, y pracą. Apoftolíka: iemu fię doftáta ná práce Apoftolfkie Trá- 
cya, Scythia, Káppádocya, Gálácya, Bitýnia, áž do czárnego morza, doftáty 
mu:fię y Rufkie krále. Nádgrodzit mu to Pan: BOG y śmiercią ofobliwfzą 
zá Chryftufa, y iemu fig przykładem: Jezufowym doftáto. ná krzyżu umierac, 
á ftuchaycie z iák3 iego pociechą fkoro krzyż obáczyt, z krzy£em.(ie uma- 
wiał. Salve crux diu defiderata, follicità amata, fine intermiffione guafita, & 
aliquando: concupifčente animo- propofita, Accipe me ab bominibus, redde me 
Magifiro meo,.ut-per te me recipiat, qui per te me redemit. Witayże krzyżu 


ferdecznie kochany;diugo fzukany, dzwigátes ná fobie Miftrza moe nies 
odrzu- 
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ódrzucayże y mmie Ucznia iego. Otož tymi refpektámt nádgrodziť Pan 
BÓG Jedrzeiowi Swiętemu, to že bez odwtocznie zá iego wolą pofzedł, 65 
relilis retibus continuó fecuti funt eum. Nam náüka: fundament wyfokiey 
dofkonátosci, á co zá tym idzie: zádatek bogítey nadgrody y zápfaty, náze 
ná zawołanie Bože ochotne wyfkoczenie. O tym Panu BOGU ná chwśłę. 

Swiat polityczny poftulzeňftwem ftoi, Po ftworzeniu świśta mámy 
w Piśmie, śm principio creavit DEUS Galum € terram, dixit 45 facla funt 
omnia. BOG iáko Pan rzekł ftowo y rofKázat, dixit © facfa funt omnia, á 
wfzyftko cokolwiek ná ziemi y ná Niebie widziemy,! ná fowo Bože z ni- 
kczemności fwoiey wyfkoczyfo, poffufzefiftwo świat wyftávito, pofłufzeń- 
ftwem świat ftoi. Uczy doświadczenie, gdzie w Kroleftwach, w miáftach, 
obozach, poftufzeńftwo więkfze, tám porządek więkfzy; á gdzie porządek, 
tám nálezycie, tam żywo wfzyftko idzie: ordo anima rerum.  Pifze Florimun- 
das, de ortu & extirpátione herefis: Muftófa Cefarz Turecki woiownik 
wielki, ftyfząc o buntach Heretykow Niemieckich przeciwko Cefarzowi, 
rzekł do Ablegata Cefarfkiego fobie przytomnego: dziwuię fig temu wielce, 
że fię u was poddani z Panem kłocą, Pana nie ftuchaią, u mnie ná czele káž- 
dego poddanego wyczytafz, aut obediendum aut moriendum, ślbo bądź po- 
fiufzny, álbo zginiefz. Y tym moie Pańftwo ftoi. Scipio po záwoiowaney 
Afryce, wezwanym do fiebie Panom Afrykańfkim powiedział: Pánowie 
wiedzcie o tym,że was żołnierzy moich pofłufzeńftwo záwoiowalo, y poká- 
zał palcem wyfoką wieżą, gdybym kazał ktoremu z moich: wnidź ná tę wy- 
foką wieżą, zrzuć fig ztámtad gwałtownie nádof: y pofzędłby, y zárazby fie 
na ziemię zrzucił, O Setniku mamy w Ewangelii Matth: 12. przyfzedt do 
Pána JEZUSA, profząc śby mu wyroftka iego uzdrowił: Domine puer meus 
Jacet, rzekł Pan JEZUS do niego, Ego veniam © curabo eum, poyde do cie- 
bie y uezynię oco profifz: ná co Setnik, Domine non: nic Panie po tey faty- 
dze, tys Pan á wielki Pan, ciebie y choroby fluchaig; mow ieno y rozkaž 
zdaleka, uftucha ciebie choroba, y moiego pácholika odbieży, y przydał Se. 
tnik: nam & ego homo fum babens fab me milites, dico buic vade © vadit, veni 
& venit. Y iam Człowiek ná przetoženítwie, mam pod komendą żołnie- 
rzy, co komu kúže y rozkáže, z ochotą czyni y uczyni. Ufty(zat to Pan 
JEZUS, ES miratus eff. y zadziwił fie, y pewnie u fiebie tákie w żołnierzach 
ku fwemu przełożonemu poftufzeńttwo pochwalił, gdyż świat polityczny 
poftufzeńftwem ftoi, dopieroz zbświenie náfze dofkonałość dulz nśfzych ná 
ochotným rozkázow BOGA náfzego xum láko ná fundamencie A 

um; l a 


DEA DPDEX. e 
Ma Fan Bog w Niebie Aniotow Swiętych wiele, Anioł Aniotowi nie cownye 
Aniot od Anioła godnieyfzy: ma Seráfinow, Herubinow, Mocárítws, Pźń- 
Awa, Trony, Archanioły, Anioły, á czymże (ig ci wfzyfcy zśbawiaią? ota 
mowi Páwet Swięty amnes funt adminifiratorii Spiritus, Wfzyftkich pa- 
wfzechnie Duchow Niebiefkich zábawa uczynić, co BOG rozkáže, gdzie fki- 
nie pobiezec, ná náymnieyfze Pina BOGA fkinienie wylecieć omnes funt ad- 
anitiiflratorii Spiritus. To fic to żaden Herubin Hervbińftwem, Serafin Se- 
safińftwęm; Mocarz Mocarftwem, Archániot Archanielftwem, nie wymowi? 
nie wymowi, ta ich powinność, ta ftanu Anielfkiego dofKonatosc omaes funt 
adminifiratorii Spiritus, gdzie y kiedy BOG káže ochotnie wylecieć. "Tož 
y do nas poniżfzego ftworzenia náležy, infzyśmy od Aniołow, iednakże do 
tegoż fię Pána co Aniołowie odzywimy, to iet do Pána Stworcy Nieba y 
ziemi; trzeba żebyśmy przykładem Aniotow ná kážde fkinienie y rozkizy 
dego wylecieli. A mámyfz tež rozkazy Pána Tego? przykázánia Bože, Ka- 
šcielne, przykázánia natury y zdrowego rozumu, rozkazy to Pána y Stwor- 
£y nafzego, tę nam pełnić 4 ochotnie potrzeba, to iet fundament zbávienia 
ná(zego, ná tym fundamencie co raz wyżey áz po między Anioły, przebie- 
rac fię powinniśmy. Ador:g. Mámy w ľzzieiach Apoftolíkich rzecz taką, 
Páwct iefzcze ná ten czas nie $więcy Páwel: iefzcze z tą imprezą, áby był 
wfzyftkich práwowieraych Chrześcian nowych ślbo powiązał y do więzienia 
wtrącił, ślbo nie odwłocznie w pień wyciął, Pan JĘZUS záwolat ná nie- 
go z boku, Saule Saule zur me p rfequeris? Szawle Szawle á dokadže? ná mo- 
ie przesládowanie? uftyfzy Páwel y łafką cudowną Bożą przemieniony: Do- 
wine quid me vis faeere, Pánie coż czynić kázefz. Po tey ná głos Boży o- 
chocie, wyfyta Pan JEZUS do Páwta Ananiśfza, y. dáie temuż Pawłowi zále- 
cenie, vas ele&ionis eff mibi ife. Trzeba wiedzieć Anániáfzu że ten Pá- 
wel, wyborne to moie naczynie. A coż to Pánie náylepfzego mowifz? Pá- 
wet prześladowca twoy y twoich, á ty onim mowifz że naczynie wyborne, 
ieft iuż teraz vas eleéžionis? Ze Páwet będzie zá czifem wybornym nóczy- 
niem, bydz to może zá łáfką twoią. Ale że iuž ieft naczyniem wybornym, 
to mi dziwną, iefł iuż Páweť wybornym naczyniem; nieodwłocznie ieft, czá- 
fow przyfzlych nieczekaiąc: á ieft przeto, mowi Efkobar: non dixit eris: fed, 
quia Paulus dixeris; Domine quid me vis facere, Ze fig Paweł ochotnym ná 
głos Boży ftówił y odezwał. Domine quid. me vis facere. Pánie co ezynié 
kázefz Páwet nie odwłocznie naczyniem wybornym, iuz nie odwłocznie Pá- 
wel Święty; nam náuka: życia twoiego.zápedem, 4 niecnotliwym, á bezbo- 
| žznym 
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inym zápušciteš fie tam gdzie zwyczaynie idą Bogu nieprzyińżni, BOG mi- 
łośierny twoiego zbźwieniź chciwy, Fwoiey dufzy dobrze życzy, wotá przez: 
we wnętrzne natchnienie cur me perfegueris. Cożem ci człowiecze winien; 
že ná mnie y tym y-tym grzechem náflepuiefz. Jeżeli fig z Pówłem ode- 
2wiefz. Domine quid me vis facere. Coż Pánie czynię? nówczy cię BOG 
lub: fanr przez fiebie; lub przez zefłanych do ciebie fpowiednikow, to ieft 
przez ludzi Duchowriych, ktorzy ci powiedzą czego ci do popráwy, á fzcze- 
rey życia potrzeba, poydziefz zá ich porśdą? wiedzże © tym že będziefz, y 
Swietym y wielkim Swiętyrn; y nie odwłocznie Swiętym: fundament dofko- 
nśłości wyfokiey: nófze ná zśwołanie Bože ochotne wyfKoczenie. Mámy 
o Lázárzu w Ewangelii: Joan: m. Ze ten Márty y Mágdáleny brácifzek u- 
marl: wykopáno doť zwyezáiem ftározákonnym,. związśno ręce, nogi, ufta, 
oczy, w doł wrzucono, zálypáno ziemią, kamieniem przywálono. . Przy- 
fzedł Pan JEZUS ftźnął nad grobem zśwołał ná Lízárza: Lazare veni foras 
wynidź z grobu Łózórzu, Což ná to Lázarz? to fię pewnie Pánu Jezulowi 
odezwať, ále odzywaiąc w grobie leżał, leżąc wymawiat fie, Panie rece zwią- 
záne, iak że fig z dołu tego wygrzebię, nogi zwigzáne, iák ze z grobu wy- 
fkoczę, oczy záwiazáne, głową ilę niewidzacy, o kámieň uderze, y ták po- 
wrornie umre- Niewymáwiat fię w ten fpofob Łazarz Jezufowi, śle zá 
świadectwem Pifma. Statim prodiit, qui fuerat mortuus, ligatus manus & 
pedes inśiitis, € facies illius fudario erat ligata. Swięty Łazarz bez odwło- 
ki, bez wymowki ná głos Pána JEZUSA y z grobu wyfkoczył; tók y nam 
należy 4 będzie to álbo zdowodem, álbo z zádátkiem dofkonátosci: umarłeś 
BOGU, bá iużeś fię przez odwłoczną pokute zńśmiardł, pokufy do niekto- 
rych grzechow náwodzace, á zezwoleniem ná nie, częftym, y nogi ci y ręce 
powiazály, że áni fig niczego zbáwiennie nie chwytafz, Ani zbáwiennie w do- 
fkonśłości Chrześciśńfkiey poftepuiefz: poftáremufz trzeba żebyś fic por- 
wał, trzeba żebyś Pánu BOGU ożył przez poprawę życia. Ják že do tego 
przyidziefz? niepodobna żeby Pan BOG wfzy(lkich zbawienia chciwy, nie 
miał ná ciebie wewnętrznie wołać: Lazare veni. Ey obacz fię mizerny Lá. 
zárzu, porwiey fię do žálu, do pokuty: BOG táfkawy, BOG mitofierny, nie- 
chce śmierci y zguby twoiey, fľuchay gtofu BOGA twoiego, á to wco cię 
pokufy pogmátwaly, porwie fie wfzyftko, ożyiefz BOGU, iáko ten Lázarz, 
żyć będziefz dofkonśle BOGU, iáko ten Lázarz. Umáwia fig Dawid z Pá- 
nem Bogiem. Píalm: 39. Sacrificium noluisti, áures autem perfecifti miki, 
Ofiary moiey Panie niechcefz, álbo nie owfzem chceíz: leś mi ufzy nátart, 

anres 
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aures autem perfecisti mibi, A czym že to Dźwidowi ufzy nátart. Odpe- 
wiada Ireneus: Advers: Herefes Lib: 4. Obauditionem mavult DEUS quam 
Sacrificium Woli Pan BOG Dáwidzie żebyś go ty fłuchał, y uftuchat, á mi» 
żeli żebyś mu cfiary oddawał. Toż y lá do was mowie, woli Pan BOG że- 
byście roziázow iego fiucháli, y rozkázy iego pełnili, á niżeli żebyście mu 
ofiáry cddávali. To famo iáko? modlitwy wáfze to ofiśra: ugsfzczánie do 
Swiętych Sákrámentow, to ofiára: pofty y długie, y ofire, y Czelte, to ofiá- 
ra: ále woli Pan BOG żebyście go finchali. Pvtácie fie w czym? winieneś, 
možefz oddac, y chce tego po tobie Pan BOG, y wolałby oddanie tego coś 
winien, nizeli modlitwy twoie, Mafz zAwziętość ná bliźniego; gdzie fie po- 
da okázya to go fczypniefz, to mu záfzkodziíz, do dobrego przefzkodziíz, 
BOG upomina. day pokoy, wolałby Pan BOG zebysgo w tym upomnieniu 
uftuchał á niżeli pofty vwoie, Poplątałeś fig áfektámi, y ztą y ztą afobą, 
niemafz ci podobno grzechu, ale ieft do grzechu okázya; tey okázyi nie po- 
rzucifz, przyidzie y do grzechu; żeby do grzechu nie przyízto upomina Pan 
DOG, ábys fie od tey ofoby chęcią y kopwerfacy4 oderwał, y wolałby Pan 
BOG, PA wtym uffuchat, niżeli twoie niewiem ińkie Sákrámentow 


záiywanie: Sacrificium nolujśti, aures autem pevfecifli mibi. Tákie y tem, 


podobne rozkazom Pána BOGA pofłufzeńftwo, ieft to dofkonałości Chrze- 
éciááfKiey fuodament. Ezechiel i. Ezechiel Prorok widział woz, w tym wo- 
zie byty koła cztery, każde z nich koło wywrotne, byty zwięrzęta cztery, 
każde innego humoru, przecięż ten woz toczył fie náležycie y tam ftángt, 
gdzie mu náležáto. A czemuż to? bo fie tám toczyły, bo tam fzły gdzie 
Duch w kołach zoftáigey kázat, ubi erat fpiritus illuc gradliebantur: godziny, 
dni, miefiące, lata, to cztery koła nśfze ktoremi fię do wieczności toczerityę 
kážde wywrotne, bo zkázdego, ro ieft wláda godzinę, wláda dzień, wláda 
miefiąc, wlada rok mozefz upásc ciężko y kárk zbáwienig twoiemu złamać; 
cztery żywioły z ktorych ieft złożone ciáto náfze, y to przeciwna fobie nie“ 
fwora, chcemy fie y zdrowo y fzczesliwie toczyć do náfzego krefu y termi- 


nu, to ieft do Pána BOGA náfzego, ubi erat E. illuc gradiebantur: chodź- , 


myfz zá rozkázem głofu Bożego, Pýtam kg ktorylz to głos Boży? odpo- 
wiadam, nie maíz žádnego ná ktoregoby DOG we wnetrznie niewołał, temų 
mowi, warny fie tego, y tego, ytego. Owemu mowi, wfłydź fig tego, y 


tego, y tego, poydziefz za temi gtofami, to fic twoie życie zbáwiennie do _ 


fwoiego terminu toczyć będzie. Mowit kiedyś Piotr do Pána JEZUSA 
Math; 14. áby mu kázať poyść do fiebie po morzu; jube me venire ad fe fuper 
aquas, 


—. — Na Święte 8. Jędrzeia Apoffota, 

agnar. Ale Pietrze utoniefz? nie utonie mowi uczony Baeza: ovr DEF 
vocem, €tiarw sn aquis tritas vias firmis greffibus demunraviz, Suchą nogą 
poysc po morzu, zda fie rzecz być niepodobna, ná gtos y záwotánie Boże 
podohna. Wieje fie nám rzeczy zda bydź nie podobnych, ieżeli BOG da 
nich woła, (4 podobne, á zwielk3 nśfzą przed Bogiem przyfiugą do wgko- 
nania podobae, y ták woła kogo Pan BOG do Zákonu, powołany ociąga fig 
mowiąc: żyć pod cudzą władzą, żyć w biedzie, niedoltátku, żyć w niewygo* 
dach, co do miefzkania, níápoiu, y pokármu, mnie niepodobna: iezeli cię 
BOG wota; podobna, ten y ow wáfekta.w ámory uwikłany, mowi czeftos 
mnie tey ofoby porzucic niepodobna, iezeli cic Pan BOG od uiey odrywa, 
á nie pochybuie odrywa, porzucić i4 ieft podobna. Owa ma fwoie ránko- 
ry, ku bliźniemu záwzietosci, lży go ftowami, gdzie može fzkodzi y ná 
fortunie, trzebaby fie w tym papráwié, trzebaby dobrze czynic, diod náy= 
głownieyfzemu nieprzyiścielowi, y BOG tego chce; odpowiada zśwzięta: 
mnie to nie podobna. Podobna byto Piotrowi fuchą nogą po morzu ibas 
dzic, podobna y tobie, to y to uczynić, co ci fie zda niby nie podobna, á 
nie tylko podobna ále y árcy zbáwienna. Mowi ofobie Pan JEZUS w E- 
wangelii: Joan: 16. Ego vici munďam. Jam świat zwyciężył, Co ttomá- 
czy Auguilyn w ten fpofob: quo modo vicit mundum? faus est obediens Pa. 
tri “fý; ad mortem. Zwyciężył świat Paa JEZUS tym, że był Oycu pofu- 
fzny, śż do śmierci, ták y my zwyciežemy y famego fzatana, zvyciežemy to 
włzyliko, co nas od cnoty: odwodži, co ná grzechy náwodzi, iéželi chodzić 
bedziemy zá gtolem y rozkázem Pána BOGA náfzego. Fundament dofko- 
nátošci wyfokiey ochotne m4 zawołanie Bože wyfkaczenie, 

Kończę: Mowitem o tym ná zerażnieyfzym Kávániu: fundament,grunt 
dofkonátosci wyfokiey, ochotne rozkázaw Pána BOGA náfzego wykonánie. 
Ale chocby tego nie było powinnismy rozkazy Pána BOGA ná(zego ocha- 
tnie pełnić. Czemuż to? rozkážeci QOciec, ježeliš podciwy fyn, podciwa 
Cora powinieneś wypełnić y wypefmaíz rozkázy Rodzícielíkie, á wfzakże 
choc wypetniíz, ieżeli iednak z fzemrániem, fpowiedafz fie tego, y maíz to 
fobie zá fzkrupuł, żeś fzemrał ná rozkázy Oyca twoiego. Pan BOG vľzák: 
to twoy Ociec, wzdyć go ták názywáfz w codzienńym Pácieťzu, Pan BOG 
Ociec powfzechny, Ociec táki, żeś mu więcey niżeli ziemfkiemu owini 
gdyż od ziemíkiego maíz ciało beftyom fpolue y podobne, á od > o Nie- 
biefkiego Oyca mafz duizę nieśmiertelną, Aniołom y fidem BOGU ka 
dobną, w czym że ci więcey. Ociec Niebieśki czyni. niżeli ziemíki, y je 
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£ei;mü niepowinien bydz wdzięcznym, przynáymniey w tym, żebyś zá wo 
lą, y rozkázatii iego chodzii? Powinieneś rozkázy BOGA chwalic, Y ztey 
przyczyny: mafz Dobrodzieia á ofobliwfzego, niechże ci co uczynic kúže à 
ná dowod żeś wdzięczny dobroczynności iego izśli nie wypetnifz rozká- 
zow iego? 4 ktoż ci więcey uczynił nad BOGA twoiego, dat ci wiele; obie- 
cuie ci więcey, nie godzienze tego, áby$ mu fie wdzięcznym uczynnosci 
ięgo ku tobie ukázat, 'w pełnieniu rozkázow iego? Powinienes BOGA ftu- 
chac. y z tey przyczyny: maíz Pána y zá mizerna kone idzieíz gdzie káže 
chociafzby pioruny biły; robifz, pracniefz áž do umoru, BOG Pinem two- 
im, on ciebie dla fiebie, y dla pełnieni rozkázow Iworcl: I wotayk: on (16x 
bie dla fiebie chowa y odziewa: on tobie w záplácie nie groiz mizerny, śle 
wieczność fzczęśliwą y Kroleftwo Niebiefkie obiecuie, y. vec teima nies 

owieien bydź poftufzny? śle fię inż ná oftácek pytafz, n3 czymče to moie 
ku BOGU pefłufzeńftwo? Odpowiadam mafz przykázanie Boże, przykazania 
Kościelne, maíz rozkazy famey nátuty, mafz wewnętrzne nśtchaicina od złe- 

o odwodzące,. ná dobre niwodzące, peľnicyže ie, á bedzieto tym poftue 

fzny BOGU twoiemu. Dopomoż sam. do tego dobry Bože, dopo- 

mož y ty przykładzie poftufzeńftwa ku BOGU Jedrzeia Swięty 
y poblogoflaw nam krzyżem twoim w pełnieniu woli BO- 
GA nílzego, A M E No 


Ná dzień Swietey BARBARY Panny 
| y Meczenniczki. — — 
Vigilate nefcitis diem neque boram Math. 25. 
Czuycie nie wiecie dnia y godziny. 
Odni fłuchacze, kiedy chcecie wydać w kim fkrzę- 
tność gofpodarfką, mowicie zwyczaynie nie záfpi gruízki w po- 
piele, Piękna to kiedy gofpodarz gtowa w domu nie drzymie, 


kiedy ma czuyne oko ná gofpodarílwo, ná fortunę, iákofz nie do- 


brze tam gdzie gofpodarz zafy pia, rzecz (ig ftála o czym w Piśinie” A 9. 
oe 


Ná dzikshh Swięfey Bdrbary. 

Noe ftárufzek fnem zmorzony twardo záťnat, fynáczek iego Cham žrobiť to 
o czym pfe y wfpomniec. Ták zwyczaynie bywa gtowa domu przez nie- 
dozor albo przez dyffymulacyą fpi, nie doyrzy domu, domowych, iuż cam 
y fynaczek cham, y coreczka nic potym, iuž ftuga y fluzebnica obráža Pá- 
ra BOGA. . Trzeba fię doyrzec -w domu, y w domowych, trzeba fig doy- 
rzeć y w fortunie.  Bazylius Selencenfis mowi: co ftońce ná świecie, to 
oko w ciele Judzkim. -A ru fie pytam niechby ftońice oko zmružyto, niech 
by influencyami twoiemi, ná wálze ogrody, ná wźlze zágony niepátrzyto, y 
z wálzych ogrodów nic; y z zágonow nie, y ze wfzyfikich prac wálzych wiel- 
kie nic quod foi in mundo bac oculus in corpore, Podobny fpofob, nie mafa 
oka ná twoie zágony, ná twoie ogrody, z zágonow y zogrodow twoich nic, 
toż trzeba rozumieć o handlach, 9 rzemieffach, y o innych ipofobach życia, 
Trzeba mieć oko ná fortunę dozerne, trzeba miec y pracowite. " Przyká- 
zat nan to P. BOG w pierwfzym Rodzicu oáfzym, in füdore vultás tui vefceris 
fasc. X ty Adamie y Adamitowie, wfzyfcy zápocicie fie nád kiwałkiem 
chleba. . Trzeba będzie fKibę żelazem, A czoło potem dobrze kraiac, żeby 
wam chleba y pożywienia uzyczyla, Y toc ieft o czym nas.przefirzegł Job. 
job: s. bomo nafcitur gd laborem. Ná toś fic urodził z okiem, nieazebys 
prożnow ania, śle żebyś prácy pźtrąał, bomo nafcitur ad laborem. Pozyte- 
czna rzecz mieć oko ná fortunę, dopieroż miec eko na BOGA rzecz zbá- 
wienna. Pánny oktorych w Ewangelii, dzień cały, bez przeftanku, około 
Oblubčeňca y Oblubieńicy Niebiefkiey biegały: obviaverumt fponfo S fzonfe, 
U znoione, utrudzone, práca uftawiczną, nie co fię zdrzymaty: Dormitaverune 
śle fic tudzieíz znowu zefnu porwaty, tunc furrexerunr virgines ile, Oka 
z Oblubieńca w dzień y w nocy niefpufzczály. Jakoż niebefpieczna zály+ 
pi, gdzie 6 BOGA idzie. Mamy tego dowod z Ewangelii: Pofzedł Pan 

EZUS do Ogroyca, pofzli zá nim y Apaftotowie, Pan ná modlitwie, Apo- 
ftołowie fpią, budzi ich Chryftus: vigilate, už nom intretis- in tentatronem. 
Porwalič fie coś nie coś ze fnu, śle znowu záfagli. £$ venit, & iterum invenit 
eos dormientes. Va czegoż ta ofpałość. przywiodła A poftołow, oto przys 
fzedfzy Pan JEZUS rzeczę nád fpiącemi ďormite jam © requiefcite fpiy-: 
ciefz, fpivciefz iák fobie chcecie. Ciężkiefz to káránie Boże, kiedy BOG: 
w fwey gnulności zofláwi, y z niey nie dzwiga, á przecię do tego przycho- 
dzi, przeto že nie mamy oka ná Pána BOGA. Y ták upomina Pan BOG 
przez we wnętrzne natchnienia, przez przyklídy, przez obietnice Nieba, 
przez odgrázania piekłem ivigilate feu mieycie fie po oku, ocknieycie 
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zbźwiennie, my iednak fpiemy: śnvenit eos dormientes iterom, y przydaie Pán 
BOG -dormite jaw € requiefiite. -Spiyże fpiy śbyś fię aigdy nieocknat, 
Trzeba ftuchacze moi mieć otwarte ná KOGA oko, wiedzie nas przykładem 
fwoim do tego Oblubienica Páňfka z tym fig oświadczsiąc: ego dormia ČÍ cov 
meum vigilat. iá fpie y nie fpię, oczy zmrożę śle ferce czuie. . Jákofz ta 
ferce pótrzy, kiedy oko fnem zmrożane? Oto poydziefz ná w czafz, śle z 
ztą dyfpozycyą, iśkobyś fobie życzył poyść ná mśry, to iet, rozbierzefz 
fumnienie przez reflexyą ińkoś dzień przepędził, iezeli czym BOGA obrá; 
zit w zbudź že w fobie zá to žal z pońźnowieniem poprawy y BOGU fie od- 
dafz. - Zśśniefz śle w BOGU, w ten to ipofob oko u ciebie zmtużone, śle 
ferce do BOGA otwarte ego dormis (6 cor meum vigilat, Trzeba żeby bys 
ło vigila? żeby było oko ná fortune, trzeba żeby było: oko ná Pana BOGA; 
ná dufzę, ná zbáwienie. Ofobliwie iednak záleca nam Chryftus vigilate quia 
nefitis diem ned; berum. — Mieycie oko ná tę godzinę o ktorey niewiecie 
czy nie oftatnia, to iefl, mieycie oko ná oftátm dzień, ná oßátniş godzinę. 
wigilaże gula nefiitis diem, wed; boram. Rieczecie iużci iużci zdaleka my 
ná dzień oftótni poglądamy, á częfto go nie upátrzemy, y ták fpada ná nás 
dzień oftátni, fpada y nie upátrzony, y nieícztíny. Przeto trzebaby bi- 
cznieylzego, ciekawfzego: nad náfze oka. áby w nas dzień: śmierci byt y upá- 
trzony y Święty.  Prówda wielki: to: interes dafzy náfzey, dzień życia náfze- 
o oftatni zbźwienix upátrzony, śle ná upátrzenie daia tego máte oko náfze, 
wfzakze oko Bźrbary Swietey to to oko: Swiętey nad konśiącemi. wigilancy- 
ufzki vigilate; przeto dowodzić tego będę. U tego dzień życia oftawi zbá- 
wiennie upátrzony, kto pod łafkawym'nś fiebie okiem Bázbáry 3wigtey, o- 
ftátnie: śmierielnie mroży oko, otym BOGU ná chwáte. 

Vigilate quia nefoitis diem neque boram. Przy feście Bźrbóry Swię= 
tey konáigcych Patronki upomina Pan JEZUS: nefčátis diem neg; boram; nie- 
wiecie oftátniego dnia, niewiecie ofiśtniey godziny, więc ezuwaycie ná tem 
dzień ofłśreczny, czuwáycie ná tę ofláteczng: godzinę, trzeba nam. miec oko! 
ná dzień oftáteczny z wielu przyczyn. Pierwiza przyczyna, niewiemy kie- 
dy dzień oftáteczny ná nas fpźdnie, mamy w Ewangelii o Gofpodarzw przy- 
powieść Luc. 8. tem wziął ná fiebie wor zboża polzedť ná rola zakałał fig: 
do pracy, rzucał ziśrno, coż fic ffáťo: z ziárnem? ote: eccidit, cecidit, cecidit. 
Y to pádlo y to padio, śle nie dobrze pádto: cecidit im petram, cecidit inter 
fpinas, cecidit fecus viam. Jedno: padło ná opokę, zle pádto, drugie pádľo 


miedzy ciernię, zle pádto, trzecie pźdło ná ściefzkę, zle pádto: Mes to 
e 


Ná dzień Swietey Bárbéry. tę 

#le pádto, bo lubo godne dobrey roli, dobrego zágona, niepátrzyto famo 
iáko upádto. Do tego Gofpodarza Ewangelicznego w opifany fpofob ziarno 
rzucaiącego, Swięty Winceńcyufz Ferreryus podobną bydź mieni smierc, 
Smierć weźmie zá kárk tego znág!a, ytego y tego, o ziemię porzuci, y 
prawdzi fie o nim cecidit, iuzci upadł, iuzci leży, 4 iákze upadł cecidi? inter 
finas, cecidit in petram. Zle upadł, twardo upadł, bo fam niepoftrzegł 
kiedy go śmierć porwała, kisdy go o ziemię uderzyła: dopieroz niepo= 
firzegł chyba poczuł kiedy upadł, á niefzczęśliwie upadł. Amos Prorok 
powiada widzenie fwoie Amos $. Pec ostendi mibi Dominus, ecce uncinug 
fomctúm, Widzialem chak, ślbo kluczkę, ktorą fadowy iáblek fiega, Kors 
neliufz tlomaczaC to pifmo mowi poma funt homines quos uncinus iac mors 
capite .Smiercto to chak, to kluczka nśżywe, ná rozumne iábluizka, nieu- 
faycie iśbłufzka gałąfkom wáfzym, czyście wy wyfoko, czyście nifko, czy 
wpesredko, śmierć was záchaczy y niepoflrzezecie iáko kiedy was zácháczy. 
Job przyrownywá śmierć do mola: Job: Cap: 4. Confimentur veiut à (inco 
dies niei: Smierc mol, á wczymże to? mol wízácie fiedzi,zkąd fi; wylągł? 
z fzaty, w fzácie fiedzi nie widzitz, fzate: gryzie nie widzifz, po: zyinze po- 
znafz?że y wfzacie fiedzi, y fzatę gryzie, po zepfowaniu fzaty confagzenzur Te- 
lut à tinea dies mei. Ták fie známi dzieie, Śmierc wnasfiedzi, Zkądże fig 
wzieła? zoas y z nátury smiertelney náfzey, tá nas gryzie, nas toczy. A. 
czymże fig wyda? wtálnym nálzym zeplowaniem, kiedyž fic wyda? Tego nie- 
- wiem. Trzebalz ná śmierć vígilaťe, trzeba oka ná śmierć, bo niewiefz kie- 
dy ná ciebie fpadnie. Trzeba mieć ná śmierć oko: y ztey przyczyny. Obiu-. 
bieniec widział dufzę z ziemi wgorę idącą. Aiśkże idącą widział afčen-. 
dit per dcfertam quafi virgula fumi. A to idzie śle w dymie. Ambroży S. 
przez tę dufze w dymie idącą, rozumie dufzę z ciała wychodzącą, wycho- 
dzi dufza z ciala śle w dymie, ná ktory konśiącemu płakac przyidzie: A já- 
kofz to? dufzy z ciśła wyehodzic maiącey przyidzie uwága ide do wieczno- 
ści, śle do iákiey niewiem, y tufię zádymi dufzy w uwadze. Wychodzącey 
z ciáťa dufzy przyidzie uwaga, grzechy były to pewna, czyie BOG odpu- 
ścił to niepewna, y tu fig zádymi dufzy w uwadze. Wychodzącey duízy z 
ciała przyidzie refiezya: byłyć cnoty y te y te, śle byty y błogofiświeńftwa 
Bože, juž to podobno, to zá to, wieczney zápláty podobno BOG mi nie 
da, y tu fic zádymi dufzy w uwádze: eftendit per ďefertum quafi virgula fu- 
mi. W tákim to dymie y ták zádymiona duíza częflokroć z ciała wycho- 
dzi. To gorfza czym odgrazaPan JEZUS Joan: g. Venir nex in qua nemo la 
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bozate potefl. Przyfzła godzina, pod czas ktorey człowiek rády fobie dać 
nie móže. Hugo pifząc ná to mieyfce mowi: prefens vita dicitur dies t$ 
viors dicitur néx. Smierč to to noc, pod czas tey nocy duíza pomienione- 
mi uwagami zádymiona z ciála wychodzić będzie, á człowiek fobie rády dać 
nie będzie mogł: venit nox in qua niemo laborare potest. Zácrým przycho- 
dzi do rozpaczy podobney do ktorey przyfzło Aurelinfzowi Cefarzowi, ten 
Monarcha blifki śmierci wołał: ex omnibus que habuit © poljf»di, duo tantiim 
abeo , nimirum,quod DEUM offendi cruciatum, 6 quod vitiis tempus impendi, 
dolorem, | Miátem wiele, iuz nie mam tylko to, bol ciężki, żem y BOGA 
obrázit, y życie ná grzechach ftrawił. Pod czas tey $maiertelney nocy przy- 
chodzi nie iednemu do rozpáczy podobney Dytmarowi, ktory przy śmierci 
wołał: en diaboli dnimam meam rapiunt: oto diabli dulze moie biorą. Pod 
čzas nocy śmiertelney, przychodzi do rozpaczy pos/lobney Hryzáscyufzowi, 
krory przy śmierci wołał. quscund; vit obverto, diabolos sili moritura iustae 
tes video, gdziekolwiek fię obroce, diablow ná fiebie czuwaigcych widzę. 
Jakże to tufobie człowiek da ráde, Venir nox in qua nemo laborare priest. W tym 
ták ciężkim przez rożne ápprehenfye duľzy zádý mieniu, trzeba fig nam mieć 
po oku. Wizikze oko náťze nie potemu, áby fig w ták wielkim inséreffin, 
od ktorego záwifta fzczęśliwa wieczność doyrzeć miało. Szczęśliwy kto 
pod okiem ná fiebie táfkáwym Bárbary Swietey umieriiących Pátronki kona. 
Prorok Hśbaicuk widziat okázát3 ofobę, Hab: 3. operuit Gelos gloria ejus, € 
laudis ejus: plena eft terra, Niebo y ziemię chwałą nópełnita, y przydaie: 
ante faciem ejus ibit mors, álbo iśko inni tłomaczą fugiet mors. Przed 
twarzą iey ucieka śmierc. To piimo może fig rozumiec o Swietey Dárbá- 
rze. Márta Swiętapochwały przed Niebem, ma y przed ludźmi, ma pochwa- 
ty przed Bogiem z niewinności życia. Trzeba wiedzieć że Święta Meczen- 
nica DN fzláchetnie urodzoną, była y dziwney urody, przeto Dyofkorus 
Ociec iey záwart ią w wieży, áby zá kogo nie rownego wedle ftánu bez wo- 
li Oycow hd nie pofzła. To oddalenie od ludzi bzło z pozytkiem Ducho- 
wnym Bźrlyary Swietey,álbowiem nánezača wiary Chrześciśńfkiey tych ktorzy fie 
tám do'fíey przedzierali, Przejeta y miłość ofobliwfzą Panieńttwa fwoie- 
go ták, že poyść niechciała zá tego, ktorego iey Ociec zślecał, 4 poysc nie- 
chciała mowiąc: ego jam babeo meum [ponfum, inz iá mam Oblubieńca mo- 
iego.  Rozumieiąc przez tego Oblubieńca fwoiego Pána JEZUSA, operum 


Celos gloria ejus. Ma pochwáty fwoie przed Niebem Bárbára Swięta, y z. 
żywey wiśry BOGA w Troycy Jedynego. Ociec Poganin kázať dla iey- 


wygo- 
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wygody wyftáwic łóżnią, w tey tázni kázat wyrobić dwa okna, do tych dwuch 
okien kázála Barbara przyrobic trzecie, ná cześci trzech Ofob Troycy Prze- 
náySwietízey, y dla czego to uczyniła przed Oycem wyznała zdokladem: 
Oycze trzęba wiedzieć, że BOG prawdziwy iell w naturze ieden, w Ofobsch 
troiaki Ociec, Syn, y Duch Przenąyświętizy. Po tey rozmowie Dyofko- 
rus y pogánin, y żwawy Poganin fam do urzędu Corke odniofi, przy kto- 
rym Martynianus był náywyzfzym przełożonym, odnioft oto, že Chrzesci- 
śnka. Zá iego rozkárem Barbara Panienka rozgami ocięta, grzebieniami 
raniona, ná cftátek przez famegoz Oyca mieczem ścięta, otoż Bárbáro ope- 
sui Calos glorias Nápelnila Niebo niewinnością życia, wiarą w BOGA 
Troycy Swietey Jedynego y zafzczytem męczeńfkiey przewagi, śle ma Bár- 
bára fwoie zilecenie y náziemi, © laudis ejus plesa eff terra, Niemalz 
práwie w Chrześciśńftwie miafta bez Kościoła, Kościofa bez Oftárzs, domu 
bez czci y honoru ku Bárbárze Swietey, /andis ejus plena eff ferra. Ofo- 
bliwiey iednak Bárbárze Swiętey ffužy to o czym mowi Prorok, az/e faciem 
ejus fugiet mors. Przed iey twarzą uciekać štnieré będzie. Smierc zia śmierć 
przed birbárg ucieka, Czytam w iey Žyciu, y Ociec Bárbáty Świętey okru- 
ny tyran DA Corke, y Martynianus Sędzia ktory i3 ná śmierć fkázat pioru- 
nem zábici. Smieré ná ludzi tyran, ofobliwie Śmierc zła wieczny tyran, śle 
ná tego wiecznego tyrśna, na śmierć złą Bárbára z piorunem, ante faciem 
Jugiet mors. Gdzie y przy kim w godzinę śmierci Święta flánie, od tego 
Śmierc zla zdaleka, ante faciem fugiet mors. Apoc: 6. w obińwieniach 
fy cich widział Ján śmierc ná koniu: ecce equus pallidus © qui fedebat fuper 
ilum nomen illi mors. — Widział śmierć ná koniu, śle miała zá loba feguíto 
€ infernus feqnebatur eum. Wlekło fie zá śmie:cią piekło, śle y to nie 
famo chodzi, ma piekło za śmiercią idące fwoie orízalà, ma niedowiarftwo 
o tey prawdzie że ieft Pan ROG, má upodobánie wdawnych grzechach, ma 
defperacyą o miłofierdziu Bożym, trzeba umieraigcemu obrony. A zkąd- 
że ją mièc będzie? Obľubieniec chwali Oblubienicęź:iefty z wiež4, y z tyfigca- 
mi inney obrony, . Sicut Turris David collum tuum mille clypei pendent ab 
en, 6 omnis armatura fortiun:. Świętą Bárbáre zwyczaynie málui3 z wieżą, 
y otey Świętey Bárbáry wieży mowic fig môžes mille clypei pendest ab ca, 
Przy niey zíwiBo tyfiąc obrony, ná wrzymanie przy łaice Bozey konśią- 
cych, ná odegnánie pokus, o ich zgubę ftoiących. Czego że pominę ty- 

fiac innych dowodow, przytaczam dla krodkości czafu iednę tylko hi(torya. 
Piíze feodorykus Kópłan, roku tyfiącnego czterechfetnego czterdzieftego 
| ofmego- 


EK A.2 A.N AE 

oimsego.AWidziátem (prawi) Henrykaimieniem w Hollandyi w miafteczku Gor- 
kum czeczonym, w ktorym zuágla ogniem otoczony gorzal, y iáko fig 
wizyflkim zdało zgorzat. "Ten gdy fie pożoga uśmierzyła, podobnieyfzy 
do główni, niž do człowieka, wywleczony z popiołow, przeciez żył, o Ki- 
ptána do fpowiedzi profit, po fpowiedzi kommuaikował y wyżnał, że mu tę 
tálke BOG świadczy, zá przyczyną Bárbáry Swiętey do ktorey miał ofobliwfze 
nábozellwa, Ze Bárbára $więta ofobliwfza konaiących Pótronka,ieft mi do- 
wodem pofpolitew Chrześciańftwie doniey nábožeňítwo, ná odebranie záiey 
przyczyną fzczęśliwego z tego świata zeyšcia, zkad wnofzę. U tego dzień 
życia ollátni, zbáwiennie upátrzony,kto pod téfkáwym ná fiebie okiem Bár- 
báry Swiętey oftatnie śmiertelnie mrozy oko. 

Kończę. Kázanie, hiforya o Świętym Sasániffawie Koftce. Ten Swięty 
z Políki do Wiednia poftány ná nánki, záchorowat ciężko, profit o Káptá- 
na ná (powiedž, źle že miał gofpode w domu heretyckim Káptána nie przy» 
pufzczono, profit o Nayświętfzy Ciála y Krwi Chryftufowey Sálrámenr, śle 
ytego miec nie mogł A tu (ie z roba unsawiam Swisty Młodzianie, toś 
tež to y ty był w tey okoliczności, żeś w niebefpieczeńttwie życia zotaigc 
Kapianś mieć nie mogł, nie mogłeś mieć y Návšwietľzero Sákrámentu. Tik 
to ieft, byť w tákiey okoliczności Swięty Stánifaw, śle przeto żeby fię byta 
wydała dobrotliwość ku niemu Bárbáry $więtey. Jakoż (táto fie, przyfzľa 
do niego Swięta Bárbára wraz zSwietymi Aniołami, ktorzy mu Nóyświęt= 
(zy Sakrament przynieśli, y nim Swietego zśfiliłi,; o czym on lam pewnemu 
Brátu Zákonnemu, będąc w Rzymfkim Nowieyacie Soc: JESU apowie- 
dział,'y ieft o tym w proceflie Kánonizácyi lego. Stániftávie Swięty tobie 
Aniołowie Návšw: Sákráwent przynieśli, á uczynitžeš przed Jego przyieciem 
fpowiedź. Uczynił fpowiedź Stániftaw, dato tym świśdectwo Xiądz Bieleňki 
Kánonik Płocki, ná ten czas Dyrektor, ktorego Swięty Stánifaw upomniał, fpo- 
wiadaiąc fie, wyraźnie, aby poklęknął przed Pánem Jezuiem, ktorego mu Anio- 
łowieprzynieśli, A tufię iá pytam Stániftawa, czegožeš(ie Swięty Aniele (po. 
wiedał, niepotrzebował Swięty pod utracą zbawienia áby miał przy fobie Ká- 
płina dla fpowiedzi grzechow, gdyż y pod ten czas był Świętym, był nie. 
wianym. Ale potrzebowała Bárbára Swięta, áby przy tey cudowney okízyi 
dáta dowod że ieft konśiących ofobliwfzą Pátronka. My będziem potrze- 
bowali Káptana, bedziem potrzebowali fpowiedzi, będziem potrzebowali w 
niebytności Káptána, w niemożności uczynienia fpowiedzi, będziemy po- 
wtebowali przyngýmniey dofkonałego nádprzyrodzenego zá grzechy náfze 

žálu, 


Ná Swięto Swiętego Mikotáta, n9 
žálu, á będziem potrzebowali pod utratą zbawienia, bo u nas grzechy cięż- 
kie, nie možna ich jákim takim w pierfi uderzeniem pozbyć, 4 ktoż uam do 
tego dopomoże? Bárbáro Swięta umieraiących doznana Pátronko, przybądź- 

že ná pomoc, niechayze y my pod táfkawym ná nas okiem twoim 
śmiertelnie, álé zbáwiennie mrużetny oko, AMEN. 


KAZANLE 


Ná Swigto S. MIKOLAIA Biskupa 
|. y Wyznawcy Chryftufowego. 
Domine quiu; talenta tradidifli mibi, ecce alia quind; 
fuperlacratus fum. Mat: 25. 
Pánie dźłe$ mi pięć rálentow, á otom iá nimi zyfkał 
drugie piec. 


Dzifiey(zey Ewangelii piekny koncert flug z Pá. 

nem fwoim. Pan dał im to, oni Pánu to, fradidisii; ecce. fi- 

porlucratus fum. A co więkfza Pána uczynnością fwoią 

przefy pali, £7 ecce fuperlacratus fum, v ták dat Pan Ewangeli- 
czny ftudze rálentow pięć, on mu oddał dziefigc, drugiemu ftudze dat tálen- 
tow dwa, on mu oddał cztery, dedii quinq; ecce alta quinf;, dedii duo, ecce 
alia due. To to Ewangelia ná feft Swiętego Mikołaia wyrśżaiąca, jáko ftu- 
dzy ofiárowali Pánu to, zá to, iákoz y Swięty Mikołay pofzedł ná koncert 
z Panem Bogiem, dał Pan BOG Świętemu Mikołśiowi wyfoką świątobli- 
wośc, © nim mowi Piotr Damianin. Ser: de S, Nicolao. Nicolaus eletfus ab. 
utero, Sanctus à puero,  Mikotaia iśko drugiego Eliśfza ślbo Jána, BOG fo- 
bie iefzcze od wnętrzności Mátki obrał, y w oim fie zákochat, Nicolaus San- 
Gus à puero.  Jaľtiniánus Wenetus o tymże Świętym mowi w fwym Kázá- 
niu, /z Republica Christiana nemo prop? Santorum, Nicolaum probitate antea 
celluit, Wielu Swigtych świat Chrzešciáňfki widział, śle nie wielu widział 
od Mikołśia Swietízych, Swiątobliwości Mikałaia ftymę y fzícunek, wydał 
pierwiaftkowy świa Chrzeáciáníki. Trzeba wiedzieć, že bywśły zdáwna pe- 

Qo regry- 
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regrynácye Święte drožki do Rzymu ďo:Svisctégo Piotra, do Kompoflelle 
do Swiętego Jakoba, do Turonu do Swiętego Má;cina, y do Baru do Swig« 
tego Mikoláia. Ták to wyfoko pierwfze Chrześciśńfiwo poktádato Miiko- 
láia swigtobliwošť, zeiey po Swietym Pietrze po Świętym Jákobie wizyt 
oddáwato, ftyme świątobliwości Swiętego Mikoiaiz, pierwiáltkowy Kosciot 
wydał y wtym. Trzeba wiedzieć že picrwiaftkowy Kosciot nie obchodził 
uroczyście Swigt tylko Swięta Návšwietfzey MA RYI, Swietych Apoftołow,: 
á potym pozniey Swiętych Męczennikow, z Wyznówcow zás Swiętych nmay- 
pierwfi mieli Swięta uroczyfte Swięch Marcin y Mikołay. Dał Pan BOG 
Mikołaiowi ná załzczyt tego, dał w rece y cuda. O czym mowi Święty Ber- 
nard Ser” de S. Nicolao. Miracula Nicolai per teram mundi latisudinewdif= 
funduntur quen: laudat orbis terrarum, € qui babitant fx eo. Mikołay cu- 
dami świat zarzucił. Zá czifow Bernárda Świętego zwyczaynie ludzie gá- 
dali, BOG: przez Świętego: Mikołśia uczynił to, y to, y to, á uczynił cudo 
wnie, 4 uczynił by pokázať, wielki to fuga Boży Mikolay. Mitam cyfiąc 
innych. cudow, to: przytaczam. W Bárze w Apulii gdzie fpoczywa ińła 
Swiętego Bifkupa płynie z Ciała oley. po dziś dzień, sego‘ oleiu fzkiśneczkę 
przywiozł Rádziwit Xiążę do Litwy, y złożył w Nieświeżu, ten oleiek, wie- 
łu chorych leczy y uzdrawia. Dať Pan BOG Swiętemu Mikoliiowi wiele, 
śle y Swięty Wyznáwc to zá to BOGU ofiárowat. Dať Panu BOGU Mi- 
kołay náboženíťwo, o ktorym Laurentius Justinianus” mem prius Nítoľaus 
vivere, quam DEUM venerari czpit. OJ uradzenia fwoiego Mikołay BOGA 
chwalił, dať Panu BOGU Mikołay umártwienie Ciała; mowi tenże: 40% prius 
comedere quam jejunare cepit.  Poftem famym żył Mikotay, śżył od dzie- 
cińftwa fwoiego.  Jefzcze dzieciną bywfzy Mikotay, w Srzodę y Piątek po- 
kármu nie zázywal. O'tym Swietym'mowi uczeń fego Ser: 4. de S„Nico- 
lao. Quilibet Saniłus babet virtutes. aliquas, Nicolaus exeedebat in cundis. 
Swieci Bozi: popifowali fię rożni roznemi cnotamt, y ták wydawała fie wiára 
w Pátryárchach. w Apoftołach żśrliwość o'cześć Jezufową, cierpliwość w 
Meczennikach, w Wyznáwcach pogarda świśta,. niewinność w Pánienkach,, 
Mikołaia świątobliwość zawarta w fobie wizyftkie čnoty: Nicolaus excedebag 
ineunilis. Dať Mikotay Fánu BOGU y fortunę» Szlachcic pewny ubogi 
niemóiąc. czymby żył, umyślił trzy corki ná nierząd wydać, áby y fiebie y ie 
pożywił.. Dowiedział fig o tym Mikołay, y do okna gdzie miefzkały przy- 
fzedtízy kryiomo od wfzyftkici,tyle r4zy;tyle złota po trzykroć wrzucił do izby, 


ile było potrzeba ná pofag trzema Corkom wedle ich ftónu. Dak — Ss 
"nu 


Ná Swięto Swiętego Mikolaia. eń 
Pina BOGU to zá to. Ták v nám náležy. Dał ci Pan BOG tślenta, y tea, 
g ten, y iefzcze ten. Domine quinq, talenta tradidisli, trzeba Pánu BOGU 
oddać, ecce alia quin; fuperlucratus fum. Miiam tślenta inne nam od BOGA 
nádane: biorę przed fie rśleut fortuny, mafz fortunę á nád potrzeby, pytam 
fie od kogo ią mafz, odpowiefz Domine dediffi, od Pina BOGA. Dobrze 
mowifz, śle iá wnofze: maíz fortune od Pána BOGA, potrzeba żebyś] fię 
nią z Pánem Bogiem podzielił. Jakoż to famo? Odpowiem Pánu BOGU 
ná chwałę. 

Ześmy powinni czynić dobrze z tego, co ieft nád nśfzę potrzebę, 
jeft zdanie powizechne Doktorow Kátolickich, tá tylko iet między nimi ro « 
źnica, iedni trzymaią "Že to co mafz nád potrzebę; powinieneś dac potrze- 
bnemu, á powinieneś pod obowiązkiem fpráwiedliwesci. "Ták iśkoś po- 
winien (Piotrowi naprzykład) oddać pieniężną (nmme do niego należącą, 4 po~ 
winieneś oddać pod obowiązkiem Swiętey fpráviedliwošci, tego famega 
przyczynę dńią pomienieni Doktorowie: Pan BOG ludziom doftátnim dať 
fortune nád ich potrzebę, śle ztą umową, do ut des, dáieci fortunę bogatą, 
śbyś ty zteyże famey fortuny użyczył potrzebnemu. Co lamo obiásniáia> 
BOG Stworca wfzyttkiego ftworzenia opatrzył pożywienie bydletom, pta- 
fwu, rybom, robákom. dopierož mufiał opatrzyć pożywienie y ludziom 
wfzyfikim, y opátrzyt, á iakże? Oto pożywienie dla ubožízych złożył, u do- 
ftówieyfzych. Idzie zá tym: cokolwiek doftármi ma nád to, ieft to pożywienie 
ktore u niego Pan BOG złożył dla potrzebuiącego. Tož famo obiášniaig. 
Fortuna ná ktorey człowiecze doftátni fiedzifz, ieft to fortuna, y od Pána 
BOGA miána, y do Pana BOGA nálezaca. Pan BOG twoiey fortuny, Pan 
níywyifzy; tyś dozorca. Z czego idzie to: ty iáko dozorca z tey fortuny 
ná ktorey cię Pan BOG ofadził, bierz ná potrzeby twoie, na potrzeby dzia- 
rek, nó porrzeby domowych: co zás mafznádto, toś powinien Pánu BOGU od- 
dać, idko rzecz iemu nśleżącą. Ale rzeczeíz Pan BOG moiey fortuny nie 
potrzebuie. Odpowiadam nie potrzebuie dla fiebie, śle potrzebnie dla ubo- 
giego. Też tame obiśśnienia Dokrorowie twierdzący, że doftátnieyfi po- 

winni z obowiązku fprówiedliwości, to co pad potrzebę fwoię máią, dać 
ubogim, ftwierdzaig pifmem. — Káznodzieia Póńfki mowi Écel: €. 4. declina 
aurem tuam pauperi, © redde debitum. Náchyl ucha twoiego ubogiemu y 
odday mu dług. Hieronim przez dług rozumie iałmużnę, tenże Hieronim 
tłomicząc owe ftowa Piwła Świętego Ad Rom: 13. reddite ergo omnibus debita, 
pooddawaycie wfzyftkim długi; x potefl etiam debitum elemp/jna appelta- 
Q2 ti. 


rt. Przez dług može fie rozumieć iátmužna, Chryftus nawet upomina w E- 
wangelii Mat: 6. Attendite ne justitiam faciatis coram bominibus, vie czyńcie 
fprawiedliwości w oczach ludzkich. Ktore ftowa czyta Zydowin: nie czyńcie 
ińłmużny w oczach ludzkich. Otož w Ewangelii iátmužna zowie fie długiem. 
To ieft rzeczą do ubogich náležacg, ktorą iáko należącą im ztego, co mafz 
nad potrzeby twoie, dać impowinieneś. Przeto Auguftyn upomina: sliene 
rapere convincitur, qui fuperflua pauperibus non clargitur. Cudzy grofz u 
ciebie w fzkátule dyfzy, maíz izkrupuł: maíz nadto, to co mafz nadto, co 
mafz nadto, to cudze, to do ubogich należące, day ubogim. Swięty Chry- 
zoftom w teyze máteryi mowi ták Hom: 2. Con: z. de Lazaro. Non folum 
„aliena, verüm etiam non impertiri tua cateris, 6 rapina sh & /bołiatio, Nie 
tylko to krzywda že wezmiefz komu co, ále y to ze mozelz ubogiemu dać, 
á nie dafz. Te f3 rácye, ktoremi niektorzy Doktorowie wy wodzą, že dcftá- 
tnieyfi to, co mśią nád pouzeby fwoie powinni potrzebuiącym pod obo- 
wiązkiem fpráwiedliwosci. Ctza$ Doktorowie ktorzy trzymaią, že iśłmużna po- 
winna fięj dac ubogim, śle z obowiązku tyłko miłości bliźniego (wego; zdania 
przyczyny przywodzą. Ludzie dofłatni co, co ubogim daia, nie názywaig 
długiem wypłaconym, śle iśłmużną tylko: bo y przy fpowiedziach ludzie 
doftátnieyfi śle przyfkepfi, zwykli fe obwiniać © nie dánie iátmuzny, temi 
álbo podobnemi ftowy: nie dałem iśłmwżny ubogiemu, á nie zemi: ukrzyw- 
dziłem ubogiego. Cožkolwiek bądz: czy przez oblig-fpráwiedliwosci, czy 
przez oblig miłości, powinniśmy iśłmużny czynić, y nie tylko nam w BOG 
radzi, ale przy kázuie, y ták mowi Chryflus w Ewangelii: dśiiges proximum 
fiut te ipfum, będziefz kochał bliźniego iśko fiebie famego. Ten rozkaz 
Chryftufow, tłomaczy Jan w liście fwoim Epift: 2. C. 3. rom diligamus verbe 
© lingua, fed opere © veritate. Wedie rozkázu Chryftufowego blizniego 
kochafz, iezeli mu dobrze czynifz. Tož famo wyrázniey mowi Doktor A- 
nielíki 2. adz g. 71. C... bec in precepto funt (loquitur. de eleemofyna) quatenus 
dileđio proximi efl in precepto, — Kázeci BOG bliźniego kochać, to ieft káže 
żebyś potrzebnemu dobrze uczynił. Ze BOG przykázať iśłmużnę, ieft do- 
wod y ztego: Kárat Pan BOG á ciężko tych, ktorzy mogąc uczynić dobrze 
bliźniemu, dobrze bliźniemu nie uczynili. Y tik mámy w Ewangelii Luc: 12, 

Umart bogacz, pogrzebiono go w piekle, toieft zginął z dufzą nawieki. A 

coż go zgubiło? odpowiáda Auguftyn S: nom aliena rapere difponebat, fed u- 

beres tantiim frutłus fuos confervare fludebat. Nie to bogacza zgubilo, že 
temu Winnice, owemu wiofkę wydarł, tyfiące cudze zágrabit, fugom, robo- 
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tnikom nie popłócił, śle to: miał nádto, miał nád fwoię potrzebę, Eos 
nie miał, profit milofierdzia, profzącemu y potrzebnemu Lazárzowi agaca 
nic nieświadczył. To bogáczá zgubiło, á że zgubiło dowod z ftow C T 
flulowych, ktory po przepowiedziáney hiftoryi o tym bogaczu cordi 
mowę iwoię temi ftowy, Sic efl; qui thefaurifat fibi, € non efl dives in DE- 
UM. Mafz, nadto maíz, ubogiemu z tego co nád potrzebe maíz, nie uczy- 
niiz, ják zginął ten o ktorym bogaczu: Są ftowa Chryfłutowe, tak y ty zginiefż. 
Dives fepultws ej? in inferno, fic efl qui fibi wbefaurifat, G nou efi dives in 
DEUM. Ze nie mitofiernych ku potrzebnym BOG kárze „piekłem, mámy 
dowed iefzcze z Ewangelii Mat: 25. Chry flus ná fądzie oflátnim do NONE ch 
po lewey fironie rzecze: difiedite à me maleditli in ignem de sae podźcie 
odemnie przekłęci w ogień wieczny. „A to zá co? efurtvi € non dediffis 
mibi manducare, fitivi © non dedistis mihi potum, nudus eram 6 non coope- 
ruiftis me, Záknatem nie dáliscie mi pokármu, prágnažem nie sa = 
nápoiu, byłem nagimi á nie odziśliście mię. Albo tež to Pan JEZUS tákuiei 
łóknie w ubcgiro, prágnie w ubogim, fukni potrzebuie w ubogim, PE: 
go nie nákármiíz, nie nápoifz, nie odzieiefz, iuż na ciebie dekret zguby 
wieczneg uczyniony: difcedite à me maledidii in ignem «ternum. Dáley bez 
miłości Bozey nie będzie nikt zbawiony, gdyż zbawienie náfze záwifto ná 
tym że BOG kochac będzie nas; y my BOGA kochać będziemy á wiecznie. 
Pytam fic iáko fie ty rozumnie fpodzicwac możefz: BOG mię kochac będzie 
ná wieki, ieželi vy Pana BOGA nie kochafz teraz, nie kochafz zaś Pana BO- 
GA, ieżeli bliźniemu potrzebnemu nie czynifz. Ták wyrázaie Ján Swięty 
w liście fwoim 1. Joan: 3. Qut habuerit fubflantiam bujus mundi, € viderit 
fratrem fuum, necejjitatem babere, 6 clauferit vifcera fua ab eo, quomodo cha- 
ritas DEI manet in illo, Z tego fie wnofi, ábysmy bliznim náfzym czynili 
Gobrze, ieff rozkaz Pana BOGA náfzego, á ieft rozkaz pod utratą zbawienia. 
Do tego ku bliźnim mižofierdzie, y do tey uczynnosci prowadzi e» Pan 
BOG przykładem fwoim, nam przy pierwfzym ftworzeniu świata po zza 
Trzeba wiedzieć tworzył Fan BOG Niebo, ftworzył ziemię. abc ogate 
w światło, ma ftońce, ma kfiežyc, ma gwiazdy, morze bogate w wody, Con- 
gregentur aque, qua fub Celo funt in locum unum. Ziemia tá uboftwo wie- 
rutne uboftwo. terra eutem erat inanis S vacua, uboflwo ziemia, nie miała 

z fiebie świśtła á potrzebowała $viátla, gdyz ziemia bez świścła zá nic, ubo- 
ftwo ziemia, potrzebowala wody, nie miáta z fiebie wody ; ziemia rá nic, á 
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ma świńtła nadto, "y uzycza ziemi świśtła, morze ma wody nádto, y u£ycza 
ziemi wody, uzycza przez kánáty podziemne, uzycza przez obtoki z morza 
powfłziące. W tym flworzeniu Nieba ták uczynnego żiemi, wtym ftworze- 
niu morza ták uczynnego ziemi, — Stworca powfzechny Pan BOG náíucza 
ciebie rozumne ftworzenie, iśkoś fobie powinno poltąpic, y zt% y żtą pe- 
trzebną ziemią, £erra autem erat inanis.  Máfz nádzo, ow żebrak yow yiv- 
ny, wiefz ktory niema, ba podobno ná oko nie żebrak, á wrzeczy (ámey 
prawdziwie potrzebuiący twoiego wfpomożenia, wieľz o tym, powinieneś 
mu dobrze Uczynić, tak ci Pan BOG rozkazał, dowodzitem tego. Powi- 
nienes mu dobrze uczynić, Áá nie uczynifz zgubi cię BOG ná dulzy, dowo- 
dziłem tego iáwnym pifmem. Powinniśmy bliźcim nafzym ztego co mamy 
nád potrzebę nafzę, powinniśmy dobrze czynic, 

., Kończę. Mowitem ná terńżnieyfzym Kázániu, powinnismy iátmužny 
czynic z tey przyczyny, ieft o tym rozkaż Pána BOG. náľzego. Powinni- 
Smy y Ztey przyczyny, że niemitofiernych nád potrzebnemi BOG wiecznie 
kárze, y tegom dowodził. Pytácie fie á zkadže te uczvnnosc nád potrze- 
bnytni záczac? Odpowiáda Auguftyn Święty In Enhiridio: qui vult ordingte 
dare eleemofynam, à JE fò debet incipere, € cam fibi primo dare, od fiebie 
zácznii milofierdzie, day nafamprzod fobie iálmužne. A iśkże to cztowiek 
może bydź iátmužnikiem względem fiebie? Odpowiáda tenże Auguftyn: e$ 
eleemofyna opus tnifericer ie, veri/fimčý, dicum cff, miferere anime tue plas 
cens DEO. Zácznii iátmuzng od duízy. A iákże to, y wiáki fpofob 
dac iátmuzne, dufzy? Odpowiadam iet między innemi iátmužna, to ieft o- 
świadczenie miłofierdzia pogrześć trupa, w tym mieście jef trup y czuć go 
dáleko po okolicý, czuc že tu fą zawziętości nieukołyfane, nieufpokoiona, 
ieden drugiego trápi, iáko može ná ftáwie, ná fostunie, ná umártwieniu jn- 
tereflow iego. Czuć tego trupa, czuć nie plonnie mowię. Pytávcie fie 
gdzie ten trup złożony, nie powiadam wytáznie gdzie, wy fic fami reflektu; - 
cie, Czy nie w wafzym domu, nie w wafzey kámienicy, ieżeli w domu two- 
im ten trup zoftáie, wynieś go ná mieyfce święte, wynieś do Konfeílyo- 
nátu, fpowieday fie záwzietosci ku blizniemu, żałuy zá nie, poftánow po- 
príwe, idzie: to o dufzę, miferere anime tue. Dáley. ieft w tym mieście 
trup, ieft człowiek grzefzny śmiertelnie ciężko grzełzny, trup to ná dufzy, 
máto to. “Trup ktorego czuć. Gádai3 ludzie 4 iáwnie, á prawdziwie, bo 
+3 grzechy ciężkie, iśwne, dáwne, potyfiącnione, y z tym trupem dla BO- 
GA ná mieyfce święte, do Konfefly onátu, do Kościoła, miferere anime tug, 
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ná mieyfce święte z tym trupem, ináczey przyidzie ci M Ad Buc 
z Panem Bogiem drogi, miferere anime tuż. — Drugi owod m md » 
nágiego okryć, obnśżyłeś dufzę z fukienki A iub ius riep um 
fkafz nigdy, obnážyteš dufzę z táfki Bożey tey r é 4 be 
z zśfiug, ktoremiś przed Bogiem świecił, y tych nábydž Er Ze * p a 
nabycia utrśconey. ozdoby dufzy twoiey, przez uteścnie táfhi y zá WEP s 
kuta święta, misyże fig do niey bez odwłocznie, mifey e e anime tug. p 
ci dowod miťofierdzia, wieznia wybawic, trzy maíz diee edes E 
tune, odday, nie fpufzczay fig ná zone, y dzieci, y ER kwi kan 
wiedą, triferere anime tue. Czwarty dowod ASE E % nici 3 
mić: Jeft tu ktoś ktory dufzy fwoiey niezśfihit PS trá : ipe 
chyba przed rokiem. Ey ciężki to żebrak dufza táknaca: mune "NA 
ue. Piąty dowod miłofierdzia, chorego náwiedzic, w m Zy re 
cal, chora duíza ná rozum: to to rozum u zs: zc EN — in 
tey prawdy: momenraneum quod deletdat eternum quo ie o -— w 
moment, kłopotu wieczność, Choruie dufza y ná k 3; 9 i sack s 
fila, nie czyni nic; choruie y ná pamięc, nie pámieta náto, že pot y 


Bogiem á ná wieki, že ią ná ten koniec Pan BOG ftworzyt. Dowod fzo- 
z Dogie 


fly miłofierdzia, gościa przyiąc. Był niegdy u ciebie Fan JEZUS domo- 


wnikiem, bos fie go mocnie trzymał, przez święte če RAKA 
życie, iużfię od ciebie Pan JEZUS wyniofi, ba mufia dla grz ie w 
twoich, przecięż tedy owedy do ciebie weyrzy, prie s - 
tchnienia, ey popraw fig. — Przymiyze pedea Um zę 
idzie, miferere anima tue, w ten fpofob; świadcz mi o- 
fierdzie dufzy twoiey, 4 Pan BOG bedzie ci milo-- 
fiernym y w godzinę śmierci y po cál3 wieczność, 
AMEN. 
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Ná Swigto Niepokálanie Poczetey 


Panny MARYI. 

Liber generationis JESU Christi Filii David, Filii 
Abraham, Jacob autem genuit Tofepb Virum 
MARIÆ, de qua natus ef JESUS: Matth. t. 

Kfięga Rodzaiu JEZUSA Chryftua Syna Dáwi- 
dowego, Abrahamowege. — jákob zaś zrodził 
Jozefa Męża MARYI, zktorey fig narodził 

b. U zš, 


Ef (ie czemu zadziwić, Dawid, ze Krol. David autem 

Rex. W reieftrze Anrenatow Chryfłufowych Dziadow nád Dziadow 

Zbawiciela nálzego naypierwizych. Liber generationis JESU Chrifi 

Filii David, Toż dopiero choc od Dawida dawnieyfzy, choć Náro- 
dow Ociec Abraham, £9/u David, Filii Abrabam. | Dawid žeKrol nád ftárfze- 
mi od fiebie goruie, Ze Krol w Ewangelii saypierwizy Náyswietfza MARYA 
Nieba y ziemi Monárchini w teyże Ewangelii po wfzyftkich, 7acob autem 
genuit Jofeph: Virum MARIÆ. Co iet Máteufzu Swięty? Idzie przed 
MARYĄ Dawid, Abraham, Salomon, Roboam, y inni idą, śle iśko Jutrzenka 
przed ffoňcem, iáko Senat przed Krolem, iáko Rycerftwo przed wodzem, 
ida wielcy Krolowie; Dawid, Sálomon, śle iáko ftudzy w káwalkácie przed 
Pźnią. Idą przed Niepokálanie Poczętą MARYA z Abrahamem Pätryár- 
chowie, z Dawidem Prorocy, z Salomonem mądrzy, bo z Niepokálánie Po- 
czętą MARYA w párze poyść niemogą. Miał Chryftus wedle ciała Dziá- 
dow nád Dziadow, Świętych wiele, miał mocnych w wierze- Patryśrchow, 
miał pełnych Ducha Bożego Prorokow, miał niewinnych Świętych Jozefow, 
przeciež káždy znich w grzechu, Nśyświętfza MARYA w tym bez páry: 
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Táto była Mátka Chryfluľow3: že niebyla corką grzechu y ná moment: 
Słuchaycie co oniey moswi-Anielfki Doktor... Rationabiliter. creditur quod 
illaj; genuit unigenitum. Patre plenum gratiá, pra omnibus aliis majora priúť - 
legia acceperiz. Rozum zdrowy káže trzymac; ze tá ktora BOGA urodziła 
coś ofobliwizego nád innych miała. A coż takiego? Nie to že żidnego 
uczynkowego grzechu nie miała, bo to mieli Aniołowie Swięci, y wiele lu- 
dzi Swiętych: rie ro że fię w grzechu nie nrodziła, bo to miał A dam, miała 
Ewa, miał Jan y Jeremiaíz, MARYA Nayświętlza miała nád infzych coś 
więcey pre omnibus majora. A coz vždy nád wfzyftkich ofobliwfzego miá- 
la? A to miała to że człowiekiem była, 4 przecię fig w grzechu áni poczęła. 
To rationabiliter creditur... Nedle Yomalza Swiętego, to zdrowy rozum 
uznawać, y ná to zá rozkázem woli przypadać powiniee. Był zwyczay. w 
ftórodawnym Rzymie: wielcy Hermani po záwoiowanych narodach wiez- 
dzali ná Kśpicolinm, prowadzono przed niemi więzniow, zá niemi fzedł Se- 
nat niefiono nád dziadow ich obrázy. Jdzie ná świat przy fwoim Poczeciu 
MARYA, ále idzie w wielkim tryumfie po zwyciężonym grzechu pierworo-. 
dnym; ktoż przed nią idzie? Oro idzie náprzod ten ktoremu głowę, ná 
gloweftárla; wąż piekielny: ipfa conteret. saput tuum. — Dáley idą przed nią 
od Máteufza Swiętego wyliczeni.dziadowie Krwią fie MARYI tykśiący; śle 
idą wizylcy w kaydanach pierworodnege grzechu, á zá MARYĄ dziś z grze- 
«hu pierworodnego tryumfuiącą ktcli też idzie? De qua natus esf JESUS. 
Idzie ieden ktorym fie nád wfzyftkich Nayświętlza. MARYA záfzczycac mo- 
że JEZUS Chtyftus BOG Człowiek Syn tey Matki náygodnieyfzy, Jacob 
autem genuit Jofepb Virum Marie de qua natus eff JESUS. Adzie Syn zá 
Matką wykrzykuiący z Sálomonem : zota pulchra es amica mea € macula nor. 
gł in Te. -Niewinna w Poczecin Mátko, śliczna, bo też bez zákáty Dyano, 
tota pulchra es, zádney w tobie mákuty y nayciekawize BOGA oko nie doy- 
rzy: macula non eśl in Te. Stawa Syn przy Niepokalgnie Poczetey Matce, 
fláwa JEZUS przy MARYI, idzie zá Niepokálanym Poczęciem M ^ RYI 
CHRYSTUS JEZUS á fam že? Nie (am. $oan: ecce totus pošt illum mun- 
dus abiit potzedk zá Chryftufem swiát eáty, lákož tego dowodzić będę 
zá tą prawdą. MARYA Niy$wierfza bez grzechu poczęta, idzie BOG 
táíka, idzie afektem, y zdaniem swiát. cáty. 

Potzedł BOG łafką zá Niepokálang MARYA y zachował od -pier- 
worodnego grzechu. Gen: 3. W kfiegach Rodzáiu odgraża BOG wežo- 
wi; Pynam inimicitias inter. te © mulierem, es ipfa conteret gaput tuus 
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Wężu przez Niewiafłę zgubiłeś národ ludzki, przez niewiálte, y fam zgi- 
mielz, ipfa conteret caput tuum. A przez ktorąfz Niewiafte miat wąż pie- 
kielny zginąć. Odpowiada Auguftyn S. Caput mali eff originele pecta= 
um boc eaput. MARIA contrioit, © omni mało śmmsnis fuit- Głowa włzyfi= 
kiego złego nifzego grzech pierworodny, ná ktory nas wąż piekielny ná- 
wiodł; 0 toż tę głowę wraz z wężem pierwfzym niewinnym ná swiśc wfłą- 
pieniem MARYA, na głowę ftarts. Exod. 8. O Moyżefzu mamy; widział 
Moyżefz krzak cierniowy, ten gorzał á nie zgorzał. — Vidie Moyjćs quod rie 
bus arderet ES non combureretur. Przez ten krzak cierniowy Święty Lu- 
dwik"Bertrandus Zákonu KáznodzieyfKiego , rozumie Niepokálane pocze- 
cie MARYI Panny. MARIA eff rubus ille nam move reliquorum ex arďoe 
re concupifcentie fuit cóneepta verum incombufła, € à communi peccati orig í- 
nalis incendio remanfit illefa.  Gorzata MARYA śle pożądliwością rodzi 
cow przy fwoim poczęicu, fáma iednál od zápatow grzechu pierworodne- 
go dźleką bylá. O przybytku PaáfKim mowi Dawid: Sanďificaviť ra- 
śernaculum fuum: alii(fimus. Poświęcił przybytek fwoy BOG Návwyžízy. 
Przez to poświęcenie przybytku Bożego Vincentius Ferrerius Zákonu Ká- 
znodzieyfkiego rozumie Niepokalane Poczęcie MARYI Panny, oczym mo= 
wi ták: Ser: r. de Nativit. Quende corpus Beate Virginis fuit plene or~- 
ganifatum, € anima ili confunita pes crestionem tune altiffinus Santtifiva- 
vit takernaculure fuum Nie czekał Pan BOG urodzenia MARYI fkoro iey 
dufzę ftworzył zárazára táfkg. fwoig poświęcił. O ziemi Bożey mowi Diwidz 
Film. BemedixiHt Domine terram Tuam auevtifit captivitatem Jacob. Po- 
btogofliwiles Pánie ziemi Twoiey, oddaliłeś cd niey niewolą Jákoba 
.Przez to oddalenie niewoli od ziemi Bożey; rozumie Swięty Bruno Funda- 
tor Kártuzyánow, oddalenie grzechu pierworodnego od MARYĘ ftowa fg 
iego; MARIA eff incorrupta terra illa, cuż benedixit Dominus, ab omni prô- 
pterea contagiene pescati libera, per quam wiam vite agnovimus. O Obiu- 
bienicy mowi Sálomon? Cant, 2. Sicut litium inter fpinas fic amica mea 
inter Filias Ade, 1 przydaie: Hortus censlufus. Jako Klia miedzy cier- 
niem ták przyiáciolk& roi miedzy Corkámi Adamowemi, Oblubienica mo- 
lá ogrod to záwarty. Orat. de Affump: Vir. Przez to Pifmo Swicty Da- 
maícenus rozumie Niepokalane poczęcie MARYI. Ad Vivgtnem: Santi if- 
[imam ferpens adirum non babuit. Lilia miedzy cierniem, nie cierniem żle 
liia. "Fak miedzy grzefinemi MARYA závíze niewinną. Do tego ogro- 
du żądtem fie {woi wąż piekielny nie przedarł, © toż dowody z piima 
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Starezakopnego ftwierdzonz powagą Swietych Doktorow. Dowody tey 
prawdy; MARYA bez grzechu poczęta. Z Nowozákonnego Pifma fime 
dzifieyíza Ewangelią, przywodze. Miteufz Swięty wyliczaiąc nad dziadów 
JEZUSA te citowieká y MARYI: mowi onim; ieden drugiego zrodził, 
Abraam genuit Jfaac, J(aac genuit Jacob, Jacob genuit Jofeph. Abraam zro- 
dził Jfaaka, Jiaak zrodził Jakoba, jikob zrodził Jozefa. Kiedy przyízto 
do Panny MARYI, nie mowi Miteufz, žeby kto MARYĄ, zrodził, śle tyl- 
ko wfpomina że była Oblubienicą Jozefa, dopieroż o Panu JEZUSIE nie 
mowi žeby go kte urodził, śle mowi tylko to, że byt z MARYI urodzony. 
De qua natus ef. JESUS. Bo áni JEZUS áni MARYA nie należy do po- 
ipolicego innych urodzenia,  Poczymaią fig inni w grzechu, rodzą fie im- 
ni w grzechu, do tśkiego poczęcia w grzechu, do takiego urodzenia w grze- 
chu, śni JEZUS śni MARYA mie náleželi. O toż Pifmo iśko BOG fiát 
ofobliwfza táfka fwoią przy Niepokálanie poczętey MARYI, záchowuiac i3 
od pierworodnego grzechu. Obáczmyfz iáko za Niepokálang MARYA a- 
fektem y zdaniem fwoim #wiát cáty przyfzedł. Cant. 6. W pieniach Sa- 
domonowych, pytala fię o iákieyscic ofobie : Que eff ista que progreditur 
quafi aurora confurgeas, pulchra ut tuna, elelfa ut fat, terribilis ut caflrorum 
"wies ordinata. Co to zá ofoba dopiero wfchodzi ná éwiár Jutrzenká, á 
już w południu dofKonátosci, inž ftońcu rowna, eleffa ut fol, y wdzięcinnym 
wieku, y pierwfzym ták Poczęcia, iśko y urodzeniu wizytkim nótarczywo - 
ściom ftrálzna, ferribibilis ut castrorum acies ordinata, Co to ieft, kto to 
ieft que es ifle? Odpowiada Oblubieniec: «ima esf columba enea perfecta 
mea, iedyna to ze wfzytkich bez żołci grzechowey , gołębica, ung eff colum- 
ba. Jedyná ze wizyftkich, y nádewízyftkich dofkonála una eff pefea. przy- 
daie Duch Swięty. Cant. 6. viderunt cam filie Sion € Beatiffimam predi- 
caverunt. Regine 6$ concubine £5 laudaverunt eam. Wiízylcy iey, gole- 
biczey niewinnosci applaudowali, Zaudaperunt columba eft wfzyfcy iey do- 
fkcniłość nád innych w pierwfzym poczęciu wychwalali: /audaverunt per- 
feaa efl. Co to ieft famo; viderunt predicaperunt, laudaverunt, una eft, co- 
{umba mea, perfela mea, Widzieli že gotembica bez żołci, £e dofkonałą, 
á nád wízyftkich innych, y applaudowali: Dowod to tego że $wiát cały 
afektem y zdaniem fwoim, zá Niepokálanie poczętą MARYĄ pofzedt. O 
rzekach mowi Kśzmodzieiń Páňíki: Ecel: 2. że fig wfzyftkie w iednym mo- 
rzu topig“ Omnia flumina intrant in mare, Przy (woim Poczęciu MÄ- 


RYA morze, trupa grzechowego niecierpiące. Do tego morza petnym a- 
Pp2 Y fektow 
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fektow nurtem płyną owe rozumne wody: aque multe populi inulti, Je~ 
dne fig prácowitego czotá potem około dowodow Niepokalanego iey Pos 
częcia pienią, inne zá zdámem drugich idąc ośdmrukuią, wfzyitkie fie ro= 
zumne wody, to iet wfzyftkie narody w tym. morzu tiu» grzechowego 
niecierpiacym, to ieft w Niepokálanie poczetey MARYŁ afcktami twotemi 
zścapiaią. Omnia flumina intrant. in mare. Mamy tego dowo i; świśt cí: 
ły Chrześciańfki na Coaciliam Trydenckie zebrany, wyzna:2c žesmy wfzye 
fcy w grzechu poczęci, dołożył tego. Sef. g. Deełarat bec Symodas nos 
effe fua. intentionis compreberdere boc decreto, ubi agitur de ortgtisli. pec 
sato; Immaculatam Virginem MARIAN.  Wizylcyśsmy w grzechu poczęci, f» 
le wara tego o MARYI rozumieć: widzicie mko to ta wyrácnie cily Świśt 
prźwowierny; przy Niepokálanym MARY! poczęciu ftinął. Ale wiczesal- 
ności do wlzyftkich świśca Chsześciańfkiego ftánow: coli też o poczęciu 
MARYI rozamiei3: Zaczynam od głow Chrzescianítwa od Papiezow, A- 
dryan czwarty nápifat kligžke o Niepokálamym poczęciu MARYŁ — Syxrus 
czwarty poftánowit Uroczyíle Święte poczęcia M * RYE po cátym Koscie- 
le Chrześciańfkim, z czego w nofze: ieżeli ten Papież kazał Uroczy ftym Święe 
tem obchadzić Poczęcie MARYI; toć Poczęcie MARYL miał zá Swięte 
Klemens fiodmy pozwolit Godziaki o Swiecie. Alexander fzofty, y Adry- 
an fzofty pochwaliłi Bractwa Niepolcalanego Poczęcia. Leo dziefiąty, y 
Pius czwarty potwierdził nie ktore Klafztccy Zákonnic Fraňciízka Świętego 
pod Tytułem Niepokalanego Poczecia wyfławione. Urban ofmy Káwale- 
ryg w Roku 1624. w Wiedniu Rakufkim pod Tytułem Niepokálanie Poczes 
tey M^RYI miiłaiącą pochwalił. Trzeba wiedzieć, że tey Káwaleryi, był 
ślub y ebowiązek: Semper tuebor Conceptiorem: Matris IY E 1 Imnaculatée. 
Ze Niepokalanie Poc2eta M A RYA, tey právdy bronić závfze będę. Od 
Papiezow, podźmy do Monśrchow coli tež trzymali o Niepokálaným Po» 
częciu MARYL  Xiadz fan Pineda mowi o Panách Katolickich, 8 primis 
Ecclefie faculis nullus fuit Catholicus Imperator, nulius Princeps. mellus vir 
Sangvine & flatu ilus is, qui banc pian, bane Sandam de Immaculsta ‘Cons 
ceptione opinionem non fit profeffus, Począwizy od náypierwizych swiára 
Chrzescianfkiego wiekow niebyło żadnego Cefarza, żadnego Krola, żadne- 
go Xiążęcia, nie było żadnego urodzeniem y krwią zśleconego człowi.kaj 
któryby nietwierdzit tego: MARYA Niyświętiza bez grzechu Poczęta. Ros 
ku 900. iáko pifze Bároniuíz Leo Cefarz wíchodni w mowie fwoiey o Nies 
pokálanym Poczeciu Mani wy pifaney tak fig z Manyg umáwial: O filiarum dis 
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frijima, nibil tu ex farte primorum parentum in Domum Tuam impórtafii. © 
C orko: nád wfzyfikie cory ludzkie naygódnieyfa, Tys zadney puscizny po 
pierwfzych Rodzicech grzefznych do Twoiego domu nie wmoftá. Filip 
czwarty Krol Hitzpańfki w liście iwoim do Grzegorza XV. Papieża danym 
w tym interefe aby powagą iwoią Pápiezka, re prawdę ogłofił świśru: MA- 
RYA bez grzechu Poczgta. Wypifuie to: Horum Hifpanie Regnorum Re-- 
ges predece(fores nošlri magno colebant «ffeétu puriffimam Conceptionem Domi- 
né nosire Virginis MARIÆ. |Jan piemtzy Kro! Aragońfki dał rofkaz Part» 
fki do wfzyfiki« h fobie poddanych Prowincyi w Roku 1394. aby wfzyscy 
iego poddani mieli MARYĄ zá Niepokálanie Poczetą: Ktoby zaś był 
w tym przeciwnego zdania temu wygnániem z Pańftw fwych groził. Ten 
edykt potwierdził Márcin pierwfzy Syn tego Jina ná Pańftwie náftepca: Ze 
Moośrchow zá Niepokálanym Poczęciem MARYI Swiete źarliwości bvlg 
ed wieku. Podźmy do Akádemii Chrzese:ańfkich. W Páryfkiey Sorbo- 
mie Roku 1497. Stanął dekret śby nikogo do godności Doktorfkiey nie-- 
przyiąć, pokieyby nie przyfiągł ná to: Ze Niepokálanego Potzecia Nay- 
świętfzey MARY I bromic bedzie. Tákiz poftánowity dekret, Bononieńfka y 
Neapolitańfka we wtofzech, Wiedeńfka, Prafká, w Paňftwách AuftryácfKcb, 
Sślmatyceńfka, Komp!uteňíka, Hitpaleńfka, po Hifzpaniách, W Indyacti 
náwet Mexyksňfla, y Limeňíka A kádemia ślubem obowiezuią Doktorow 
fw cich, aby wtzylcy bronili Niepokálanego Poczęcia MARYI. . Zá tąż la- 
ma prawdą fzli zdáwna Zákony Swięte. Pofzedł Zákon Swietego Bene- 
dykta, od czafow Świetego Anzelma, pofzedt Zákon Káznodzieyfki w Swie- 
tych fwoich Torralzu, Bertraňdzie w Wincencyufzu Ferrárfkim , iákom wy- 
wiódł nápoczatku Kazania. Zákon Seráficki od czafów Szkotá, Zákon Kar- 
melicańfki ná KSpitule Generalney we Francyi miáney. Roku 1306. pofta- 
nowił to, śby przy čbranie Niepokálarego Poczęcia záwfze ftawał. Zakon 
Trovcy Przenáyšwietízey trzykroć ná dzień w pácierzach fwoich czvtii 
vípomnienie Niepc kálanego Poczęcia. A o meim co Zákonie rzekę? po- 
czątki Zákonu moiego, było dziefięć Mgžow, ci wfzyfcy dziefigc byli Do- 
ktorowie Páryfktey Akádemii, á zá tym poprzyficżeni obrońcy Niepokála- 
nego Poczęcia. Przy teyże fámey práwdzie fláwámy, po dziś dzień tych 
Swietych Cycow Nśfiępcy, á flávamy przeto: w życiu Alfonfa Rodryque- 
fa Zákonu naizego Brácifzka, świątobliwością y cudami ffawnego iet y to: 
BOG miobiświł, (fą towa pomienicnego Brścifzka,) że miedzy mfzemi przy 
czynami poftanowienia od BOGA Soc; JESU była też y ta przyczyńa, Že 
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Jeznici y Niepokaláne Poczęcie MARYI ogtáfzali y iego wfzelką ufine- 
ścią bronili. A náfza Palíka iśko (tál4 y Roi, przy Niepokálanym Pecze- 
ciu MARYI? Eccl: 34. U Káznodziei Pańfkiego w ofobie mądrości Náy- 
świętfza MARYA mowi fobie: gyrum celi zircumivi, śm fludibus maris 
ambulavi, € in omni terra Stetí. Ná mnie Niebo wfzyftkie ozdoby wyly- 
páto, mnie ta Jan w obiáwieniach (woich widziat w ftońce, Xiežyc, gwiaz- 
dy przybraną. — Mlaliér amia fole luna fub pedibus ejus, in capite Corona 
fellarum duedecim. Do moie idą iáko do Jutrzenki ci, co po morzu pły- 
waią,in fiuZikus maris ambulavi, Ráwa Imienia moiego po całym świecie 
ftoi, £/ ím omni terra Seti. A iákoż to @awá Imienia MARYI foi ná ca- 
iym świecie? Trzebá wiedzieć że Uroczyftość leg w Niebowzięcia ofobli- 
wfzą Uroczyftością obchodzi Kroleftwo Węgierfkie, Sabaudya Náwiedze- 
nie, Ofiśrowanie Fráncya, Swięto ktore zowiemy de Mercede obchodzi 
Hifzpania,  Uroczyftość wiepokálánego Poczęcia Panny MARYI do kto- 
regoli Narodu w ofobliwfzy fpofob nálezy? Odpowiada famá NáySwietíza 
Panna MARYA: € św elećfis eneis mitte radices Perwiaftki Swiete moie,u- 
fundowane ná Národzie mnie ulubionym, y ktorym fobie zá fwoy obrá- 
ła, ktory te ten národ tóki. My Polacy, y Národ náfz, nas fobie zá fwo- 
ich MARYA wybrałś. Dowod tego, že fig nafzą Krolowg Polfką zwać 
kazał, mowiąc do pewnego dewota fwoiego £9 zur me mon vocas Reginam 
Polonie. A czemuż mię to nie nizywafz Krolowa Polfką. Nie malz pod 
ftońcem národu, w kterym zníydowslo by fie tyle sułowaych Obrázow 
MARYI Panny, ile u nas: tyle Konfraternii y Brá&w MARYI Panny, ile u 
nas; my kážde iey Swięto obchodziemy z poprzedzaiącą Wigilią z poem, 
czego infze Národy nie czynią, nam fie nád ianych w ták wielu niebefpie- 
czeňítwách świadczyła, ná nas w ofobliwfzy fpofob pierwiáftki Swięte Po- 
częcia ofadzilá, y nie iáko ná to przy wolności do tych czas chowa, áby 
nśfz wolny národ przy iey od grzechu pierworodnego uwolnieniu mocno 
ftawał. Jakoż ftawali Polacy záwíze przy Honorze Nicpokálaney MARYI. 
Było to zá czafow Wládyftáwá Czwartego: w Krákowie przy Kościele S. 
Barbary ftánetá Kongregacya pod tytyłem Niepokálanie Poczetey MARYI, 
w tey Kongregacyi Prefe&tem był Wtádyftáw czwarty Krol Polfki, Kázimierz 
y Albracht Brácia iego Affyftentami: Officyalitámi. Senat Duchowny, y 
Świecki. Zá czáfow Jána trzeciego, rzucono wiadomość že miał Rzym zá- 
kázac godzinek o Niepokálanym poczęciu MARYI. Pierwfzy z Monár- 


chow Europy pomieniony Jan Krol Políki w raz z Leopoldem Er p 
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fai do Rzymu żeby fig to nie ftało. Kázimierz Krol odezwał fie był ztym 
że miał poflánowic Káwalerow Niepokálanie Poczetey MARYI, krzyknetá 
Szlachta nie malz zgody ztey przyczyny. Krol ordery rozdawac będzie 
pierwízym Mibiftrom, pierwízym Senátorom, pierwizym Pánom, 4 my Slá- 
chrá w co poydziemy , przeciefz y my chcemy bydz bez braku wfzylcy 
Kiwślerami MARYI Niepokálanie Poczętey iey Honoru bronic, by tež 
życiem y krwią gotowiśmy. To ták przy Niepokálanym MARYI Pocze- 
ciu BOG flánat łafką fwoią. Jacob genuit Jofeph Virum MARIÆ de qua 
matus ef JESUS. A zá Pánem BOGIEM, zá Panem JEZUSEM, afektem y 
y zdaniem iwoim Swiát cáty pofzedł: & totus mundus- poj? illum abiit. 

Kończę. Pifze Fámiánus Strada, in Hift: Belg. Hifzpant Wedámi 
zê wyięciem upufłow od Hollendrow oblani uchodzą z nižin w gory, ślę 
y tam woda zbierała, coż czynią kopią groble śle y przez te woda fig le: 
ie, Jáley kopią w wykopaney głębiey ziemi ználežli obrazek Niepokálanie 
Poczętey MARYI: Z czego wżieli nadzieję że im zá przyczyną MARYI 
Panny BOG utonąć y zginąć nie da. Státo fic że w famą Wigilią Niepo- 
kálanego Poczęcia wiatr fig obrocił y wfzyftkie owe wody w morze zágnaľ, 
Hifzpani z niebefpieczeńftwa wyfzedtízy obrazki Niepokślanie Poczetey MA: 
RYE do kápelufzow fwoich przyprawia, y zwáli fie káwalerámi Niepokála- 
nie Poczetey MARYI. Styfzeliscie iako zá Niepokálanie Poczętą MARYA, 
pofzedł Pán BOG łśfką, polzedł cály $wiát śfektem y zdaniem, že MARYA 
bez grzechu Poczeta, A tufię do ciebie obrácam fiołeczny Rufkich Krá- 
iow Lwowie Czterema infułimi záfzczycony Prźłaciemi, tey Przeświętney 
Archi-Kátedry do pierwfzych w Kościele Bożym godności zdolnemi gto- 
wámi wyniefiony, Stołeczny Ewowie, á iśko cię Wielebny Xiądz Mtodziá- 
nowfki w fwoich Kázaniách nazywa, mądry Lwowie, ktory w Szláchetnym 
y godnym Mágiftrácie utrzymniefz figurę tez iáko ieft, y iáko bydz powin= 
na w pierwfzych Europy Miáflach. Stołeczny Lwewie, twierdzo y záftepie 
od Pogsńfiwź PolfKiego Kroleflwa. Pytam fig coli też ty o Niepokálanym 
Poczęciu MARYI Panny trzymaíz? Oto fie ArcyBifkupie Bifkupie [nfu- 
ły, oto Pratácie, Jnfuły godne głowy. Oto przewielebne Duchowieńftwościet 
le fie do nog MARYI Niepokálanie Peczetey. Oto Sviete Zakoay mái4 
fobie zá zálzezyt áby fie pod czas Ureczyftey Oktawy z tym odezwać mo- 
gły w ulzach z gromadzonego A udytora. U nas wfzyftkich w zdániu y afe- 
krách Niepokálanie Poczeta MARYA.' Stołeczny Lwowie od Syxtula Pás 
pieza V. do herbu Papiefkiego przyięty, z tey przyczyny, żeś nigdy» w råe 
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drie. hetetyká nie miał. Stiwafz przy Honorze Niepokślanie Poczeétey MÁ: 
RYL we wfzyftkich ftánach. A iák że (táwatz? ktoś ftońcu zachodzącemu 
pod znak Lwa przypilał. gemimat incendia, gorące ftońce pod znakiem Lwa 
eleda ut fol, wybrana iák ftońce MARYA goreie w wálzych afektach godni 
Lwowianie.. Goreie ańd inne Miśfta. Dowod tego ośmdniowe przy Kázániach 
codziennych Nabożeńltwa tego w rękach wifzych świece goreiące; przy» 
ktorych pokśzuiecie, we Lwowie nigdy afekr ku Niepokálanie Poczętey 
MARYI nie gásnie, nie uítiwaycie(z w tych wślzych nabożeńftwach, 4 do» 
znácie tego ná fobie czego z tafki Niepokślanie Poczetey M ARYI dozná- 
li Hifzpani, o ktorych ftylzeliście Hiftoryą. Pytacie fie jakże to? trzebá 
wiedziec, że w godzinę śmierci bies wyrwie wízy(lkie rámy piekielne, śby 
y ciebie, y ciebie pokufami zálal, jako morzem. Nie ucieczef: przed nimi bo 
cię śmierc náftepuigca przy tofzku przytrzyma, nie obroniíz fig;bo gwałto= 
wne, á rozum u ciebie, ńbyś co zbáwiennie pomyslit z ftepicie, wola śby cię 
rátowata nádzieia w mitofierdziu Bożym y miłością ferdeczną BOGA fwo» 
iego, oftábieie, y ktoż ci wzdy dá pomoc? MARYA Nśyświętfza ktora pier. 
wizym ná świąt wftąpieniem, głowy wężowi piekielnemu przytadá. Tá 

, przy wyścin twoim z ciáta tegoż wes áby ci niefzkodził głowę na głowę zes 


trze, Poczęta Panno Niepokalanie: na ná(ze zbawienie niech že fie tak ftánie, A, 
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Ná Swieto TOMASZA Swietego 
A poftolá. | 
Tufer digitum tuum huc & vide manus meas Joan. 3. 
Wiož tu twoy palec y obacz rece moie. 


OMASZ niewierny, frodze niewierny Tomáfz: 

Chryftus Zmartwychwílat iáko był powiedział, widział go Piotr 

y powiedział Tomafzowi, wftał Pan JEZUS od umarłych , wi- 

działem iá go mowi Piotr. A Tomafz co mowi ná to: Non 

credam, nie: wierze. Toż famo twierdzieli Uczniowie Chryftufowi od E- 
mans powrácaigcy, zmaríülwychwftal Pan JEZUS widzieliśmy go, MO 
ismy 


Ná Święto Tomafza 8. ETA 
liśmy znim; z niemeśmy iedli, y poználišmy go po fámamiu chlebá. A To. 
maíz co ná to? non credam nie uwierze. Tož fimo mowiły Migdálená, Már- 
tá, Márya Sálome: Zmartwychwílat Pan JEZUS, widzieliśmy go u grobu. 
A Tomáfz co ná to? non credam. nieuwierze. Mowili ná oftatek Apoftoto- 
wie wfzytcy: Tomalzu zmartwychwítat Pan JEZUS wfzedź do. nas drzwiami 
záwartemi , ftinął w pofrodku, przemowit do nas pax vobis. Pokoy wam Po- 
kázat nam rány fwoie. Coz ná to Tomafz? Odpowiada Nifi videro in ma- 
ibus ejus fixuram clavorum, S mittam manum meam, in latus ejus non cre- 
dam. Poki ii nie obácze zránioných rąk iego y nog, poki nie wráze ręki 
moiey w Bok iego nos credam nie uwierzę. Coż ná to Pan JEZUS: iáke 
BOG dobry dał (ie Tewmalzowi Ran fwoich dotknąć, co chciał Tomafz 
miał z Paná JEZUSA iáko táfkavego BOGA. Ták ro ieít: mamy z Paná 
BOGA co chcemy. Zívotát niegdy, iíko mamy w Ewangelii niewidomy 
ná Pána JEZUSA. Marc. 1. JESU Filii David miferere: JEZUSIE Synu Dá- 
widow zmiłuy fie nádemag4 Pan JEZUS ná tych miaft wízelką mu ná proz- 
bę iego iátwosc pokázát quid tibi vis faciam? Co chceíz, uczynię wfzyfiko. 

. Tik fic z ňámi codziennie dziecie; zśwołafz ná Paná BOGA miferere zmi- 


“tuy fie Panie nád dufzą moją, uczyni Pan BOG. Zmiłuy fig nád zdrowiem 


moim, uczyni Paa BOG. Zmituy fiş nád fortuna moią, uczyni, wlzyftko 
czego fobie po nim życzyf Pan BOG guid tibi vis faciam. Pan BOG 
w Piśmie Bożym názywa (ię dwiema literami: ego (um alpha 69 omega. Ná 
dowod, iáko z liter co chceíz ztozyíz y utożyłz tik z dobrotlivego BO- 
GA, co zechceíz ná twoię pomoc, ná twoy rátunek, ná twoię pocieche 
miec możefz. . Mamy w Hiftoryi o Swiętym Stanifáwie Koftce ze mu Niy- 
$wigtiza Panna przynioftá Paná JEZUSA w dziecinney poltávwie: czemu nie w 
mezkim wieku? Wydała Náyšwietíza MARYA że z P. JEZUSA y Kotka 
y my wfzyfcy iáko z dziecięcia mieć możemy tátwo wfzyftko, Pánu JEZU- 
fowi wyperiwadiiiemy ná dobro nafze wfzyftko iák dzięcięciu, wfzyitko ná 
nim wymożemy iśk ná dzięcięciu. WtádyGáw Jágiellonczyk obrśny. za 
Krola Węgierfkiego y ukoronowany wfzedł ná wyfoką wieżą w Budzeniu y 
ná cztery części świńta fzablą robił oświśdczaiąc (ie, że ze wízyftkich (tron 
gorow dac pomoc Kroleftwa W egterfkiemu, ieżeliby tego potrzebą było. 
Ták u Pána BOGA náfzego gotowe ręce ná to aby nam dobrze uczyniły, go- 
towe nogi, by o kołe nas, broniąc nas od złego, biegały, gotowe y fer- 
ce áby nas zbawiennie kochało. Z tym fig wfzy(tkim Pan JEZUS oświad- 
«yt Tomaízowi, z tym fig oświadcza y nam wfzyftkim ; infer digitum th- 
Qg un 


sm € vide manus meas. Y ná to mam uwagę: Pan JEZUS chcąc Tomá“ 
fzá zniedowiarftwá wyprowśdzić, niedofyc miát ná tym, že mu rece poka- 
zát zrónione; ále-chciat tego po nim áby fig rąk iego dotknął: infer digi 
zum tnum buc. mam reflexya: przy tálce Božey, y z táfkg Boże. trzebá robic, 
W tym upomniał Chryftus: Auguftyná: creare £e, potui fine fe. fuluare te nou 
polľum fine te. Potrzebá Auguftynie żebyś fic Ty przyłożył do zbáviena 
twoiego. Tož wmawiał y w innych Swiętych fwoich. Trzebá było Piotro- 
wi áby były zá fiebie, y zá Chryftula pobor zśpłacił: mogł Pan JEZUS iá« 
ko BOG wziąć z nifzczego pieniądz, dać Piotrowi ná zápláte pogłowaego; 
nie uczynił tego, śle mu kazał poyść do morza. w wodę zábrnac, rybę uło= 
wic; inventes im ore pifcis flaterem: y dopiero w gębie ryby miał Piotr pie 
niadz ználešc. eft u nas przyftowie : tow fobie kotku; w podobny fpofob 
rzekł Piotrowi Pan JEZUS: łow fobie Pietrze; ;j4 rybie pieniądz w gębę 
włożę, śle ty przecię podź z wędą po rybę, rob y ty zemną pobor. Ták 
w intereflie zbawienia nafzego wfpomaga nas Pan BOG, śle y nam robić po~ 
trzeb. Luterfki to błąd: wierz: chocbyś nic nie robit zbawionym bedziefz. 
U Swiętego Jakoba y prówowiernych Kátolikow, Ades fine operibus mortus: 
wiara bez pracy, nic to potym. Kto chce mieć wiśrę żywą, trzebá żeby 
miał prácowitg. Zwyklišmy miświać do prácuigcych: pomagźyci Pan BOG: 
nie robi zá nas wízyflkiego Pan BOG, śle nam robiącym pomaga y dopo- 
maga: cum love manum move: wraz z Panem Bogiem robič nam potrzeba. 
Mowił Pan BOG Tomáfzovi: vide mapus mease Widzifz Tomaízu: obie- 
dwie u mnie rece áby ci pomoc dały gotowe: vide manus menase ` Ale rob 
y ty infer digitum huc. Trzcbá nam w raz z Panem Bogiem robic. Do 
czego żebym afekta wáfze záchecit, tego dowodzić będę: My fię palcem 
zbiwienney prícy dotkniemy, 4 Pán BOG nam obiemá rekoma dopomá- 
© tym mowić będę BOGU ná chwałę. 

Ludžkie do dobrego pomocy mizerne. Mamy w Kliegách Krolew- 
fkich. 1. Reg. 4. Castra metatus eft Ifvàél juxta lapidem adjutorii: Wy- 
prawuią fię Jzraelitowie ná nieprzyiáciela; fláncli obozem przy kamieniu, ná 
zwali go kamieniem pomocy, posli w oczy nieprzyiścielowi, ftoczyli bitwę 
y przegrali. Przegrawaią częfto náfze interefľa, kiedy fic ná ftworzoney 
pomocy, iáko ná kamieniu ofadzaią, y ták bywa to, máwiámy ten mi dð- 
pomože do fortuny, ow do honoru, ow do zdrowia; rzecz do fkutku przy- 
chodzi, až iáko z kámienia, y fortuna, y honor, y zdrowie idzie, 4 idzie prze- 
to. Cafira metatus Ifraćl juxta lapidem adjatorit. Ná pomocy ludzkiey, 
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fáko aś kámieniu ofadzamy fig, w náfzycb interefľach. O toż náfze inte- 
rela iák z kamienia idą. Pomocy ludzkie f4 ná kíztatt fofnowego drzewá: 
fofna y zimie náwer zielenieie: rzekł by kto: będzie to owoc nie láda kto- 
rylecie y zimie fofna rodzi: do owocu przyidzie, aż (zyfzká. Takfię miedzy 
ludžmi dzieje, możnieyk obiecuią ftabfzym, promocye, refpekta; obietni- 
ca zielenieie záwfze, przyidzie do fkutku, rzecz fig fyfzkinieftoi. Przy nád- 
pfowanych Kościotśch ftówiaią fkczynkę, pifzą ná niey: w(pomagaycie ná 
potrzeby Kościelne. Ten y ow przechodzi, przeczyta nápis, wipomoze: 
á iákoíz? w rzuci klepacz, frogie ná Kosciot wfpomożenie! Tákfię w nád 
pfowanych fortunách wáfzych dzieie: zebrzecie wfpomozenia od tego, y od 
tego, y iefzéze od tego: A wfpomozeíz? mizernie: klepacza fię iego wípo- 
moženie, iego pomoc nieítoj, Roku 1671. w Wilnie utodzito (ic dziecko, 
gtowa y ufa OlbrzymíKie, reká dziecings; w rok, az y gęba y ręka dziecin- 
na. Tákie (3 poczwary w ludzkich obietnicach; oddaiefz fig protekcyi, 
afektom, życzliwości tego, ślbo tego, aż on obiecuie, myślę ci to, zśmyślam, 
to: głowa Olbyzymfka; dapieroz do gęby poydziefz, obietnic tyfiąc. Dam 
ci promocyą w tym, y w tym, zálece temu, y temu, przed tym cię wymo- 
wię w tym, tego namowię, do pożytku intereíľu twoiego: w tym gęba Ol- 
brzym; do ręku poydziefz, dziecko: nie uczyni fam przez fiebie nic, nie 
wyrobi dla ciebie nic: bá y głowa w zámyftách, y ufta w obieraicach zdzie- 
cinieią. Jefu was zwyczay: mendyk profi o tátmuzne, Álbo nie macie co 
dać, ślbo choć macie, dać nie chcecie, zwykliście mawiać: niechay cię Pan BOG 
wfpomoże. Pan BOG, Pan BOG náfzych potrzeb, náfzego uboftwa wfpo- 
moženie, Nie ufaycie ludzkim, tworzonym wfpomozeniom; ná káwatek 
chleba robcie. A przytym Panź BOGA o pomoc wzywaycie, dopomože 
Pan EOG y do chleba, y do fortuny. Zwyczaynie po Kościołach iutrznie 
zńczynśią zrad: Deus in adjutorium meum intende. Boże przybadž ná po- 
moc, toż famo ponáwisig y przy Nielzporách : mam ná uwagę: Ztądeśmy 
nálze práce poczyaac powinni; Deus in adjutorium meum intende; Dopomož 
mi Bože: ná tymeśmy práce uáfze powinni kończyć. Mamy w Kliegach ro- 
dzaiu Gen: 41. Jakob umiera Pstryarcha, prowadzi do konśiącego Syn iega 
Jozef, dwoch fynow fwoich, Manaseffa y Efraima, áby im ftaruízek btegofta- 
wit; y btogoftávit kładąc rece ná ich głowy. - Ták Pan BOG nafz Oyciec po- 
wízechny btozofláwi nam ręką pomagaiącą |wfpomagaiącą, interefľa náíze 
piśftuiącą y wipomagaiącą. Filozofia Chrzešcianíka náucza: ze Pan BOG 
àeft; Caufa prima © univerfalis początek pierwfzy y powfzechny wlzyftkie- 
j : Qq2 go 


go ftworzonego, ieft Pan BOG. Człowiek bez BOGA nic pomyślić, nic wys 
mowie, nic uczynić nie może. Jako dziecina, ręką alfabetu nie nápifze, 
chybá że i3 Pedagog trzyma, y wraz z nią litery uftawia, ták náfze porufze- 
mia, myśli, mowy, fpráwy, bez pomocy Paná BOGA bydź nie mogą, w czym 
nas fam Pan JEZUS upewnia w Ewangelii mowiąc” Sine me nibil poteśis 
facere, bezemnie nie możecie mic uczynić, Dopieroż w prácach ktoremi fig 
nieba dorábiamy, bez pomocy Pána BOGA niemożemy nic, Sine Spiritu 
Santo ned; boc nomen JESU proferre potestis, bez pomocy Ducha 9. v mi- 
łego Imienia JEZUS wymowie nie możecie, mowt Jan S: bez pomocy Pe 
BOGA, nic zbáwiennego pomyslic, dopierož nic zbáwiennego wyftuzyc nie 


możemy. Do tego wizyfikiego nam Pan BOG dopomaga dzielną y mo: " 


cng ręką fwoią, dopomaga tak: My (ie tkniemy palcem, że ták rzekę, zá« 
báwy zbáwienney, á Pan BOG nam obiema rekámi dopomaga. Wydało 
fic w Niewieście Ewangeliczney krwią plyngcey. W ďoczytá fie w po- 
miedzy ludzie Chryftufa otáczaigcych, palcem (te krśiu lzaty iego dotknęła; 
poczuł to Pan JEZUS, y krzyknął quis me tetigit Ktoż to mnie dotknął, 
śle y oraz przydał movi virtatem de me exi[Je, afz zemnie niewiśfło po- 
moc, ktoreyes 23dalá, o toż tá niewiaftá palcem (ie tknelá Paná JEZUSA £ 
w Panu JEZUSIE palcem fie tknęła potrzeby fwoiey: Pan JEZUS obiema 
iey rękami dopomogt. Dát iey pomoc prówą ręką, bo iey dufzę uzdro- 
wit, przez tozze w Pánu JEZUSIE Boca upátrzytá, y iáko BOGA o pomoc pro: 
fita. Dať iey-pornocy lewą ręką, boiey ciáto uzdrowił, krew ktoraz niey płynę- 
tá zóftanowił, Ták známi Pan JEZUS czyni,y czynić gotow, potrzebniefz abyś 
mogł uczynic to y to zbawiennie, śbyś fie mogł warować tego, v tego zbáwiene 
nie: tylko fie ty palcem, iz ták rzekę, tkniey tegoż famego intereflu two= 
jego, dopo možec Pan BOG obiema rękami; dopomoze iedną ręką do tego, 
ábys defektow pczbył, dopomoże y "do tego, abyś fie y w tey cnocie, y w 
tey, ywtey dcfkonátosci ćwiczył. Mámy e tym w Ewangelii. Jdą do gro- 
bu Chryftufowego nábožne Hiewiály, rozmawiáty z fobą w drodze o tym. 
Quis nobis revolvet lapidem? Ktoż nám kámeň grobowy odwali, o tym mo“ 
wią, śliściiuż kamień odwalony. — Er refpicientes viderunt revolutam lapie 
dem. Ták Pan BOG wfzyftkie rámy, trudności, przefzkody do zbawienia, 
ślbo nam odwala fam; álbo nam mśło co o koło uprzatuienia ich robigcym, 
obiema rekami dopomaga.  Przyznawał to BOGU Job, znim fię rozmawia- 
iąc Job: 14. Operi manum tuarum porrigis dexteram My mizerne nikeze- 
mne 14k twoich, dzielá, tylko: fię. do ciebie obrociemy, przez ma + 
nábo- 
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nábožne, czy przez modlitwy pokorne:  porrigis dexteram: bierzefz záráz 
zá reke, y ná porękę, dáiefz pomoc y wfpomożenie, á dzielną, bo prawą ręką 
fwoig. Doznattego ná fobie dzifieyfzy Tomasz S.: Pofiggnął fie palcem tylko do 
Boku, á w Boku do Serca JEezusowreo. A Pan JEZUS nie tylko mu ferce, 
śle v cátego fiebie cfiáruief Jíko famie Tomafz wyznaie: Dominus meus & 
DEUS meus, Dał fie Pan JEZUS Temafzowi ná oświecenie rozumu iego, 
áby nie był niedowiernym. Jákoż nie tylko fam Tomafz uwierzył tey praw- 
dzie: ze Chryftus po śmierci wedle ciała zmartwychwfłał, ale y dlá nas 
wfkładzie ApoflolfKim zoftawit ten Artykut., Credo carnis refürre&ionem. 
Wierzę y to że Chryflus zmastwychwfał, ale wierzę y to á żywą wiarą že 
wizytcy przykładem iego zmartwychwflaniemy; y ták co raz powiedział To* 
mafz Non credam: teraz bez przeílanku przez uflá právowiernego Chrze+ 
ściańfiwa woła. Credo carnis refurreéfionem, Wierzę ciała zmartwychwfta. 
nie. Dot fic Pan JEZUS "Tomafzowi cálego ná zapalenie woli, do prac 
Apoftolfkich BOGU chwalebnych, Tomaízowi zbáwiennych, światu pozy- 
tecznych. Ten S. Apoftot fláve Imienia Jezusowego roznioff miedzy Par- 
tow, Medow, Chirkánow, Braclimanow, miedzy Abifľonow, y Murzynow. 
Przefzedł aż ná swiat podziemny do Jndow, y Brázylianow. Mamy w ná 
fzey hifłoryi Zákonney ze Oycowie náfi przyfzedłfzy w tamte krále, ná o- 
powiadanie Jmienia Jezufowego , znaleźli znaki, y ślady cudow: S. Toma» 
iza. Między innemi ftałfię tam táki cud. Umyslił wyftáwic Tomafz S. 
w tam tych kráiach Kościct BOGU prawdziwemu; ná fundament, było tam 
zdolne drzewo wielkie, śle go przez cięźkość iego żadne fprzeżaie bydła 
rulzyč nie mogły. "Tomafz S. kráyka fweią do drzewa przywiązaną fam w 
ofobie (woicy drzewo ná mieyfce Kościoła pociągnął, y ná nim iáko ná tune 
damencie Kościoł wyftávit. na Kosciele wyfławił Krzyż kamienny, y Pro- 
rockim Duchem opowiedział to; fkoro do tego Kościoła zbliży (iz morze 
fà było o mil dziefiec od tego mieyfca] przyidą ludzie biáli, y tegoż o BQ- 
GU prawdziwym, potomkow wátzych mauczác bed4, czego iá was teraz náu- 
czam. Y ták fie fláto tegoż fimego-czśfu ktorego morze zbliżyło fig do o- 
wego Kościoła, przyfzedi Xaw:Ry S. y tam ogtáfzať Ewangelią. Btogoftá- 
wit Pán BOG obiema rękami S. 'Fomafowi, y był mu pomocą nie tylko w 
prácach Apoftolfkich, śle w świątobliwey śmierci, Trzeba wiedzieć: Toe 
maíz S. náwrocit do Chryftufa Krola Jmdyifkiego Sńgana z wielą ludzi: bola- 
ło to Bráchmanow, tamtecznych Kaptánow pogańfkich, przeto fic zmowili 
ná śmierc S. Apoftolá, o lora go przyprowadzik w cen fpofob. Miał A 
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S. mieyfce podziemne, ná ktore zwykt był chodzić y tím modlitwę czynić, 
proízac BOGA o návrocenie narodu, gdy (ie tam modlił wyciągnąwizy ná 
krzyż rece, Bráchmanowie nápreod go kámieňmi (ttukii, á potym ieden 
znich przyfkoczywfzy z włocznią, bok mu przebite Y rak poległ zá Chryftu- 
fa Apoftot S. Roku od Narodzenia Chryftuowego fiedmdziefiątego wtore- 
go w Jadyach, w mieście Kálamina rzeczonym: palcem fie fecca Jezufowego 
Totknąt y w nim zbáwienia fyoiego: á Pan JEZUS Dominus meus $ DEUS 
meus: cátym fobą, obiema rękami, do tego dopomogł,, ze y on po prá- 
cach Apoftolfkich dia Chryftufa ná fercu zrániony chwalebnie poległ y dał 
dowod tey právdy: My palcem zbáwienia tkniemy, A BOG táfkawy, y mi- 

kofierny nam rekámi dopomaga. 
Kończę. Wipomiga nas Pan BOG tifkámi fwoiemi, á wfpomaga o- 
chotaie, dzielnie, wfpomaga obiema rekámi, wfpomaga táfkami nállprzyro- 
„dzonemi, przemiiacemi, ibyśmy zbiwiennie o dufzy myslili, ábyšmy zbáwien- 
nie dobrze dufzy chcieli, wfpomaga táfkími dufze náfze poświecaiącemi, á- 
byśmy iáko fynowie przylpofobieni Boži, ná dziedzićłwo wieczne robili go> 
dnie. Więc nie mozefz człowiecze mowić: Nie mogę BOGU ftuzyc dofko- 
nále. Możeż przy tálce Bozey, Nie mogę fie wárowac tego y tego grzechu, 
możefz przy táľce Bozey. Nie mogę (ic chwycić tey y tey cnoty, mozelz 
przy tálce Bozey. Nie mogę porzucić tey y tey ofoby, poprzeftać tego y 
tego niłogu, mozelz przy łafce Bozey. Oto mowi Paweł o fobie. Oanig 
pojjum in eo, qui me confortat ad Philip: 4. Y iá, y wizyfcy inui możemy 
zbawiennie wfzyftko w BOGU. W pieniach Sálomonowych zśfzczycała fie 
Oblubienica afektami Oblubienca, Leva ejus fub capite mee, © dextera [ua 
„amplexabitur me: Mam reke Oblubieńca moiego, y przy głowie, y przy fercu, 
Oblubieniec dufz náťzych Chryftus JEZUS, ma rękę fwoig przy głowie ná- 
nifzey dáigc nam táfki ná rozumie nas oświecaiące; ma y przy feccu, do- 
„brego nas záchecaigc, to iet do tego ábyšmy fic w tym wfzyftkim fkutecznie 
zakochali , co fig w nas Pánu BOGU podobá. Ufkarża fig w Ewangelii Chry- 
flus przeciwko Fáryzeufzom Matt: 24. Alligant onera importabilia, © digi- 
go illa nolunt movere, Ná innych ciężary wál3, á fami fig niczego nietkną. 
„Ták my czyniemy, ná Pána BOGA zwalamy, á fami fic palcem niczego nie- 
„tykamy, Zwalamy ná Pána BOGA: chcialbymfig popráwic y w tym y wtym, BOG 
táík nie daie; chciałbym (ie ćwiczyć w cnocie y wtey y wtey, BOG táfki 
nie daie: chciałbym fię wywikłać ztych śmorow, ztych nieporządnych á- 
fektow, ztych nátogow, BOG táfki nie dáie, Nie prawdá, dále BOG R 
wizy- 
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wfzyftkim; śrtykuł to wiáry: záwfze u Fána BOGA ręce gotowe ná dánie 
pomocy zbáwienney: Pide manus meas. Tomafzowi pokázat raz, nam po- 
kázuie záwíze zránione rece fwoie Chryftus JEZUS, 4 znich wyplywaigce łá- 
{ki nam de zbáwienia dofláteczne. Vide manus meas; Pokázuie ręce odgrá- 
£aigce piekłem, vide manus meas. Pokazuie ręce Niebo nam wytykáiace, 
wide manus. Gotowe u Pána BOGA rece ná nófze zbáwienie. Święty Win- 
centy Ferrarfki w fwoim Kazśniu o (Świętym Temafzu pifze to: Prálzyná 
nśuczona tych flow, Sande Thoma adjuva wie, wipomoż mię Tomáfzu S, 
dofláwízy fie w fpony Jáfirzebia zpomienionemi ftowy datá fię ftyfzeć: To- 
máfzu day mi pomoc, rzecz dziwna z Jśfirzębia fponow ná tych miaft u- 
wolniona. Wotámy do Ciebie Swiery Apoftole, Sende Thoma afjuva nes. 
dopomoż nam do tego Tomafzu Święty, abyśmy przykładem twoim, ufil- 
nie prácowali ná zbawienie dufz nafzych, y wśrniąc fie wizelkiego grzechu, 
y ćwicząc fig we wfzyfikich cnotach . Mamy w hifloryach, iż zá drogie Re- 
likwie przeniefiono do Rzymu rśmie Świętego Bźrtłomieia, przeniefiono y 
rekę Świętego Xáwiera, ná dowod že ci Swięci prácowali rękoma jfwymi 
wiele BOGU ná chwałę, fobie y ludziom ná zbawienie. W dzień oflátnie- 
go fądu Swieci Pańfcy będą pokazywali prácowite ręce BOGU fwoiemu, zá- 
ficzycaiąc fig w ufzach zgromadzonego świśta: Panie Pnie iam robił dla 
ciebie to, iá robił to, prówda że mi to było ciężko , uprzykrzono, prze- 
cięfz że to dla Ciebie BOZE moy robiłem z ochota. Ręce prácowite zá 
BOGA y zá dufze Święci Pańlcy pokázywac będą w oczach zgromadzone- 
go swiáta, á lá mizerny, nikczemny, ociężały de prác zbáwrennych czło- 

wiek, oto fláne przed BOGIEM moim iáko pálec, piefzczot y wy- 
god iedwabiem obwiniony. Tomáfzu Święty dopomož nam 
przed BOGIEM przyczyną Twoią, śbyśmy y my przy- 
kládem Twoim prácovicie robili ná zbawienie 
duíz náfzych, Amen. 
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Ná Uroczyftosc BOZEGO Narodzenia, 


p propria venit, & fui eum non receperant. Joan: x. 
rzyízedi do wlá(nosci fwoiey, 4 (woi go nie przyieli. 


Zecz wielce ná2anna kiedy to fwoi, á przecie ieden 

ná drugiego bii zábii Zkad profzę wfzyftkiego złego począ- 

tek? z biefa. A to famo biefoftwo z kąd? z ktotni. jakże to? 

Lucyper byt Aniotem Swiętym ták iáko y inni: zchardziat ná- 
przod przeciwko Pánu BOGU, chcąc fig z nim porownac, ero fimilis altif- 
fimo.  Ktocił fie dáley z Michałem A rchaniotem, y z innemi Swiętemi A- 
niołami. Michaćl $ Angeli ejus preliabantur cum dracone: aż z Lucyfera 
fzátan, az piekto wzniecił, aż zginął. Uchoway BOZE ktotni między ludz- 
mi, z włafzcza tam, gdzie to powinno bydž iák w Niebie. Bywa to, żej fię 
żona fkáržv ná męża, uftwicznie ze mna mąż piekło nieci, piekła fię to- 
wnaią kłotnie miedzy tymi, ktorym kochac fie w ROGU nóleży. Pytam 
fie zkąd w ludziach śmierć? z pokłocenia w człowieku humorow, ták że 
ieden przemoże drugi; zgodą człowiek żyie, na pokłocenie humorow fobie 
y ciału f(woiemu domowych umierá. W mężu y w żonie, w Rodzicách y 
w dziátkach, w fudze y w Panu bywaią humory rożne, przeciefz trzebá zgo- 
dy przy rożnych humorach, gdyż przy zachodzących kłotniach miedzy do- 
mowemi humorami umierać potrzebą. Mamy w piśmie Bożym. Abraham 
miał Synowca Lotha, rád ftryiafzek Synowca widział, śle ludzie ich z lobą 
fig ktocili, widzi to Abraham y rzecze do Lotha: miły Panie Synowcze, rád- 
ci iá ciebie widzę, śle nie rád ná ktotnie pátrze, podź fobie odemnie, rzecz 
to náganna kłotaie miedzy (woiemi. Tubi Pan BOG zgodę miedzy tymi 
ktorych álbo nátura, álbo powotánie fpoiło. Mamy w piśmie Bożym Gen: 
1. Spiritus DEI ferebatur fuper aquas: przy początkach $wiatá rozlatv by- 
ły wody po całey ziemi, żeby ie był Pán BOG zegnat do kupy, y ze wfzy- 
flkich žeby zrobił iedno morze, zeftát Ducha Swietego áby fie nad niemi 
unofił. Spiritus DEI ferebatur fuper aquas. Rozumne wody iezeli w was 
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będą rożne podziały, kanały, tam y fam wylewy, nie będzie przy was y zwa- 
mi Ducha Swistego ; niech miedzy wámi będzie iedność, trzymaycie fig w 
iednym miłości zobopolney korycie, á będzię Ducb Swięty z wami, 6'Sps- 
ritus DEI ferebatur juper aquas. Pan BOG ftary tellameuc pifząc ofądził 
go ná Moyzefzu, y ná Aáronie, To brácia, Chryftus Ewangelią ofadził ná 
Piotrze y Jedrzeiu, to brácia; ná Jánte y Jákobie, y to bracia, ná Szymonie 
y Tadeuizu, y to także bracia. Jeżeli w kim? w nas Chrzescianách, w nas 
Apoftotow nasladowcách powinna bydź miłość zgodna, poufatosc fzczera, 
brateríka. Stáry Tertulian pifze o pierwiaftkowych Chrzešcianách to: Po- 
ganie palcem ich fobie pokázywali, mowiąc: ecce quomodo fe diligunt, wi- 
dzicie iák fig to oni kochaią. Tak y nam czynic potrzeba. Jeltešmy w 
BOGU y w wierze iedno, bądźmyż y w wzáiemney miłości iedno, Nie do- 
brze to kiedy fwoi, áieden ná drugiego bii zábii, przeciefz tego Pan JESUS 
przy urodzeniu fwoim ná świąt od ludzi doznał, fx propria venit, & [ut 
eum nom receperuut, przyfzedł do fwoiey włafności á fwoi go nie przyięli. 
To famo iáko? Pán JEZUS przy fwoim urodzeniu ná šwiár z ludźmi brát 
á brat. To pierwfza część, a ludzie ná Pána JEZUSA przy tymże iego ná- 
rodzeniu bii zabii, to druga częśc Kazania. 

Pán JEZUS przy fwoim narodzeniu z człowiekiem brát á brát. Trze- 
bá wiedzieć że czworáko fię nam Pan BOG użycza. Ná fam przod: przez 
naturę ktorą nam dat co do dufzy, zrozumu y zwoli złożoną, ná fwoie Bo- 
fkie padobieńftwo, y to ieft co mowi pifmo: Cveavir DEUS bominem ad 
imaginem & fimilitudinem fuam, ftworzyt BOG człowieka ná obraz y ná po- 
dóbieńttwo iwoie.  Powróre: użycza fig nam Pán BOG przez tálke nas 
poświęcsiącą, tę tálke máiacy człowiek ftáie fig przyfpofobionym fynem Bo- 
fkim, y maiącym práwo ná Niebo, iáko ná dziedzičtwo fwoie, á tey tafki ná- 
bywamy przez Swiete Swiętych Sákramentow zażywanie, przez nádprzyro- 
dzone álty miłości Božey. Po trzecie: użycza fie nam Pán DOG przez 
chwałę fobie podobna, to ieft przez widzenie BOGA y przez miłośc do- 
fkonát4 BOGA, ná ktorey záwifta chwatá nafza, y blogottávieňitvo w Nie- 
bie. Po czwarte uzycza fig nam BOG przez złączenie Oloby iwoiey Bo- 
fkisy z nátur4 ludzką. Y ru fie inž BOG z człowiekiem, człowiek z BO- 
GIEM scisle pobrátal. A kiedyz fie to ftśło? przy. Narodzeniu Syna Bo- 
żego. Mądrość perlonalna Syn Boży, bo rozumem Oyca przedwiecznego, 
od wiekow zrodzony mowi o fobie Prover: 8. cum £o eram cunda compo: 
Ponens, Jam od Oyca nieoddzielony, suns zv eram, Byt Ociec od pit 
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byłem y ja: cum 60 eram. Očiec niefkończenie Święty wfzyfko wiedzący, 
wizedzie będący. Tákiž y ia Syn Tego, cum eo cram. ciec Niebo y zieś 
mię fiworzył, ftworzył y to wfzyftko co ná Niebie y ziemi widziemy, toż 
famo y lá wraz znim ftworzył, cum 80 eram canda componens, Jzdney mi 
do moiego fzczegulnego ukontentowania szeczy nie doftawato: ludens fit or- 
be terrarum. delitie mee efe cum filiis bamizum, ábym po Świecie chodził 
táko człowiek, ludens in orbe terrarum, ábym żył iáko człowiek, [4ďens Di 
orbe terrarum, ábym (ie z ludźmi ciefzył tako człowiek, á iáko brac zá brát 
z ludźmi człowiek, delicie moe cum fiiis bowinum. A przylztož do tey po- 
ciechy Synowi Bożemu? Przyfzto przy Wcieleniu lego. Ta fie urodził 
z Mátki iáko €złowiek, miát Ciało y Dulzę iáko człowiek, miał Ciało pod: 
ległe táknieniu, pragnieniu, chorobom, śmierci, iáko człowiek; miał du: 
fzę ftworzona w czáfie iáko człowiek; miał rozum y wolną wolą, rozumem 
oświegony, áby mogł chcieć wolnie, ń przez to wolňe chcenie mogł nam 
záftugiwac, y wyfługiwać tífKi przed BOGIEM do nófzego zbáwienia, y fa: 
mo náfze zbawienie, y przez to w ren fpofob fwoie urodzenie ftat fię Synem 
Adama pierwfzego wfzyftkich ludzi Oyca, ftat fie Synem Adáma á náťzym 
wedle natury ludzkiey brátem. O nim prawdziwie mowi Paweł ad Philip: 
2. cum iii forma DEI effet, byt Chryftus od wiekow wedle Ofoby BoGIEM, 
á był BoGiEM z Boca wfpot iftctnym Bocu, 4 prawdziwie nie zmyślenie, 
nen rapinam arbitratus efl fe effe equalem DEO. Coż zá czafem uczynił? 
exinanivi Je ipsum fomam fervi accipiens, wynilzczyt fie zá czasem biorąc 
ná fiebie poflac fługi y niewolnika, to ieft cztowická, In femilitudinem bumi 
mum faćlus € babitu inventus ut homo. A iśkże fie to wynifzczył? to pe- 
wnie przeflat bydź BoGiEm? nie przeftát, śle xápomniawfzy nieiáko o tym 
czym ief, to iefl: że ieft in forma DEI, Boa z Boca, Syn Oycu wfpałifto- 
tny, ze ieft Boc, ktoremu fie Aniotowie ktániaig, iáko $tworcy fwoiemu: 
Aniołowie ci z ktorých náynizfzy, iek godaieyfzy od náygodnieyfzego czło- 
wieká; o tym nieiáko Syn Boży zapomniawfzy, babitu inventus už bom, 
złączył fie Ofoba fwoią Bofką z dufzą ludzką, z ciałem y zbłotem mizer- 
nym ludzkim. W ten to fpofob wynifzczył fie nieiśko Syn Boży: exfna- 
nivit fe ipfum, habitu inventus ut bomo: fśiąc fie przy fwoim Národzeniu 
z człowiekiem brát á brát, in fimilitudinem bominum fatfus, Pávet Swięty 
pifzac do Zydow czyni im refiexyą od nebra: e. Ž.16. Synowie abraháma á brácia 
moi, uważaycie iáko fie to z wámi Boc pobrátal: nufquam Angelos apprebeń- 
dit [ed femen Abrabe, nie ziednocył fig Boc z Aniolem, śle z iednoczyt z ná- 
fieniem 
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fieniem Abráhama, á przez to świśdczył fig bźrdziey ludziom niżeli Anio- 
tom.  Jókże to Pawle Apeflole? á to zgrzelzył Anioł, porzucił go Pan BoG, 
á ták: że iuż go niepodzwignie nigdy, y ták ten Aniol ktory zyrzelzył, dia- 
blem będzie záwfze, przekletym będzie zawlze, w piekle bedzie záwíze; 
zgrzefzył człowiek, grzechem upadł cieżko, przecięfz upadłego podzwi- 
goat Pán DOG przez fwoie dla zbówienia lego wcielenie. Mogł uczynić 
Syn Boży to, žeby ná zbawienie Aniotow, złączył był Olobe fwoię wtorą 
z nátery iśkiego náycelnieyfzego Aniotá: mogł to mogł uczynic ale nieu- 
czynił, nufqucm Angelos apprehendit fed femen Abrabe, nie uczynił tego dla 
Aniełow, śle uczynił dla ludzi, połączył OD>bę fwoię z naturą ludzką, ze 
krwi Abráhama idącą, 4 z Náyswietlzey MARYI Corki Abráhámá zábrang. 
My nie ieftęśmy fynámi Abrahama bo idziemy z narodow” Pogańfkich, śle 
iefteśmy fynámi Adáma, ták iáko Abráham y potomkowie iego: Połączył 
fie Syn Boży ze krwią Abráhamá,! połączył fie ze krwią Adáma, á zatym 
połączył fie y ze krwią náfzg. A ták fic Pan BOG przy fwoim nórodze- 
niu pobrśtał y známi, przy fwoim Narodzeniu Pán JEZUS brát á brit. A- 
le my ná Pána JEZUSA przy jego Národzeniu bii zabii, © fui eum non re- 
ecperunt. Mowi-o fobie Pan BOG w piśmie Bożym: Ege fam alpha $ 6- 
mega primus © novi/fimus, Jam ieft y pierwfzy y oftátni, Chryftus Pán BOG 
nóiz ieft pierwfzy bo ieft BocIEM, ieft pierwfzym bo mu fie niywyżfi An- 
iolowie kłśniaią, ieft pierwfzy co do mieyíca w Niebie, ieft pierwizy y co 
do chwały w Niebie. Ego fum primus. śle ná ziemi przy fwoim národze- 
niu moviffimus oftátui, oftárni co dá fortuny, co do wygod, co do miey fca. 
Oflitoi co do craíu urodzenia fwoiego, urodził fig. bowiem o pułnocy o 
czafie ná ktory ludzie twardo śpią, eum medium filentium tenerent omnia, 
urodzit fie ná końcu roku, ná końcu miefiaca, ták y w famym czafie uro- 
dzenia Chryftus Pán aovifimus oftátni, Pofzło zátym że ná Pána JEZUSA 
przy iego urodzeniu wízyfcy bii zábii: zśbii frány Pańfkie, bo go do fwo- 
ich Páiscov, do fwoich pokoiow nie przyjęły; bii zśbii forruná, bo tá od 
niego zdálekí; bii zábii wygody, bo ná wietrze y mrożacy chwili złożo- 
ny; bii zabii ná Páná JEZUSA y lud. nawet pofpolity , bo fig Chryftus w 
fwym urodzeniu miedzy beftye tłoczyć mulai, zo» erat ei lącus in diverfa- 
ria, Jet w życiu Świętey Mágdaleney de Pazzis’ że gdy byłó wzáchwyce- 
niu, Auguftyn Swięty nápifat naiey ferc te ftowa, G Verbum Caro fadum ejf, A 
Slowo fáčo fig Ciśłem. Słowo; nápilat charakterem złotym, Ciáto krwá« 
wymi literámi, Coż fig te znśczyło? nie Go innego tylko to, že BOG nád 
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złoto fzaczownieyfzy, przy fwoim Wcielenia ná fercu fkrwawiony. Skrwa- 
wiony przez naftępuiące tudziefz po urodzenia obrzezanie; fkrwawiony: 
przez to, ze Herod ledwieco (ig urodził ná śmierć go fzukát, fkrwawiony 
przez záboi ták wielu dziátek niewinnych z okázyi lego: fkrwawiony przez 
ucieczkę z Páleftyny, až do Egyptu; śle náybardziey fkrwawiony ná fercu 
przez pogardę Ofoby fwoiey od wizyftkich ftánow. Cożeś też fobie w 
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ZUS Syn BOGA co do Ofoby, Chryftus JEZUS Syn Twoy co do natury 
ladzkiey, Chryftus JEZUS w birtogu, w ítáience, pod: kopytámi bydlecetni. 
Czyratás o nim, ftyfzałiś o nim ze mu przyrzeczono, Łucz t. dibit iHi Dao- 
minus fedem David Patris fui: da mu Pán tron Dawida Qyca iego. Y ten 
że to tron Dziadow! Złobek w ktorym (ie wot y ofieł karmił. Czytałaś 
co o nim nípifat Dawid Pfal: 29. qui fedet fuper Cherubin, ofadzenie iego: 
nad fimemi Cherubnimi. Y cMz to Cherunnowie wot y ofiet? Czyralas 
o nim y to w pfilmiech Dawidowych. mus est orbis terre © plenitudo es 
Jus, Celum © terram ego impleo. Ji Niebo y ziemie nápetniam, y toż to 
świąt ftáienka? y toż to Niebo żłobek? Uważałaś to, ca zá czalem Syn Twoy 
náymilfzy- poľzedtízy w ta powiedział, vulpes foveas babzut, filius hominis 
non babet ubi Caput reclinet. Má lfzka ramkę 4 fwoie gdzie fie urodzi, 
ma wroblik gniazdko á fwoie gdzie fiè wyleze, ma bydlątko chlewik áfwoy 
gdzie ie urodzenie iego złoży. Twoy Syn niymilfzy bsdąc Pinem całego: 
świata, nie miał kącika żeby fig byt iiko w fwoim urodził, f» propria ves 
mit © fut eum non receperunt. @ toż w iśki to fpafob ná Pána JEZUSA 
przy iego urodzeniu wfzyfcy bii zábii. 

Kończę. Mowilem o tym Pán JEZUS w ofobliwfzy fpofob ludziom 
fie przy fwoim narodzeniu oświadczył, á ludzie niywiękfzą mu to niechę- 
ci3 oddali. Trzeba mu to nádgrodzic, trzebá go zpod kopyt bydlęcych, 
trzeba z bártogu przeniesc. A gdzież go ztožemy, dokąd przeniefiemy ? 
do: ferc náfzych. Pifze Ludovicus Granatenfis Conc. 3. in Nativit: Chrifli, 
w fercu Swiętey Matgorzaty á Caftello Zákonu Kśznodzieyfkiego, ználezio-: 
no drogą perłę ná ktorey było wyráZone národzenie Jazusowz, to iet Chry- 
ftus we żłobie, y MARYA Návšwietfza przed nim klęcząca. Pytam fig 
coliteż w fercu pomienioney Małgorzaty złożyło tiiemnice Wcielenia Paň- 
fkiego ? rozumiem że nie co infzego, tylko nábožna y czefla reflexya, nábo- 
žná y czefta pómięć ná Wcielenie Syn4 Bożego. Chceíz fpráwic zbártogu 
do ferca Twego przeniefienie Chryftufa Tweiego, miey częfto w uwadze tę 
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Katolicka prawdę: TOG fię dla mnie ftát człowiekiem, možefz zaś mieć 
pómteć ná tę prawdę przy tych reflexyach. Pierwfza: BOG fię dlá ciebie 
flát człowiekiem, to ieft unižyt fic Pán BOG, poniżył aż do mižerney gliny 
twoiey ludzkiey. Málo to że fię BOG poniżył do gliny, poniżył fię až, 
do gnoiu, do bártogu, mało to, poniźył fie aż pod ftopy bydlęce. Amo- 
já tež láka uniżoność względem wyžízych, wzgledem rownych, względem 
nižízych, ofobliwiey iśkali uniżoność moiá względem BOGA. Pytam fię 
was wfzczegulności ty y ty człowiecze: iefles godzien BOGU w oczy wey- 
rzec ? odpowiefz nie ieflem godzien; prawdę prawdę mowitz, śle y to dru- 
ga prívda żeś temu famemu BOGU w oczy plunął zuchwale tyle rázy, ileš 
fie rázy ná to odwśżył, ábys dobrowolnie BOGA twego obraził. Piękna 
uniżoność twoja ku temu ktory fie dla ciebie uniżył az do gliny, aż do bár- 
togu, aż do gnoiu: BOZE, day nam w tym poprawę. Powinniśmy pámie - 
tac ná te priwdę BOG fię ftát Czlowiekiem, 4 powinniśmy pámictac z t3 
reflexya, BOG fát fie Człowiekiem śby w ciele ludzkim żyiąc dal mi przy” 
kłód Chrześcieńfkiego, BOGA godnego życia, ińkoż na to famo ftát fie Czło- 
wiekiem. Mowi o fobie wyrážnie w Ewangelii Joan: 14. Ego fum via, ne- 
mo venit ad Patrem nifi per me. Ja przykładami moiemi wydeptatem wam 
drogę do Niebá. Miiam przykłady inne nam przez Chryftufa zoftáwione, 
námienianí ow przyklád: ciężkim był JEzusowr Kielich do fpełnienia przy 
męce iego, przeciefz go ochotnie pełnił, przeto: že to bytá wola Oycá Je- 
go: non mea fed Tua voluntas fiat. Jakoż zá tym przyktádem przy kwáfach 
y gorzkosciach 1woich idziefz? Dał ct przykład Pan JEZUS modlac fie 
zá tych ktorzy go zśbiiśli, dimitte ilis quia nefeiunt. quid faciunt. Jáko“1 
y zátym przykładem idziefz? powinniśmy pamiętać ná tę prawdę, BOG fig 
dla mnie ftał Człowiekiem, á powinniśmy pámietac przy tey reflexyi: BOG 
mię w afekcie fwoim przeniof nád wfzyflkie Anioły,aż do wynifzczenia fie- 
bie famego, iáko mowi Póweł, exinanivit fe ipfum fatfus bomo, do wyni- 
fzczenia z honoru, fortuny, wielką to ku mnie miłość! wyfilona to ku mnie 
miłość á meiá też iáka ku BOGU moiemu miłość? Miát Pán. JEZUS tá- 
kich, ktorzy fie. dla niego wynifzezyli z fortun, z wygod, y piefzczot cias 
ła. tácy byli Swięci Wyznáwcy. Miát tákich ktorzy fię wynifzezyli dla 
niego z życia, tácy byli Swieci Męczeńnścy. A my cožešmy dla Pána JE- 
ZUSA po dziš dzieň uczynili, y co czyniemy? Porzucic šwiár dla BOGA 
wiele to ná nas, wyzuč fie dla BOGA z życia, wiele to ná nas, iednákže man 
my z czego fig wyzuc y Rea iden dla miłości BOGA náfzego- e w 
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tobie ow grzech, owsnśtog, owa paffya: wyzuyże fie czy z grzechu, czy z 
nałogu, czy z páťlyi, A uczyń to dlá miłości BOGA twoiego; przy tych y 
podobnych reflexyśch miey częftą pamięć ná tę právde: BOG fie dla mnie 
ftat Człowiekiem, poydzie zá tym: że Chryftus JEZUS iut nie w bśrtogu, 
nie pod kopytámi bydlecemi, śle w fercu nífzym zoftawać będzie. Abyś- 
my fig w tych reílexyach ná urodzenie Twoie Wcielony dla nas BOZE cwi- 
czyli, nie tylko dziś, śle po cźłe życie nafze, dopomoż nam do tego tafką 
Twoią dobrotliwy JEZU, Amen. 
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Ná Dzień Świetego SZCZEPANA 
pietwfzego Chryftufowego Meczeńnika. 


Jerufalem, Jerufalem, que occidis Prophetas © lapidas 
eos qui ad te mifi funt Matth: 23. 
Jerufalem, Jerufalem, ktore zábiiafz Prorokow y ká- 
mienuiefz tych, ktorzy do ciebie (4 po(líni. 


Eruzalem kámienuie y zábiia SzczzeAwa. Pán JEZUS 
Jerozolimie kiwa, ukáraniem grozi. Pán JEZUS ukáraniem grozi Je- 
rozolimie, a Szczepan odprófza ktorego boli, to fimo, o co Jero- 
zolimie káraniem Pán JEZUS odgráza; zá Jerozolimą Páná BOGA 
profi, áby tego Jerozolimie ná fiebie zátadtey niepoczytát zá grzech. 
Dommine ne fiażuas ili boc pescatum. Ale (pyta &e kto, kto to był ten 
Szczepan, y zá conśypierwfzy po Narodzeniu Chryftufowym z Świętych Pźń- 
fkich Solenńizant? Trzebź wiedzieć że Szczepan Swięty był wielki Swięty, 
Jemu wyfokie pochwały zápiľali w homilisch álbo w mowach ná Święto 
iego miánych Swiecr Doktorowie: Auguftyn, Grzegorz Nilieńfki, Fulgen- 
eyufz, Piotr Cbryfolog, y inni: wielki to był Swięty. Pilze Swięty Klsmens 
Papież Lib: Confi: Apoft: žezrozkázu Piotra y Pawła y innych Apoftołow, 
w famych pierwiáftkach Chrzešciaftwa obchodzono uroczyście Swigto Mg. 
czennikń Szczepaná. A zkadze figy u Apoftotow, yu Chrześciańftwa, piere 
wiá- 
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wiáftkowego, y u Swiçtych Doktorow, w te ták wyfoką ftymę wynioft Svie- 
ty Szczepan? On pierwizy bez przykládu odwagi y przewagi Meczeňfkiey, 
á z zśchęceniem innych, ná mgezeňfiwo zá Chryftuľa pofzedł. > On níáy- 
pictwizy we krwi fie męczeńfkiey ochynął. Szczepan nietylko z Imienia 
Korora, ále y z przewagi Xiążę, Pryncypał wfzyflkich Męczeńnikow. Pier- 
wfzy pó Chryfłufie folennizuie, bo náypierwfzy z Uczniow Chryftufowych po 
Chryflufie, y zá Chryftufa umarł. Umaił tegoż famego roku ktorego w 
Niebo wflapit Pán JEZUS, umart tegoż famego dnia ktorego Feft Jego 
uroczyście obchedzi Kościoł. Smierci iego okázya bytá w Jerozolimie tá- 
ka. Byty w Jerozolimie (1áko to zwyczáy po wielkich miáftach ) rożne fzko- 
ły. Pierwfza Libertynow, druga Cyrenenfow, trzecia Alexendrynow, cware 
ta y piąta tych ktorych názywáno od Cylicyi y Azyi. Z tych wfzyflkich 
fzkoł nśycelnieyfi y w piśmie nád innych biegli Doktorewie zefzli fie, aby 
dyfputowali z Szczepanem o Chryftufie. Ciuporczywie fláli przytym, że nie 
był Mefiyafzem, Szczepan wywodził ná oko: że Chryftus byt Mefiyafzem, á 
wywiodł ták, ze ieden pokonał wfzyfikich. Jako mamy o tym w dzieiách 
Apoftolíkich. Aor: 2. Non poterant refilere fapientie, 6 fpiritui qui iam 
quebetur. Pochańbieni wywodami y mądrością Szczepana Jerozolimicy Do- 
ktorowie, poburzyli pofpolftwo y flárfzyzne Zydowfką przeciwko Świętemu 
Cencitoverunt plebem © Seniores © Scribas A&or: 7. Przyfzło do kamieni, 
twśrdemi glázami Swięty Męczeńnik utłuczony. Przewidziát to Chryftus 
ile BOG, co fie z niewinnym Szczepanem flác miáto, y Jerozolimie krwią 
niewinzego Lewity oblśney od grażał. Jerafalem, Jerufalem, que eccidis Pre- 
pictas. Pán JEZUS Jerofolimie odzraza, á Swięty Szczepan gradem ká- 
mienonym utłuczony, áby iey był Pán BOG miłościw profi. Domine ne 
fletuus illis koc peccatum. Wielka to cnota, chocby zadney inney Szcze- 
pan Święty nie miał wielka énota: dlá tey famey godzien Szczepan Swie- 
ty, śby byt y naypierwfzym po Chryftufie Solenpizantem, y náypierwfaym 
miedzy Swietemi Meczeňuikiem. Ze Szczepan Swięty 2á nieprzyiaciolámi 
á głownemi fwoiemi BOGU fic modlit, á tym fimym niechętnym fobie 
nie tviko urázy dáruie, śle y dobrze czyni, wielká to cnota, dla przyktádu 
náfzego cnota, iśkoż tego dowodzić będę: do chrześcianina náležy nietyl- 
ko fię krzywdy nie mécic, śle y nieprzyieciotom dobrze czynić, 

W Ewangelii Swietey mamy Matt: s. Upomina Chryftus Apoftotow 
y Uczniow fwoich. Audistis quia di&um eff: diliges proximum tuum & o- 
dio babebis inimicum. Ego- autem dico vobis: diligite inimices im bene 
i AGO 
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facite illis, qui óderant vos. Luc: 19. Jnfze byty czafy zá Moyžefza, infze zá 
mnie, inne ftározákonne, inne chrześciańfkie. Zá czafow Moyżelza byt roz“ 
kaz, kochay bliźniego 4 miey w nienáwisci nieprzyláznego. Zá moich Cza* 
fow mowi JEZUS, kochaycie y niepzyiaznych fobie, y czyńcie im dobrze 
wedle możności wáízey. Nie trzeba żebyśmy byli krzemieniami. krzemie- 
nia dotchniefż ftślą, ślbo żelazem, záraz ifkry rzuca, ná opalenie tych, co 
fie go tkną y dotkną. jużto takie kamienne krzemiemfte czaly zakoń: 
czyły fie z Moyzetzem y z prawem iego: dium eíl antiquis odio babebis 
inimicum.  Wikrzefze kto z tobą? możełz go opilic:iuz te czalv minęły» 
Zá Chrześciańftwa mowi Pán JEZUS nie rak bydź powinno: dźligite ini- 
micos y tym lamym, ktorzy cię trącą y potrącą czyń dobrze, czy ná fáwie, 
czy ná fortunie. Nóśladuymy ftońca, gnoie, bártogi, kałuże, fońcu kurz 
á ftoňce ich zá to promieniem twoim o3wieca, ich zigrzewa, im fię ná przy- 
fugę uniża. Skáržýcie fie czefto ten y ten záfkorzyt mi wjcym: daymy že 
prawda, y coz wždy czynic. To go w gnoy w błoto z iego interetiami 
wdeptać? * Nie ták Chrzešciaň(hru rozkázuie Chryftus: Žene fucite illis qui 
odérunt vos, dobrym zá złe, chęcią zá niechęć oddáwaycie, bene facite. 
Czyňmy to z czego záchwala Oblubienice Oblubieniec, Cant; 2. ficut dili- 
wm inter fpinas, fic amica mea inter filias. Jako lilia miedzy cierniem, 
ták przyiáciołká moia miedzy corkámi Jerozolimíkiemi. Coż to tu zápo- 
chwała? trzeba wiedzieć, ciernie kolcami rożą wípiera, á roża ciernie litá- 
mi zdobi. Takeśmy powinni poftąpić fobie zniechernemi nam, unich kol- 
ce ná fłśwę, ná zdrowie, ná fortunę nálze, á u nas powinny bydź liftki ná 
ich ozdobę, w ten naprzykład fpofob* wymawiay tego ktory cię zranił, u- 
czynił to z ułomności, z nieuwagi, niemożefz wpodobny fpofob wymowie, 
zdob lidaiikość iego tobie fzkodząca. Spofob inny: przyznay że pomy- 
lit, ze nigany bá y ukárania godzien, śle ma inne cnoty zacne, wyfoce zá- 
cne cnoty. Tym rożyczko ciernie twoie okryway, tym iáko mozefz przy- 
07dabiáy, zdobiąc niechętnemu dobrze uczyń, bene facite bis qut oderunt 
vos. Ták fobie poft3pmy z bližniemi nśfzemi, iáko fobie známi poltepu- 
ie Pán BOG. Jako zaś fobie známi poftepuie Pan BOG mamy z Dawi- 
dá Pial: ns. Quid retribuam Domine pro omnibus que retribuit mibi. Od- 
dat mi Pan BOG mowi Dáwid to zá to, á tu fie pytam? Cožeš tež ty Dá- 
widzie ofiárowat Pánu BOGU? Oros Berfabeą cudzą żonę porwał, to ofiá- 
rá? Miiam inne fpráwki twoie nie wedle famnienia, á coż ci Pán BOG zá 
to álbo potym oddat? režribniť mibi Dominus. Oto ci oddál mase sł 
ziatkiy 
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dziatki, dźtzwycięftwa nád f3fi&dami, dát ná oftátek y żywot wieczny. Sto: 
wem, dobrým zá złe, Pan BOG Dawidowi oddał. rezribuit mibi Dominus, á- 
aaiz fic nie cák y nam Pan BOG fłiwia. Zgrzefzyteś pierworednie, urázá to 
Paná BOGA, czymże ci to oddał? łafką ná krzcie wlang.. Przyfiedtízy do 
rozumu zgrzefzyłeś uczynkowym grzechem, uráza to Paná BOGA: Czymże 
to Pan BOG oddał? łafką Sakramentu pokuty; ponowiłeś grzech, ponowił 
BOG tafKi; pofzedłeś w niecnotliwe nátogi, y grzefznyś, y niepoprawnie 
grzefznyś, boleie ná to Pan BOG, 4 czymże ci to nádaradza? oto táfkami nád. 
przyrodzony mi, nas do poprawy życia náwod23cymi, Otož Pan BOG da. 
brym zá złe nam oddaie, á dla przykładu nśfzego. Mowi Páwet S. ad Co- 
lof: 3. Si quis adverfus. aliquem babet querelam, ficut Dominus donavit vobis, 
4a vos. Nam Pan BOG zá urázy ktore ma od nas dobrze czyni, tákešmy 
y my dobrze czynic powinni tym, ktorzy nas urńżaią, od ktorych mamy 
co cierpiec: diligite inimicos ES bene facite iliis qui oderunt vos. Ták fo- 
bie poitąpmy z niep rzyiáciotámi náfzemi, iáko fobie poftąpił Chryftusz Ju- 
dafzem. Rzekł Pan JEZUS do zgromadzonych dwunaftu Apoftotow, 
ieden zwas wyda mie y na mękę y ná śmierć, unus vefłrum me traditurus 
efl. Matt: 26, Wiedział Pan JEZUS, ktory to był ten ieden, umknąż ze mu 
chlebá, ktorym Piotra, Janá, y innych Sákramentalnie karmił? nie umknął. 
Mato to, przyízedt Judafz z kánalig ná utrápienie Chryftufowe, zeftány y 
przekupiony zbliżył fie do Pána, JEZUS go ucátowal. Uczyniteš dobrze 
y tému, y temu, on cie zá to famo kąfa, gryzie, zálada, á przecię potrze- 
buie twoiego wfpomozenia, twoiego káwatká chleba, nie kurcz ręki: niedo- 
iadł ci ták, iako fudafz Pánu JEZUSOWI, á przecie Pan JEZUS [udafza ná- 
karmił chlebem, á chlebem Sákramentalnym. Ten y ow wydał ná ftráce- 
nie Twoy honor, twoię podzciwosc, ták iáko Judaíz wydał Pana JEZUSA, 
fpotka fig z tobą, ták iśko ludafz z Panem jzzus:M, nie marfzcz czotá, y 
przywitay, y fpoyrzyi ná niego wefoło, rák (ie świadczył Pan JEZUS Juda- 
fzowi. Dopierož ieżeli fig (tára o przetednánie ciebie, nie czyń zadney tru- 
dności. Mamy w hiftoryach: żyli w przyiážni Aryftyppus y Efchincs przy- 
fzło do tego, że fig pokłocił, ktoś trzeci rzecze do Aryftyppa: veffra a- 
micitia ubi nuuc? á kędy walza przyiazń? Náco Aryftyppus odpowiedział: 
dormit; [ed curabo illam excitare. PrzyiazĄ nófza zátnelá, śle fic poítarám 
żeby ią wzbudzic; więc pofzedł do Efchinefa y poprzedził go przeprofze- 
niem, ná co Efchines: zon tantum ingenfo, fed etiam bona voluntate me prá“ 
cellis, nietylkos mię dowcipem, źle y dobrą wolą przelzedł. Ták w E. 
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Šcianitwie przyiáZni. nie powinny umierac, śle záfypiactyllo. Plutarchus 
Niepodabna áby (ie nieprzydalo co wdomu, w mieście, w fąfiedzitwie, w zgro- 
madzeniu, ná co oko (ie zmružy á niechętnie, śle to powinno bydz iák ná 
fen tylko, powinno bydz kruciulieńko, w dorywczą. čle rzeczeíz,ciefzko mię 
utrápit, y iefzcze mię, uftwicznie gryzie, śgdyby iáki, co to ná cztowieká 
pofzedł, śle oto z niego mizerna gádzina. Odpowiadam ná to: gryzła nie- 
gdy gádzina Joba, iśko fig fam ufkárzat Job 17. putredini dixi Pater mea 
us es, mater mea €$ foror mea vermibus. Przecieľz job tey gádziny nie da» 
wil, hie gniodł, nie deprat: śle czcił iáko oyca, y matkę, ale kochał iáko 
brata y fioflre, dlá nafzego przyktádu, iákosmy fobie* powinni poftępować 
ztymi co nas gryzą, co nas záiadaia, chocby náylizfzemi byli. | Ale rzeczefz, 
moy to fąmfiad, moy niegdy konfident, swiádczytem (ie mu wedle možno» 
ści: otoz mi oddał, cym ná ftáwie, tym ná honorze! ná to odpowiadame 
Nie uczynitci podobno tego, co uczynili fynowie Jakobowi rodzonemu 
Brátu fwoiemu JozErow1, ci umyslili bracifzk zabić, nieprzyfzło do zabo: 
iu, wrzucili Jozefa w gteboka fuchą ftudnig,áby go cam robácy ziedli, żtamtąd 
wywlekli Jozefa y przedali w niewolą: wielkie to bráterfkiey zátádtosci ná 
Jozefa dowody! Czymże im to oddał? wynioft go Pan BOG na tę godność 
w Egypcie, ze był pierwfzym po Krolu, doftáli mu fie w rece, mogł ich 
pozábiiac, y byli tego godni, nie uczynił tego: o/culatus est Jofeph omnes 
fratres fuos, & bene illis fecit. Gen: 45. Owych niechetnych niegdy fobie 
braci y ucátowat Jozef, y dobrze im uczynił. — Juni fic fKarzą, gdyby mi to 
famfiád, gdyby mi to przyiaciel, dopieroż gdyby obcy to y to uczynił, by- 
táby rzecz znośnieyfza, śle mi to uczynił fyn, ślbo corka, á podobnafz á- 
bym ná riego pátrzať! dopierož á podobnafz ábym fie mu świadczył! A 
tu fię iuż pytam: wykroczyłże przeciwko Tobie fyn ták cięfzko, iáko Ab- 
falon przeciwko Dáwidowi? Trzebá wiedzieć ze Abfalon Syn Dawida, zá- 
bit práwie w oczach Oycowfkich bfáta fwoiego, Oycá z Jerozolimy wy- 
gnał, poddanych przeciwko niemu pobuntował, na śmierć go fzukát, przy- 
Azło do woyny Qycu z Synem, iákieíz ordynánfe wydaie Dawid względem 
Syná, precepit Ioab €$ Abifai dicens. custodite mibi puerum Abfalon, 2. Reg: 1. 
Macie furowy rofkaz, žeby Synowi moiemu Abfalonowi włos z głowy nie 
fpádt. Z czego oftátnie wnofzę, niemafz wymowki žádney, powinniśmy 
nieprzyiáciot náfzych kochac, powinnismy nieprzyiściołom nafzym dobrze 
czynic. 
Kończę. Kázania moiego propozycya z przykiádu dzifieyfzego S, 
Szcze- 
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Szczepan pierwfzego Meczeńnika Chryftufowego była tí. Do cztowie- 
ka Chrześciańfkiego náležy, nie tylko fig krzywdy nie mscic, śle nád to 
należy, niechętnym fobie dobrze czynić. Tegom w trakcie Kazánia moie- 
go dowodził, toż fimo ftwierdzam hiftoryą o Synach Jíkoba Pátryarchy 
Gen: so. Mamy o tym w piśmie że fic zmowili ná zgubę Jozefa Brata fwo- 
iego, do śmierci iego nie przyfzto, śle przyfzto do tego, že Jozefa wrzuci- 
li náprzod w dot głęboki, potym wyciągnionego z dołu, záprzeda- 
li wniewolą. Coż fie dáley ftáto? Pan BOG Jozefa wymofł, był w Egy- 
pcie rządcą ciłego Kroleftwa, byt pierwfzym Miniftrem u Kroli Faraonś, 
przyízto do tego, ze mu fie cifz fámi brácia ktániali o chleb profili, uczy- 
nit dla nich wizyftko, świadczył fig im wewfzyftkim.  Przecięfz fię obá- 
wiali zemfty nád fobą Jozefowey, mowiąc do fiebie częfto, terazci fie nam 
Jozet świńdczy, śle to podobno czyni przez wzgląd ná Qyca nafzego, y 
fwoiego Jákoba, będzie to podobno ináczey, tako Oycec umrze. Umart Oy- 
ciec, tuż dopiero boiážliwi o fobie bracia. ]dą kupą do Jozefa, donofzą 
mu wolą Oyca fwoiego: Pater futs precepit nobis, antequam moreretur, ut 
bec tibi verbis illius dicamus, obfecro ut oblivifcaris Jcelerum fratrum. tug- 
am.  Rofkazat nam przed śmiercią Oyciec, áby$my ci doaiesli to: fá umie- 
ráigcy Jákob profzę Cię oto Synu moy Jozefie, abyś mie pamiętał ná to, 
wczym przeciwko Tobie wykroczyli bracia Twoi. Uftyfzał to Jozef, y pe- 
wnie zawołał: kochany Cyciec Jakob ták, iák mowicie kázat? Więc fko- 
czył do kśżdego wfzczegulnosci ucałował, do ferca przyciínat, wfzyftkie u- 
rázy darował z ferca braci fwoim. Czemuż to? bo Qyciec kazał. Kocha- 
ny náfz Oyciec Chryftus JEZUS (tego przęć nie możecie ] wfzyfcyśmy w 
tym Oycu bracia. Zczego w nofzę, mafz urazę jeden do drugiego, oto 
Pracepit Pater, ut oblivifcaris [teltum fratrum tuorum. Rofkazuieci Chry- 
flus ten kochany twoy Qvciec, ábys wlzyftkę nrazę bliźniemu darował, ro» 
fkázuieci naprzod przykładem Iwoim, wiefz dobrze z Ewangelii, ze fie zá 
tymi ktorzy go ząbiiałi do Oyca modht, y wfzyftkę im przeciwko fobie 
winę z ferca dórował. Rofkazuteci przyktádem Swictych fwoich, wfzcze» 
gulności przyktádem Swiętego SzezEPANA. Rofkaznie wyrśżnie przykázem 
zofláwionym w Ewangelii Matt; s, Diligite inimicos veštros, © bene facite 
illis, qui oderunt vos, kochaycie nieprzyiáznych fobie, y czyňcie im dobrze, 
Jeżeli Chryftufs poważalz fobie 1áko BOGA, iáko Stworce, iáko Zbawicie» 
la, iezeli go kochafz iáko Oycá, dayze tego dowod. Pytafz fię wezým? 
Dáruy wizyftkie urázy bliźnim twoim, mozefz uczynić więcey, to ieft E 
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żefz dobrze uczynić fobie niechętnemu, uczyńże dobrze. Niech będzię 
do ciebie fzczęśłiwy BOG twoy, Stworca y Zbawiciel twoy, ciebie kocha= 
iący Oyciec twoy, ták iáko był Jákob do Jozefa, Oyca do Syna fzczesliwy 
w tym: rofkazát fyvowi, áby darował wfzytlkie urázy braci twoim, y dáro- 
wał Jozef, ze Oyciec kázat. Podobny y ty maíz rofkaz od Chryftufa BO- 
GA y Oyca twoiego, względem nieprzyiaznych tobie, D/žgite inimicos ve. 
fros, €£ bene facite illis qui oderunt vos. jJdźże zá rofkazem tego Gyca y 
urázy dawne daruy; y ieżeli mozefz, niechętnym fobie dobrze uczyń. Pá- 
nie JEZU Chryfte iuż rozum zwigzány dowodami, przyznáie żeśmy po- 
winni dárowac wízyftkie urázy bliznim náfzym: ále ferce, záiatrzone ku nie- 
chętnym, ku nieprzyiáznym, do miłości bhznich ku fobie piechętnych, O- 
ciežáte. Więc uderz Panie do fercá, utl twoich piorunem, iákže to famo? 
wotáteš do Oyca umieráigcy: Pater #gnofče: Oycze wybacz tym, ktorzy 
mię iako widzifz zábiiali. Záwotáy w podobny fpofob, przez wewnętrz- 
ne natchnienia do wízyflkich, záwzietosc w fercu máizcych: zgzofve y ty 
wybácz bliźniemu twoiemu, y ty bliźniemu twoiemu wybácz, wfzakże y ty 
mnie wiele winien, ábym ci urázy dźrował, dźruyże yty bliźniemu twoie- 
mu. Niechayże to mátchnienie twoie Panie JEZU náfz, w zńwziętych fere 
cach fkutek zbawienny weżmie, Amen. 
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Ná Dzien Swietego JANA Apoftoli 


E wangelifty. 
Vidit Difcipulum quem diligebat JESUS, Joan: 21. 
Widzial Ucznia ktorego kochat JEZUS. 


AN Swięty dzifieyfzy, pektoral Serca y Pierfi Jezuse- 

WYCH, recubuit fuper peius JESU. Jet go z czego wážyc, śle ieftgo 

y z czego chwalić. "Ten Święty wedle Hieronima iefzcze chtopieciem 

będąc, ná wyścigi że ták rzekę z fámymi latami, zá Pánem JEZUSEA M 

pofzedł. Piotr, Jedrzey, Jákob, mieli láta podefzte, kiedy fię zá. Pánem 

JEZUSEM wybsśli; dziieyfzy JAN S. pofzedł w fómey niewinności: nóye 
mtodízy 
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młodfzy ze wfzyflkich do Pána JEZUSA przyftat, y naydłużey ze wfzyft= 
kich ná zálezyt Jmienia JEzusowEGo pracował, wedle Baroniufza lát fzesc- 
dziefiąt po Śmierci Jzzusowey. JAN niefpracowany Apoftot. JAN nie- 
iprácoweny Apoftol, málo to: Jan Prorok nád inne Proroki, nápilat Apo- 
colyp fam álbo obiáwienia fwoie, o ktorey Jánowey kfiędze mowi Swięty Hie- 
ronim ad Paulinum: Apocalypfis Joannis, tot in fe continet Sacramenta, quot 
verba; parum efl, quod dixi, omnis laus que datur ei, minor efl illâ , que et 
(cbetur. W obiávieniách Jana, mowi Hieronim, ile flow tyle táiemnic, 
wiecey rzekę: tyle pochs at wielkiego laná, á przechodzących wfzyftkie po- 
chwały w tych obiáwieniá fwoiego tajemnicach. Ján iako wielki Prorok 
widział, co fię z Kosciclem Chryflulówym dziać miáto aż do fkoňczenia swiá- 
ta, y wizyfikie iego rewelucye opifał, opifał dzień ofláteczny Sadu Boże- 
go, opiłał to co potepieňcy w piekle cierpią, opifał y to, czym fie wnie- 
bie Święci cielza, y máig te tyme, te powagę w Kościele Chryftufowym; 
że Koscioł zaczyna piímo S. od Moyželzá, y hiRoryi lego, iáko od pier- 
wfzego Stározáko 'nnego Proroká, kończy zaś toż fimo pifmo, ná obiáwieniach 
dzifieyfzego JANA.iśko na wiádemosc Kościołowi podáney, pierwfzego nowos 
zákonnego Proroka. JAN Prorok, wielki Prorok; Mało to: był Ewange- 
lita. Dyonizyuíz Areop? gita názywa go ftońcem Ewangelii, iákož Ewan- 
gelią fwoią iáko ftońcem oświecił JAN S. rozumy náfze, o koło táiemni- 
cy Wcielenia Syna Bożego, ktorá ieft náytrudnieyfza, z tąd Ewangelią JAN 
zaczął sm principio erat Ferbum ná początku było Słowo, á Słowo fláto fig 
Ciśłem. Czterech było Ewangeliftow Máteufz, Márek, Lukáfz, y Ján. Má- 
teufz z4czął Ewangelią od Chryflufa ile cztowieká, opifuiącurodzenie Chry- 
ftufowe wedle ciála. Márek od Proroćtwa Máláchiafzá, y Jzáiafzá, yod o- 
powiádania tey prawdy, že iuz Mefłyafz przyfzedł, uczynionego przez Já- 
ná Chrzciciela. Łukśfz zácz3! Ewangelią od Kapłańftwa Zácháryaízowego. 
Ján zśczął od fimego Boftwa: Chryflufowego. Przeto Košciofezrery zwie> 
rzęta przez Proroká Ezechiela widziane dzielgc między czterech Ewange- 
lifow, Człowieka dał Máteufzow?, wołu Enkáfzowi, Markowi Lwa, Ortá 
dzifieyfzemu Janowi, ná dowod, ciekáwego nád innych Ewangelifiow, y 
wyfoko pótrzącego, to ieft orlego oká. Ján Ewangelią zaczął od BOGA, 
wedle $. Chryfoftoma, wiele nas ludzi o BOGU nauczył, yprzed Aniołami 
ukrytego, y Aniotom niewiadomego. Pofzło zá tym że Jána pofpolicie 
Kosciot Chry fłufow názywa Theologiem, y Greckie Monologium wyrażnie 
e nim mowi Migratio Sangi Joannis, gloriofi Qj celebris dú 746 
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lile cognomentá Theologi. Zešcie Swietero Jána chwalebnego y (tívnego 
Apoftotá, y Ewangelifty, nážwifkiem Theologa. Byt jin Ewangelilt4: á że 
Ewangelią, od Boftwa ' hryftufowego zśczął, y wiele nas o BOGU niùczył 
byt Theclogiem. Miło to byť: jan y Męczeńnikiem, y owfzem byt czo- 
łem Męczeńnikow.,  Návšwietíza MARYA nózywa fie Krolową Męczeńni= 
kow przeto, że cierpiącego że umieráigcego JEZUSA nie odítepowatá, Y 
z cierpiącym Synem Rolefná Matką bolała, pítrzgc ná unierálacego, od 
żalu, że ták rzekę, umierśła. Byt przy cierpiącym JEZUSIE y Ján Święty, 
byt Ján w Ogroycu, gdzie fie. krwawo JEZUS pocit, był ná dworze Arcy+ 
Kapłańfkim, gdzie JEZUS policzkowany, ftát przy Krzyżu, ná ktorym JEZU: 
SA záwielzono, y cierpiącego, y umierśiącego JEZUSA nieodftąpił; potzli 
drudzy od Paná JEZUSA z gory Kalwáryifkiey, Ján ná krok fiş nie umknął, 
byt y przy zdeymowaniu Ciáta JEzusowego z Krzyża, bolał nád boleiącym, 
á nie odftąpnie nieprzeftánnie bolał. Więc iezeli MARYA Krolowa Me- 
czeńnikow, że nieodftępnie od boleiącego JEZUSA, bolała nád boleigcym: 
Jan, że w podobny fpofob nád JezusEM y cierpiącym y boleiącym bolał, 
był nie tylko Męczeńnikiem, śle był koroną y czołem Męczeńnikow. Był 
Ján Męczeńnikiem, bo go w oleiu fmażono zá Chryftuľa, gdzie bolat iáko 
inni Męczeńnicy boleli, á w tym nád to bolat nid innych Męczeńnikow 
że mu zá Chryfłufa do śmierci nieprzyfzło. Wielkie to Jána S. pochwały, 
śle tá niywiękiza, że byt: Difčipulus, quem diligebać JESUS. że byt kochan- 
kiem ferdecznym JEzušówYM, Otym mowić będę BOGU ná chwáte, ná 
zalzczyt JANA Swiętego, 

Mamy w. Piśmie Bożym o Jikobie Pitryarfze „ Gen: 49. ten będąc 
blifkim śmierci, zwołał do fiebie wfżyftkich fynow, kázdemu z nich w fzczes 
guinosci błogoftówił, kiedy przyfzło do Beniaminá náymtodfzego fyná dał 
mu takie błogoftawieńftwo Jakob: Beniamin, amantiffimus Domini, babita= 
bit confidenter, in eo quaft thalamo tota die morabitur, 69 inter humeros e- 
Jus requiefcet. Beniamin návmilízy Pánu, z nim Pan przemiefzkiwać będzie, 
ná iego ramionach fpoczywać będzie. Beniamin fyn Jikoba náymtodľzy z 
btogoftávieňitwa Qyca fwoiego Jakoba, Pana BOGU náymilfzy, amanti/fi= 
mus Domini. Miát Pan JEZUS Apoftołow dwunáftu: miedzy tymi w lata 
przy fwoim powotánin dzifieyizy JAN S. náymtodízy, Pánu Jezusowi A= 
poftot naymilízy: Beniamin amauti(finas Domini, JAN Pánu JEzasowi 
póymilizy z wielu przyczyn. JAN w raz z Piotrem Jędrzeiem y Jákobem, 
to ie naypierwizy od innych Apoftotow, ná funkcyg O: Pana 
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JEZUSA wezwany. JAN, artrantifimus Domini, Pánu Jezosowt návmilízy, 
polzedł wraz z Panem J zusEMm, ná gore Tábor, gdzie záiásnialá twarz Pá- 
ná JizusowA iako fonce. Był przytym JAN; fzáty zbieláty iáko śnieg, był 
przytym JAN. Stángt ram Moyżefz y Eliafz, był przytym JAN. Dát fie 
ftyfzeć Oyciec Niebiefki z zaleceniem Syná fwoiego JEZUSA Chryftufa, Hzc 
eff Filius meus dile(us, in quo mibi complacui , byt przytym JAN. — Wfkrze- 
fit Pán JEZUS corkę czlowická w Jerozolimie wielkiego, y było to wfkize- 
fzenie od umarłych náypierwfze przez JEZUSA uczynione, był przy tym 
JAN. Trzeba było wieczornik nágotowač gdzie miát Chryftus pofłanowić : 
Ciálá y Krwi fwoiey Sakrament, zlecił to Janowi, y pewnie mu fie fie tego 
fekretu zwierzyt. Pocit fie krwawym potem w Ogroycu Pán JEZUS, gdzie 
fie y zálekt: rriflis anima mea ujú, ad mortem; dopiero początek męki, á 
iuž mi fic to co cierpie, Smierci rowna! był przy tym Jan. Po śmierci 
zmartwycliwfiát Chryftus, náy pierwfzemu Janowi pokázakfie, gdzie do fzczę+ 
ścia widzenia zmártwychwftatego Chryftufa Ján y Piotrá poprzedził, iø 
Dijcipulus alius pracucurrit Petrum. Kiedy ieden drugiego kocha, á fer- 
decznie nád innych kocha, zwykliscie mawiać: znáia fig oni, znáia fie oni. 
Tož fe mowic može o Pánu ]-zusiE y o Jśnie« ználi fig oni. Przy moż 
rzu Tyberyackim bawili fie połowem ryb, Piotr y Jedrzey, y gdy fie od 
brzegu oddalili, przyfzedł Chryftus y przechodził fie po brzegu, iuž to by- 
ło po iego zmártwychwftániu. Widział człowieka zdáleka Piotr; že to 
był Pán JEZUS, niepoznał. widaział Jędrzey,! niepoznát, widzieli inni Apo- 
ftołowie, niepoznśli ; Ján ze wizyftkich ieden Páná JEZUSA poznát, y u- 
derzywfzy rękę o reke: Dominus eff. Pańftwo, Pán to náfz iet JEZUS Chry- 
flus. Ználi fie z foba Pan JEZUS z Janem, Ján: z Panem Jezusem. Ján 
S. dzificyfzy powołóniem do Pána JEZUSA w láta náymtodizy, Beniaminek 
to Pánu nżymilfzy: Beniamin amantt(jimus Domini. Beniaminowi proroko- 
wał Jakob. amantifimus Domini, 6 inter illius humeros requiefcet. Pánu 
Beniamin návmilízy, dowod tego: inter humeros ejus requiefcet, ná ramio- 
niách iego fpoczywać będzie. Ján nie ná rámioniach śle ná fercu JEzuso- 
wym w,Wieczerniku fpoczywał: recubuit fuper pectus JESU. kochany to 
od fercá JEzusowi Uczeń. Spoczywaiącego ná pierfiach JEzUsowYca Já: 
ná uwážaigc Ambroży, czyni taką reflexyą: Ser: 18. in Epiphá. in triplici 
finu quievit Christus: in Sinu Patris in Celo, in Sinu Matris in ślabulo, im 
Sinu Joannis im cemacwio. Ján przy Sercu J:zvsowym, JEzus.ná łonie Já: 
nowym, piękny widok, śle y wielk Jánowa pochwatá. Trzy Eo E" 
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naymilfze JEZUS obrat: Oycá przedwiecznego łono w Niebie, Náydro£- 
fzy Macki fwoiey łono w ftáience, w Wieczeruiku łono Jána fobie naymil- 
fzego . Y ták, gdzie fie ipiefzczot Jezufowych tycze, Ján z Oycem Nie- 
biefkim, z Nóyświętfzą MARYĄ Matką Jezufowa, że tak rzekę, emuluie, 
y wporownánie idzie. Co fimo uważaiąc Chryfoftom mowi: Hom: 17. 
Regutefčit Filius DEI in Sinu Patris, quia Filins esl; requiefcit in Sinu IE. 
SU Joannes, quia fitus efl amantifinus. Jan nie tylko byt Apoftotem dla 
wylokich prác ApoftolfKich, śle co więkfza, d'a ofobliwizey ku J:¿usowr 
miłości, był Synem, á był Synem JEezusowym o 1 lerca, recubuit fuper pe- 
Gus. Beniamin amantifimus Domino, To to niewielka kochanka Jezusa - 
wego pochwała? wielka, bo mu tym świńdczył Pin JEZUS to, czego nie 
świśdczył nikomu. Mamy w Ewangelii o tym: Zbźwiciel náľz niewiálte krwią 
płynącą przy pušciť do kráiu (záty, Magdalenę do noz; Temaiza do boku, 
Jana Chrzciciela do głowy; Judafza do pocátowania; dzifizyfzeza Jina, że 
to nád innych ukochany: Difšipulus, quem dligebat JESUS przypušeit do 
famego ferca. Ján kochanek Jzzusow od ferca. Duiwowat fig niegdy Job 
wielkiemu nád ludźmi BOGA mitofierdziu, quid eft bomo quod magnificas e- 
Unt, aut quid apponis erga eum cor tuum. Co tłumaczy Lyranus: quid eft 
bomo, quia recordaris illius, providendo illi omnia. Coż też to ieit czto- 
wiek, ze maíz, Bože, o niego ftáranie, że BOG ma człowieka wfwoiey opatrz- 
ności wydziwic fie temu Job nie mogł.  Jobie! Jobie! g tybyś widział Jina 
á tu BOG ma Jána w fercu y przy fereu, coż byś ná to powiedział? co So 
de cena Bernard S. Valde Joannem JESUS diligebat, quem tanto bonore fub- 
limabat, Ey pczecię Pan JEZUS Jána kochał, a kochat ferdecznie, kiedy 
mu dał ten honor, że go do ferca przytuli Z tad ci w Ewangelii pięć kroć 
rázy czytamy te ftowa: Difeipulus ille quem diligebat JESUS. Uczeń w kto+ 
rym fię kochał JEZUS, iáko by znać data Ewangelia, že Pan JEZUS Jina 
kocha, á nád innych SS. Apoftołow kocha. To to nie wielka Jána S. po- 
chwatá? Pifze Xyphilinus: Aureliufz Cefarz przytulił do fiebie Helioga- 
bálá, y był to dowod że miał po nim náťtapič ná Paňítwo, Zn Aurelij pedlo- 
re recubuit, © in ejus finu veluti amicus cenavit, $ hoc fuit illi gradus ad 
asmperium.  Przytulit do fiebie Pán JEZUS w Wieczerniku Jána, y iákzez 
tego profitowat? wielce: pofzto álbowiem z tego, ze Jan ieden przeiął ná 
fiebie wízyftkich SS. zafzczyty y pochwały: był Jin Apoftotem, Prorokiem, 
Ewangelift3, Meczeńnikiem, Theologiem, Wyznawcą, byt Panną co do 
niewinności ciała, byt brátem Chryftulówym, nie tylko co do táfki iáko Piotr 
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y Jikob y inni Apoftołowie, ale był brátem Chryfuľowym, y co do ie- 
dneyże z Chryflutem Mátki, wizśkże Mátce Pán JEZUS powiedziat z Krzy- 
ża. Mater ecce Filius tuus: Niewiáfto o to Syn Twoy. Profitował Jin z 
tego, že ná pierfiách JezusowycH fpoczywał, že oftataim teftámentem oddał 
mu Pán JEZUS, co miał náymilizego, to ieft kochźną Mickę (woies Ecce 
Mater tua. Oto Jánie rzekł konáigcy JEZUS: oro Matka Twoia. Pro- 
fitowat diley z Sercá JezusowEGo. Pilze Pliniufz: Pulus Aquile, qui prope 
cor fuccubantis aquila jacet, perpicaci(fimus. Byftrego nád innych oká or- 
łącko ktore blifko ferca fiedzącey w gniazdzie Orlicy w tátu leży. Pan JE- 
ZUS wielkich fkczydeł Orzeł: przy fercu tego ortá, fpoczywał orlątko Jín, 
recubuit fuper petus JESU. Pofzto zátym że był ciekawego oká bo wyto- 
ko pátrzat. Mowi o nim Chryfoftm: Hom: r. in Joan: Erexit fe foan- 
nes fupra terram, mare, Caelum, Platonem, Pythagoram fupra omnes Pbilofo- 
phos, fupra Angelos, Cherubin © ferapbim, 68 clamivit in principio erat 
Verbum.  Wyniof fie Ján nád ziemię nád morze nád Niebo, nad wfzyftkich 
Filozofow , nád wfzyftkich nawet Aniołow, y zawołał: ná początku byto 
Słowo . Wyfoko ten Orzeł pźtrza”, śle pátrzat y dálekoz w obiawieniach 
fwoich widział co fig dziać miáto z Kościołem Chryfłufowym, wiedział dzień 
oftítni Sądu Chryftulowego, wiedział co fi w Niebie, co y w piekle dzie- 
je, wfzyftko nam to opiľat wfwoich obiáwieniach. A zk3dze mu fic tá cie- 
kiwość wzietá, á to z tąd ze to Orlatko przy fercu wielkiego Orła Pána JE- 
ZUSA w Wieczerníku fpoczywało. Z tąd ták wyfoka w rzecach zbíwie-- 
nia náfzego ciekawość, z tad y wízyflkie inne Jána S. w Kazaniu wyliczone 
pochwały. Jin dylekt P. JEZUSA, to początek y korona wfzyftkiey po- 
chwały iego. Ktoś z wielkich Orátorow wypifawizy pochwały Efzttyo-= 
nowi [ był to ofobliwfzy fiworyt wielkiego Alexandra ] Pinegiryk lego tym 
zákoňczyt de dilefo Alexandri nunquam fatis. — Efeityona przeto famo, że 
byl faworyt Alexandra mkt godaie niewychwal, tym y iá kończę Pochwa- 
ty dzifieylzego jína S. De diledfo Chrisli Ivane nun-quam fatis. Pochwa- 
tá przechodząca pochwały wízyftkie Jina S. fin dy-lekt Chryftufow. 
Kończę. Mowiłem o tym: náywiekfza Jána S. pochwała że był ko- 
chankiem ferdecznym JerusowyM, kochanek Chryftalow fin, tego dowod 
many: przychylił go Pán JEZUS do ferca recubuit. fuper petus JESU., U. + 
cha y nas Pán JEZUS bo nas przychyłił do fercá fwoiego 4 nie raz. Py- 
tácie fie, iák że nas to Pan JEZUS, y kiedy do ferca przychylił? odpowia+ 
dam: porodziliscie fig w grzechach, to jeft pieprzyiściołmi BOGA nm 
Tt a 
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dał Pan BOG tífke fwoię ná krzcie grzechy gládzaca, dufze wá(ze poświę» 
ciącą, prawo do Nieba ná was złewaiącą. O toż was Pan JEZUS przy- 
chylił do Serca iáko Syny fwoie.  Porzuciles BOGA przez oš 
grzech uczynkowy; pociągnął cię do fiebie Pan JEZUS przez Sakrament 
pokuty Swietey, do ktoregoś fie za iego wfpomozeniem zbáwiennie udał 
y ta cię znowu do fiebie przytulił, y świadczył ci fię w tym tyle rázy ile 
razy dátci pomnoženie táfki fwoiey. Dáley: ścigał cie diábet tą y ndi Oe 
kufą śby cię ná grzech náprowadzit, áby cię od BOGA twolego lesa 
chciałeś fig przed pokufą fchronic, do kogozes fig udał, udałeś fie ná fo- 
no protekcyi BOGA twoiego przez owe nábožne weftchnienia: rátuy mie 
Pźnie: niechże cię nie obráže: przytulił cię do fiebie Pan JEZUS, y przed 
pokufa že do grzechu nieprzyfzto obronił. Dát ci ták wiele rásť obrone 
w niebefpieczeńiłwie życia, w niebefpieczeńltwie fortuny, w niebeľpieczeň- 
ftwie honoru, idzie zá tym že cię Pan JEZUS kocha: kochayze y ty w zá- 
iemnie Pana JEZUSA przykładem Jána S. kochay w tym, żebyś przy Ser- 
cu JEzusowvM Ipoczywat przez pomnoženie w fobie więkfzey 4 więkfzey tá- 
fki iego: kochay w tym przykładem Jána, £ebys MARYA Níyswietíza 
Mátke JEzusową miał záwfze zá Mátke fwoię: kochay w tym przykádem 
Jána, żebyś iáko naydłużey y iáko náyfilniey pracował ná chwałę JEzusowg: 
kochay w tym przyktádem JEzusowym, żebyś iako niegdy Ján w oleiu, ták 
ty we wfzelkich przeciwnošciach fmážyt fic, á przecie fie BOGA trz mat 
Wielki Chryftufow Kochanku Jínie S. fpráw že nam przyczyna fwoią perá 
BoGiEM ábysmy y my BOGA kochali, śby wzaiemnie y nas BOG kochał á 

ná wieki, Amen. 
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Ná Dzien SS. MŁODZIANKOW. 


Rachel plorans Filios fuos. Matt: 2 
Ráchel płácząca nád fynámi fwoiemi, 


Ad Dziećmi Páni Matka Ráchel płacze, á o coz płicze? gdybym 

niewiedział że to Páni Matka byłą Swięta, y ze dziátki były Swię- 

te, rzekłbym płacze nád dziećmi, przeto že im ládaiákie wycho- 
Was 
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wanie dáta, gdyżj trzebá wiedzieć že złe wychowanie dziatkom dáne rodzi- 
cow zá czálem rozkwili. Thr: 4. Jeremiafz Prorok fkárzy fig ná Corki 
Jzráclíkie, że okrutne iáko iáki Struś. Pił ža populi mei crudelis quafi $ru- 
thio. Co to zá cory JzraelfKie y w czym okrutne? Odpowiadá Niffenus 
Ser: s. Dom: 5. quadrag" Matres filiorum Ifràél, funt in educatione prolis 
crudeles quafi firutbio: Cory Jzráclfkie fy Mátki dziátek Jzráelíkich. NÁ 
nie fic Prorok fkárzy ze okrutne, ále czemu ich okrucieńftwo Prorok przy= 
rownywa do Strufia? Dwie przyczyny pomieniony N.flenus die. Struś 
porywa fig zziemi, fkrzydłá wynofi, á poftáremu ná ziemi fiedzie Tákie 
byty Mátki Jzráclíkie, takie fą po dziś dzień, wzgłędem dziárek fwoich, 
porywaia! fie do rozgi, do kaňcznka ná fwywolną dziatwe, y porywczości 
przyfiadaią, fwywolnego dziecká niebiią, okrutuź to taka ná dzieci Mitkś 
Crudelis quafi Struthio. Jeżeli prawdziwie kochaiąca Micka dziecię fwoie: 
trzebź ie bić iezeli fwywolne, Bii mowi Duch S. rozwiozte dziecko 4 du- 
fze iego z piekła wybáwifz, to iell áby wiecznie niezginęło, karnością twoią 
fprávuielz. Tu percuties puerum, 6 animam illius de inferno ligorabis. Ták 
ezynili Rodzice Lib: t. Confes. C. g. z Auguftynem, dzieciuchem iefzcze, 
iśko fam o fobie wypifuie: ży fcbolam ducfus vapulabam, © laudabatur boc 
a Parentibus. Záftáli mie Rodzicy do fzkoty (mowi Augutyn,) nie iednę 
tám rozge ftrzepano, płakałem przed Rodzicámi, á oni maie ciefzyli, do- 
brzeć ták fyaáczku, boś fwywolny. —Wielkie w Rodzicach pízeciwko dziá- 
tkom okrucieńitwo, iezeli ich rozwiozłości niegromi3. Drugavtáľnosť tru- 
fix o ktorey mowi Job: Job. 39. Derelinquit ova fua in terra, oblivifietur 
qubd pes conculceg ea, aut bestia agri conterat.  Swuż láda gdzie iáie fwoie 
porzuci bez uwagi ná to, ze ie ślbo człowiek, álbo beftya zdepze, wielkie 
to firalie okrucieňítwo ná fwoy owoc. Tak okrutne bywaią y macki ktore 
owoc żywota iwoiego dziátki iwoie chowaią lada kędy, chowaią láda przye 
kim, á podobno chowaią przy tym co fam lśdaco; widzą dziacki co nic po- 
tym, ftyfzą co nic po tym, napiią fig obyczaiow beftyalfKich, mit» co cno- 
ty miály, y to zte innych przyktády zdeptaly, przytiu nity: Qulivifcitur qubd. 
pes conculcet ca: filia populi mei crudelis quafi ffrutbio. Lidaco to wycho- 
wanie tákie, ladaco będą y dziecka takie, przyjdzie do tego že ná nie Ro« 
dzicy záplacza. Tákie dzieci bedą Rodzicom fwoim tym, czym wedle od» 
grażania Pana BOGA mieli bydź Jzráclitom Chánaneyczykowie tezeliby im, 
dyffymulowali: erunt vohis quafi člavi in oculis ¿€$ lancea in lateribus. Ptá- 

kac ná nich iáko ná gwaltowne oká zápru(zen:e będziecie erunt clavi itt o» 
Tu is 


lis boleć y ftekač 4 ferdecznie ná nich będziecie 69 /ancea in lateríbus. Go: 
dziny o umarłych zśczynaią fig od Plalmu, Dilexz, kończą fie ná tym wier- 
fzu oflátnim: placebo, podobac fig będę, y naftępuie requiem ktore zwyczay- 
nie niebofzczykom fpiewamy. Uczony Páleoty czyni ná to reflexyą. |J0« 
minica infra OA. Nav. Jeżeli Pani Macka Pán Oyciec fpiewa fynowi ko- 
cham cię Jafiu, kocham cię Stáfiu. Coreczce kocham cie kafu, dilexi, ie~ 
żeli fynowi y corce rodzicielítwo pozwala tego wizyfikiego, co fie im po- 
dobá, placebo: przyidzie á w Krotce Jo requiem przyidzie do tego ná co u: 
mierac będą. Mamy w kfiegach Krolewfkich o tym: že iwywolna dziatwa 
ná fugę Proroka Bożego Eliafza powftśłí, krzyczała; kamienie rzuczatá, y 
wtych obelgách zá Miáflo wyprowadziłi; Mąż Swiety wellchnal do Pana 
& maledixit čis in nomine Domini. pokarž Pánie zuchwate dziecka, y po- 
kárat Pan BOG. — wypádlo dwoch niedžwiedzi z láľu czterdzieści y dwo- 
ie dzieci ná Proroka krzyczących rozízarpali. Ft egreffi duo urfi de fultu 
łaceraverunt quadraginta duos pucros. Ná co Pan BOG te dziecká złe, niee 
cnotliwe przez niecžwied/i pokáral? Lib 8. Pilze Plinius niedźwiedź nie- 
džwiatká urodzi, , po urodzeniu niedźwiadek podobnieyfzy do póczwary 
niż do niedzwiedzia, więc matka dziecko fwoie liże, áby nápodobieň two 
niedźwiedza pofzło. O toż przez niedźwiedzie Pan BOG dzieci nieftwor: 
ne pozśbiiuł, ná reflexyą Rodzicom : niedźwiedzica prácuie około niedzwiad- 
ka, żeby z poczwary wylizat (ie w niedźwiedzia, ták náležáto do tamtych 
rodzicow, áby koło dziśtek fwoich chodzik káraniem, pracą, žeby były po- 
fzly ná czlowieká fkromnego, bacznego, Swietych ftu; Bożych fzanuiącego: 
nie ftárali fię o to, otož mieli trupy, y nád dzieckami pozábilánem: płakali. 
Rodzicom złe wychowánie dzieciom daiącym, do tego przychodzi że nad 
dziecmi fwoiemi płiczą. Jn Laeone (pifze Plutárchus) w Lacedemonii by- 
ło dwoch braci, ktorzy fie z fobą uíláwieznie ktocili, Migiftrat pominąwizy 
ktotntárfkie dzieci, przypozwał ná fąd Rodzicow o zie wychowanie. Da 
Pan BOG Rodzicom pozew, á ná fad ftrafzny, da pozew rodzicom ktorzy 
ládaiakie wychowanie dzieciom daią. Jn prover? C. 27. Korneliu(z pifząc 
ná pifino Boże, przywodzi przykład o pewnym wyroftku takim: ofądzo= 
ny ná śmierć y ná mieyfce śmierci prowadzony, wotát: Non ego, non pre- 
gor, non carnifex reus, qudd peream: fed mater mea mibi indulgens. Ze gi- 
ng zá wyftepki moie, nie iá, nie fedzia, nie kat winien, ále mátka moia, kto- 
rá mi fwywoli dopufzczalá, że coreczka wiüelec, ze wifielec fynáczek, ktoz te- 
mu winien? Pani Mátka: Pan Oycec: zle wychowanie; żebyście zá czafem 
na 
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na dzieci wáfze nie ptákali, dayciefz im dobre wychowanie, daycie wycho- 
wanie dobre, y z tey miedzy innemi przyczyny: Jákie dacie dzieciom wy» 
chowanie, tákiemi ná zówize będą. O tym Pan BOGU ná chwałę, 

W Kfiegach Moyżefzowych mamy rzecz taką. - Exod: z. Fárao Krol 
Egiptu kázat wizyflkie Syny Jzraelfkie nowo urodzone pozábiiac, Mátka 
Moyželzowa, chcąc od zguby zachować fynáczka. fkrzyneczkę z fitowia u- 


' plega, pakiem wizyflkie ipary dobrze zalała, śby fic kropelka wody nie- 


przebrała, y tem włożonego Moyžefzká niezálalá, Et linivit A sel 
© pice, pofuitd; infantulum intus, To uważałąc Grzegorz Niffenfki czym 
ni uwáge. de vita Moyfis Fifčella bec bone educationis figura e. Ták 
Ma ki kochaiące á wedle BOGA dziatki fwoie, powinny. naśladować Ma- 
tki Moyżefzowey, to ieft powinny miec oko ná wizyfikie domu "o 
fpáry, iezeli z tąd álbo z tąd nie fgczy fie tikiego co, coby fyná ic 

moglo ná dufzy zalac; powinny uwazac tych co z ich dziečmi obcuią, ie» 
żeli nie gadaią, ieżeli nie czynią czego takiego, co by ich dziatki mogło 
pogorlzyć, co by ich dziátki mogło zgubic. Ary ftoteles powiada że mło» 
de dzieci fa czy ná złe czy ná dobre wofkowe. Jako z wofku y diabete 
ká y Amiotá ulepifz prędko: ták z młodego dziecięcia | dobrym przyktádem 
Anioła, złym przykładem wyftawifz fzaraná; trzebá mieć ná to Rodzicom 
oko. £.braham miał Jesńka z Sáry, á Jamaela z Agáry, Sará kochalá A> 
brabamś, powinpá była kochać, y fyna iego, lubo zrodzonego Z ges 
Matki l/maclá, przeciefz Sára uftawicznie ná Abrahámá wotatá, gice ancit- 
dam (f puerum, Mity mężu niechże ten Izmael w domu náfzym nie.fiedzi, 
Czego przyczynę dáig Tłumacze pifma Bożego: Izmael pofzedlfzy w = 
tá porzucił LOGA Stworcę Niebá y ziemie, fpoganiał, przyimowat wielu 
Bcgow y im fic kłaniał, y był Oycem pogánítwa, y wydáwato fie to iege 
ielzcze przy Panu Oycu prawowiernym Abrahamie . Robit pt I; 
zmael dzieckiem iefzcze będąc [ ták iako więc wáfze dzińtki fiawiaią + 
ołtarzyki, wiefzaią na nich Krucyfixe, Obráfki Panny MARYI] á czyni to 
przy Iznáku, poftizeglá to Sará nuž fie przykrzyc a: ager i 
Mężu to pogeňíkie iśkieś dziecko, o to fie bátwankom ktánia. Re s 
to moy Jznáczek uchoway BOZE, może poyšc za 1ego złym przyktái a 
"Ták náležy poczciwym Rodzicom, to wizyfiko z domu umknąć, cya y 
fie ich dzieci pogorfzyć megły. Trzebá miec dziátki po oku, áby w a 
jážni Božey żyły: śdy fie złym innych przykłódem do ládaiákosci a EA 
sy. Tazebá ie mieć y po ręku, to ieft a” ie kaznie aie Evi 


w Ewangelii o trzech Krolach, že ofiárowalt Dziecinie Panu JEZUSOWI 
złoto, kadzidło, y mire: Uczony Salmeron kommentuiąc ná to mieyfcę 
dále tego te przyczynę, uć difčamus pueritiam mortificatione indigere, ábyš- 
my fie nauczyli że przykrościami dzieci ráczyc potrzebá, nie kánarámi, 
nie ftodyczami, nie wygodami, wedle ich pomyślenia, śle mira, śle goryczą, 
śle iáko mowicie brzozowym miodem dzieci nápáwac potrzeba Niyswięrize 
Dziecie Pan Jezus, á przecie go mira uriczono, dla przykłada Rodzicow táko 
dziadki fwoie ofobliwie przytwywolne traktować powinni: difcamns pueritiam 
moytificatione indigere. Doktor Anielíki Tomať: S. czyni rodzicom refl :xyg, 
ficut amputantur palmites, ita factendam © pueris. Lb: 5. de era tit Pona: 
W ogrodach ná kwaterách drzewká y látorosle okrzefuiecie, oľobliwie gáta- 
fki, ktore zowiecie wilkami; ták trzeba fobie yz dziátkámi pofłąpić. Synáczek, 
coreczka ma w fwoim humorku wilka tego, y tego, tczeba tego wilka okrze- 
fac czym przyftoynieyfzym, y zgromić przykremi ftowy, nic po tobie wilku 
przy moim drzewku, przy moim fyaścz ku, przy moiey coreczce, ficut ampt- 
tantur palmites, ita faciendum pueris. Byto to niedawno przy mnie w oczach 
moich, Oyciec fwywolnego fyna dobrze patykiem przetrzepał, iam fobie po» 
myślił, niechże ci fic ozłocą rece błogoftiwieńftwem BofKim nítymze fimym 
fynu poczciwy Oycze, zdrowo mu to zdrowo, potrzebą żebyście Rodzicy wá- 
(ze latorośle okrzefywali, frzuz amputantur palmittes, ita faciendum 5 pueris 
A to famo dla tego, iákie džiatkom wáfzym dáiecie wychawaaie z młodu, cás 
kicmi ná záwfze bę 14, 

O Jikobie Pátryarfze mamy ze fie pafował przez całą noc z Aniołem, y 
y zmogł y pokonał Anioła Gen: 32. Zkadže likobowi ták wielka (ita że czło= 
wiek Anioła przełamał? Qc» przyczyna tey dzielności mowi Prorok Ozeafz o 
Yákobie Olew 12. In utero fupplintavit fratrem fuum. lefzcze w żywocie Mie 
tki páľowat lie lśkob z Ezawem Britem fwoim, y pokonát go, przydaie Te- 
odoretu:* Artem lućfawdi callebat ab infantia. Od dzieciňítwa likob patował 
fic, z przeciwnym fobie bratem. Ocoz pofzedfzy wlatá pifował ig yz Aniołem, á 
ták: že Anioła pokonał. Ták wálze dziatki rodzicy, ieżeli zá wifzym do- 
zorem, zá waízym (táraniem pokufy mnieyfze niwodżące do fwywoli, ror 
fpufty, do łikotek, do wygodek timac. będą, poydą wlatá, y przypadva po- 
kufy więkfze do ciała, do fwywoli, do piśńitwa, do rofpuity prowadzące, 
łby im dziśtki wśtze urwą, bo fic iuż tey potyczki z pokufami wlatach dzie- 
cinnych zá ftáraniem wáfzym náuczyli láka dáiccie edukścyą dziac 
kom z młodu, tákiemi y nádalíze latá będą, Mamy v pilmie Bożym Iu- 
dic; 


Ná Dzień Swiętych Młodziankow - 266 
dic: 13: BOG obiecał przez Anioła, Sámfona Mátce iego y przyrzekł: erit 
Nazaraus DEI ab infantia fua, 6 ex matris fue utero, Mátko dyn kto- 
rego urodzifz bedzie Názareyczykiem, to ieft BOGU poświęconym od 
fwego utodzenia, y od młodości. Ufłyfzy to Mátka Samfoná, biezy do 
Męża, powiadá mężowi: przyrzekł mi Pán BOG Syná ztym dołożeniem, 
że będzie poświęconym BOGU od urodzenia fwego aż do śmierci : Erie 
puer Nazareus DEI ab infentia fua, © ex utero matris fue ufi ad diem 
mortis fue. Màtko á czemuż to przydaieľz nád to, co ci Pán Boc, przez 
Aniotá przyrzekł o fynu twoim? powiadaž przed mężem o przyfztý m" fy- 
nu že ma bydz FOGU Poświęconym, BOGU miłym až do śmierci, á wfzák- 
że ci tego Anioł niepowiedział, y/ý; ad diem mortis fue, że będzie miłym 
BOGU až do śmierci. Wymawia w tym Mátke uczony Sylweira In Caput 
u. Matt: Pofiremum mon dixit. Angelus, fed ipfa addidit, quia ab infantia 
Sanéla intulit, qud talem vivendi modum per omne [ue vite Few pis Jirvaret, 
Niepowiedzia tego práwda Anioł, że miał bydz Sámfon Názareyczykiem 
áž do śmierci, śle Mátka rozumnie to :fobie wniofla, moy fynáczek be. 
dzie Názareyczykiem w młodości y od młodości, będzie on takimże y ná 
flárosc: trzebź wiedzieć że tc ftowo Názareyczyk iedno ieft, co fuga wier- 
ny Boży: z czego iá wnofzę do Rodzicow reflexy3. Stáraycie fie oto áby 
wáfi młodzi Samfonkowie od wzięcia rozumu byli fugami Bożemi, przez 
umieięcność tego co umieć náležy „dziśtkom Chrześciańfkim, przez odda- 
wanie fig zrana y wieczor Pánu BOGU, przez fkromnosc w Kościele, przez 
nabożeńftwo do Nśyświętfey PANNY, przez ugęfzczanie do Świętych Sákra- 
mentow, przyrzekam że tákiemiíz ftugami będą aż do śmierci, ufi, ed di- 
em mortis á to že tákiemi będą aż do śmięrci, wáfza im fkrzętność wáfza 
prźcowitość około ich zbáwienia przyda. ODziecinie o chtopieciu Sámu- 
elu mamy 1. Reg: 2. že od młodości dány do Kościoła ná fluzbe Bożą, 
pofzedł dáley wláta byt fedziakiem, rządcą iedyrowładnym ludu Bożego. 
Jókiefz też życie iego było? było bez zákalu, á było ták chwalebne z tey 
przyczyny, (mowi uczony Oliwa,) że miał Swięte w dziecińftwie wychowa- 
nie, zá nim pofzło y dálfze świątobliwe życie. Nemo Samueli grandeva 
rapinam objicere potuit "aut inguriam, puer. minifirabat Domino. Oliva li- 
bro 1. Strom: Jef zwyczay w Chrześciańftwie že młode dziátki fwoie czę- 
ftokroć w fukienkách Zákonnych nofz3, á to przeto, áby zápatrutgc fig ná 
fukienke Zákonng uktádali fie y fpofobili do pobożności, do fkromnosci;: 
y w tym ich potrzebá doyrzec, Poydą zá tym w láta, poydąy w uc, o 
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fic niepofKatzy ná ich płochości, ná ich nienábožeňtwa. Nemo Samueli 
grandevo rapinam obijcere"potuit aut injuriam , puer miaiflrabat Domino. 
Ródzi fie ná świat Jan Krzciciel á rodzi ná to, áby byt y 'am Swietym, y 
wielom xło świątobliwości dopomogt. Spiritu Sanifo veplebitur adbuc ex 
utero, © multos filiorum Ifraćl eonvertet ad Dominum DEUM eorum. Lac: t. 
Jakże go w tey tik Swierey ták wyľokiey funkcyi Niyświętfza MARYA go- 
tuie, exargens MARIA abiit. bi montana cum fefinatione. Biety co wlkok 
MARYA w dom Elżbiety do pokrewney fobie dzieciny z Pinem JEZU- 
SEM, áby ią bez odwłocznie poświęcić będąc rey reflexyi: będzie ten Jaś 
zaraz od urodzenia Swietym, będzie on potym y Jinem, y wielkim Swię- 
tym, Ták z wáfzymi Jáfiamiz wáízymi Stáliami czyńcie. Widzicie do nich 
tę y tę przywśrę, popráwcie záraz, widzicie že im fię trzebá ćwiczyć y w tey 
poczciwości, y w tey cnocie, y w tych obyczaiách, ftinu y urodzenia ich 
godnych: niech to wfzyftko będzie záraz cum festinatione, á tax z wálzych 
iafiow, z wáfzych ttifiow, bedziecie meli godnyca Stiniftiwow, będziecie 
mieli wielkich Jinow , to ieft będziecie mieli chwalebaych przed BoG:EM y 
$wiátem ludzi. Likurgas priwodawca Licedemońfk' zwykł byť miwać, 
quales nafcantur liberi, nulli in manu e$. afl ut veda intentione S inftrui- 
one evádant bani, nostra poteflatis et. Aby Ge wam urodził (ya. nie corka, 
corka nie fyn, widomy nie šlepy, nie w wifzey to mocy, śle żeby dziicki wá- 
fze były BOGA (ie boiące, poczciwe, Kościołowi y Oyczyznie pożyteczne, 
to w mocy wáfzey, gdyż takie bedą iikie im dacie wychowanie,  P.fze Dre- 
xellius Cap. 25. Orb: Phàét: ze Hrábia Elzearyufz wziąt do fiebie ni wycho- 
waśnie Karola Xiažecia Kálabryi, Syná Krola Francufkiego Roberta, tea Mto- 
dzia: dzikich y byftrych obyczaiow, do wizýftkich płochości fktoany, tik 
fie wychowaniem Elzearyulza odmrenit, ze go fobie dworlcy palcem wyty- 
kali, Dominus Dux ią alium hominem mutatus. Widzicie X'ąże Jeromość 
iuz iák iafzy człowiek. Trzeba wiedziec że Wielkiego Kirola Fan.lia przez 
wiele wiekow miiła Krolow y Monárchow świątobliwością y obyczaiá ni 
záizczyconych, przyczynę dáie tego Korneliufz pifma Bożego tłomacz. Ja 
Cap: 7. Sápien: Synow Wielkiego Karola wychowali Mopoaldus Arcy-Bi- 
fkup“ Trewireńfki, y Swięty Arnulfus Biíkup Meteńfki, ci Swieci Oycowie 
dali świątobliwę wychowanie Synom Károlowym, ci świątobliwie wycho- 
wani. Podobnafz edukácyg dáli dziátkom fwoim, inni innym, przez co Fá- 
milia Wielkiego Károla przez wiele wiekow świśzu godnych Monarchow 
wyftáwialá, ták to wiele może Swięta y pobożna edukścya/ przeto ftáraycie 
fig 
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fie Rodzicy oto, áby dziśtki wáfze miły poczciwe wychowanie. Gdyż 
ilie dzieciom wychowanie dácie, takiemi ná závíze beda. — M“ 

Kończę Hiftoryą, o ktorey pifze Kornelius l'tomacz.pifmá Bôžego, 
iÁkom námienit z początku Kázaniá.. Jn Cap: 23. Prover: Pod 
zá foie wyftępki ná fzubienice prowadzony, zátošnie y pláczliwie DE A 
Nom cgo, non Prator, non carnifex im culpa quod peream, fd Pater, fe b. 
ter. Ze fromotnie ging nie id winen, nie fędzia, nie kár, śle Oyciec, d e 
Matka. Jákoby rzekł: gdyby mię byli Rodzicy uczyli boiaZai n x 
iázni grzechow, zámitowánia fig cnoty, poczciwości, prácy, nigdy ý mi I 
to do tey fzubienicy nieprzyfzto, przez (páry pátrzáli ná moie ptochošč, 


ná moie fwywole, otož pofzto zátym že gine; fromotną śmśercią gine. Ktoż 


winien? Rodzicy ktorzy mnie od złego nieodwodzili, do dobrego Ep 
wádzili, ná moie niecnotliwe ákcye przez fpary pátrzali ; ze (yn KA 
częfiokroć wifieć, że patrzy nierządu, płochości, czeftokroe y kra aei 
z obrazą Boca, z pogorfzeniem innych, znieftwą domu, ktoż temu winien? 
Rodzicy že-nie prowadzą dziatek do cnoty, nie ewiczą W ay w 
uwagi na poczciwość, nie czynią obrzydzenia grzechow, ORT pla, 
fwywolne w dziatkách fwoich, dyíly muluig, boią fie fynáczká, álbo fores 
ki rozkwilič nálezytym czy zgromieniem, czy ukáraniem, à pum p : 
to plákali. Do czego żeby nieprzylzto mieycie ftáranie R^ ác E js , 
odwodžcie od ztego, náwodzcie ná dobre, trzebá fKárac to fKarzcie. d p 
fzcliicie co o fabie, nápilst Auguftyn Lib: 1. Conf: C. 9. irta uctus 
vaptlobam, © laudabatur boc à Parentibus. Moat Auguftyn Mit kę M 
Monikę, tá y famá biła Synáczka A uguftyna, y kiedy go a x E 
wybito, Z tego fig ciefzyła, - Ták wam náležy Rodzicom, ES SE ei ; 
GA kochaiącym: záftuz3 w oczach wálzy ch ná ukáranie, fkarzcie: a 3 
ná polátanie, połaycie; fkárza, połaią, dziatki wajze ci, ktorzy n 
nimi fláranie maig, pochwalcie y z tego fic cicfzcie, á będziecie 
mieli z dziatek wafzych przyktádem Auguttyná w karności 
przez Rodzicov mianego, y Swiętych y wielkich 
ludzi, AMEN. 
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KAZAN SWIETNYCH. 
KAZANIE Ná NOWY ROK. 


Vocatum eff Nomen ejus Luc. z. Czafu ládaiáko firświonego nie powinniśmy 
fóbie mieć zá láta. 

KAZANIE ná Swięto Trzech Krolow. 

Ecce Magi Matt. 2. W Swietychltrzech Krolach, iáko Medrcach, ieft co 
ná natzę náuke y przeftrogę zbawienną, widziec . 7 

KAZANIE ná Święto S. Agniefzki Panny y Męczeńniczki. 

Simile eft Regnum. Celorum decem Virginibus Matt. zg. W stádach A gniefz- 

ki Swiętey ściefzki, ktoremi flan Pánieňfki chodzić powinien. 14. 
KAZANIE ná Dzień Oczyśczienia Nayświętizey Pánny. 

Nune dimittis fervam tuum Domine, Luc. z. Nie będzie temu śmierć fra- 

fzna, przy kim konáigcym Nóyświętlza Márya ftánie. 20, 
KAZANIE ná Uroczyftosc Swietey Scholaftyki Pánny. 

Simile efl. Regnum Celorum decem Virginibus, quinque ex eis eraut. fatue €$ 
quinque prudentes, Matt. 25. Madrych jCorek Matka Scholaftyká S. 4 nád 
inne S. Mátki wyfokiemi refpektami od Boga wyniefiona głową, 27. 

KAZANIE ná wiłępną Srzode álbo ná Popielec. 

Daniel cribravit cinerem per totum templum c. Ian. 14. Slady ná popie- 

le, ktoremi czterdzieftodniowa melancholia iść y zeyść powinna. 34 
KAZANIE ná Święto S. Macieia Apoftotá. 
Jugum mcum fvaveeft, Matt. m. Maciey S. był ftugą Bożym bez przygany. 39. 
KAZANIE ná Uroczyftość S. Kazimierza. 

Sint lucerne ardentes in manibus veśiris, Luc. u. Przykłady SS. Pańfkich, 
fą pochodnie, nam dolzycia dofkonałego przyświecaiące, y dopodobney 
im $wigtobliwosci zápaláiace. 45. 

: KAZANIE ná Dzieň S. Jozefa. 

Polutt occaltè dimittere cam. Matt, 1, Kogo raz ná opiekę Jozef S: weżmie, 

tego nieopusci nigdy. j $t» 
KAZANIE ná Dzień S. Benedikta. 


x 


Ecce 


Kazah Swiętnych. ! 

Ecce veliquimusomuia, Matt. i9, S. Benedykt jeden mato. czym S po 

dzieloynm záfzczycaig wlzyftkie: ma ieden w fwoim Zakonie wlzyltko — 57. 
KAZANIE ná Dzieň Zwiáftowania Panay MARYI. divx 

Ave gratid plena. ecce concipies & paries filium, Luc. Tol big MA : 

dia nas ludzi, ná nafze dobro, ná náíze zbávienie łafki Bozey pełna. 64. 
KAZANIE Ná Dzień Níyswietfzey Panny Bolefney. 

Stabat juxta Crucem JESU. Joan. 19. Nśyświętfza Marya przy Mes 254 
fwoiego, wzgledem fiebie boleie bez pociechy, á w zgledem nas n E 

iun KAZANIE Ná Wielki Czwartek. 

Cum dilexi[Jet. fuos in finem dilexit eos; S cana faita. Joan. 13. pop 
Ciata y Krwi Jezufowey Wieczerza cudownie Pańfka; ná tey wieczerzy 
częftuie nas miłość Pana BOG ^, nam wyfilona, : 19. 

' KAZANIE Ná Uroczyftość S. Woyciecha . a M 

Cognofco oves meas, € cognofčunt me mee. joan: 10. pod wa z 
Prowincye, niepoznaig fie z fortunńmi, z Rawą, z całością s ia is 
fie nieznńią do dáwney fzczerey chwalebney wiary, cnoty, d ; dp. 
Chsześciańfkich obyczaiow, Oycow, Dziádow, náddziadow pote . . 

KAZANIE Ná Uroczyftość SS. Filipa v Jakapi Apofto żę a 

Tanto tempore vobifcum fum, & non cognoviślis me: Joan. 14. Jet P. g 

dowod tego, co czyni codziennie w oczach náfzych. 92 

KAZANIE Ná Dzień Ználeženia Kryža S. | n 

Exaltari oportet Filium Hominis. Jot 3. Zafzczycaią nas krzyże © 2 
4 nas włożone, 4 cierpliwie ponolzone, ; 5 1 

k KAZANIE ná Dzień S. STANISŁAWA Bifkupa ZARA EC: és 

Ego fum Paflor bonus. Joau. 15. Byt Staniftaw S: ojo Chryfinfową + 
wieczką, y pracowitym trzody Chryftufowey Páflerzem. 

KAZANIE ná Nico z A "a 
] affumptus eft in celum, Marc: 46. Fo zàwoiowan x 

masie s Rr ON z ziemi do Nieba idzie, przy m. 
i /ni ieniu JEZUS. 

Vs Midi te KAZANIE na Boże CIALO. |. , 

Hic ef panis qui de celo dsfiendit Joan. 6. Cošmy czynic, ná cześć y bd 

ákrá GA, powinni. 
ie SEITE. ná Oktáwe Bożego CIAŁA. 


: 2 . Wå Sákrámental- 
Manducaverunt Patres uefiri & nic vet joan, 6. Wára od n. 


OR: BA ESOS R. 
„nego ftółu, kto fig niegodnym czuiefz. ya 
"KAZANIE ná uroczyftość S. JANA Krzciciela, 


Quis putas puer iffe. erit. Lac: 1. Ten ktory fię w domu Záchatya(za y Elz-. 


biety urodžiť dzieciuch, iefzcze w kolebce był wielkim Janem: to ieft był 
gracialiftą, fiworytem Pána BOGA wielkim. 128 
KAZANIE ná Dzień SS. PróTRA y Pawła Apoflotow. 

Et vos quem me effe dicitis? rejpondens Simion Petrus dixit: tu es Chriftus, Matt: 
16. Piotr S. między Apoftotami godnością; głowa; Paweł pracowitością 
trudow Apoftolfkich, Apoftotow czoto. 134 

KAZANIE ná Nawiedzenie Nżyświętfzey PANNY. 


Abiit in montaña cum feftinatione S intravit in domum Zócharie, Lu'i NĄ 


pociechę, y ná zbawienie dufz náťzych Márya niedofiada. 141 
KAZANIE ná Dzieň S. MALGORZATY Meczenniczlá, 

Simile eff. Regnum celorum. bomini, querenti bonas. Margaritas. Matt. B. 

Umiata“ Matgorzata S. Pánieriftwa fwoiego kleynor fzacowac. 147 
KAZANIE ná Dzień S. MARY: MAGDALENY. 

Vides banc mulierem? Luc: 7. Pokuty nálzey fzczerey, świętey Kátolickiey 

przykład Magdalena. 153 
KAZANIE ná Dzień Návšwietízey PANNY Szkśplerzney. 

Mulier exrollens vocem de turba, dixit: Betts venter. qui te portavit. © ubera 
que fuxifii, Luc: m. Modlitwy náfze, iátmužny, Sákramenta Szkáplerzem 
przybrane lubo z fiebie Święte, pod Szkáplerzem przed Pánem Bogiem 
f3 Swietfze. 161 

KAZANIE ná Dzień S. JAKOBA ktorego wiekfzym zowią. 

Accefjit ad cum Mater Filiorum Zebedei. Matt: 20, Pofzedł Jákob S. zá Mít- 
ką do Pána JEZUSA, śle pofzedł cnoty y dofkonátoáci krokiem, boy w 
afektach u Pána JEZUSA y wzáftugach wielu Apoftotow przefzedł. 168 

KAZANIE ná Święto Swigtey ANNY. 

Simile eff Regnum Celorum tbefauro, Matt: 13. Swięta Anna Niebo fzacownym 

przed światem uczyniła. 174. 
KAZANIE ná Dzień Návšwietízey PANNY Anielfkiey. 

Hodie falus domui buic. Luc: 19. Tego roku podczas Jubileufzu, zá áppli- 
kácy3 y ftáraniem Fránciízka S, po wfzyftkich Kościołach Lwowfkich, Ju- 

 bileufzowi náznaczonych, Náyswietza MARYA zbáwienng Jubileuízu 
Świętego, wiernych Chryftufowych, częftuie porcya. 180 


KA- 


Kazań Swretnych, | i 
i KAZANIE ná Dzień S. WAWRZYNC A's 1 Y 

Si autem mortuum fuerit, multum fručum affert. Joao: 12. Zniwo obfitey 
w Niebie y przed ludźmi chwały Wáwrzyňcowi S. przyniofta cierpliwość 
w rzeczach przeciwnych. X ; 388 

KAZANIE ná Wniebowzięcie Návšwietízcy PANNY, 

Reliquit me Slam. Luc: 10. Nśyświęfza MARYA, około ziemi, y okołonas, 

w Niebowzieta, fwoim fłaraniem w naylepfzą chodzi, 194 
KAZANIE ná Dzień S. Bartlomieia Apoftoła. +. a 

Pocavit difiipuks, € elegit ex cit duodecim, quos © Apostolos nominavit. 

Luc. 6. Byt Apoftołem, á był wybranym Apoftolem Bárttomiey S. 200 
KAZANIE Ná Dzień Národzenia: Návšwietfzey Panny: . 

Eier generationis Jefu Chrifli, Fili David, kilij Abraham. Jacob genuit 
Jofepb Virum. Mariz, de qua natus esi Jefus. Matt. 1. Nayświętlza Marya 
Boga nam w ciele ludzkim nkołyfała. j 206 

K^ZANIE Ná Dzień Podwyzfzenia S. Krzyża. — d 

Oportet exaltari Flium Hominis. Ktorych Bog rożnymi kłopotami krzyżuie, 

krzyże ich kocha, y Krzyżami pržytožonych wynofi ku niebu. 213 
“ KAZANIE Ná Dzień S. Mateufza Apoftola y Ewangelilty. — 

Sequere me, € continuo fecutus eff cum. Matt. 9 Mateufz S. wyfokiey y 

miedzy famymi Apoftotámi dofkonátošci dofzedł, —— E 
KAZANIE Ná Dzień. S. Michała Archanioła. 

Angeli eorum femper vident Faciem Patr's mei, gut in celis eśt. Matt. 18. SA- 
niołowie Swiéci Strożowie náfi, fa z dozornym potrzeb náfzych okiem; 
wfzczegulności Michał S. ieft z dzielną przeciw Pogańftwu, zá Chrzescis 
ańitwem reką. F 225 

KAZANIE Ná Dzień Náyswietfzey Panny Rožaňcowey. 

Liber. Matt. 1. Aby Rožáňcowe, nabóżeńftwo Násšwietlzey Maryi przyie- 
mne było, trzeba fig flárac, .áby z uit Ghrześciańfko „niewinnych, pey 

zilo. 

E" KAZANIE Ná Dzień Btogoftávionego jína:Kántego. | 

Complaeuit Patri vešivo dare vobis Regnum. Wut. 18. Błogoftawiony Jan 

Kánty nie Kroleflwo partykularne, ále:ftáwa mądrości wabliwęściy 
świąt nápelnit. 239 
KAZANIA Ná Dzień 5S. Szymona y Judy Apoftolow. 
Fée mando vobis ut diligatis in vicem. Joan. 3. Święci Szymon, y. Sp 
deuiz ofobliwfzą tych narodow, Ktorým Jezufa opowiádali piod p 
i Uu ime 


fame Národy Pánu Jezufowi podbili. 

m " KAZANIE Ná Dizeń Wízyftkich Swietych. 

Beati Beati. Beati exultate: quoniam merces veflra magna nimis, Matt: 5. Pra- 
ce Swietych Bożych około Nieba, wieczności, zbawienia duíz, nádgrá- 
dza Bog fobą cátym. 254. 

KAZANIE Ná Dzieň Zadufzny. 

Venit bora: inqua omnes; qui in monumentis funt audient vocem, Joan. s. 

Et clamavit Habacuc fuper locum. Daniel ferve Dei, vivifte? Dan: 14, NÁ 
Duíze Czyfzczowe wotánie tych ktorzy máto o Czyfcu trzymają: czy 
też ieft Czyściec? tych, ktorzy o ratunku dufz riiepámieraig: co w Czy- 
fcu ciegpią? y-iáko od ludzi ná świecie żyiących rátowane bydź mo- 
£g» 261 

KAZANIE Ná Dzień S. Marcina Bifkupa. 

Oculus nequam, Luc. 1. Márcin S. tam gdzie fzło o dofkonśłość wielkiego 

Świętego godną, dobrze widział. 270 
KAZANIE Ná Dzień S, Katárzyny Męczeńniczki. 

Date nobis de oleo vestro, Mátt. 25. Katarzyna S. wedle Boga mądra, ná 

náíz4 náuke mądra. 277 
KAZANIE Ná Dzień S, Andrzeia Apoftota. 

Ee relictis retibus, continub fecuti funt. Matt. 4. Fundament wyfokiey do- 
fkonałości, zádatek bogatey záplaty, ná zawołanie Bože, ochotne wy- 
fkoczenie. 285, 

KANANIE: Ná Dzień S. Barbáry y Męczeńniczki. 

Vigilate nefčitis diem nef, horam. Matt. 25. U tego dzień życia oftatni 
zbawiennie upatrzony , kto tífKawym ná fiebie okiem Bárbary S. oftá- 
tnie śmiertelne mrozy oko. 292 

KAZANIE Ná Dzień S. Mikotaia Bifkupa. 

Domine quinque talenta £radtdifli mihi, ecce alia quinque fuperlucratus fun. 
Matt. 25. Kto ma fortunę od Pána Boga: potrzeba žeby fig nią z Pá- 
nem Bogiem podzielit. 299 

KAZANIE Ná Dzień Niepokálanego Poczęcia Mitki Bozey. 

Liber generationis Jefu Christ, Filij David, Filij Abraham. Jacob autem 

( genuit Virum Marie, de qua natus eff. JESUS. Matt. 1. Zá tą prawdą: 
Marya bez grzechu Poczęta, idzie BOG táfk4: idzie afektem y zdaniem 
świat cály. 306 


KA- 


Kázah Swiętnych. 
KAZANIE Ná Dzień. S. Tomafza Apoftotá. l 

Infer digitum tuum buc, € vide manus meas. joan. 20. My fie palcem 
zbávienney pracy dotkniemy , á Pán BOG nam obiema rgkámi dopo- 

maga. : | 3/4. 

- KAZANIE Ná Dzień BOZEGO Národzenia. 

In propria venit, G ful eum non receperunt, joan. 1. Pan JEZUS przy 
fwoim Urodzeniu ná świśt, z ludźmi brát, á brat; á ludzie ná niego 
bii zábii. y p^ 

KAZANIE Ná Dzień S. Szczepana Męczeńnika. 

Jerufalem Jerufalem! que occidis Prophetas, €5 łapidas eos, qui ad te nifi 
funt. Matt. 23. Do Chrześcianina náležy, nie tylko fig krzywdy nie- 
mścić. śle y czynić dobrze nieprzyiáciotom. 328. 

KAZANIE Ná Dzień S. Janá Apoftotá Ewangelifty. 

Vidit Difoipulum, quem diligebut JESUS. Joan: 21. To naywiękiza po-- 

chwala Janá Swietego, že byt kochankiem ferdecznym Jezufowym. 334« 
KAZANIE Ná Dzień SS. Mtódziankow. 

Rachel plorans filios fuos. Matt. 2. Zeby zá czafem Rodzicy ná dzieci 
nieptákali, dac im winni dobre wychowanie, y z tey miedzy innemi 
przyczyny: jákie dadzą dzieciom wychowanie, tákiemi záwfze będą. 340 
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Chriftus per. nativitatem falus frater bominum 323. Male a mundo yrs 


N D E X 1 PM 32j. - Jn corde pepe 426. | Docet bumilitatem vitam fans 
(dm; - e „ - - - 


Chriftus veras Dei filius ac Meffias. : 3 pi. oil: E 


R E R. U M N O T A B I LI O R ~ M Cibus noiler, gratia Dei ac alia fupernaturaita bona, " R. 
L U Í Cineribus quadecegefime mpre[Ja veśligia à peccatoribus. 36. propter penitentes. 37 
Cali modica elflimatio, 174. ašitnandum ex Jua latitudine, 176, per 
S. Adalberti beneficia. arga Poloniam, & Polonie gratitudo erga ipfum. 46 S. Annam factum eflimabilius. . È = = z 
Adjuvat nos Deus utrad; mana, fi faltem digitum operi admoveamus, 215 xó Caleflis gloria curanda maxime, ^ 3 = = 
Adventus trium Regum longè ante à 3 feriptura pranuaciatus, -8 Communicatiopes quibus fe Deus communicat, - 
ARIA iones jufforum funt fignum amoris Dei erga illos. " Concordiam parit mortis snemoria, - 
Afflittéo Sanitorum, letitia. - - „ » - 161 Conjuges decet concordia (5 amor, 
Aficio decus & nobilitas maxima, d Covperari debemus DEO. - 
Affliciiones nobis profunt. - Z Corpori non indulgendum. - 
Amicitia Dei melior, quam bominum. Crux Chrifli giorta eidem. = 
Amor erga Deum rebus offendendus. Crux fignum ameris Dei in boritnem, 


S. Angeli nobis znvigilant, " * Crux (alus hofra. 102, inventa btfloria. 
atem extingvit memoria mortis. - - - -~ > 


S. Anne elogia © Sanitas. - Defuniforum comm merat jo qual: ‘s debeat, & quomodo effe ab ilis cxoptatur: 
pere interdum videtur Deus quos. dili git. - - : 


Anni peccatis confumpti, nihil- funt. i Dereliną 
Annuntiationis fi emcomia. - Jei exiśientia probatur. - : - - 
Apeftolicorum virorum Sanifitas debet“ ef nude | Dei beneficentia. in potefłate nora, = > a a 

S. Auguilinum exempla Santorum, fecerunt Sanum, Deus ad majora, gon unam hominem adhibet, 246. aftimandus. 
Auxilia divina nobis necejľaria, E - ~ - 3174 Deus terribilis im veteri lege. 
Auxilia bumana infirma. - "AE. - z ET Pomeślici Dominorum fuorum approbant falta, alias vituperanda. 

S. Barbare Fatrocinium erga morientes: 296. Vu rtutcs 5 gloria, 297 Dif rdia malorum ori 

S. Bartholomei elogta, 202. Virtutes. - - 203 Domus Neronis 65 Alc 

S, Benedii, © ejus Ordinis elegia, = s“ 58 Ecétro inter duo mala, 
Benignitas preveniens preces, ac extremam indigentiam. 174 Elcemofyna fibi primè EEH + 
Calix S. Adalberti, in quo celebrabat, - æ - si 


SS. Angelorum chori enumerantur, Cupidit 


- - - - - - 


Fm m tionem vite ft S: Jofepb. 


Capelle € Capellanie unde die, - - - 276 F Fus bariśkie (poc. s continent "t Corp: u$ Chrifii. œ 
S. Cafimiri elogia. z | 45 schavišliam tniniflrat amor intenfifúnus Divinus, 
S. Catbarine converfi jo ad fidem PA c 250 Zacheś Gia indigne mun by O ` - a 
Ced Domini mirabilis cena. = - 79 Exempta Sanctorum excitare nos debent, 
Charitas mutua Dee acceptiffrma, AE ne 247 Filij goronantes Patreta, z 


Chart. Ww 


Filij Parentum monilia. e 
Filiorum educatio proba, - + 34h 
Filii Parentum exempla fequuntur, - 16g 
` Forti animo adverfis occurrendum. - - - - - 8 
S. Franciftus Ecclefie columen. 191. pre reliquis Santis magis noś amet. 
183. templa 4. ruina fubducit. 183. laborat cum. B. Virgine ix Tous- 
plis Jubileo deflinatis, - - - = 
Frangipani vur [ic difi? - - 
Fratribus ufus Devs ad res infignes. 
Gratia Det cibus noster. - - 
Humilitarem parit memoria mortis. 
S, Jacobus in magnis affettibus apud Jefum. 
Incredulitas Hereticorum circa Fuchartifiam, 
Indigentie bumana prefió effe, laudabile eit. 
Indulgentia templi de Portiuncula. - - - - 
Inimicis benefaciendum. 329. amandi exemplo, S. Martini. 
Injurie condonatio memorabilis, - wa > 
S. Joannis Baptifle elogia. 
S. Joannis Apoff: elogis, - S 
B. foannis Cantij Virtutes € miracula, 
S. Jofephi prerogative gi. Patrocinium. 
Jubileo allaborat S. Franciftus cum B, V. 
` S, Laurenti] virtutes & gloria, 
Kiberalitate certandum cum DEO, 
Lucramur per ea, que Deo damus. 
S. Magdalena exemplar penitentie, 
Magifiratus bsnerandi. = œ 
S. Margarite virtutes (5 martyrium. 
Maria V. gratia. plen a propter mos. 60, č ejus protedlto erga quand am Ma- 
tronas, óg. ejus protectio ftabil:s. 4o. dolores fine confolatione. 72. 
ad conf-latiogem nofirvam, 74. Immaculaté soncepra. 300. 507. 398, 
juvat Conf eftonem peccatori. 185. fufceptionem Euchariffie. 130, 
in celum a(jumpta maxime nostra curat. 197. Deum nobis mifert- 
cordesi fact. 208, cito fuceurrit, - E - -- 14) 
S. Martini virtutes & elogia, - 274 
S. Mattbai elugia. ^ - 22? 


RERUM NOTABILIORUM. 
S. Máitbie vocatio i elogia. a RP 
S. Micbagdél defznfor Christianitatis, ~ - E - 228 
Mors pra reliquis timenda, zi, non timenda, fi affilat. B. V. 23. illius timor 
ceecis vefľoxionibus veprimendus, 22. bumtlitatet parit. 36. cupidi- 
tatem extinguit, 36. parit concordiaun 37: ad penitentiam. exci- 
sat. 39. cum vi igilantia expećlanda. 214. defžerabundorum, 216, 
sünticta à S. Jofcpb. - - = a > - € 
Mundi bona apparcater folam funt talia. - œ s. <% 
Mundo relifio; conffanter adherendum Chriflo, 222. EF. favores insa- 
biles, 53. relilfio mundi laudabilis. - - - z 
S, Nicolai Virtutes, gloria, miracula, - > - ż 
Obedieritia confervat mundąm. 287. obediendum vocanti Deo. 
Oculi multorum caufa malovum. - - - - = 
Oratio potius fit operibus. quám- verbis. > 
Parentum omina, de filiis,  - - - = as 
Paforis € Epifcopi-munus. 109, illi per fe e fatisfaciendum. 
zyk jentia lucratur celum. 198. meretur eonfolationes, i 89. me[fem gloria. 
Patres familias, invigilent rebus fiis; 
Patrocinium SS. Patronorum. 
Pavperibus fubvenicndam. 
Peccati culpa & pena explicatur. 
Peccator diffictie convertitur. 
Peccatores penas Dei mn effugiunt, 
Penitentiam excitat mortis Jti 
Polonia elogia à ? forti udine $$ fide. - wv lm 
Piczeffiones merito infiitute, n8.. Solenntter celebrande. 
Prejati | fubditos fuos nou dzforast. ipa. fuorum commodis, ton fuis fludeant. 
Prupofiť1s conffanter infijo. silu, ^ = - - = 
Pyozidentia DEI. erga. S. Beaeazif usa. = - TU P 
Pudicitia non ab omnibus py doś z =. - = 
Furgarorij exiflentia probetur: 264. pang illius, 266, modus animas ex eo 
iiberandi. 243. noting € exempla. z= s 
Regnorum. bona, flant fid de ac virtute majorum. $7. Sanfšitat e "e offur. 
gunt. $7. neglećfu virtutis corruunt. 
Rege: perya, magnis coronant, 
Reticere peccatum tu Confefione, r 
Wwa 


JA "R X 
Rofarii laus. 233. puro ore dicendum. 234. Hifforia de eodem, 
Sacerdotum dignitas. 105. onerofa. 
Salus operibus curanda. - - 
Sant in Celo nos amant , - - - 
Santorum multitudo. 254. merces, tpfe Deus. 250. copiofa. 
Sapientum hujus mundi cure. - = - = - 
Sapientta | — Deum: terrena contemnit, 28imat celeślia. 279. 240. 
Deum cel - - - - - - 
Sapientia conjunéta Sanfitatt, Deo placet. 
S, Scholaffice virtutes € elogra. E 
Scapularis origo, 162. merita reddit Sančttora. 
Servientes Deo experiuntur. Dei Provtdentiam. 
Servum Dei effe, krus maxima, - - 
SS. Simonis 5 Jude virtutes. r 
S. Spolta à vtiloribus Deo oblata. - 
Stanislai Epifčogi virtutes, patvocininm. 
Subditorum amor im Octavio. " E 
Superflua fortune expendenda in pauperes, 
Superbia perniciofa. - E 
SSS. Trinitatis favores in S. Jofeph, 
Triumphortm apparatus. 
Vigilantia circa res Divinas E falutis 
Virgivitas gl-riofor viduitate © Conjugio. 14. 28. ejus Symbola. 29. 30, 
esl manda, - - - - B - - - 
Virginibus que Semite terende exemplo S. Agnetis, 


Virtus mgaa, magnis coranatur titulis à Deo. 

Vocationen f quentes | prenti antur à Dec, 

Focatio pra ster Chriflum acceptanda. - - 
Zelus in trabeudis ad Deum hominibus exercendus. 
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